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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich fiir den Pri-
vathaushalt.

Das Gerat ist fur die Erzeugung von Dampf und das
Aufsaugen von verschiitteten Flissigkeiten und festen
Partikeln bestimmt, wie in dieser Betriebsanleitung be-
schrieben.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die
durch nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Symbole in der Betriebsanleitung

A  GEFAHR

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihren
kénnte.

A VORSICHT

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Dampf
ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

>

Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf

,2\\ *w& Personen, Tiere, aktive elektrische
\"/A »wy | Ausriistung oder auf das Geriit selbst.

Verwenden Sie das Geréat nur zum
Aufsaugen von verschlitteten Fliissig-
keiten. Das Gerét ist nicht zum Ansau-
gen von Fliissigkeiten aus Behéltern
geeignet.

A
X"

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%8 Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
ﬁ Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-

den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE hglb (iber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr firr die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kdnnen. Fiir den
ordnungsgemanen Betrieb des Gerétes sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr flr einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in dieser Betriebsanleitung muis-
sen die allgemeinen Sicherheits— und Unfallverhii-
tungsvorschriften des Gesetzgebers beriicksichtigt
werden.

Jeder nicht mit den vorliegenden Anweisungen (iberein-
stimmende Gebrauch fiihrt zum Erlbschen der Garantie.

A GEFAHR

Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Bereichen ist
untersagt.

B Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbereichen sind
die entsprechenden Sicherheitsvorschriften zu be-
achten.

B Das Gerét nicht in Schwimmbecken verwenden,
die Wasser enthalten.

B Dampfstrahl nicht direkt auf Betriebsmittel richten,
die elektrische Bauteile enthalten, wie z.B. der In-
nenraum von Ofen.

B Das Gerétund das Zubehér vor Benutzung auf ord-
nungsgeméRen Zustand priifen. Falls der Zustand
nicht einwandfrei ist, darf es nicht benutzt werden.
Bitte tiberpriifen Sie besonders Netzanschlusslei-
tung, Sicherheitsverschluss und Dampfschlauch.
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B Beschédigte Netzanschlussleitung unverziiglich
durch autorisierten Kundendienst/Elektro-Fach-
kraft austauschen lassen.

B Beschéadigten Dampfschlauch unverziiglich aus-
tauschen. Es darf nur ein vom Hersteller empfohle-
ner Dampfschlauch (Bestellnummer siehe Ersatz-
teilliste) verwendet werden.

B Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten
Hénden anfassen.

B Das Geriét nie barful3 in Betrieb nehmen.

B Beriihren Sie das Gerét nie mit nassen Handen
oder FiiBen, wenn der Netzstecker in der Steckdo-
se sitzt.

B Das Gerét, das Kabel oder die Stecker niemals in
Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

B Keine Gegenstdnde abdampfen, die gesundheits-
gefédhrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

B Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfernung mit der
Hand bertihren oder auf Menschen oder Tiere rich-
ten (Verbriihungsgefahr).

A WARNUNG

Das Gerdét darf nur an einen elektrischen An-
schluss angeschlossen werden, der von einem
Elektroinstallateur geméR IEC 60364 ausgefiihrt
wurde.

B Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie3en. Die
Spannung muss mit dem Typenschild des Gerétes
libereinstimmen.

B n feuchten Rdumen, z.B. Badezimmer, das Gerét
nur an Steckdosen mit vorgeschaltetem FI-Schutz-
schalter betreiben.

B Ungeeignete elektrische Verldngerungsleitungen
kénnen geféhriich sein. Nur eine spritzwasserge-
schiitzte elektrische Verldngerungsleitung mit einem
Querschnitt von mindestens 3x1 mm? verwenden.

B Die Verbindung von Netzstecker und Verldnge-
rungsleitung darf nicht im Wasser liegen.

B Beim Ersetzen von Kupplungen an Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung miissen der Spritzwas-
serschutz und die mechanische Festigkeit gewéhr-
leistet bleiben.

B Der Benutzer hat das Gerét bestimmungsgeman
zu verwenden. Er hat die 6rtlichen Gegebenheiten
zu berticksichtigen und beim Arbeiten mit dem Ge-
rét auf Personen im Umfeld zu achten.

B Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Perso-
nen mit eingeschrédnkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Féhigkeiten oder mangels Er-
fahrungen und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre
Sicherheit zustdndige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét zu
benutzen ist und haben die daraus resultierenden
Gefahren verstanden.

B Kinder dirfen das Geréat nur dann verwenden,
wenn sie lUber 8 Jahre alt sind und wenn sie durch
eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person beauf-
sichtigt werden oder von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerét zu benutzen ist und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben.

B Kinder diirfen mit dem Gerét nicht spielen.

B Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen.

B Die Reinigung und Anwenderwartung diirfen von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

B Das Gerét niemals unbeaufsichtigt lassen, solange
das Gerét in Betrieb ist.

Vorsicht bei der Reinigung von gefliesten Wénden
mit Steckdosen.

Saugen Sie keine Séuren oder Lésungen auf, da
sie das Gerét beschéddigen kénnen. Saugen Sie
keine explosiven Pulver oder Fliissigkeiten auf, die
bei Kontakt mit den Komponenten im Geréteinnern
Explosionen verursachen kénnen.

Keine giftigen Substanzen einsaugen.

Saugen Sie keine brennenden oder gliihenden Ob-
Jekte auf, wie Zigarettenstummel, Asche oder an-
dere brennende oder gliihende Materialien.

Sollte das Gerét herunterfallen, muss es von einer
autorisierten Kundendienststelle (iberpriift werden,
da interne Stérungen vorhanden sein kénnten, die
die Sicherheit des Produktes einschrénken.

VORSICHT

Darauf achten, dass Netzanschluss- oder Verldn-
gerungsleitung nicht durch Uberfahren, Quet-
schen, Zerren oder dergleichen verletzt oder be-
schédigt werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schiitzen.

Waéhrend des Befiillens mit Wasser das Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Niemals Lésungsmittel, Ibsungsmittelhaltige Fliis-
sigkeiten oder unverdiinnte Sauren (z.B. Reini-
gungsmittel, Benzin, Farbverdiinner und Azeton) in
den Kessel fiillen, da sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.

Das Gerét muss einen standfesten Untergrund haben.
Das heile Gerét nicht auf hitzeempfindlichen
Oberfldachen abstellen.

Das Gerét nicht in die Ndhe von eingeschalteten
Kochherden, Elektroéfen oder anderen Wérme-
quellen stellen.

Die Tasten nicht zu heftig driicken und die Benut-
zung von spitzen Gegensténden, wie Stiften und
Ahnlichem vermeiden.

Gerét nur entsprechend der Beschreibug bzw. Ab-
bildung betreiben oder lagern!

Den Dampfhebel bei Betrieb nicht festklemmen.
Bevor das Gerét vom Stromnetz getrennt wird, dieses
immer zuerst mit dem Hauptschalter ausschalten.
Nicht am Netzanschlusskabel, sondern am Stecker
ziehen, um das Gerat vom Netz zu trennen.

Das Netzkabel niemals um das Gerét herum wi-
ckeln, vor allem nicht solange das Gerét heil3 ist.
Das Gerét vor Regen schiitzen. Nicht im Aussen-
bereich lagern.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dirfen nicht aufer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Entriegelungstaste
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Der Handgriff am Dampfsaugschlauch besitzt eine
Entriegelungstaste, die die versehentliche Dampf-
abgabe verhindert.

Falls der Dampfsaugschlauch wéhrend des Be-
triebs fiir kurze Zeit unbeaufsichtig ist, wird emp-
fohlen, die Entriegelungstaste zu aktivieren (Stop-
Taste driicken).

Um die Dampfabgabe emeut auszul6sen, Entriege-
lungstaste deaktivieren (emeut Stop-Taste driicken).



Geriatebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Geréates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Bitte Abbildungsseiten ausklappen!

A al

Hauptschalter
Dampfkesselschalter
Kontrolllampe - Wassermangel
Kontrolllampe - Druckanzeige
Kontrolllampen - Saugleistung
Transportgriff, klappbar
Einflllstutzen Wassertank
Dampfregulierung
Geratesteckdose mit Klappe
10 Luftaustrittsgitter

11 Rollen

12 Netzkabel

13 Netzkabelfach

14 Parkhalterung

15 HEPA-Filter

16 Hebel zum Aushaken des HEPA-Filters
17 Wasserfilterbehalter

18 Handgriff Wasserfilterbehalter
19 Deckel des Wasserfilters

20 Wasserfiltereinsatz

21 Geformter Schwammfilter

22 Filter mit Mikroperforierung

23 Rohrkrimmer

O©CONOORWN =

Zubehor

Dampfzubehor

A Dampfsaugschlauch

A1 Zubehorstecker

A2  Entriegelungstaste

A3  Dampftaste

A4 Saugtaste

A5  Handgriff

A6  Dampfstecker

A7 Dampfsteckerarretierung
B Dampfsaugrohre

B1  Parkposition

B2  Verriegelungshebel

C Bodendiise

C1 Burstenstreifeneinsatz
C2 Gummilippeneinsatz

C3 Hartgummieinsatz

C4 Verriegelung der Einsatze

D Dampfsaug-Handdiise
D1 Fensterputzeinsatz (breit)
D2 Fensterputzeinsatz (schmal)
D3 Bursteneinsatz
D4  Frotteeliberzug
E Dampfsaug-Punktstrahldiise
E1 Verlangerung
E3 Rundbirste
Saugzubehor
E2 Polsterdise (klein)
F Fugendise
G Polsterdise (groR)
H Méobelpinsel
Weiteres Zubehor
| Messbecher
J Rohrreinigungsbiirste fiir Rohre und Saug-
schlauch
Zubehértasche
L Ersatzdichtungen (O-Ring Set)
M Entschaumerflissigkeit (FoamStop)

Vorbereiten

Wassertank fiillen

Hinweis

Es kann normales Leitungswasser benutzt werden.

Da Wasser aber von Natur aus Kalk enthalt, der mit der

Zeit zur Bildung von Kesselstein fiihren kann, wird die

Verwendung einer Mischung empfohlen, die sich zu

50% aus Leitungswasser und zu 50% aus destilliertem

Wasser zusammensetzt.

ACHTUNG

Sachschaden durch falsche Fliissigkeitsbefiillung des

Wassertanks.

= Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner
verwenden!

= Keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze (zum
Beispiel Diifte) einfiillen!

= Kein reines destilliertes Wasser verwenden! Max.
50% destilliertes Wasser und 50% Leitungswasser.

= Kein gesammeltes Regenwasser verwenden!

Abbildung

= Einfillstutzen des Wassertanks nach auRen ziehen.

Abbildung
Abbildung

= Wassertank mit ca. 0,5 Liter Wasser flillen, bis der
Schwimmer, der den maximalen Fllstand anzeigt,
zu sehen ist.

= Wassertank schlieBen.

Hinweis

Aus dem Wassertank wird der Dampfkessel automa-
tisch mit Wasser versorgt. Vor der ersten Inbetriebnah-
me muss der Wassertank zweimal beflillt werden.
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Wasserfilter-Behalter fiillen

ACHTUNG

Sachschaden durch leeren Wasseffilterbehélter.

=>» Sicherstellen, dass der Wasserfilterbehélter bei
Betrieb immer befillt ist.

Abbildung
= Handgriff des Wasserbehalters anheben.
= Wasserfilterbehalter herausziehen.

Abbildung
= Handgriff nach hinten drehen.

Abbildung
= Wasserfiltereinsatz herausnehmen.

Abbildung A

= Wasserfilterbehalter mit Leitungswasser flillen, bis
die Wasserstandsanzeige MAX H,O bedeckt ist.

= Von der Entschaumerflissigkeit (FoamStop) eine
Verschlusskappe in den Wasserfilterbehalter zuge-
ben.

Abbildung
= Wasserfiltereinsatz wieder in den Wasserfilterbe-
hélter einsetzen.

Abbildung EIHA
= Handgriff zur Ausgangsposition fiihren, bis er ein-
rastet.

Abbildung
= Am Handgriff den Wasserfilterbehalter in das Gerat
einsetzen.
Hinweis: Die Funktionsweise des Saugers beruht auf
der Verwirbelung der Saugluft im Wasserfilter. Dabei
sammeln sich Sauggut und Reinigungsmittelriickstan-
de von Bodenbelagen im Wasserbad. Unter bestimm-
ten Umstanden kann dies zu Schaumbildung fihren.
Um diese zu unterbinden, miissen Sie eine Verschluss-
kappe voll Entschaumerflissigkeit in das Wasserbad
geben. Eine leichte Schaumbildung wahrend des Be-
triebes ist normal und fiihrt zu keiner Beeintrachtigung
der Funktion.

Wahrend des Betriebs ist es erforderlich, das Gerat

waagerecht abzustellen.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch zufélliges Austreten von

Dampf.

= Sicherstellen, dass die Entriegelungstaste bei Ar-
beitsunterbrechung oder Unbeaufsichtigung immer
durch die Stop-Position aktiviert ist.

Hinweis

Um die Dampfabgabe fortzusetzen, Stop-Position

durch erneutes Driicken deaktivieren.

Abbildung

= Klappe der Geratesteckdose 6ffnen.

= Dampfstecker fest in die Geratesteckdose stecken.
Dabei muss der Stecker horbar einrasten.

Abbildung

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Anschluss der Zubehorteile

Abbildung

= Alle Zubehérteile kénnen direkt am Handgriff oder
an den Dampfsaugrohren befestigt werden.

Zubehorteile fiir Dampfen und Saugen

Abbildung

= Den Griff oder das Verlangerungsrohr mit dem ge-
winschten Zubehorteil verbinden.

Abbildung

A VORSICHT
Verletzungsgefahr durch austretenden Dampf!

= Wibhrend des Gerétebetriebs miissen beide
Verldngerungsrohre fest miteinander verbunden
bzw. die Arretierung vollstdndig eingerastet sein.

= Beide Rohre zusammenstecken und horbar
einrasten lassen.

= Zum Trennen der Rohre die Taste in Pfeilrichtung
fest nach unten driicken und auseinanderziehen.

Betrieb Saugen

Mit diesem Geréat kdnnen sowohl Staub als auch ver-
schittete Flussigkeiten aufgesaugt werden.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch zufélliges Austreten von
Dampf.

= Entriegelungstaste aktivieren.

Abbildung

= Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung beginnt zu blinken.

Abbildung

= Am Handgriff kurz die Saugtaste driicken.
Der Saugbetrieb beginnt mit der Mindestleistung.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung leuchtet stetig.

= Saugbetrieb beenden: Saugtaste erneut kurz dri-
cken.

Hinweis

Beim erneuten Einschalten der Saugfunktion startet das

Gerat mit der zuvor eingestellten Saugleistung.

Einstellung der Saugleistung

Die Einstellung der Saugleistung hangt von der zu reini-
genden Oberflache ab.

Abbildung

= Saugtaste driicken und gedriickt halten.

= Die Saugleistung steigt zuerst stetig an und nimmt
nach Erreichen der Hochstleistung wieder stetig ab.
Dies wird durch die Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung angezeigt.
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Stufe Material / Oberflache

1 Vorhange

2 Sofas und Polster

3 Teppiche / Teppichbéden

4 FuRbdden absaugen oder Flussigkeiten
aufsaugen

Hinweis

Die Stufenzahlen entsprechen der Anzeige der Kontroll-
lampen fir Saugleistung.

Wasserfilter

Hat der Schmutzwasserpegel im Wasserfilterbehalter
den Hochststand erreicht, wird die Saugfunktion auto-
matisch blockiert. Es ist dann eine hohere Drehzahl des
Motors horbar. Nach 10 Sekunden schaltet das Geréat
automatisch auf Pause.

Abbildung

= Gerat ausschalten.

Abbildung I
= Schmutzwasser aus dem Wasserfilterbehalter
ausleeren.

Abbildung 2

= AnschlieBend muss Wasser nachgefiillt werden,
bis der erforderliche Wasserspiegel erreicht ist.

ACHTUNG

Sachschaden durch unmittelbar erneutes Einschalten

wéhrend der Pause-Funktion.

= Um Beschédigungen am Luftauslassfilter zu vermei-
den, Gerét wéhrend der Pause-Funktion nicht ein-
schalten.

Zur Wiederaufnahme der Reinigungsarbeiten, siehe

Kapitel ,Entleeren und Reinigen des Wasserfilter-Be-

hélters®.

Betrieb Dampfen

Abbildung

= Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung beginnt zu blinken.

Abbildung

= Dampfkesselschalter driicken, der Schalter leuch-
tet auf.

= Abwarten, bis die Kontrolllampe fiir Druckanzeige
leuchtet.
Das Gerét ist jetzt bereit fir den Dampfbetrieb.

Abbildung

= Dampftaste am Handgriff driicken.
Dampf wird abgegeben, solange die Dampftaste
gedruckt gehalten wird.

Abbildung

= Um den Dampfbetrieb zu beenden, Dampfkessel-
schalter driicken.

Einstellung des Dampfaustritts

Der Dampfaustritt I&sst sich optimieren, indem der

Drehschalter der Dampfregulierung betatigt wird.

Abbildung

= Zur Verstarkung des Dampfaustritts: Drehschalter
im Uhrzeigersinn drehen.

= Zur Reduzierung des Dampfaustritts: Drehschalter
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

B Leichter Dampf: (Stellung 1-2)
Zum Besprenkeln von Pflanzen, Reinigen von
Stoffen, Tapeten, Polstermdbeln usw.

B Normaler Dampf: (Stellung 3)
Fir Teppichbdden, Teppiche, Fensterscheiben,
FuRbdden.

B Starker Dampf: (Stellung 4-5)
Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz,
Flecken und Fett.

Wassertank nachfiillen

Der Wassertank kann jederzeit nachgefillt werden.

Hinweis

Immer wenn sich zu wenig Wasser im Dampfkessel be-

findet, fordert die Pumpe automatisch Wasser vom

Wassertank in den Dampfkessel. Ist der Wassertank

leer, kann die Pumpe den Dampfkessel nicht mehr be-

flllen und die Dampfentnahme wird blockiert.

B Wassermangel im Wassertank wird von der Kont-
rolllampe fir Wassermangel und durch ein akusti-
sches Signal angezeigt.

B Um weiterzuarbeiten, siehe Kapitel ,Wassertank
fullen®.

Betrieb Dampfen und Saugen

Abbildung 51

= Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung beginnt zu blinken.

Abbildung
= Dampfkesselschalter driicken, der Schalter leuchtet auf.
= Abwarten, bis die Kontrolllampe fiir Druckanzeige
leuchtet.
Das Gerat ist jetzt bereit fir den Dampfbetrieb.

Abbildung

Abbildung

= Am Handgriff gleichzeitig die Dampf-taste und kurz
die Saugtaste driicken.
Der Saugbetrieb beginnt mit der Mindestleistung
und gleichzeitig wird Dampf abgegeben.

Fir den weitern Gebrauch der Dampf—und Saugfunktion sie-

he Kapitel ,Betrieb Dampfen® und ,Betrieb Saugen®.

Zubehor abstellen

Abbildung
= Bei Arbeitsunterbrechung das Dampfsaugrohr in
die Parkhalterung einhangen.

Energiesparmodus

Wenn das Gerat langer als 15 Minuten nicht benutzt
wird, geht es automatisch in den Standby-Betrieb und
der Heizkessel schaltet sich ab.

Die erste Stufe der Kontolllampe fiir Saugleistung be-
ginntlangsamer zu blinken als beim normalen Einschal-
ten der Sauganzeigen.

Zur Wiederinbetriebnahme gibt es folgende Méglichkeiten:

Abbildung [EE1
= Hauptschalter aus- und wieder einschalten.
oder

Abbildung [EE
Abbildung

= Dampftaste oder Saugtaste mindestens 3 Sekun-
den driicken.
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Betrieb beenden

Abbildung

= Hauptschalter driicken.

Abbildung

= Netzkabel vom Stromnetz trennen.

Abbildung H]

= Dampfstecker vom Gerat trennen: Dampfstecker-
arretierung gedruckt halten und Dampfstecker aus
der Geratesteckdose ziehen.

Gerat aufbewahren

ACHTUNG

Sachschaden durch fehlende Reinigung der Zubehér-
teile nach der Anwendung.

= Bevordas Gerét aufgerdumt wird, immer alle Zube-
hérteile gut reinigen.

Alle Zubehbrteile trennen.

Zubehérteile unter dem Wasserhahn mit klarem
Wasser spiilen.

Rohre und Dampfsaugschlauch mit der Rohrreini-
gungsburste unter klarem Wasser aussplulen.
Zubehdrteile anschliefend trocknen lassen.

Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort lagemn.
Entleeren und Reinigen des Wasserfilterbehélters

Abbildung

= Handgriff des Wasserbehalters anheben.
= Wasserfilterbehalter herausziehen.

Abbildung
= Handgriff nach hinten drehen.
= Wasserfiltereinsatz herausnehmen.

Abbildung Il
= Die Entleerung des Wasserfilterbehalters durch
Neigung zur GieRvorrichtung.

Abbildung

= Rohrkriimmer von dem Filtergehduse mit dem Git-
ter mit Mikroperforierung ziehen, bis er vollstéandig
entfernt ist.

= Alle Komponenten entfernen und unter flieBendem
Wasser absplilen.
Filter bei Beschadigungen auswechseln.
Fir den Erwerb eines neuen Filters wenden Sie
sich bitte an den autorisierten Kundendienst.

ACHTUNG

Sachschaden durch falsches Einsetzen des Rohrkiim-

mers in den Filter mit Mikroperforierung.

=>» Beim Einsetzen darauf achten, dass der Pfeil auf
dem Rohrkriimmer mit der Markierung auf dem Fil-
ter mit Mikroperformierung (bereinstimmt.

Abbildung
= Wasserfiltereinsatz wieder in den Wasserfilterbe-
halter einsetzen.

Abbildung
= Am Handgriff den Wasserfilterbehélter in das Gerat
einsetzen.

Abbildung

= Handgriff zur Ausgangsposition fiihren, bis er einrastet.

Abbildung

= Netzkabel gleichmafig aufwickeln und in das Netz-
kabelfach legen.

Abbildung [T

= Wasserfilterbehélter wieder in seine Position set-
zen und darauf achten, dass er korrekt platziert ist.

L 20 2 2 27

Anwendung des Zubehors

B Vor der Behandlung von Leder, besonderen Stof-
fen und Holzoberflachen sollten Sie die Anweisun-
gen des Herstellers lesen und immer eine Probe an
einer versteckten Stelle oder einem Muster ma-
chen. Lassen Sie die mit Dampf behandelte Ober-
flache trocknen, um zu Uberpriifen, ob Farb- oder
Formanderungen eingetreten sind.

B Fir die Reinigung von Holzoberflachen (Mdbel, Turen
usw.) wird empfohlen, besonders vorsichtig vorzuge-
hen, da eine zu lange Dampfbehandlung die Wachs-
beschichtungen, den Glanz oder die Farbe der Ober-
flachen beschadigen kann. Daher empfiehlt es sich, fiir
diese Oberflachen nur Dampf in kurzen Intervallen zu
verwenden, oder die Reinigung mit einem zuvor be-
dampften Tuch vorzunehmen.

B Fir besonders empfindliche Oberflachen (z. B.
Synthetikmaterialien, lackierte Oberflachen usw.)
wird empfohlen, die Dampffunktion mit Mindest-
starke zu verwenden.

B Reinigung von Edelstahl: Einsatz von abrasiven
Bursten vermeiden. Handdlse mit Gummilippe
oder Punktstrahldiise ohne Rundblirste einsetzen.

Auffrischen von Textilien

B Vor Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen: Zu-
erst Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung priifen.

Bodendiise

ACHTUNG

Sachschaden durch zu hohe Einstellung der Dampfleistung.

= Die Reinigung von empfindlichen Ful3béden, wie z.
B. Parkettbéden, darf nur bei héchster Saugleis-
tung und minimaler Dampfleistung erfolgen.

Anwendungsbeispiele

B Reinigung von groRen Flachen, FuBbdden aus Ke-
ramik, Marmor, Parkett, Teppichen usw.

B Bodendlse mit Burstenstreifeneinsatz: Zum Anl6-
sen und Abschrubben von hartnackigen Ver-
schmutzungen.

B Bodendise mit Gummilippeneinsatz: Zum Aufsau-
gen von Flissigkeiten auf glatten Oberflachen.

B Bodendise mit Hartgummieinsatz: Reinigen und
Auffrischen von Teppichbelagen.

Montage der Einsitze

Abbildung

Verriegelung der BodendUse nach auen schieben.
= Einsatz in die Unterseite der Birste stecken.

= Damit der Einsatz gesichert ist, Verriegelung nach
innen schieben.

= Entfernung des Einsatzes: Verriegelung wieder
>

v

nach auf3en schieben.
Einsatz herausnehmen.
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Punktstrahldiise

Die Reinigungswirkung erhéht sich, je naher die Dise

an die verschmutzte Stelle gehalten wird, da Tempera-
tur und Druck des Dampfes direkt beim Ausstrémen am
groRten sind.

Anwendungsbeispiele

B Die Benutzung der Punktstrahldlse wird fur
schwer zu erreichende Stellen empfohlen.

B Reinigung von Edelstahl, Fensterscheiben, Spie-
geln und Emailleoberflachen.

B Reinigung von Ecken auf Treppen, Fensterrah-
men, Tirpfosten, Aluminiumprofilen.

B Reinigung von Armaturen.

B Reinigung von Fensterladen, Heizkdrpern.

Punktstrahldiise und Zubehor

ACHTUNG

Sachschaden (z. B. Kratzer auf Lackoberfldchen) durch

den Einsatz der Rundblirste auf empfindlichen Fldchen.

= Rundbiirste nicht fiirempfindliche Fldchen verwenden.

B Rundbirste, geeignet fir hartnackigen Schmutz
auf besonders kleinen Oberflachen wie Herdplat-
ten, Rollladen, Kachelfugen, Sanitaranlagen usw.

B Verlangerung: Mit diesem Zubehor ist eine optima-
le Reinigung fir besonders unzugangliche Stellen
mdglich. Ideal zur Reinigung von Heizungen, Tur-
pfosten, Fenstern, Rollladen, Sanitaranlagen.

Handdiise

Anwendungsbeispiele

B Die Benutzung der Handsaugdise wird fiir grof3e
Glas- und Spiegelflachen, glatte Oberflachen im
Allgemeinen oder fir die Reinigung von Textilober-
flachen wie Sofas, Matratzen etc. empfohlen.

Handdiise und Zubehor

B Fensterputzeinsatz breit: Fensterscheiben und
Oberflachen von gréReren Abmessungen.

B Fensterputzeinsatz schmal: Fensterscheiben und
Oberflachen von kleineren Abmessungen.

B Birstenkranz: Fir Teppiche, Treppen, Autoinnen-
ausstattungen, Textiloberflachen im Allgemeinen
(nach einem Test an einer verdeckten Stelle). Zum
abrasiven Reinigen und Schrubben.

B Frotteeliberzug Uber die Handdise ziehen. Beson-
ders gut geeignet fir kleine abwaschbare Flachen,
Duschkabinen und Spiegel.

Glasreinigung

ACHTUNG

Sachschaden durch Dampfabgabe auf kalten Fenster-

scheiben.

= In Jahreszeiten mit besonders niedrigen Tempera-
turen die Scheiben vorwérmen, indem in einem Ab-
stand von ca. 50 cm von der zu behandelnden
Oberflache Dampf abgegeben wird.

ACHTUNG

Sachschaden durch Dampfabgabe auf die versiegelten

Stellen des Fensterrahmens.

Dampf nicht auf diese Stellen richten.

Glasflache aus einer Entfernung von ca. 20 cm

gleichmaRig eindampfen.

Dampfzufuhr ausschalten.

Glasflache bahnenweise von oben nach unten mit

der Gummilippe abziehen und absaugen.

Gummilippe und den unteren Fensterrand nach

Bedarf trockenwischen.

L2 2 2 X 7

Polsterdiise (klein)

B Diese eignet sich dazu, Schmutz von engen Fla-
chen, wie Fliesenfugen, Tirrahmen, Rollla-
denschlitzen usw. abzusaugen.

Polsterdiise (groB)

B Zur Reinigung von Textiloberflachen, wie Sofas,
Sesseln, Matratzen, Autositzen usw..

Fugendiise

B Fir Kanten, Fugen, Heizkorper und schwer zugan-
gige Bereiche.

Mobelpinsel

B Zur Reinigung von empfindlichen Oberflachen, wie
Bilderrahmen, Blichern usw..

Sonderzubehor

Rundbiirstenset (Bestell-Nr. 2.860-231)
4 farbige Rundbiirsten fiir die Punktstrahldise.
HEPA Filter (Bestell-Nr. 2.860-229)

Pflege und Wartung

AN  GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom.

= Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

= Gerét abkiihlen lassen.

= Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen diirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

Pflege

B Birsten beim Erkalten und Trocknen nicht auf die
Borsten stellen, damit diese sich nicht verformen.

B Verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch fir die Au-
Renreinigung des Gehauses. Vermeiden Sie die
Verwendung von Lésungs- oder Reinigungsmit-
teln, da diese die Kunststoffoberflache beschadi-
gen kdénnen.

B Fir die Reinigung des Wasserfilterbehalters siehe
Kapitel ,Gerat aufbewahren*.

Wartung

B RegelmaRBig den Zustand der Dichtungen im
Dampfstecker Gberpriifen. Falls erforderlich, diese
austauschen.

B Ausfihrung der gleichen Kontrolle auch bei den
Anschlussdichtungen der Dampfrohre und des
Handgriffs.

HEPA-Filter

ACHTUNG

Sachschaden durch falsche Reinigung des HEPA-Filters.

= Bei Bedarf nur unter flieBendem Wasser reinigen,
nicht abreiben oder abblirsten.

= Abnahme des Wasserfilterbehalters siehe Kapitel
,Wasserfilterbehalter fillen“.

DE - 11
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Abbildung [4

= Den Aushakhebel des HEPA-Filters anheben und
den Filter aus dem Sitz nehmen.

= HEPA-Filter unter kaltem, flieBendem Wasser splilen.

= Nach der Reinigung vorsichtig schitteln, damit
eventuelle Schmutzreste und Uberschissiges
Wasser beseitigt werden.

Hinweis

HEPA-Filter von Licht- und Warmequellen an der Luft

trocknen lassen. Den HEPA-Filter nur trocken wieder in

das Gerat einsetzen.

B HEPA-Filter bei Beschadigungen austausen

B HEPA-Filter soll im Abstand von 4 Monaten gerei-
nigt werden.

B Auf die richtige Positionierung des HEPA-Filters in
der Halterung achten.

B HEPA-Filter mit Hebel wieder blockieren.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

AN  GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom.

= Vorallen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

= Gerét abklihlen lassen.

= Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen diirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

Gerat saugt nicht

Stromzufuhr ist unterbrochen

=> Netzstecker ziehen, Anschlusskabel und Netzste-
cker auf Schaden prifen.

Zubehor/Saugschlauch/Saugrohre sind verstopft

oder werden zugehalten

Wenn Zubehdr/Saugschlauch/Saugrohe langer als 10

Sekunden verstopft sind oder zugehalten werden, ent-

steht Unterdruck und die Elektronik schaltet aus Sicher-

heitsgriinden den Motor aus.

= Gerat ausschalten.

= Verstopfung entfernen.

= Gerét einschalten.

Schwache / nachlassende Saugleistung

Zubehor ist verstopft

= Zubehor, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft: Verstopfung entfernen.

= Wasserfiltereinsatz reinigen.

= Wasser im Wasserfilterbehalter wechseln.

HEPA-Filter ist verschmutzt

= HEPA-Filter auswechseln.

Reinigungsleistung lasst nach
Wasser im Wasserfilterbehilter stark verschmutzt
= Wasser im Wasserfilterbehalter wechseln.
Wasseraustritt wihrend des Aufsaugens von

Fliissigkeiten
Der Schwimmerschalter ist blockiert
2 Reinigen Sie den Deckel des Wasserfilterbehélters.
Der Staubsauger saugt nicht

Eingriff des Schwimmerschalters

= Staubsauger abschalten, den korrekten Wasser-
stand im Tank wieder herstellen und das Gerat er-
neut einschalten.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240V
1~50-60 Hz
Schutzgrad IP X4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Aufnahmeleistung Kessel 1100 W
Nennleistung Turbine 1100 W
Dampfdruck max. 0,4 MPa
Aufheizzeit 5 Minuten
Dampfmenge max. 65 g/min
Fiillmenge
Dampfkessel 0,451
Wassertank 051
Wasserfilter-Behalter 1,21
MaRe
Lange 510 mm
Breite 330 mm
Hoéhe 340 mm
Gewicht (ohne Zubehor) 9,1 kg
Schalldruckpegel
Schalldruckpegel 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

This appliance is designed for domestic use only.

The machine is designed for generating steam and vac-
uum cleaning spilled liquids and solid substances ac-
cording to the description in this Operating Instructions
Manual.

The manufacturer is not responsible for any damages
that may occur on account of improper use or wrong op-
erations.

Symbols in the operating instructions

A DANGER

Immediate danger that can cause severe injury or even
death.

AN WARNING

Possible hazardous situation that could lead to severe
injury or even death.

AN CAUTION

Possible hazardous situation that could lead to mild in-
Jury to persons or damage to property.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

Steam
@ CAUTION - Danger of scalding

The steam jet may not be directed at
‘\x persons, animals, live electrical equip-
Bl =

ment or at the appliance itself.
Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your

old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Only use this appliance to vacuum up
spilled liquids. The appliance is not
suitable for vacuuming liquids from
containers.

&*

1> £

Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Spare parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Safety instructions

Apart from the notes contained herein the general safe-
ty provisions and rules for the prevention of accidents of
the legislator must be observed.

Any use of the machine in contravention with the follow-
ing instructions will lead to warranty claims being ren-
dered void.

A DANGER

The appliance may not be used in areas where a
risk of explosion is present.

B [fthe appliance is used in hazardous areas the cor-
responding safety provisions must be observed.

B Never use the appliance in pools containing water.

B Do not level the steam jet directly at equipment that con-
tains electrical components, such as the inside of ovens.

B Check the faultless condition of the appliance and the
accessories before using it. Otherwise, the appliance
must not be used. Please check in particular the pow-
er cord, the safety lock, and the steam hose.

B [fthe power cord is damaged, please arrange im-
mediately for the exchange by an authorized cus-
tomer service or a skilled electrician.

B Please arrange for the immediate exchange of a
damaged steam hose. You may only use a steam
hose that is recommended by the manufacturer
(see spare parts list for the order number).

B Never touch the mains plug and the socket with wet

hands.

Never operate the machine bare-foot.

Do not touch the machine with wet hands or feet

when the mains plug is inserted in the socket.

B Never dip the machine, the cable or the plugs in
water or other liquids.

B Never use the appliance to clean objects contain-
ing hazardous substances (e.g. asbestos)

B Never touch the steam jet from a short distance
with your hands and never direct the steam jet to
persons or animals (risk of scalds).

EN -5
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A WARNING "

The appliance may only be connected to an electri-
cal supply which has been installed in accordance
with IEC 60364.

B The appliance may only be connected to alternat-

Never fill solvents, solvent-containing liquids or un-
diluted acids (e.g. detergents, benzene, paint thin-
ner, and acetone) into the water reservoir as these
substances affect the materials used on the appli-
ance.

. ) B The appliance must provide of a stable ground.
ing current. The voltage must correspond with the B Do not place the machine on heat-sensitive surfaces.
type plate on the appliance. . B Do not place the machine in the vicinity of swtich-

m Inwetn oom;, e.g. .ffh"’o.’”s' connect th; agpll- on stoves, electrical ovens or other sources of heat.
ance to sockets with a series connected RC B Press the switches lightly and avoid using sharp objects
adap {er y ) , such as pins, pens/pencils and similar objects.

B Unsuitable electrical extension cables can be haz- B Use and store the unit only in accordance with the
a{'dous. Onlx use a sp lash-proof electl"/cal exten- specifications in the description and/or figure.
‘;’)(01” ;i?zle with a minimum cross-section of B The steam switch must not be locked during the op-

. . eration.

W The connection between power cord and extension B Please switch off the machine first using the main
cable myst not lie in water. , switch before disconnecting the machine from the

B [f couplings of the power cord or extension cable mains.
are replaced the splash protection and the me- B To separate the machine from the mains, pull the
chanical tightness must be ensured. plug and not the power cord.

W Theop eratqr mqst use the app liance correctly ’ B Never wind the main cable around the machine,
When working with the appliance, he must consider definitely not till the machine is still hot.
the local conditions and pay due care and attention B Protect the appliance from rain. Do not store outside.
to other persons, in particular children, who are
nearby. . . Safety installations

B This appliance is not intended for use by persons
with limited physical, sensory or mental capacities Safety devices serve for the protection of the user and

phy: ry P y P!
or lacking experience and/or skills, unless such must not be put out of operation or bypassed with re-
persons are accompanied and supervised by a per- spect to their function.

son in charge of their safety or they have received Rel ease button

precise instructions on the use of this appliance

and have understood the resulting risks. ]
B Children may only use this appliance if they are

over the age of 8 and supervised by a person in

charge of their safety, or if they have received in- ]

structions on the use of this appliance and have un-

derstood the resulting risks.
B Children must not play with this appliance. ]
B Supervise children to prevent them from playing

with the appliance.

The handle on the steam suction hose is equipped
with a release button, which prevents accidental
steam release.

In the event that the steam suction hose is shortly
unattended during operation, it is recommended to
activate the release button (push the stop button).
In order to trigger the steam release again, deacti-
vate the release button (push the stop button
again).

B Cleaning and user maintenance must not be per- ) inti f the Appli
formed by children without supervision. escription o € Appliance

B Never leave the appliance unattended when it is in The scope of delivery of your appliance is illustrated on
operation. the packaging. Check the contents of the appliance for
B Be very careful while cleaning tiled walls with sock- completeness when unpacking.
ets. In the event of missing accessories or any transport
B Do not use the machine to vacuum clean acids or damage, please contact your dealer.
other solutions as they can damage the machine. Please unfold the pages with the diagrams!

Also do not suck in explosive powders or liquids as
this can lead to explosion when these substances
come in contact with the internal parts of the ma-
chine.

B Do not suck in toxic substances.

B Do not suck in burning or glowing objects such as
cigarette buds, ash or other burning or glowing ma-
terials.

B Should the appliance fall down, it must be check by 1
an authorised after sales service as internal distur- 2
bances could be present, which constrain the safe- 3
ty of the product. g

CAUTION S
Make sure that the power cable or extension cables 7
are not damaged by running over, pinching, drag- 8
ging or similar. Protect the power cable from heat, 9

oil, and sharp edges. 10
B Always switch off the machine and remove the plug 11
while filling the machine with water. 12

14 EN -6
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Main switch

Steam boiler switch

"Low water” - indicator lamp
Indicator lamp - Pressure level
Indicator lamps - vacuum performance
Transport handle, retractable
Filling nozzles for water tank
Steam regulation

Appliance connector with flap
Air exit grid

Rollers

Power cord



13 Mains cable compartment

14 Parking holder

15 EPA-filter

16 Lever for unhooking the HEPA filter
17 Water filter container

18 Handle for Water filter container
19 Water filter lid

20 Water filter inlay

21 Formed foam filter

22 Filter with micro-perforations

23 Pipe bender

Accessories

Steam accessories

A Steam suction hose

A1 Accessory plug

A2 Unlocking button

A3 Steam button

A4 Suction button

A5 Handle

A6  Steam plug

A7  Steam plug lock

B Steam suction pipes

B1  Parking position

B2 Lock lever

C Floor nozzle

C1  Brush strip insert

C2 Rubber lip insert

C3 Hard rubber insert

C4  Locking of the inserts

D Steam suction hand nozzle
D1 Window cleaning insert (wide)
D2  Window cleaning insert (narrow)
D3 Brushinsert

D4  Terry cloth cover

E Steam suction detail nozzle
E1 Extension piece

E3 Round brush

Vacuuming accessories

E2  Upholstery nozzle (small)

F Crevice nozzle

G Upholstery nozzle (large)

H Furniture brush

Other accessories

Measuring cup

Pipe cleaning brush for pipes and suction hose
Accessory bag

Spare seals (O-ring set)
Defoamer liquid (FoamStop)

Zrxe -

Preparing the Appliance

Filling the Water Reservoir

Note

Regular tap water can be used.

As water naturally contains lime, which can lead to for-

mation of scale over time, it is recommended to use a

mixture that consists of 50% tap water and 50% distilled

water.

ATTENTION

Material damage due to incorrect filling of the water tank.

= Do not use condensation water from the drier!

= Do not fill with detergent or other additives (for ex-
ample fragrances)!

= Do not use pure distilled water! Max. 50% distilled
water and 50% tap water.

= Do not use collected rain water!

lllustration

= Pull the filler neck of the water tank towards the outside.

lllustration
lllustration

= Fill the water tank with approx. 0.5 litres of water
until the float, which indicates the maximum filling
level, can be seen.

= Close the water tank.

Note

The steam boiler is automatically supplied with water

from the water tank. Prior to the initial start-up, the water

tank must be filled twice.

Filling the water filter container

ATTENTION

Material damage due to empty water filter container.

= Ensure that the water filter container is always filled
during operation.

lllustration

= Lift the handle of the water container.
= Pull out the water filter container.

lllustration
= Turn the handle towards the back.

lllustration
= Remove the water filter insert.

Illustration EXA

= Fill the water filter container with tap water until the
water level indicator MAX H,O is covered.

= Add one cap full of the defoaming liquid (Foam-
Stop) to the water filter reservoir.

lllustration
2 Reinsert the water filter insert into the water filter
container.

lllustration

= Move the handle to its original position until it locks
in place.

lllustration

= |Insert the water filter container into the appliance
using the handle.
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Note: The functioning of the vacuum cleaner is based
on the whirling of the suction air in the water filter. In the
process, sucked-in materials and deposits of cleaning
agents from floors get collected in the water bath. This
can sometimes lead to the formation of foam. It is nec-
essary to add a capful of the defoamer liquid to the wa-
ter bath to avoid this situation. Slight foam formation is
normal and does not hamper the functioning of the ma-
chine.

Always place the machine in a horizontal position during

operation.

AN CAUTION

Risk of injury due to accidental discharge of steam.

= Ensure that the release button is always activated
by the stop position during interruptions of work or
when the appliance is not supervised.

Note

In order to continue the steam release, deactivate the

stop position by pushing the button again.

lllustration

= Open the flap of the appliance connector.

= Tightly insert the steam plug into the appliance con-
nector. The plug must click into place audibly.

lllustration

= Insert the mains plug into the socket.
Connecting the accessories

lllustration XN

= All accessories can directly be attached to the han-
dle or to the steam suction pipes.

Accessories for steaming and vacuuming

lllustration XN

= Connect the handle or the extension tube to the de-
sired accessory.

lllustration

A CAUTION

Danger of injury from escaping steam!

= During operation, both extension tubes must be
firmly connected or the locking mechanism fully
engaged.

= Connect both tubes until they audibly click into
place.

= Todisconnect the tubes, firmly press the button
downwards in the direction of the arrow and pull
them apart.

Vacuum cleaning operation

You can use this appliance to vacuum dust as well as
spilled liquids.

A& CAUTION

Risk of injury due to accidental discharge of steam.
= Activate release button.

lllustration

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for the suction
performance starts to flash.

Ilustration [EE

= Briefly push the suction button on the handle.
The suction operation starts with the minimum per-
formance. The first level of the indicator lamps for
the suction performance is continuously on.

= End suction operation: Press suction button again
briefly.

Note

When you restart the suction function, the machine

starts at with the previously selected suction perfor-

mance.

Setting the vacuum cleaning performance

The setting of the suction performance depends on the
surface to be cleaned.

lllustration IE

= Push the suction button and hold it down.

= The suction performance initially increases contin-
uously and then decreases continuously after
reaching the maximum power.
This is indicated by the indicator lamps for the suc-
tion performance.

Level Material / surface

1 Curtains

2 Sofas and upholstery

3 Carpets / carpeted floors

4 Vacuuming floors or absorbing fluids
Note

The numbers indicating the levels correspond to the in-
dication of the indicator lamps for the suction perfor-
mance.

Water filter

If the waste water level in the water filter container has
reached the maximum level, the vacuum cleaning func-
tion is automatically blocked. A higher speed of the mo-
tor is then audible. After 10 seconds, the appliances au-
tomatically switches to pause.

lllustration

= Turn off the machine.

Illustration I
= Drain the waste water from the water filter container.

Illustration X

= After that, water must be refilled until the required
water level is reached.
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ATTENTION

Material damage due to immediate restart during the

pause function.

= To avoid damage to the air outlet filter, do not
switch on the appliance during the pause function.

To continue the cleaning work, refer to Chapter "Empty-

ing and cleaning the water filter container".

Steam operations

lllustration El

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for the suction
performance starts to flash.

lllustration
= Push the steam boiler switch, the switch lights up.
= Wait until the indicator lamp for the pressure indica-
tion is on.
The appliance is now ready for steam operation.

lllustration

= Push the steam button on the handle.
Steam is dispensed as long as the steam button is
held down.

lllustration

= To end the steam operation, push the steam boiler
switch.

Setting the steam outflow

The steam discharge can be optimised by operating the
rotary switch of the steam control.
llustration |EK!
= Toincrease the steam discharge: Turn the rotary
switch in a clockwise direction.
= To decrease the steam discharge: Turn the rotary
switch in a counter-clockwise direction.
B Mild steam: (Setting 1-2)
To sprinkle water on plants, clean fabrics, tapes-
tries, uphostered furniture, etc.
B Normal steam: (Setting 3)
For carpeted floors, carpets, window panes, floors.
B Heavy steam: (Setting 4-5)
To remove hard dirt, stains and grease.
Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any time.

Note

If there is not enough water in the steam boiler, the

pump automatically delivers water from the water tank

into the steam boiler. If the water tank is empty, the

pump can no longer fill the steam boiler and the steam

tapping is blocked.

B Water shortage in the water tank is indicated by the in-
dicator lamp for water shortage and an audible signal.

B To continue work, refer to Chapter "Filling the water
tank".

Steam and vacuum cleaning operation

lllustration

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for the suction
performance starts to flash.

lllustration
= Push the steam boiler switch, the switch lights up.
= Wait until the indicator lamp for the pressure indica-
tion is on.
The appliance is now ready for steam operation.

lllustration
lllustration

= Simultaneously push the steam button and briefly
the suction button on the handle.
The suction operation starts with the minimum per-
formance and steam is discharged simultaneously.
For further use of the steam and vacuuming function
see Chapter "Steaming operation and vacuuming oper-
ation"

Putting Down the Accessories

Ilustration
= Place the steam suction pipe in the parking holder
during interruptions of work.

Energy saver mode

If the appliance is not used for more than 15 minutes, it
automatically changes into the standby mode and the
boiler switches off.

The first stage of the indicator lamp for the suction per-
formance starts to flash more slowly as with the normal
switch-on of the suction indicators.

There are the following options for recommissioning:

lllustration

= Switch the main switch off and back on.

or
lllustration IE

lllustration

= Push the steam button or suction button for at least
3 seconds.

Finish operation

lllustration

= Push the main switch.

lllustration

= Separate the mains cable from the power supply
system.

lllustration &1

= Disconnect the steam plug from the appliance.
Hold the steam plug lock down and pull the steam
plug out of the appliance connector.
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Storing the Appliance

ATTENTION

Material damage due to a lack of cleaning the accesso-
ries after use.

= Always thoroughly clean all accessories prior to
storing the appliance.

Disconnect all accessories.

Rinse all accessories with clear water under a tap.
Rinse pipes and steam suction hose with clear wa-
ter using the pipe cleaning brush.

Allow accessories to dry afterwards.

Store the appliance at a dry and frost-proof loca-
tion.

Emptying and cleaning the water filter container

L2 2 XX

lllustration

= Lift the handle of the water container.
= Pull out the water filter container.

lllustration
= Turn the handle towards the back.
= Remove the water filter insert.

lllustration I
= Draining the water filter container by tilting it to-
wards the pouring device.

Illustration

= Pull the pipe bend off the filter casing with the grid
with the micro-perforation until it is completely re-
moved.

= Remove all components and rinse them under run-
ning water.
Replace filter in case of damage.
Please contact the authorised customer service in
order to purchase a new filter.

ATTENTION

Material damage due to incorrect installation of the pipe

bend in the filter with the micro-perforation.

= Upon installation insure that the arrow on the pipe
bend matches the marking on the filter with the mi-
cro-perforation.

lllustration

= Reinsert the water filter insert into the water filter
container.

lllustration
= Insert the water filter container into the appliance
using the handle.

lllustration

= Move the handle to its original position until it locks
in place.

Illustration

= Evenly roll up the power cable and place it in the
power cable compartment.

lllustration

= Putthe water filter container back in its position and
ensure that it is properly placed.

How to Use the Acecssories

B Please read the cleaning instructions of the manu-
facturer before treating leather, special fabrics and
wooden surfaces and always do a trial on a sample
or some hidden part. Let the steam-treated surface
dry and then check whether there are any changes
to the colour or form on account as reaction to the
steam.

B We recommend that you be very careful while
cleaning wooden surfaces (furniture, doors, etc.)
because long exposure to steam can damage the
wax coating, the finish or the surface colours.
Hence we recommend that you use steam only for
short intervals or first clean the surface with a cloth
that has been steam-moistened.

B For highly sensitive surfaces (for e.g. synthetic ma-
terials, painted surfaces, etc.) we recommend that
you use the steam function at the minimum perfor-
mance level.

B Cleaning of stainless steel: Avoid the use of abra-
sive brushes. Use hand nozzle with rubber lip or
detail nozzle without a round brush.

Refreshing textiles

B Always test the compatibility of the fabrics on a hid-
den spot prior to treating them with the appliance:
Steam first, then allow to dry before checking for
colour changes or deformation.

Floor nozzle

ATTENTION

Material damage if the setting of the steam level is too high.

= Sensitive floors, such as parquet floors may only be
cleaned with the highest suction performance and
minimum steam level.

Application examples

B Cleaning of large surfaces, floors made of ceram-
ics, marble, parquet, carpets, etc.

B Floor nozzle with brush strip insert: For etching and
scrubbing down stubborn soiling.

B Floor nozzle with rubber lip insert: For vacuuming
up liquids from smooth surfaces.

B Floor nozzle with hard rubber insert: Cleaning and
refreshing of carpeting.

Mounting the attachments

lllustration

= Slide the locking mechanism of the floor nozzle out-
wards.
= Put the insert into the bottom side of the brush.
= To secure the insert, slide the locking mechanism
inwards.

= Removing the insert: Slide the locking mechanism

outwards again.
= Remove the insert.
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Detail nozzle

The closer you hold the nozzle to the dirty spot, the
higher the cleaning effect as temperature and pressure
of the steam reach their maximum values immediately
when they are emitted from the nozzle.

Application examples

B The use of the detail nozzle is recommended for
hard to reach areas.

B Cleaning of stainless steel, window panes, mirrors
and enamel surfaces.

B Cleaning of corners on stairs, window frames, door
posts, aluminium profiles.

m  Cleaning of fittings.

B Cleaning of window shutters, radiators.

Detail nozzle and accessories

ATTENTION

Material damage (e.g. scratches on painted surfaces)

due to the use of the round brush on sensitive surfaces.

= Do not use the round brush on sensitive surfaces.

B The round brush is suitable for stubborn soiling on
especially small surfaces such as stove tops, roller
shutters, tile joints, sanitary facilities, etc.

B Extension: With this accessory an optimum clean-
ing of places that are particularly hard to reach is
possible. Ideal for cleaning heaters, door posts,
windows, roller shutters, sanitary facilities.

Hand nozzle

Application examples

B The use of the hand suction nozzle is recommend-
ed for large glass and mirror surfaces, smooth sur-
faces in general or for the cleaning of textile surfac-
es, such as sofas, mattresses, etc.

Hand nozzle and accessories

B Window cleaning insert wide: Window panes and
surfaces of larger dimensions.

B Window cleaning insert narrow: Window panes and
surfaces of smaller dimensions.

B Brush collar: For carpets, staircases, car interiors,
textile surfaces in general (after carrying out a test
on a hidden area). For abrasive cleaning and
scrubbing.

B Pull the terry cloth cover over the manual nozzle.
Especially well-suited for small washable areas,
shower stalls and mirrors.

Cleaning of Glass

ATTENTION

Material damage due to steam release onto cold win-

dow panes.

= In seasons with particularly low temperatures, pre-
warm the window panes by releasing steam with a
distance of approx. 50 cm to the surface to be treated.

ATTENTION

Material damage due to steam release onto sealed

spots of the window frame.

= Do not level the steam at these spots.

= Apply steam to the glass surface from a distance of
approximately 20 cm until the surface is moistened
evenly.

= Switch off the steam supply.

= Strip the glass surface web by web from top to bot-
tom by means of the rubber lip and vacuum off.

= Wipe the rubber lip and the lower window frame dry
as necessary.

Upholstery nozzle (small)

B |tis suitable to vacuum up dirt from narrow surfac-
es, such as tile joints, door frames, roller shutter
slits, etc.

Upholstery nozzle (large)

B For cleaning textile surfaces such as sofas, arm-
chairs, mattresses, car seats, etc..

Crevice nozzle

B For edges, joints, heaters and hard to reach loca-
tions.

Furniture brush

B For cleaning sensitive surfaces such as picture
frames, books, etc..

Special accessories

Round brush kit (order No. 2.860-231) 4 round brush-
es for the detail nozzle.
HEPA Filter (Order No.. 2.860-229)

Care and maintenance

AN DANGER

Mortal danger due to electric current.

= Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance work.

= Allow device to cool down.

= Repair works may only be performed by the author-
ised customer service.

Care

B Do not set the brushes onto the bristles during cool-
ing or drying so that they do not deform.

B Use a moist cloth for cleaning the machine from the
outside. Avoid using any solutions or cleaning
agents as they can damage the plastic surface.

B For cleaning the water filter container, see Chapter
"Storing the appliance".

Maintenance

B Check the condition of the seals in the steam plug
regularly. Replace them as necessary.

B Perform the same check for the connection seals of
the steam pipes and the handle.

HEPA filter

ATTENTION

Material damage due to incorrect cleaning of the HEPA

filter.

= When necessary, clean under running water only,
do not wipe or brush down.

= Removal of the water filter container, see Chapter
"Filling the water filter container".

Illustration [4

=> Lift the unhooking lever of the HEPA filter and re-
move the filter from the seating.

= Rinse the HEPA filter under cold, running water.

= Shake the filter carefully after cleaning so that any
residual dirt or excess water is removed.

Note

Allow the HEPA filter to be air-dried by light and heat

sources. Only reinstall the dry HEPA filter into the appli-

ance.

EN - 11
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B Replace the HEPA filter in case of damage

B The HEPA filter should be cleaned at intervals of 4
months.

B Ensure the correct positioning of the HEPA filter in
the holder.

B Relock the HEPA filter by means of the lever.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the

troubleshooting yourself using the following overview. If

you are in doubt or if the failure is not listed here please

contact the authorized customer service.

AN DANGER

Mortal danger due to electric current.

= Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance work.

= Allow device to cool down.

= Repair works may only be performed by the author-
ised customer service.

Appliance does not vacuum

Power supply is interrupted

= Remove the mains plug, check the connecting ca-
ble and the mains plug for damage.

Accessories/suction hose/suction pipes are
clogged or kept shut

If accessories/suction hose/suction pipes are clogged
or kept shut for more than 10 seconds, a vacuum devel-
ops and the electronics switches off the motor for safety
reasons.

= Turn off the appliance.

= Remove blocking.

= Turn on the machine.

Weak/diminishing suction power

Accessory is blocked

=>» Accessories, suction hose or suction tubes are
clogged, please remove the obstruction.

= Clean water filter insert.

= Change the water in the water filter container.

HEPA filter is soiled

= Replace the HEPA filter.

Poor cleaning performance
Water in the water filter container is very dirty
= Change the water in the water filter container.

Water leaks out while sucking in fluids
The float switch is blocked
= Clean the lid of the water filter container.
The vacuum cleaner does not suck

Float switch is blocking

= Switch off the vacuum cleaner, ensure that the wa-
ter level in the reservoir is correct and switch on the
machine again.

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz

Protection class IP X4

Protective class |

Performance data

Boiler capacity 1100 W

Rated power turbine 1100 W

Max. steam pressure 0,4 MPa

Heating time 5 Minutes

Max. steam quantity 65 g/min

Filling quantity

Boiler capacity 0,45 |

Water reservoir 0,5 |

Water filter container 1,2 |

Dimensions

Length 510 mm

Width 330 mm

Height 340 mm

Weight (without accessories) 91 kg

Sound

Sound pressure level (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Subject to technical modifications!
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Cher client,

II Lire cette notice originale avant la pre-
A miére utilisation de votre appareil, se
comporter selon ce qu'elle requiert et la

conserver pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

Cet appareil doit étre utilisé exclusivement pour un
usage privé.

Cet appareil est congu pour générer de la vapeur et as-
pirer des liquides déversés et des particules solides,
comme décrit dans le présent mode d'emploi.

Le fabricant décline tout responsabilité en cas de dom-
mages issus d'une utilisation non conforme ou incor-
recte de I'appareil.

Symboles utilisés dans le mode d'emploi

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour consé-
quence la mort ou des blessures corporelles graves.
AN AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures corporelles
graves ou la mort.

AN PRECAUTION

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures légeres ou des
dommages matériels.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
@ ATTENTION - Risque de brilures

f Le jet de vapeur ne doit étre dirigé ni
;=f\\ * w fa| surdes personnes ou des animaux, ni
= qu

sur des installations électriques ac-
tives, ni sur l'appareil lui-méme.

N'utiliser I'appareil que pour aspirer
des liquides déversés. L’appareil n'est
pas approprié a l'aspiration de li-
quides a partir de récipients.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux
précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.

Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)

Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

1t b

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relevent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Pieces de rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange d'ori-
gine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et piéces de rechange sur www.kaercher.com.

Consignes de sécurité

Outre consignes figurant dans ce mode d'emploi, il
convient d'observer les prescriptions générales en ma-
tiere de sécurité et de prévention des accidents impo-
sées par la loi.

Toute utilisation non conforme aux présentes consignes
entraine I'annulation de la garantie.

A DANGER

Il est interdit d’utiliser I'appareil dans des zones
présentant des risques d’explosion.

B Sjlappareil est utilisé dans des zones dange-
reuses, tenir compte des consignes de sécurité
correspondantes.

B Ne pas utiliser I'appareil dans des piscines qui
contiennent de l'eau.

B Ne pas orienter directement le jet de vapeur sur
des moyens d'exploitation qui contiennent des
composants électriques, comme par ex. la porte in-
térieur d'un four.

B Avant I'utilisation, vérifier que I'appareil et les ac-
cessoires sont en parfait état. Ne pas utiliser I'ap-
pareil si son état n'est pas irréprochable. Contréler
en particulier les cables d'alimentation secteur, le
verrouillage de sécurité et le flexible de vapeur.
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B Un céable d’alimentation endommagé doit immédia- ]
tement étre remplacé par le service apres-vente ou

un électricien agréé. ]
B Un flexible de vapeur endommagé doit immédiate-
ment étre remplacé. Utiliser uniquement le flexible [ ]

vapeur recommandeé par le fabricant (voir le numé-
ro de commande dans la liste des pieces de re-
change).

B Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de cou-

rant avec des mains humides. | ]
B Ne jamais utiliser I'appareil pieds nus. ]
B Ne jamais toucher I'appareil avec les mains ou les

pieds mouillés lorsque la fiche secteur est branchée. ]

B Nejamais plonger I'appareil, le cable d'alimentation
ni la fiche secteur dans l'eau.
B Ne jamais pulvériser de vapeur sur des objets

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lors-
qu'il est en marche.

Attention lors du nettoyage des murs carrelés avec
des prises électriques.

Ne pas aspirer d'acides ou de solvants sous peine
d'endommager I'appareil. Ne pas aspirer de
poudres ou de liquides explosifs qui risqueraient de
provoquer des implosions en entrant en contact
avec des composants internes de I'appareil.

Ne pas aspirer de substances toxiques.

Ne pas aspirer d'objets en flamme ou incandescents,
tels que des mégots de cigarette ou analogues.

Si I'appareil tombe, il doit étre contrélé par un point
de service aprés-vente agréé car il se peut qu'il y
ait des défauts internes qui entravent la sécurité du
produit.

contenant des substances toxiques (par exemple PR E C A U TIO N

de I'amiante).

B Ne jamais approcher la main du jet de vapeur, ou
diriger celui-ci sur des personnes ou des animaux
(risque de bralure).

A AVERTISSEMENT

L’appareil doit uniquement étre raccordé a un bran- ]
chement électrique mis en service par un électri-
cien conformément a la norme IEC 60364. ]

B ['appareil doit étre raccordé uniquement au courant
alternatif. La tension doit étre identique avec celle in-
diquée sur la plaque signalétique de I'appareil.

B Dans les pieces humides, telles que les salles de

bain, exploiter I'appareil uniquement s'il est raccor- ]
dé a une prise munie d'un disjoncteur de protection ]
FlI placé en amont.

B Des rallonges électriques non adaptées peuvent ]

présenter des risques. Utiliser uniquement un
céble de rallonge électrique doté d'une protection
anti-éclaboussures et d'une section transversale ]
de 3x1 mm? au minimum.

B [e raccord entre la fiche électrique et le cable de

rallonge ne doit jamais se trouver dans l'eau. ]
B En cas de remplacement des raccords du cable
d'alimentation ou de la rallonge, s'assurer que la ]
protection anti-éclaboussures et la résistance mé-
canique ne sont pas compromises. ]

B [ utilisateur doit faire preuve d'un usage conforme
de l'appareil. Il doit prendre en considération les

données locales et lors du maniement de I'appareil, ]
il doit prendre garde aux tierces personnes, et en
particulier aux enfants. [ ]
B Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes ayant des capacités physiques, senso- ]

rielles ou mentales réduites ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si ces mémes
personnes sont sous la supervision d'une per-
sonne responsable de leur sécurité ou ont été for-
mées a l'utilisation de I'appareil.

B Des enfants ne peuvent utiliser I'appareil que s'ils ont
plus de 8 ans et s'ils sont sous la surveillance d'une
personne compétence ou s'ils ont regu de sa part des
instructions d'utilisation de I'appareil et s'ils ont com-
pris les dangers qui peuvent en résulter.

B [es enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

B Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

B [e nettoyage et la maintenance par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.
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Veiller a ne pas abimer ni endommager le cable
d’alimentation ni le cable de rallonge en roulant
dessus, en les coingant ni en tirant violemment
dessus. Protéger les cébles d’alimentation contre
la chaleur, I'huile et les bords tranchants.

Lors du remplissage de I'eau, mettre I'appareil hors
tension et débrancher la fiche secteur.

Ne jamais remplir le réservoir d’eau de solvants, de
liquides contenant des solvants ou d'acides non di-
lués (tels que détergents, essence, diluants pour
peinture et acétone), car ceux-ci ont un effet corro-
sif sur les matériaux de I'appareil.

L'appareil doit reposer sur un sol stable.

Ne pas placer I'appareil sur des surfaces sensibles
a la chaleur.

Ne pas placer I'appareil a proximité d'une cuisi-
niere, d'un four électrique ou de toute autre source
de chaleur.

Ne pas appuyer trop fortement sur les touches et
éviter toute utilisation d'objets acérés tels que des
pointes ou analogues.

N'exploiter ou de stocker I'appareil que conformé-
ment a la description ou a l'illustration !

Le pas bloquer le levier de vapeur pendant le fonc-
tionnement.

Avant de débrancher I'appareil du secteur, toujours
couper préalablement I'alimentation a l'interrupteur
principal.

Pour débrancher I'appareil, tirer au niveau de la
fiche secteur et non sur le cable d'alimentation.
Ne jamais enrouler le cable d'alimentation autour de
l'appareil, surtout quand ce dernier est encore chaud.
Protéger l'appareil de la pluie. Ne pas I'entreposer
a extérieur.



Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de protéger l'uti-
lisateur. Par conséquent, ils ne doivent en aucun cas
étre désactivés ou transformés.

Touche de déverrouillage

B [ a poignée sur le flexible d'aspiration de vapeur
posséde une touche de déverrouillage qui em-
péche la diffusion de vapeur par inadvertance.

B Sjle flexible d'aspiration de vapeur est sans sur-
veillance pendant un bref moment au cours de son
exploitation, il est recommandé d'activer la touche
de déverrouillage (appuyer sur la touche arrét).

B Pour déclencher de nouveau la diffusion de va-
peur, désactiver la touche de déverrouillage (ap-
puyer une nouvelle fois sur la touche d'arrét).

Description de I'appareil

La liste des composants de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, controler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Déplier les pages d'illustration !

A al

Interrupteur principal

Interrupteur de la chaudiére

Témoin de contréle - Manque d’eau
Témoin de contrdle - Affichage de la pression
Témoins de contréle - Puissance d'aspiration
Poignée de transport, rabattable

Tubulure de remplissage du réservoir d'eau
Réglage de la vapeur

Fiche d'appareil avec clapet

10 Grille de sortie d'air

11 Roulettes

12 Cable d’alimentation

13 Compartiment pour le cable secteur

14 Auxiliaire de stationnement

15 Filtre EPA

16 Levier de déverrouillage du filtre HEPA

17 Bac du filtre a eau

18 Poignée du bac du filtre a eau

19 Couvercle du filtre a eau

20 Unité du filtre a eau

21 Filtre éponge moulé

22 Filtre a microperforations

23 Tube coudé

O©OONOURWN =

Accessoires

Accessoire vapeur

A Flexible d'aspiration de vapeur
A1 Fiche accessoire

A2  Touche de déverrouillage

A3 Touche vapeur

A4  Touche aspiration

A5 Poignée

A6  Connecteur vapeur

A7  Blocage du connecteur vapeur

B Tubes d'aspiration de vapeur
B1 Position de stationnement
B2 Levier de verrouillage

C Buse de sol

C1 Insert a bandes de brosse
C2 Insert a lévres en caoutchouc
C3 Insert a gomme dure

C4 Verrouillage des inserts

D Suceur a main pour aspiration de la vapeur
D1 Insert de raclette a vitres (large)

D2 Insert de raclette a vitres (étroite)

D3 Insert de brosses

D4 Housse en tissu éponge

E Buse a jet crayon pour aspiration de la vapeur
E1 Rallonge
E3 Brosse ronde

Accessoires d'aspiration

E2  Suceur pour canapés (petit)
F Buse a joints

G Suceur pour canapés (grand)
H Pinceau pour meubles

Autres accessoires

| Récipient doseur

J Brosse de nettoyage des canalisations pour
tubes et flexible d'aspiration

K Sac d'accessoires

L Joints de rechange (kit de joints toriques)

M Fluide démousseur (FoamStop)

Remplissage du réservoir d’eau

Remarque

Il est possible d'utiliser de I'eau du robinet normale.

Toutefois, comme I'eau contient naturellement du cal-

caire qui peut entrainer la formation de tartre au fil du

temps, il est recommandé d'utiliser un mélange qui se

compose de 50 % d'eau du robinet et de 50 % d'eau

distillée.

ATTENTION

Dommages matériels dus a I'ajout d'un mauvais liquide

dans le réservoir d'eau.

= Nepas utiliser d'eau de condensation d'un séche-linge !

= N'ajouter ni détergent, ni autre additif (tel par
exemple que des anti-odeurs) !

= Ne pas utiliser d'eau distillée ! Au maximum 50 %
d'eau distillée et 50 % d'eau du robinet.

= Ne pas utiliser d'eau de pluie récupérée !
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lllustration

= Tirer vers l'extérieur la tubulure de remplissage du
réservoir d'eau.

lllustration
lllustration

=>» Mettre env. 0,5 litres d'eau dans le réservoir d'eau,
jusqu'a ce que le flotteur qui indique le niveau de
remplissage maximal soit visible.

= Fermer le réservoir d'eau.

Remarque

La chaudiére a vapeur est automatiquement alimentée

en eau qui provient du réservoir d'eau. Avant la pre-

miére mise en service, le réservoir d'eau doit étre rempli

deux fois.

Remplissage du bac du filtre a eau

ATTENTION

Dommage matériel di a un réservoir a filtre a eau vide.

= S'assurer que le réservoir a filtre a eau est toujours
rempli lorsqu'il fonctionne.

lllustration
= Soulever la poignée du réservoir a filtre a eau.
= Enlever le réservoir a filtre a eau.

lllustration
= Tourner la poignée vers l'arriere.

lllustration
= Sortir I'insert du filtre a eau.

lllustration

= Remplir le réservoir a filtre & eau avec de l'eau du
robinet, jusqu'a ce que l'affichage du niveau d'eau
MAX H,O soit recouvert.

= Ajouter le contenu d'un bouchon de fluide démous-
seur (FoamStop) dans le corps du filtre a eau.

lllustration

= Remettre en place l'insert de filtre a eau dans le ré-
servoir a filtre a eau.

lllustration
= Introduire la poignée dans la position de départ jus-
qu'a ce qu'il s'enclenche.

lllustration
= Mettre en place le réservoir a filtre a eau dans I'ap-
pareil au niveau de la poignée.
Remarque : Le fonctionnement de I'aspirateur repose
sur le tourbillonnement de I'air aspiré dans le filtre a
eau. Ce faisant, les objets aspirés et les résidus de dé-
tergent des revétements de sol sont collectés dans
I'eau. Dans certaine conditions, ceci peut entrainer la
formation de mousse. Pour éviter un telle formation, il
est nécessaire d'ajouter le contenu d'un bouchon rempli
de fluide démousseur dans le bain thermostaté. Une lé-
gére formation de mousse durant le service est normale
et n'entraine en aucun cas un dysfonctionnement de
I'appareil.

Fonctionnement

En service, I'appareil doit impérativement étre position-

né a I'horizontale.

A PRECAUTION

Risque de blessure di a une sortie de vapeur.

= S'assurer que la touche de déverrouillage est acti-
vée lors de l'interruption du travail ou d'une non
surveillance par la position stop.

Remarque

Pour poursuivre la diffusion de vapeur, désactiver la po-

sition stop en appuyant une nouvelle fois.

lllustration

= Ouvrir le clapet de la prise de I'appareil.

= Enfoncez afond le connecteur vapeur dans la prise
de l'appareil. Le connecteur doit ce faisant s'en-
clencher de maniére audible.

lllustration

= Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
Raccordement des accessoires

lllustration [ﬂl

= Tous les accessoires peuvent étre directement
fixés sur la poignée ou sur les tubes d'aspiration de
vapeur.

Accessoires pour vaporisation et aspiration

lllustration [ﬂl

= Raccorder la poignée ou le tube de rallonge a l'ac-
cessoire souhaité.

lllustration

& PRECAUTION

Risque de brilure par la vapeur !

= Pendant le fonctionnement, les deux tubes
d'extension doivent étre fermement connectés ou
le mécanisme de verrouillage complétement
enclenché !

= Raccordez les deux tubes et laissez-les s'enclencher
en s'enclenchant.

= Pour déconnecter les tubes, appuyez fermement
sur le bouton vers le bas dans le sens de la
fléche et tirez pour les séparer.

Mode Aspiration

Cet appareil convient aussi bien a I'aspiration de pous-
siéres qu'a celle de liquides déversés.

A PRECAUTION

Risque de blessure di a une sortie de vapeur.

= Activer la touche de déverrouillage.

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration commence a clignoter.
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lllustration

= Appuyer brievement sur la touche aspiration au ni-
veau de la poignée.
Le mode aspiration commence avec une puis-
sance minimale. Le premier niveau des témoins lu-
mineux relatifs a la puissance d'aspiration clignote
en permanence.

= Quitter le mode aspiration : Appuyer de nouveau
brievement sur la touche aspiration.

Remarque

L'appareil démarre avec la puissance d'aspiration ré-

glée au préalable lors du nouveau démarrage de la

fonction aspiration.

Réglage de la puissance d'aspiration

Le réglage de la puissance d'aspiration dépend de la
surface a nettoyer.

lllustration

= Appuyer sur la touche aspiration et maintenir en-
foncé.

= La puissance d'aspiration augmente d'abord de
maniére réguliére et diminue de nouveau de ma-
niére réguliére une fois que la puissance maximale
est atteinte.
Ceci est indiqué par les témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration.

Niveau Matériel / Surface

1 Rideaux

2 Canapés et capitonnages

3 Tapis / moquette

4 Aspirer le sol ou aspirer des liquides
Remarque

Les numéros de niveau correspondent a I'affichage des
témoins lumineux relatifs a la puissance d'aspiration.
Filtre a eau

Si le niveau d'eau sale dans le réservoir a filtre a eau a
atteint le niveau maximal, la fonction aspiration est au-
tomatiquement bloquée. Un régime moteur plus élevé
est alors audible. Au bout de 10 secondes, I'appareil se
met automatiquement en pause.

lllustration BI

> Eteignez I'appareil.

Illustration I
= Vider I'eau sale dans le réservoir a filtre a eau.

llustration XA

= Ensuite, de I'eau doit étre ajoutée jusqu'a ce que le
niveau d'eau nécessaire soit atteint.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une remise en marche di-

recte pendant la fonction pause.

= Pour éviter d'endommager le filtre d'évacuation
d'air, ne pas démarrer 'appareil pendant la fonction
pause.

Pour reprendre les travaux de nettoyage, cf. chapitre

« Vider et nettoyer le réservoir a filtre a eau ».

Mode Vaporisation

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration commence a clignoter.

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur de chaudiére a vapeur ;
l'interrupteur s'allume.

= Attendre que le témoin lumineux de la pression
s'allume.
L'appareil est maintenant prét pour le mode vapeur.

lllustration

= Appuyer sur la touche vapeur sur la poignée.
De la valeur est émise tant que la touche vapeur
est maintenue enfoncée.

lllustration
= Pour quitter le mode vapeur, appuyer sur l'interrup-
teur de chaudiére a vapeur.

Réglage du jet de vapeur

La sortie de vapeur peut étre optimisée en activant I'in-
terrupteur de régulation du débit de vapeur.

Figure :

= Pour renforcer la sortie de vapeur : tourner le bou-
ton rotatif dans le sens des aiguilles d'une montre.

= Pour réduire la sortie de vapeur : tourner le bouton
rotatif dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

B Vapeur légére : (position 1-2)
Pour vaporiser des plantes, nettoyer des tissus,
des tapisseries, des meubles capitonnés, etc.

B Vapeur normale : (Position 3)
Pour les moquettes, tapis, vitres, sols.

B Vapeur puissante : (position 4-5)
Pour éliminer les salissures tenaces, les taches, la
graisse.

Appoint du réservoir d'eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

Remarque

Lorsqu'il y a trop peu d'eau dans la chaudiére a vapeur, la

pompe s'alimente automatiquement en eau depuis le réser-

voir d'eau dans la chaudiére a vapeur. Si le réservoir d'eau
est vide, la pompe ne peut plus se remplir avec la chaudiére

a vapeur et la prise de vapeur est bloquée.

B Un manque d'eau dans le réservoir d'eau est indi-
qué par le témoin lumineux du manque d'eau et par
un signal sonore.

B Pour poursuivre le travail, cf. chapitre « Remplir le
réservoir d'eau ».
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Mode Vaporisation et Aspiration

llustration [SRN

= Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration commence a clignoter.

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur de chaudiere a vapeur ;
l'interrupteur s'allume.

= Attendre que le témoin lumineux de la pression
s'allume.
L'appareil est maintenant prét pour le mode vapeur.

lllustration
lllustration Iﬂ

= Appuyer simultanément sur la touche vapeur et
brievement sur la touche aspiration au niveau de la
poignée.
Le mode aspiration commence avec la puissance
minimale et la vapeur est émise simultanément.
Pour d'autres utilisations de la fonction vapeur et aspi-
ration, cf. chapitre « Mode vapeur » et « Mode
aspiration ».

Rangement des accessoires

Illustration
= Pour interrompre le travail, accrocher le tube d'as-
piration de vapeur dans le support de rangement.

Mode économie d'énergie

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant plus de

15 minutes, il se met automatiquement en mode veille
et la chaudiére est désactivée.

Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a la
puissance d'aspiration commence a clignoter plus len-
tement que lors d'un démarrage normal des affichages
d'aspiration.

Pour la remise en service, il existe les possibilités
suivantes :

lllustration El

= Couper et remettre en service le sectionneur général.
ou

lllustration
lllustration

= Appuyer au moins 3 secondes sur la touche vapeur
ou sur la touche aspiration.

Fin de I'utilisation

lllustration EI

= Appuyer sur l'interrupteur principal.

lllustration

= Enlever le cable d'alimentation du réseau élec-
trique.

lllustration [l

= Enlever le connecteur vapeur de I'appareil : tenir
appuyé le blocage du connecteur vapeur et sortir le
connecteur vapeur de la prise de l'appareil.

Rangement de I’appareil

ATTENTION

Dommages matériels dus a un défaut de nettoyage des
accessoires apres utilisation.

= Avant de ranger l'appareil, toujours bien nettoyer
les accessoires.

Enlever tous les accessoires.

Rincer les accessoires sous le robinet a I'eau claire.
Rincer les tubes et le flexible d'aspiration de vapeur
avec la brosse de nettoyage de tubes a I'eau claire.
Ensuite, faire sécher les accessoires.

Stocker I'appareil dans un endroit sec et a I'abri du gel.

Vidange et nettoyage du bac du filtre a eau

INlustration [EX1

= Soulever la poignée du réservoir a filtre a eau.
= Enlever le réservoir a filtre a eau.

lllustration

= Tourner la poignée vers l'arriére.
= Sortir l'insert du filtre a eau.

v vy

Illustration I

= Le vidage du réservoir a filtre a eau se fait en incli-
nant l'arroseur.

lllustration

= Tirer sur le coude de tube du corps de filtre avec la
grille avec microperforation jusqu'a ce qu'il soit
complétement enlevé.

= Retirer tous les composants et les rincer sous I'eau
courante.
Remplacer le filtre s'il est endommagé.
Pour acheter un nouveau filtre, veuillez contacter le
service aprés-vente agréé.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une mauvaise mise en place du

coude de tube dans le filtre avec microperforation.

= Lors de la mise en place, veiller a ce que la fleche
surle coude de tube corresponde au marquage sur
le filtre avec microperforation.

lllustration

= Remettre en place l'insert de filtre a eau dans le ré-
servoir a filtre a eau.

lllustration B 1]

= Mettre en place le réservoir a filtre a eau dans I'ap-
pareil au niveau de la poignée.

lllustration

= Introduire la poignée dans la position de départ jus-
qu'a ce gu'il s'enclenche.

lllustration

= Enrouler en méme temps le cable d'alimentation et
le mettre dans son compartiment.

Illustration [

= Remettre le réservoir a filtre a eau dans sa position
et veiller a ce qu'il soit correctement positionné.
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Utilisation des accessoires

B Avantde traiter du cuir, des tissus spéciaux ou des
surfaces en bois, lire les instructions du fabricant et
toujours effectuer un test sur une zone discréte ou
sur un échantillon. Laisser sécher la surface traitée
a la vapeur afin de vérifier I'absence de décolora-
tion ou de déformation.

B Pour le nettoyage de surfaces en bois (meubles,
portes, etc.), nous recommandons une certanie
prudence. En effet, une exposition prolongée a la
vapeur risque d'endommager les revétements a la
cire et d'altérer la brillance et la couleur des sur-
faces. Ainsi, il est préférable, pour ce type de sur-
faces, de n'utiliser la vapeur qu'a intervalles brefs
ou de procéder au nettoyage a I'aide d'un chiffon
préalablement vaporisé.

B Pour les surfaces particulierement délicates (ex.
matériaux synthétiques, surfaces vernies, etc.)
nous recommandons d'utiliser la vaporisation a la
puissance minimale.

m  Nettoyage de piéces en acier inoxydable : Eviter
d'insérer des brosses abrasives. Insérer le suceur
amain avec la lévre en caoutchouc ou la buse a jet
crayon sans brosse ronde.

Rafraichissement des textiles

B Avant d'utiliser I'appareil, toujours vérifier la com-
patibilité des textiles a un endroit caché : commen-
cer par vaporiser, puis laisser sécher et enfin véri-
fier la modification de la couleur ou de la forme.

Buse de base

ATTENTION

Dommages matériels dus a un réglage élevé de la puis-

sance de vaporisation.

= Le nettoyage de sols sensibles, comme par ex. des
parquets, doit se faire avec la puissance d'aspira-
tion la plus élevée et la puissance de vaporisation
minimale.

Exemples d'application

B Nettoyage de grandes surfaces, sols en céra-
mique, en marbre, parquets, tapis, etc.

B Buse pour sol avec insert de bandes de brosse :
Pour supprimer et frotter les salissures trés te-
naces.

B Buse pour sol avec insert de lévres en
caoutchouc : Pour aspirer des liquides sur des sur-
faces brillantes.

B Buse pour sol avec insert de gomme dure : Net-
toyer et rafraichir les moquettes.

Montage des inserts

Figure :

= Pousser vers l'extérieur le verrouillage de la buse
pour sol.

Mettre l'insert dans la partie inférieure de la brosse.
Pour que l'insert soit fixé, pousser le verrouillage
vers l'intérieur.

Retrait de l'insert : Pousser de nouveau le verrouil-
lage vers l'extérieur.

Sortir l'insert.

L2 X

Buse a jet crayon

Plus la buse est proche de I'endroit a nettoyer, plus I'ac-
tion nettoyante est efficace. En effet la température et la
pression de la vapeur sont les plus élevées a la sortie.
Exemples d'application

B |'utilisation de la buse a jet crayon est recomman-
dée pour des endroits difficiles a atteindre.

B Nettoyage de surfaces en acier inoxydable, de
vitres, de miroirs et de surfaces émaillées.

B Nettoyage de coins d'escalier, de cadres de fe-
nétres, de montants de porte, de profilés en alumi-
nium.

B Nettoyage de robinetteries.

B Nettoyage de volets, de radiateurs.

Buse a jet crayon et accessoires

ATTENTION

Dommages matériels (par ex. rayures sur des surfaces

vernies) dus a l'insert de la brosse ronde sur des sur-

faces sensibles.

= Ne pas utiliser la brosse ronde sur des surfaces
sensibles.

B Brosse ronde, appropriée pour les salissures te-
naces sur les surfaces particuliérement petites
telles que les plaques de cuisson, les volets rou-
lants, les joints de faience, les installations sani-
taires, etc.

B Prolongation : Grace a cet accessoire, il est pos-
sible de réaliser un nettoyage optimal dans des en-
droits particulierement inaccessibles. Idéal pour le
nettoyage des radiateurs, des chambranles de
porte, des fenétres, des volets roulants, des instal-
lations sanitaires.

Buse manuelle

Exemples d'application

B La buse d'aspiration manuelle est recommandée
pour les larges surfaces vitrées, les miroirs ou les
surfaces lisses ou encore pour le nettoyage de sur-
faces en tissu telles que les canapés, les matelas,
etc.

Suceur a main et accessoires

B Insert de raclette a vitres large : Vitres et surfaces
de plus grande envergure.

B Insert de raclette a vitres étroit : Vitres et surfaces
de plus petite envergure.

B Couronnede brosses : Pour les tapis, les escaliers,
les équipements intérieurs d'automobile, les sur-
faces en tissu en général (aprés test sur une zone
discréte). Pour nettoyer et frotter de maniére abra-
sive.

B Enfiler la housse en tissu éponge sur la buse ma-
nuelle. Particulierement bien appropriée pour les
petites surfaces lavables, les cabines de douche et
les miroirs.

Nettoyage de surfaces vitrées

ATTENTION

Dommages matériels dus a une diffusion de vapeur sur

des fenétres froides.

= Lorsque la température extérieure est basse, pré-
chauffer les vitres en projetant de la vapeur a une
distance d'environ 50 cm sur la surface a traiter.
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ATTENTION

Dommages matériels dus a une diffusion de vapeur sur
les joints colmatés du cadre de fenétre.

Ne pas orienter la vapeur dans ces endroits.
Pulvériser uniformément la vapeur sur la surface
de verre depuis une distance d'env. 20 cm.
Couper l'alimentation en vapeur.

Parcourir la surface de verre par voies du haut vers
le bas avec la lévre en caoutchouc.

Assécher lalévre en caoutchouc et le bord inférieur
de la fenétre aprés chaque utilisation.

Vo v

Suceur pour canapés (petit)

Il est adapté a I'aspiration de salissures sur des
surfaces étroites comme des joins de carrelages,
des montants de porte, des fentes de volets rou-
lants, etc.

Suceur pour canapés (grand)

B Pour le nettoyage de surfaces en textile comme
des canapés, des fauteuils, des matelas, des
siéges de véhicule, etc.

Suceur fentes

B Pour les arétes, les joints, les radiateurs et les
zones difficilement accessibles.

Pinceau pour meubles

B Pour le nettoyage de surfaces sensibles comme
des cadres image, des livres, etc.

Accessoires en option

Kit de brosses rondes (n° de commande 2 860-231)
brosses rondes 4 couleurs pour la buse a jet crayon.
Filtre HEPA (n° de commande 2 860-229)

Entretien et maintenance

A DANGER

Danger de mort di au courant électrique.

=>» Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

Laisser refroidir I'appareil.

Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a ef-
fectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les pieces électriques de I'appareil.

>
>

Entretien

B Ne pas poser la brosse sur les poils durant le refroi-
dissement et le séchage afin d'éviter toute défor-
mation.

m  Utiliser uniqguement un chiffon humide pour le net-
toyage extérieur du carter. Eviter I'emploi de déter-
gents ou de solvants. Ceux-ci risquent d'endom-
mager les surfaces plastique.

B Pour le nettoyage du réservoir a filtre a eau, cf.
chapitre « Ranger l'appareil ».

Maintenance

m Vérifier réguliérement I'état des joints du connec-
teur vapeur. Si nécessaire, les remplacer.

B Exécution du méme contrdle pour les joints de rac-
cordement des tubes d'aspiration et de la poignée.

Filtre HEPA

ATTENTION
Dommages matériels dus a un mauvais nettoyage du
filtre HEPA.
= Sinécessaire, ne nettoyer qu'a l'eau claire, sans
frotter, ni brosser.
= Retrait du réservoir a filtre a eau, cf. chapitre
« Remplir le réservoir a filtre a eau ».

Illustration [4

Soulever le levier de déblocage du filtre HEPA et

sortir le filtre de son siege.

Rincer le filtre HEPA a I'eau courante froide.

Une fois le nettoyage terminé, le secouer avec pré-

caution de maniére a éliminer les résidus de saleté

et le trop-plein d'eau.

Remarque

Faire sécher le filtre HEPA a l'air libre, a I'abri des

sources de lumiere et de chaleur. Ne remonter le filtre

HEPA dans I'appareil que s'il est complétement sec.

B En cas dendommagements, remplacer le filtre HEPA.

B Le filtre HEPA doit étre nettoyé tous les 4 mois.

B Veiller au bon positionnement du filtre HEPA dans
le support.

B Bloquer de nouveau le filtre HEPA avec le levier.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agrée.

AN DANGER

Danger de mort di au courant électrique.

=>» Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

Laisser refroidir I'appareil.

Seul le service apres-vente agréé est autorisé a ef-
fectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les pieces électriques de I'appareil.

L'appareil n'aspire pas

L 7

>
>

L'alimentation électrique est interrompue

= Débrancher la fiche électrique, contrdler si le cable
d'alimentation et la fiche électrique sont endommagés.

L'accessoire / le flexible d'aspiration / les tubes

d'aspiration sont bouchés ou sont fermés.

Si l'accessoire / le flexible d'aspiration / les tubes d'as-
piration sont bouchés ou sont fermés pendant plus de

10 secondes, une dépression a lieu et la platine désac-
tive le moteur pour des raisons de sécurité.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Retirer les bourrages.

= Allumer l'appareil.

Puissance d'aspiration faible / en diminution

Les accessoires sont bouchés.

= Accessoires, tuyaux ou tubes d'aspiration colma-
tés, éliminer le colmatage.

= Nettoyer l'insert du filtre a eau.

= Changer I'eau dans le réservoir a filtre a eau.

Le filtre HEPA est encrassé

= Remplacer le filtre HEPA.

FR -12



La puissance de nettoyage diminue

L'eau du bac du filtre a eau est fortement encrassée.

= Remplacer I'eau du bac du filtre & eau.
Fuite d'eau lors de I'aspiration de liquides
L'interrupteur a flotteur est bloqué.
= Nettoyer le couvercle du bac du filtre a eau.
L'aspirateur n'aspire pas
Blocage da a I'interrupteur a flotteur.

= Mettre I'aspirateur hors tension, rétablir le niveau
d'eau adéquat dans le réservoir puis remettre I'ap-
pareil sous tension.

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz
Degré de protection IP X4

Classe de protection |

Performances

Puissance absorbée de la chau- 1100 W
diere

Puissance nominale de la turbine 1100 W
Pression max. de la vapeur 0,4 MPa
Temps de chauffage 5 Minutes
Débit de vapeur max. 65 g/min
Contenance

Capacité de la chaudiére 0,45 |
Réservoir d’eau 05 |

Bac du filtre a eau 1,2 |

Dimensions

Longueur 510 mm
Largeur 330 mm
Hauteur 340 mm
Poids (sans accessoire) 9,1 kg

Niveau de pression acoustique

Niveau de pression acoustique 71 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Sous réserve de modifications techniques !

FR -13
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Descrizione dell'apparecchio IT 7
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Funzionamento IT 8
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Cura e manutenzione IT 1
Guida alla risoluzione dei guasti IT 12
Dati tecnici IT 12

Avvertenze generali

Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
AL

ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio € destinato esclusivamente ad uso
domestico.

L'apparecchio & destinato alla produzione di vapore e
all'aspirazione di liquidi e particelle solide versati, con-
formemente alle descrizioni contenute nelle presenti
istruzioni per l'uso.

Il produttore non € responsabile per eventuali danni
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde
a quello conforme a destinazione.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina lesioni gravi o
la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare danni leggeri a persone o cose.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

A
X

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE — Pericolo di scottatura

Il getto di vapore non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti
elettrici attivi o sull'apparecchio stes-
so.

Utilizzare I'apparecchio solo per
I'aspirazione di liquidi versati. L'appa-
recchio non é indicato per aspirare li-
quidi dai recipienti.

IT

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gliimballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
@&9 non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
E ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Gliapparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti allapparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle pre-

senti istruzioni, sia le norme vigenti in materia di sicu-

rezza/antinfortunistica.

Qualsiasi uso non conforme alle presenti indicazioni
comporta l'immediato decadimento della Garanzia.

A PERICOLO

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di esplosione.

I Se l'apparecchio viene usato in zone di pericolo &
necessario osservare le disposizioni di sicurezza
vigenti.

B Non utilizzare I'apparecchio in piscine contenenti
acqua.

B Non puntare il getto di vapore direttamente sui di-
spositivi che contengono componenti elettrici quali
ad es. il vano interno dei forni.

B Verificare il perfetto stato dell'apparecchio e degli
accessori prima della messa in funzione. In caso
contrario e vietato usarlo. Si prega di controllare in
particolare il cavo di alimentazione, il tappo di chiu-
sura di sicurezza ed il tubo vapore.

B Far sostituire immediatamente il cavo di allaccia-
mento alla rete danneggiato dal servizio clienti au-
torizzato/da un elettricista specializzato.
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B Sostituire immediatamente il tubo vapore danneg-
giato. Usare esclusivamente un tubo vapore racco-
mandato dal produttore (codice d'ordinazione: vedi
elenco ricambi).

B Non toccare mai la spina e la presa con le mani ba-
gnate.

B Non accendere mai 'apparecchio a piedi nudi.

B Non toccare mail' apparecchio con le mani o i piedi ba-
gnati quando la spina e inserita nella presa elettrica.

B Nonimmergere mail'apparecchio, il rispettivo cavo
e/o la presa in acqua o altri liquidi.

B Non usare il vapore per pulire oggetti che contengono
sostanze dannose per la salute (p.es. amianto)

B Non toccare mai il getto di vapore a distanza ravvi-
cinata e non puntarlo su persone o animali (perico-
lo di scottature).

A AVVERTIMENTO

Allacciare I'apparecchio solo ad un collegamento
elettrico installato da un installatore elettrico in con-
formita alla norma IEC 60364.

B Collegare I'apparecchio solo a corrente alternata.
La tensione deve corrispondere a quella indicata
sulla targhetta dell'apparecchio.

B Perl'uso all'interno di ambienti umidi, p. es. bagni,
collegare I'apparecchio a prese dotate di interrutto-
re differenziale a monte (salvavita).

B Prolunghe di cavi elettrici non adatte possono risul-
tare pericolose. Usare esclusivamente prolunghe
di cavi elettrici protetti contro gli spruzzi d'acqua
aventi una sezione minima di 3x1 mm>

B/l collegamento tra il cavo di alimentazione ed il
cavo prolunga non deve venire a contatto con l'ac-
qua.

B [ a protezione contro gli spruzzi d'acqua e la resi-
stenza meccanica deve essere garantita anche
dopo I'eventuale sostituzione di giunti del cavo dial-
lacciamento alla rete o del cavo di prolunga.

B [‘operatore deve utilizzare I'apparecchio in modo
conforme a destinazione. Deve tener conto delle
condizioni presenti in loco e durante il lavoro con
I'apparecchio fare attenzione alle persone nelle vi-
cinanze.

B Questo apparecchio non é indicato per essere usa-
to da persone con delle limitate capacita fisiche,
sensorialio mentali e da persone che abbiano poca
esperienza e/o conoscenza dell'apparecchio a
meno che non vengano supervisionati per la loro
sicurezza da una persona incaricata o che abbiano
da questa ricevuto istruzioni su come usare l'appa-
recchio e dei pericoli da esso derivante.

B | bambini possono utilizzare I'apparecchio solo se
maggiori dell'eta di 8 anni e a meno che non ven-
gano supervisionati per la loro sicurezza da una
persona incaricata o che abbiano da questa ricevu-
to istruzioni su come usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

B [ bambini non devono giocare con l'apparecchio.

B Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non gio-
chino con I'apparecchio.

B [a pulitura e la manutenzione utente non devono
essere eseguiti dai bambini senza sorveglianza.

B Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando
€ acceso.

Fare attenzione durante la pulizia di pareti piastrel-
late in presenza di prese.

Non aspirare sostanze acidi o solventi. Possono
danneggiare I'apparecchio. Non aspirare mai pol-
veri esplosivi o liquidi che possono causare esplo-
sioni quando entrano in contatto con le componenti
all'interno dell'apparecchio.

Non aspirare sostanze tossiche.

Non aspirare oggetti ardenti o incandescenti come
mozziconi di sigarette, cenere o altri materiali ar-
denti o incandescenti.

Se l'apparecchio dovesse cadere, é necessario
portarlo presso un centro di assistenza autorizzato
che verifichera, se vi sono guasti interni, i quali pos-
sono limitare la sicurezza del prodotto..

PRUDENZA

Prestare attenzione che il cavo di allacciamento
alla rete o il cavo prolunga non vengano danneg-
giati passandovi sopra, schiacciandoli, tirandoli o
simili. Proteggere i cavi di rete contro il caldo ec-
cessivo, olio e spigoli vivi.

Spegnere I'apparecchio e staccare la spina di ali-
mentazione quando l'apparecchio dev'essere rifor-
nito d'acqua.

Non versare mai solventi, liquidi contenenti solventi o
acidi allo stato puro (p.es. detergenti, benzina, diluenti
per vernici e acetone) nel serbatoio dell'acqua, in
quanto corrodono i materiali dell'apparecchio.

Il piano di appoggio dell'apparecchio deve esse stabile.
Non appoggiare I'apparecchio su superfici sensibili
al calore.

Non posizionare I'apparecchio in prossimita di for-
nelli e forni elettrici accesi o altre fonti di calore.
Non premere bruscamente i tasti ed evitare I'uso di
oggetti appuntiti come perni o oggetti simili.
Utilizzare e conservare I'apparecchio solo secondo
la descrizione o la figura!

Non bloccare la leva vapore durante l'uso.

Prima di scollegare I'apparecchio dalla rete elettri-
ca, spegnere lo stesso premendo I' interruttore ge-
nerale.

Non scollegare la spina dalla presa tirando il cavo
di collegamento.

Non avvolgere mai il cavo di alimentazione attorno
all'apparecchio, soprattutto quando questo e anco-
ra caldo.

Proteggere I'apparecchio contro la pioggia. Depo-
sitare I'apparecchio soltanto in ambienti chiusi.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Tasto di sblocco

L'impugnatura sul tubo aspirazione vapore € prov-
vista di un tasto di sblocco, il quale impedisce I'ero-
gazione di vapore accidentale.

Se durante il funzionamento il tubo aspirazione va-
pore rimane incustodito per breve tempo, si consi-
glia di attivare il tasto di sblocco (premere il tasto
Stop).

Per attivare di nuovo l'erogazione di vapore, disat-
tivare il tasto di sblocco (ripremere il tasto Stop).
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Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Si prega di aprire le pagine illustrate!

A [l

Interruttore principale

Interruttore caldaia

Spia luminosa - Mancanza acqua

Spia luminosa - Indicatore di pressione
Spie luminose - Portata di aspirazione
Maniglia per trasporto, inclinabile
Bocchettone di riempimento serbatoio acqua
Regolazione vapore

Presa apparecchio con coperchio
Griglia uscita aria

Ruote piroettanti

Cavo di alimentazione

Vano cavo di alimentazione

Supporto posizione parcheggio

Filtro EPA

Leva di sgancio filtro HEPA
Contenitore filtro ad acqua
Impugnatura contenitore filtro ad acqua
Coperchio filtro ad acqua

Innesto filtro ad acqua

Filtro spugna sagomato

Filtro con microperforazione

Tubo a gomito

O©OONOUORWN =

Accessori

Accessori per vapore

A Tubo aspirazione vapore

A1 Connettore accessorio

A2  Pulsante di sblocco

A3  Tasto vapore

A4  Tasto aspirazione

A5  Impugnatura

A6  Spina del tubo vapore

A7  Dispositivo bloccaggio spina vapore
B Tubi aspirazione vapore

B1 Posizione parcheggio

B2 Leva di blocco

C Bocchetta pavimenti

C1 Inserto striscia di setole

C2 Inserto labbro di gomma

C3 Inserto gomma dura

C4  Bloccaggio inserti

D Bocchetta manuale aspirazione vapore
D1 Inserto di pulitura finestre (largo)
D2 Inserto di pulitura finestre (sottile)
D3 Inserto spazzola

D4  Foderina di spugna

IT

E Bocchetta a getto concentrato aspirazione va-

pore
E1 Prolunga
E3  Spazzola rotonda

Accessori aspirazione

E2 Bocchetta mobili imboaittiti (piccola)
F Bocchetta per giunti

G Bocchetta mobili imbottiti (grande)
H Pennello per mobili

Altri accessori

| Misurino

J Spazzola di pulitura per tubi e tubo flessibile
d'aspirazione

K Borsa porta-accessori

L Guarnizioni di ricambio (serie di o-ring)

M Antischiumogeno (FoamStop)

Operazioni preliminari

Riempire il serbatoio acqua

Indicazione

Si puo usare acqua normale di rubinetto.

L'acqua per sua natura contiene calcare e puo6 formare
incrostazioni all'interno della caldaia. Si consiglia per-
tanto di usare una miscela composta per meta di acqua
del rubinetto e per I'altra meta di acqua distillata.
ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dal riempimento sbagliato di li-
quido nel serbatoio d'acqua.

= Non usare acqua di condensa ricavata da asciuga-
biancherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad esem-
pio profumi)!

Non utilizzare acqua distillata pura! Max. 50% di
acqua distillata e 50% di acqua potabile.

= Non utilizzare acqua piovana raccolta!

Figura

=> Tirare fuori il bocchettore di riempimento del serba-
toio d'acqua.

Figura
Figura

= Riempire il serbatoio d'acqua con circa 0,5 litri di
acqua finché il galleggiante, che indica il livello
massimo, é visibile.

= Chiudere il serbatoio dell'acqua.

Indicazione

La caldaia vapore viene rifornita automaticamente di

acqua derivante dal serbatoio d'acqua. Prima di mettere

in funzione I'apparecchio per la prima volta, riempire
due volte il serbatoio acqua.

>

>

Riempire il contenitore filtro ad acqua

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dal serbatoio di filtraggio acqua.

= Assicurarsi che il serbatoio di filtraggio acqua sia
sempre riempito durante il funzionamento.

Figura B 1]
= Sollevare la maniglia del serbatoio d'acqua.
= Estrarre il serbatoio di filtraggio acqua.
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Figura
= Girare indietro la maniglia.

Figura

= Estrarre l'inserto del filtro d'acqua.

F|gura B 4]

Riempire il serbatoio di filtraggio acqua con acqua
da rubinetto finché l'indicatore livello acqua MAX
H,O & coperto.

= Aggiungere un tappo di antischiumogeno (Fo-
amStop) nel contenitore del filtro dell'acqua.

Figura

= Reinserire l'inserto di filtraggio acqua nell'apposito
serbatoio.

Figura

= Portare il manico alla posizione iniziale finché si ag-
gancia.

Figura
= Afferrandolo dal manico inserire il serbatoio di fil-
traggio acqua nell'apparecchio.
Nota: La modalita di funzionamento dell'aspiratore si
basa sulla vorticosita dell'aria di aspirazione all'interno
del filtro ad acqua. Il materiale aspirato e i residui di de-
tergente sui pavimenti affluiranno cosi nel serbatoio ac-
qua. In alcuni casi puo verificarsi la formazione di schiu-
ma. Per evitarla & necessario aggiungere un tappo di
antischiumogeno nel bagno d'acqua. Una lieve forma-
zione di schiuma durante il funzionamento € normale e
non danneggia le funzioni.

Funzionamento

L'apparecchio va collocato in posizione orizzontale du-

rante il funzionamento.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto da fuoriuscita accidentale di

vapore.

= Assicurarsi che il tasto di sbloccaggio, in caso di in-
terruzione del lavoro o in caso insorvegliato, sia at-
tivato sempre con la posizione di Stop.

Indicazione

Per continuare I'erogazione di vapore, disattivare la po-

sizione Stop premendo di nuovo.

Figura

= Aprire il coperchio della presa dell'apparecchio.

= Inserire bene la spina del tubo vapore nella presa
dell’apparecchio. La spina del tubo deve incastrare.

Figura
= Inserire la spina in una presa elettrica.
Collegamento di accessori

Figura Ell

= Tutti gli accessori possono essere fissati diretta-
mente all'impugnatura oppure ai tubi di aspirazione
vapore.

Accessori per erogazione vapore e aspirazione

Figura

= Collegare I'accessorio desiderato all'impugnatura o
al tubo prolungamento.

Figura EE

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa del vapore che fuoriesce!

=>» Durante il funzionamento, entrambi i tubi di
prolunga devono essere saldamente collegati o il
meccanismo di bloccaggio deve essere
completamente inserito.

= Collegare entrambi i tubi fino a sentire uno
scatto.

= Per scollegare i tubi, premere con decisione il
pulsante verso il basso nella direzione indicata
dalla freccia e separarli.

Funzione Aspirazione

Questo apparecchio consente di aspirare polvere e so-
stanze liquide versate.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto da fuoriuscita accidentale di
vapore.

= Attivare il tasto di sblocco.

Figura EI

= Premere linterruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per la potenza
di aspirazione inizia a lampeggiare.

Flgura E 2]

Premere brevemente sull'impugnatura il tasto Aspi-
razione.
La funzione Aspirazione inizia a lavorare al livello mi-
nimo di potenza. Il primo livello delle spie di controllo
per la potenza di aspirazione & sempre accesa.
= Terminare |'aspirazione: ripremere brevemente il
tasto Aspirazione.
Indicazione
Quando la funzione Aspirazione si riattiva, I'apparec-
chio parte con il livello di potenza dapprima impostato.
Regolare la potenza di aspirazione

L'impostazione della potenza di aspirazione dipende
dalla superficie da pulire.

Flgura -

Premere il tasto Aspirazione e tenerlo premuto.

-) La potenza di aspirazione aumenta inizialmente e
diminuisce gradualmente al raggiungimento della
potenza massima.

Questo viene segnalato tramite le spie di controllo
per la potenza di aspirazione.

Livello Materiale / Superficie

1 Tende

2 Divani e imbottiture

3 Tappeti / Moquette

4 Aspirazione moquette o aspirazione liquidi
-8
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Indicazione

Le indicazioni del livello corrispondono alla segnalazio-
ne delle spie di controllo per la potenza di aspirazione.
Filtro d'acqua

Al raggiungimento del livello massimo di acqua sporca
nel contenitore filtro ad acqua, la funzione Aspirazione
si blocca automaticamente. Si sente che il motore gira

ad una maggiore velocita. Dopo 10 secondi l'apparec-

chio commuta automaticamente su Pausa.

Figura

= Spegnere |'apparecchio.

Figura
= Svuotare I'acqua sporca dal serbatoio di filtraggio
acqua.

Figura =

= Infine occorre rabboccare acqua finché il livello
d'acqua richiesto & raggiunto.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dalla riaccensione direftamente

durante la funzione Pausa.

= Per evitare danneggiamenti sul filtro d'uscita aria,
non accendere l'apparecchio mentre e nella funzio-
ne Pausa.

Per riprendere i lavori di pulizia vedi il capitolo "Svuota-

mento e pulitura del serbatoio di filtraggio acqua“.

Funzione Vapore

Figura

= Premere l'interruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per la potenza
di aspirazione inizia a lampeggiare.

Figura

= Premere l'interruttore della caldaia che si accnede.

= Attendere finché la spia di controllo per la pressio-
ne & accesa.
Adesso I'apparecchio € pronto per il funzionamento
in modalita Vapore.

Figura

= Premere il tasto Vapore sull'impugnatura.
Il vapore viene erogato finché il tasto Vapore & premuto.

Figura

= Per terminare il funzionamento a vapore premere
l'interruttore della caldaia.

Regolare I'erogazione vapore

La fuoriuscita di vapore si lascia ottimizzare, azionando
il commutatore rotante della regolazione vapore.

Figura

= Per aumentare I'erogazione vapore: Girare il com-
mutatore rotante in senso orario.

= Per diminuire I'erogazione vapore: Girare il com-
mutatore rotante in senso antiorario.

B Vapore minimo: (Posizione 1-2)
Irrigazione di piante, pulizia di tessuti, tappeti, mo-
bili imbottiti etc.

B Vapore normale: (Posizione 3)
Moquette, tappeti, finestre, pavimenti.

B Vapore massimo: (Posizione 4-5)
Per togliere lo sporco particolarmente ostinato,
macchie e grasso.

Riempire il serbatoio dell'acqua

Il serbatoio dell'acqua puo essere riempito in qualsiasi

momento.

Indicazione

Sempre quando I'acqua nella caldaia € insufficiente, la

pompa si attiva automaticamente alimentando dell'ac-

qua dal serbatoio alla caldaia. Quando il serbatoio

dell'acqua & vuoto, la pompa non pud piu riempire la

caldaia e il prelievo di vapore viene bloccato.

B La mancanza d'acqua nel serbatoio acqua viene
segnalata dalla spia di controllo - Mancanza acqua
- e da un segnale acustico.

B Per continuare il lavoro vedi il capirtolo ,Riempi-
mento del serbatoio d'acqua®“.

Funzione combinata Vapore e Aspirazione

Figura BI

= Premere l'interruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per la potenza
di aspirazione inizia a lampeggiare.

Figura

= Premere l'interruttore della caldaia che si accnede.
= Attendere finché la spia di controllo per la pressio-
ne & accesa.
Adesso l'apparecchio € pronto per il funzionamento
in modalita Vapore.

Figura
Figura

= Premere contemporaneamente e brevemente
sull'impugnatura il tasto Vapore e il tasto Aspirazione.
La funzione Aspirazione inizia a lavorare alla po-
tenza minima e contemporanemanete viene eroga-
to vapore.

Per il continuo utilizzo della funzione Vapore e Aspira-

zione, vedi capitolo ,Funzionamento Vapore e ,Funzio-

namento Aspirazione®.

Appoggio degli accessori

Figura
= Incasodiinterruzione del lavoro, agganciare il tubo
aspirazione vapore al supporto di parcheggio.

Modalita di risparmio energetico

Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 15 minu-
ti, allora commuta in standby e la caldaia si spegne.

Il primo livello della spia di controllo per la potenza di
aspirazione inizia a lampeggiare piu lentamente che
all'accensione delle spie di aspirazione normale.

Per la rimessa in funzione vi sono le possibilita seguenti:

Figura =1

= Spegnere e riaccendere l'interruttore principale.
oppure

Figura

Figura

= Premere il tasto Vapore o il tasto Aspirazione per
almeno 3 secondi.



Terminare il lavoro

Figura

= Premere l'interruttore principale.

Figura

= Staccare il cavo di alimentazione dalla rete elettrica.

Figura [l

=> Staccare la spina vapore dall'apparecchio: Tenere
premuto I'arresto della spina vapore e tirare fuori la
spina dalla presa dell'apparecchio.

Deposito dell’apparecchio

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto da pulitura non eseguita degli

accessori dopo il loro utilizzo.

= Prima di sgomberare l'apparecchio, pulire bene tut-

ti gli accessori.

Separare tutti gli accessori.

Sciacquare sotto il rubinetto tutti gli accessori con

acqua pulita.

Sciacquare i tubi e il tubo flessibile d'aspirazione a

vapore con la spazzola di pulitura tubi sotto acqua

pulita.

= Lasciare infine asciugare gli accessori.

= Immagazzinare I'apaprecchio in un luogo asciutto e
protetto dal gelo.

Svuotare e pulire il contenitore filtro ad acqua

vy

Figura
= Sollevare la maniglia del serbatoio d'acqua.
= Estrarre il serbatoio di filtraggio acqua.

Figura
= Girare indietro la maniglia.
= Estrarre l'inserto del filtro d'acqua.

Figura

= Lo svuotamento del serbatoio di filtraggio acqua
avviene inclinandolo verso il dispositivo di versa-
mento.

Figura

= Sfilare il tubo a gomito dal corpo del filtro con retina
microforata fino a sfilarlo completamente.

= Togliere tutte le componenti e sciacquarle sotto ac-
qua corrente.
Cambiare il filtro se danneggiato.
Per I'acquisto di un nuovo filtro rivolgersi al servizio
clienti autorizzato.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'inserimento sbagliato del

tubo a gomito nel filtro a retina microforata.

= Allinserimento fare attenzione che la freccia sul
tubo a gomito corrisponda alla marcatura posta sul
filtro con retina microforata.

Figura
= Reinserire l'inserto di filtraggio acqua nell'apposito
serbatoio.

Figura
= Afferrandolo dal manico inserire il serbatoio di fil-
traggio acqua nell'apparecchio.

Figura B 1]

= Portare il manico alla posizione iniziale finché si ag-
gancia.

Figura

= Awvolgere il cavo di alimentazione in modo unifor-
me e depositarlo nel vano per cavo di rete.

Figura (M|

= Riporre il contenitore filtro ad acqua nella sua posi-
zione originale e verificare che sia posizionato cor-
rettamente.

Uso degli accessori

B Prima di trattare materiali in pelle, stoffe particolari
e superfici in legno leggere le istruzioni del produt-
tore ed eseguire sempre una prova su una parte
nascosta o su un campione. Lasciare asciugare la
parte vaporizzata per verificare che non si siano
verificati cambiamenti di colore o deformazioni.

B Per quanto riguarda la pulizia di superfici in legno
(mobili, porte, ecc.) si raccomanda la massima at-
tenzione, in quanto un trattamento troppo prolun-
gato con vapore potrebbe danneggiare la cera, il
lucido o il colore delle superfici. Si consiglia pertan-
to di erogare il vapore su queste superfici solo per
brevi intervalli o di procedere alla pulizia mediante
un panno precedentemente vaporizzato.

B Per superfici particolarmente delicate (p.es. mate-
riali sintetici, superfici verniciate etc.) si consiglia la
modalita vapore a potenza minima.

B Pulitura di acciaio inox: Evitare I'impiego di spazzo-
le abrasive. Impiegare bocchetta manuale con lab-
bro di gomma o bocchetta a getto concentrato sen-
za spazzola tonda.

Rinfresco di tessuti

B Prima del trattamento con I'apparecchio su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una
prova in un punto nascosto: vaporizzare prima,
quindi fare asciugare e successivamente verificare
I'eventuale modifica dei colori e delle forme.

Bocchetta pavimenti

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dalla regolazione troppo alta del-

la potenza vapore.

= La pulitura di pavimenti sensibili quali ad es. moquet-
te deve essere esequita solo con la massima potenza
di aspirazione e a potenza minima di vapore.

Esempi di applicazione

B Pulitura di superfici estese, pavimenti in ceramica,
marmo, parquet, tappeti ecc..

B Bocchetta per pavimenti con inserto di strisce di se-
tole: Per la rimozione e spazzare via di sporco mol-
to resistente.

B Bocchetta per pavimenti con inserto a labbro di
gomma: per aspirare liquidi su superfici lisce.

B Bocchetta per pavimenti con inserto di gomma du-
ra: per pulire e rinfrescare tappeti o moquettes.

Montaggio degli inserti

Figura

= Spingere indietro il bloccaggio della bocchetta per
pavimenti.

= Infilare l'inserto nella parte inferiore della spazzola.

= Affinché l'impiego sia sicuro, spingere il bloccaggio
all'interno.

= Rimozione dell'inserto: Spingere di nuovo il bloc-
caggio all'esterno.

= Estrarre fuori l'inserto.
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Ugello a getto concentrato

L'effetto pulente aumenta con l'avvicinarsi dell’'ugello ai

punti sporchi, poiche il massimo grado di temperatura e di

pressione del vapore si trovano direttamente all’'uscita.

Esempi di applicazione

B ['usodella bocchetta a getto concentrato & indicato
per punti difficili da raggiungere.

B Pulizia di acciaio inox, lastre di finestre, specchi e
superfici smaltate.

B Pulizia di spigoli presenti su scale, telai di finestre,
stipiti, profilati in alluminio.

B Pulizia delle armature.

B Pulizia di persiane, termosifoni.

Bocchetta a getto concentrato e accessori

ATTENZIONE

Danni materiali (p. es. graffi su superfici verniciate) dovuto

dallimpiego della spazzola tonda su superfici sensibili.

= Non utilizzare la spazzola tonda per superfici sen-
sibili.

B Spazzola rotonda, adatta allo sporco particolar-
mente ostinato su superfici piccole come piastre di
fornelli, tapparelle, fughe di piastrelle, impianti sa-
nitari ecc.

B Prolunga: Questo accessorio si presta per la pulizia
ottimale di punti difficilmente raggiungibili. Partico-
larmente indicato per la pulizia di radiatori, stipiti, fi-
nestre, tapparelle e impianti sanitari.

Bocchetta manuale

Esempi di applicazione

B L'impiego della bocchetta manuale di aspirazione
si presta per grandi superfici in vetro e specchi, su-
perfici lisce in generale e per la pulizia di superfici
in tessuto come divani, materassi ecc.

Bocchetta manuale e accessori

B Inserto pulitura finestre largo: lastre di finestre e su-
perfici di grandi dimensioni.

B Inserto pulitura finestre sottile: lastre di finestre e
superfici di piccole dimensioni.

B Corona spazzola: per tappeti, scale, interni di vet-
ture, superfici in tessuto in generale (eseguire sem-
pre una prova su una parte nascosta). Per la puli-
tura abrasiva e lo strofinare.

B Applicare la foderina di spugna sulla bocchetta ma-
nuale. Particolarmente adatta per piccole superfici
lavabili, cabine doccia e specchi.

Pulizia di vetri

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'erogazione vapore su lastre

di finestre fredde.

= Durante le stagioni particolarmente fredde preri-
scaldare i vetri erogando vapore sulle superfici da
trattare da una distanza di circa 50 cm.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'erogazione vapore su punti

sigillati del telaio finestra.

Non orientare il vapore su questi punti.

Passare il vapore uniformemente sulla superficie in

vetro da una distanza di circa 20 cm.

Disattivare I'alimentazione di vapore.

Passare il labbro di gomma sulla superficie vetrata

pulendo dall'alto verso il basso e aspirare.

Asciugare il labbro di gomma e il margine inferiore

della finestra a necessita.

Vo VY
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Bocchetta mobili imbottiti (piccola)

B Questa si presta ad aspirare lo sporco da superfici
anguste, come giunti di piastrelle, telai porta, fessu-
re di tapperelle ecc.

Bocchetta mobili imbottiti (grande)

B Per la pulitura di superfici di tessuti come divani,
poltrone, materassi, sedili macchina ecc.

Bocchetta per giunti

B Per bordi, giunti, radiatori e zone difficilmente ac-
cessibili.

Pennello per mobili

B Per la pulitura di superfici sensibili come telai di
quadri, libri ecc..

Accessori optional

Set spazzole rotonde (cod. ordinazione 2.860-231) 4
spazzole rotonde colorate per ugello a getto concentrato.
Filtro HEPA (cod. ordinazione 2.860-229)

Cura e manutenzione

AN PERICOLO

Pericolo di morte da scosse elettriche.

= Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione,
spegnere l'apparecchio e staccare la spina.

= Lasciare raffreddare I'apparecchio.

= Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti
autorizzato.

Cura

B Non poggiare le spazzole sulle setole per farle raffred-
dare ed asciugare, in quanto potrebbero deformarsi.

B Usare soltanto un panno inumidito per la pulizia
della parte esterna dell'apparecchio Evitare I'utiliz-
zo di solventi o detergenti, poiché possono dan-
neggiare le superfici in materiale plastico.

B Perla pulitura del serbazoio di filtraggio acqua vedi
capitolo ,Conservazione dell'apparecchio*.

Manutenzione

B Controllare regolarmente lo stato delle guarnizioni
nella spina vapore. Sostituire se necessario.

B Esecuzione degli stessi controlli anche sulle guarnizioni
di giunzione dei tubi vapore e dellimpugnatura.

Filtro HEPA

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dalla pulitura sbagliata del filfro HEPA.

= All'occorrenza pulire il filtro solo sotto acqua cor-
rente; non strofinare o spazzolare.

= Per la rimozione del serbatoio di filtraggio acqua
vedi capitolo ,Riempimento del serbatoio di filtrag-
gio acqua”“.

Figura K|

= Sollevare la leva di sgancio del filtro HEPA ed
estrarre il filtro dalla sua sede.

= Sciacquare il filtro HEPA sotto acqua corrente fredda.

= A pulizia terminata scuotere delicatamente il filtro
per togliere eventuali residui di sporco e l'acqua in
eccesso.
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Indicazione

Fare asciugare il filtro HEPA all'aria lontano da fonti di

luce e di calore. Reinserire il filtro HEPA nell'apparec-

chio solo quando & completamente asciutto.

B Sotituzione del filtro HEPA se danneggiato

m |l filtro HEPA dovrebbe essere pulito a intervalli di
ogni 4 mesi.

B Fare attenzione al posizionamento corretto del fil-
tro HEPA nel supporto.

B Bloccare di nuovo il filtro HEPA con la leva.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita

e possono essere eliminati faciimente osservando le

seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-

tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-

stenza autorizzato.

A PERICOLO

Pericolo di morte da scosse elettriche.

= Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione,
spegnere l'apparecchio e staccare la spina.

= Lasciare raffreddare I'apparecchio.

=> Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti
autorizzato.

Indicazione

Alimentazione elettrica interrotta

= Tirare la spina di rete, il cavo di collegamento e ve-

rificare che la spina non sia danneggiata.
Accessori/Tubo flessibile di aspirazione/Tubo
rigido di aspirazione otturati o ostruiti

Se gli Accessori/Tubo flessibile di aspirazione/Tubo ri-
gido di aspirazione sono otturati piu di 10 secondi oppu-
re vengono ostruiti chiudendoli, si crea una depressione
e l'elettronica spegne il motore per motivi di sicurezza.
= Spegnere I'apparecchio.

= Rimozione degli intasamenti.

= Accendere l'apparecchio.

Potenza di aspirazione debole / ridotta

Otturazione degli accessori

= Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubo rigi-
do di aspirazione otturati, si prega di eliminare le ot-
turazioni.

= Pulire l'inserto di filtraggio acqua.

= Cambiare I'acqua contenuta nel serbatoio di filtrag-
gio acqua.

Filtro HEPA intasato

= Sostituire il filtro HEPA.

L'effetto pulente diminuisce
L'acqua del contenitore filtro ad acqua & molto
sporca.
= Sostituire I'acqua del contenitore filtro ad acqua.
Perdita di acqua durante I'aspirazione di
liquidi
Interruttore a galleggiante bloccato.
= Pulire il coperchio del contenitore filtro ad acqua.
L'aspirapolvere non aspira

Interruttore a galleggiante si € attivato.

= Spegnere |'aspirapolvere, riportare il livello di ac-
qua nel serbatoio allo stato corretto e riaccendere
I'apparecchio.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz
Grado di protezione IP X4

Classe di protezione |

Prestazioni

Capacita caldaia 1100 W
Potenza nominale turbina 1100 W
Pressione di esercizio max. 0,4 MPa
Tempo di riscaldamento 5 Minuti
Quantita max. vapore 65 g/min.

Capacita di riempimento

caldaia 0,45 |
Serbatoio dell'acqua 05 |
Contenitore filtro ad acqua 1,2 |
Dimensioni

Lunghezza 510 mm
Larghezza 330 mm
Altezza 340 mm
Peso (senza accessori) 9,1 kg

Pressione acustica
Pressione acustica (EN 60704-2-1) 71  dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche!
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Inhoudsopgave

Algemene instructies NL 5
Veiligheidsinstructies NL 5
Beschrijving apparaat NL 7
Voorbereiding NL 7
Werking NL 8
Toepassing van accessoires NL 10
Onderhoud NL 1
Hulp bij storingen NL 12
Technische gegevens NL 12
Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

- ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend voor huishoudelijke toe-
passingen thuis.

Het apparaat is bedoeld voor het opwekken van stoom
en het opzuigen van gemorste vloeistoffen en vaste
deeltjes, zoals in deze gebruiksaanwijzing beschreven.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die door
onoordeelkundig gebruik of verkeerde bediening wordt
veroorzaakt.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A  GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt tot ern-
stige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.

AN WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou kunnen
leiden tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.
A VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan leiden tot
lichte lichamelijke letsels of materiéle schade.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Stoom
@ LET OP — verbrandingsgevaar

De stoomstraal mag niet gericht wor-
den op personen, dieren, actieve
elektrische uitrusting of het apparaat
zelf.

Gebruik het apparaat enkel voor het
opzuigen van gemorste vloeistoffen.
Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van vloeistoffen uit reser-
VOIrS.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
ﬁ waardevolle materialen die geschikt zijn voor

hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE ccn inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

&5

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Veiligheidsinstructies

Behalve aan de in deze gebruiksaanwijzing gegeven
aanwijzingen moet men zich aan de wettelijke veilig-
heidsvoorschriften houden.

Bij niet met deze instructies overeenkomstig gebruik
komt de garantie te vervallen.

A GEVAAR

U mag het apparaat niet in gebieden met explosie-
gevaar gebruiken.

B Bij het gebruik van het apparaat in gevaarlijk ge-
bied moeten de overeenkomstige veiligheidsvoor-
schriften in acht genomen worden.

B Het apparaat niet in gevulde zwenbaden gebruiken.

B Richtde stoomstraal niet direct op bedrijfsmiddelen
die elektrische componenten bevatten, zoals de
binnenruimte van ovens.

B Het apparaat en de accessoires voor gebruik contro-
leren op reglementaire staat. Indien zij niet in goede
staat verkeren, mag u de apparatuur niet gebruiken.
Gelieve in het bijzonder de stroomleiding, de veilig-
heidssluiting en de stoomslang te controleren.

B Een beschadigde stroomleiding onmiddellijk laten
vervangen door geautoriseerde klantendienst / be-
voegde electricien.
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Beschadigde stoomslang onmiddellijk vervangen.
U mag alleen een door de fabrikant aanbevolen
stoomslang gebruiken (bestelnummer zie reserve-
onderdelenlijst).

Pak de stekker en wandcontactdoos nooit met
vochtige handen beet.

Het apparaat nooit met blote voeten aanzetten en
gebruiken.

Raak het apparaat nooit met natte handen of voe-
ten aan als de stekker in het stopcontact zit.

Het apparaat, de kabel of de stekker nooit in water
of andere vioeistoffen onderdompelen.

Geen voorwerpen afstomen die stoffen bevatten
die gevaarlijk zijn voor de gezondheid (bv. asbest)
De stoomstraal nooit van dichtbij met de hand aan-
raken en nooit richten op mensen en dieren (ge-
vaar voor brandwonden).

A WAARSCHUWING

U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op een
wandcontactdoos, die is aangebracht door een
elektrotechnische installateur, volgens IEC 60364.
Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het appa-
raat. De spanning moet overeenkomen met de ver-
melding op het typeplaatje van het apparaat.

In vochtige ruimtes, zoals badkamers, het apparaat
aansluiten op een stopcontact met een voorge-
schakelde aardlekbeveiliging.

Niet-geschikte elektrische verlengkabels kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik enkel een spatwaterbe-
schermde elektrische verlengkabel met een diame-
ter van minstens 3x1 mm?2

De verbinding van stekker en verlengkabel mag
niet in het water liggen.

Als er verbindingen met het netsnoer of de verleng-
kabel worden vervangen, moet ervoor worden ge-
zorgd dat de spatwaterbescherming en de mecha-
nische sterkte behouden blijven.

De gebruiker moet het apparaat voor het juiste doel
gebruiken. De gebruiker moet rekening houden
met de plaatselijke omstandigheden en speciaal
letten op personen die zich in de buurt bevinden.
Dit apparaat mag niet gebruikt worden door perso-
nen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of met te weinig ervaring en/of kennis,
tenzij ze onder toezicht staan van een bevoegde
persoon die instaat voor hun veiligheid of van die
persoon instructies hebben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de daaruit resulterende
gevaren begrijpen.

Kinderen mogen het apparaat enkel gebruiken
wanneer ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid of van die persoon instructies heb-
ben gekregen over het gebruik van het apparaat en
de daaruit resulterende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Kinderen moeten gecontroleerd worden om te ga-
randeren dat ze niet met het apparaat spelen.

De reiniging en het gebruikersonderhoud moegen niet
zonder toezicht door kinderen uitgevoerd worden.
Laat het apparaat niet zonder toezicht achter zo-
lang het aan staat.

Opgelet bij de reiniging van betegelde muren met
stopcontacten.

Zuig geen zuren of oplossingen op, het apparaat
kan beschadigd raken. Zuig geen explosieve poe-
ders of vloeistoffen op, die bij contact met de com-
ponenten in het binnenste van het apparaat tot ex-
plosies kunnen leiden.

Zuig geen giftige substanties op.

B Zuig geen brandende of gloeiende objecten op, zo-
als cigaretten peuken, as of andere brandende of
gloeiende materialen.

B Mocht het apparaat vallen, moet het door een ge-
autoriseerde klantenservice gecontroleerd worden
aangezien inwendige storingen voorhanden zou-
den kunnen zijn die de veiligheid van het product
beinvioeden.

VOORZICH TIG

Let erop dat het netsnoer of een verlengsnoer niet
wordt beschadigd doordat men eroverheen rijdt, ze
knikt, er te hard aan trekt of dergelijke. Bescherm
de netsnoeren tegen hitte, olie en scherpe randen.

B Tjjdens het vullen met water het apparaat uitscha-
kelen en de stekker uit het stopcontact trekken.

B Giet nooit oplosmiddelen, vioeistoffen die oplos-
middelen bevatten of onverdunde zuren (bv. reini-
gingsmiddelen, benzine, verfverdunner en aceton)
in de watertank omdat deze stoffen materialen in
het apparaat aantasten.

B Het apparaat moet op een stevige ondergrond staan.

B Het hete apparaat niet bij hittegevoelige opperviak-
ken neerzetten.

B Het apparaat niet in de buurt van ingeschakelde
kookplaatjes, elektrische ovens of andere warmte-
bronnen neerzetten.

B De toetsen niet te heftig indrukken en het gebruik
van spitse voorwerpen, zoals stiften en dergelijke
vermijden.

B Apparaat enkel gebruiken of opbergen volgens de
beschrijving resp. afbeelding!

B De stoomhendel tijdens de werking niet vastzetten.

B Voordat het apparaat van het stroomnet wordt ge-
haald, moet het altijd eerst met de hoofdschakelaar
worden uitgeschakeld.

B Trek niet aan het snoer, om de stekker uit het stop-
contact te trekken, maar aan de stekker.

B Wikkel de netkabel nooit om het apparaat heen,
vooral niet zolang het apparaat heet is.

B Hetapparaat tegen regen beschermen. Niet buiten
opslaan.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming
van de gebruiker en mogen niet buiten werking gezet of
in hun functie omzeild worden.

Ontgrendelingsknop

B De handgreep op de stoomzuigslang heeft een ont-
grendelingsknop die de onbedoelde stoomafgifte
verhindert.

B Indien de stoomzuigslang tijdens het bedrijf kort
zonder toezicht achterblijft, wordt aanbevolen om
de ontgrendelingsknop te activeren (stop-toets in-
drukken).

B Om de stoomafgifte opnieuw te activeren, deacti-
veert u de ontgrendelingsknop (opnieuw stop-toets
indrukken).
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Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Pagina's met afbeeldingen uitklappen a.u.b.!

A al

Hoofdschakelaar

Schakelaar stoomreservoir
Controlelampje -Watertekort
Controlelampje - drukindicatie
Controlelampje - zuigcapaciteit
Transportgreep, inklapbaar
Vulstomp waterreservoir
Stoomregeling

Contactdoos apparaat met klep
10 Luchtuitstroomrooster

11 Kwielen

12 Netkabel

13 Netkabelvak

14 Parkeerhouder

15 EPA-filter

16 Hendel om het HEPA-filter los te maken
17 Waterfilter-reservoir

18 Handgreep waterfilter-reservoir
19 Deksel van het waterreservoir
20 Waterfilter-inzet

21 Voorgevormd sponsfilter

22 Filter met microperforatie

23 Buis-kniestuk

Accessoires

O©ONOUNWN =

Stoomtoebehoren

A Stoomzuigslang

A1 Stekker toebehoren

A2 Ontgrendeltoets

A3  Stoomknop

A4 Zuigknop

A5 Handgreep

A6  Stoomstekker

A7  Dispositivo bloccaggio spina vapore

B Stoomzuigbuis

B1 Opbergpositie

B2  Grendelhendel

C Vloerkop

C1 Borstelstroken-inzetelement

C2 Rubberstrips-inzetelement

C3 Hardrubber-inzetelement

C4 Vergrendeling van de inzetelementen
D Stoomzuig-handsproeier

D1  Ruitenpoets-inzetelement (breed)
D2 Ruitenpoets-inzetelement (smal)
D3  Borstel-inzetelement

D4 Badstof-overtrek

E Stoomzuig-puntstraalsproeier
E1 Verlengstuk

E3 Ronde borstel

Zuigtoebehoren

E2  Kussensproeier (klein)

F Voegensproeier

G Kussensproeier (groot)

H Meubelpenseel

Andere toebehoren

Maatbeker

Buisreinigingsborstel voor buizen en zuigslang
Zak voor toebehoren
Reservedichtingen (O-ring-set)
Ontschuimvloeistof (FoamStop)

Voorbereiding

Watertank vullen

zTrxe -

Tip

Er kan normaal leidingwater gebruikt worden.

Aangezien water echter van nature kalk bevat, die na

verloop van tijd kan leiden tot de vorming van ketel-

steen, adviseren wij een mengsel van 50% leidingwater

en 50% gedestilleerd water te gebruiken.

LET OP

Materiéle schade door verkeerde vioeistofvulling van

het waterreservoir

= Gebruik geen condenswater uit de droogtrommel!

= Geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. geuren) invullen!

= Geen zuiver gedestilleerd water gebruiken! Max.
50% gedestilleerd water en 50% kraanwater.

= Geen opgevangen regenwater gebruiken!

Afbeelding

= Trek de vulopening van het waterreservoir naar
buiten.

Afbeelding
Afbeelding

=> Vul het waterreservoir met ca. 0,5 liter water tot de
vlotter, die het maximale vulniveau aangeeft, zicht-
baar is.

= Sluit het waterreservoir.

Tip

Vanuit het waterreservoir wordt het stoomreservoir automa-

tisch van water voorzien. Voor de eerste inbedrijfstelling

moet het waterreservoir tweemaal gevuld worden.

Waterfilter-reservoir vullen

LET OP

Materiéle schade door een leeg waterfilterreservoir

= \Vergewis u ervan dat het waterfilterreservoir tij-
dens het bedrijf altijd gevuld is.

Afbeelding EXI
= Til de handgreep van het waterreservoir op.
= Trek het waterfilterreservoir eruit.

Afbeelding B
= Draai de handgreep naar achteren.

NL -7



Afbeelding
= Neem het waterfilter-inzetelement eruit.

Afbeelding EA

= Vul het waterfilterreservoir met leidingwater tot de indi-
catie van het watervulniveau MAX H,O bedekt is.

= Een dopje ontschuimvloeistof (FoamStop) in het
waterfilterreservoir vullen.

Afbeelding
= Plaats het waterfilter-inzetelement opnieuw in het
waterfilterreservoir.

Afbeelding
= Breng de handgreep naar de uitgangspositie tot hij
vastklikt.

Afbeelding
= Plaats het waterfilterreservoir aan de handgreep in
het apparaat.
Instructie: De werking van de zuiger berust op de ver-
werveling van de zuiglucht in de waterfilter. Daarbij wor-
den opgezogen deeltjes en restanten van reinigings-
middelen uit vioerbedekkingen in het waterbad verza-
meld. Onder bepaalde omstandigheden kan dit schuim-
vorming tot gevolg hebben. Om dat te vermijden, moet
een volledig dopje ontschuimvloeistof in het waterbad
gevoegd worden. Een lichte schuimvorming tijdens het
gebruik is normaal en heeft geen negatieve gevolgen
voor de werking.

Tijdens het gebruik dient het apparaat loodrecht te wor-

den neergezet.

A VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door toevallig vrijkomen van stoom

= Vergewis u ervan dat de ontgrendelingsknop altijd
door de stop-positie is geactiveerd wanneer het
werk onderbroken of het apparaat zonder toezicht
achtergelaten wordft.

Tip

Om de stoomafgifte verder te zetten, deactiveert u de

stop-toets door hem opnieuw in te drukken.

Afbeelding

= Open de klep van de contactdoos van het apparaat.

= Stoomstekker stevig in de stekkerdoos van het ap-
paraat steken. Daarbij moet de stekker hoorbaar
vastklikken.

Afbeelding

= Netstekker in het stopcontact steken.
Aansluiting van de toebehoren

Afbeelding [BEI
= Alle toebehoren kunnen direct op de handgreep of
de stoomzuigbuizen bevestigd worden.

Toebehoren voor stomen en zuigen

Afbeelding [BII

= Verbind de greep of de verlengpijp met het ge-
wenste toebehoren.

Afbeelding DI

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door ontsnappende stoom!

= Tijdens gebruik moeten beide verlengbuizen
stevig aangesloten zijn of moet het
vergrendelingsmechanisme volledig vergrendeld
zijn.

=> Sluit beide buizen aan totdat u een hoorbaar
klikgeluid hoort.

= Om de buizen los te koppelen, drukt u de knop
stevig naar beneden in de richting van de pijl en
trekt u ze uit elkaar.

Gebruik functie zuigen

Met dit apparaat kunnen zowel stof als gemorste vloei-
stoffen worden opgezogen.

A VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door toevallig vrijkomen van stoom
= Activeer de ontgrendelingsknop.

Afbeelding

= Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie begint te knipperen.

Afbeelding [EE

= Druk op de handgreep kort de zuigknop in.
De zuigwerking begint met het minimumvermogen.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie brandt continu.

= Zuigwerking beéindigen: Druk de zuigknop op-
nieuw kort in.

Tip

Als de zuigfunctie opnieuw ingeschakeld wordt, start

het apparaat met de eerder ingestelde zuigprestatie.

Instellen van de zuigcapaciteit

De instelling van de zuigprestatie hangt af van het te rei-
nigen oppervlak.

Afbeelding =

= Druk de zuigknop in en houd hem ingedrukt.

= De zuigprestatie stijgt eerst continu en neemt na
het bereiken van het maximale vermogen opnieuw
continu af.
Dat wordt weergegeven door de controlelampjes
voor de zuigprestatie.

Trap Materiaal / opperviak
1 Gordijnen
2 Sofa's en kussens
3 Tapijten / tapijtvloeren
4 Vloer schoonzuigen of vioeistoffen opzui-
gen
Tip

Het aantal niveaus komt overeen met de weergave van
de controlelampjes voor de zuigprestatie.
Waterfilter

Wanneer het vuilwaterniveau in het waterfilterreservoir
het maximumpeil heeft bereikt, wordt de zuigfunctie au-
tomatisch geblokkeerd. Er is dan een hoger toerental
van de motor hoorbaar. Na 10 seconden schakelt het
apparaat automatisch in pauze.
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Afbeelding
= Apparaat uitschakelen.

Afbeelding
= Verwijder vuil water uit het waterfilterreservoir.

Afbeelding A

= Vervolgens moet water nagevuld worden tot het
vereiste waterniveau bereikt is.

LET OP

Materiéle schade door onmiddellijk opnieuw inschake-

len tijdens de pauze-functie.

= Om beschadigingen aan de luchtuitlaatfilter te ver-
mijden, schakelt u het apparaat tijdens de pauze-
functie niet in.

Om de reinigingswerkzaamheden opnieuw te starten,

leest u het hoofdstuk ,Ledigen en reinigen van het wa-

terfilterreservoir”.

Stoomfunctie

Afbeelding

= Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie begint te knipperen.

Afbeelding

=>» Druk de schakelaar van het stoomreservoir in, de
schakelaar brandt.

= Wacht tot het controlelampje voor drukindicatie
brandt.
Het apparaat is nu gereed voor de stoomwerking.

Afbeelding

= Duw de stoomknop op de handgreep in.
Er wordt stoom afgegeven zolang de stoomknop
ingedrukt wordt.

Afbeelding

= Om de stoomwerking te beéindigen, drukt u op de
schakelaar van het stoomreservoir.

Instelling van de stoomafgifte

De stoomuitstroom kan geoptimaliseerd worden door
de draaischakelaar van de stoomregeling te bedienen.

Afbeelding

= Ter versterking van de stoomuitstroom: Draai de
draaischakelaar met de klok mee.

= Ter verlaging van de stoomuitstroom: Draai de
draaischakelaar tegen de klok in.

B Lichte stoom: (Stand 1-2)
Voor het besprenkelen van planten, het reinigen
van stoffen, behang, polstermeubelen etc.

B Normale stoom: (Stand 3)
Voor vloerbedekking, tapijt, ruiten, vioeren.

B Sterke stoom: (Stand 4-5)
Voor het verwijderen van hardnekkig vuil, viekken en
vet.

Watertank bijvullen

De watertank kan op elk moment worden bijgevuld.

Tip

Telkens als er zich te weinig water in het stoomreservoir

bevindt, transporteert de pomp automatisch water van het

waterreservoir naar het stoomreservoir. Als het waterre-
servoir leeg is, kan de pomp het stoomreservoir niet meer
vullen en wordt de stoomafname geblokkeerd.

B Watertekort in het waterreservoir wordt weergege-
ven door het controlelampje voor watertekort en
een akoestisch signaal.

B Om verder te werken, gaat u te werk zoals be-
schreven in het hoofdstuk ,Waterreservoir vullen®.

Stoom- en zuigfunctie

Afbeelding

= Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie begint te knipperen.

Afbeelding

=>» Druk de schakelaar van het stoomreservoir in, de
schakelaar brandt.

= Wachttot het controlelampje voor drukindicatie brandt.
Het apparaat is nu gereed voor de stoomwerking.

Afbeelding

Afbeelding
= Druk op de handgreep tegelijkertijd de stoomknop
en kort de zuigknop in.
De zuigwerking begint met het minimumvermogen
en tegelijkertijd wordt stoom afgegeven.
Voor een verder gebruik van de stoom- en zuigfunctie
leest u het hoofdstuk ,Werking stomen" en ,Werking
zuigen®.

Accessoire tijdelijk wegzetten

Afbeelding
= Hang de stoomzuigbuis bij een werkonderbreking
in de parkeerhouder.

Energiespaarmodus

Als het apparaat langer dan 15 minuten niet gebruikt
wordt, schakelt het automatisch in de standby-modus
en schakelt de verwarmingsketel uit.

Het eerste niveau van het controlelampje voor zuigpres-
tatie begint langzamer te knipperen dan bij een normale
inschakeling van de zuigindicatie.

Voor de herinbedrijfstelling heeft u de volgende moge-
lijkheden:

Afbeelding

= Hoofdschakelaar uit- en opnieuw inschakelen.
of

Afbeelding [EE

Afbeelding
= Druk de stoom- of zuigknop gedurende minstens 3
seconden in.
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De werkzaamheden beéindigen

Afbeelding
= Druk de hoofdschakelaar in.

Afbeelding

= Scheid de stroomkabel van het net.

Afbeelding [

= Stoomsteker scheiden van het apparaat: Houd de
stoomstekkervergrendeling ingedrukt en trek de
stoomstekker uit de contactdoos van het apparaat.

Apparaat opslaan

LET OP

Materiéle schade door ontbrekende reiniging van de
toebehoren na gebruik.

= Vooraleer het apparaat opgeruimd wordt, moeten
alle toebehoren goed gereinigd worden.

Scheid alle toebehoren.

Spoel de toebehoren onder de waterkraan met zui-
ver water.

Spoel de buizen en de stoomzuigslang met de
buisreinigingsborstel onder zuiver water.

Laat toebehoren vervolgens drogen:

Bewaar het apparaat op een droge en vorstvrije plaats.

Legen en reinigen van de waterfilter-container.

L 2 e A7

Afbeelding

= Til de handgreep van het waterreservoir op.
= Trek het waterfilterreservoir eruit.

Afbeelding
= Draai de handgreep naar achteren.
= Neem het waterfilter-inzetelement eruit.

Afbeelding
= Lediging van het waterfilterreservoir door kantelen
van de gietvoorziening.

Afbeelding

= Trek het buis-kniestuk van het filterhuis met het
rooster met microperforatie tot het volledig verwij-
derd is.

= Verwijder alle componenten en spoel ze onder
stromend water.
Vervang de filter in geval van beschadigingen.
Wend u voor de aankoop van een nieuwe filter tot
de geautoriseerde klantenservice.

LET OP

Materiéle schade door verkeerd aanbrengen van het

buis-kniestuk in de filter met microperforatie.

=> Let er bij de plaatsing op dat de pijl op het buis-
kniestuk overeenstemt met de markering op de fil-
ter met microperforatie.

Afbeelding
= Plaats het waterfilter-inzetelement opnieuw in het
waterfilterreservoir.

Afbeelding

= Plaats het waterfilterreservoir aan de handgreep in
het apparaat.

Afbeelding EXI

= Breng de handgreep naar de uitgangspositie tot hij
vastklikt.

Afbeelding

= Wikkel de stroomkabel gelijkmatig op en leg hemin
het stroomkabelvak.

Afbeelding [T

= Plaats het waterfilterreservoir in zijn positie en let
erop dat het correct is geplaatst.

Toepassing van accessoires

B Voordat u met de behandeling van leer, speciale
stoffen en houten oppervlakken begint, dient u de
instructies van de fabrikant doornemen en altijd
een proef doen op een onopvallende plaats of een
monster.Laat de met stoom behandelde plek dro-
gen om goed te kunnen beoordelen of er kleur- of
vormveranderingen zijn opgetreden.

B Bij het reinigen van houten oppervlakken (meu-
bels, deuren enz.) wordt geadviseerd bijzonder
voorzichtig te werk te gaan, aangezien een te lange
stoombehandeling de waslagen, de glans of de
kleur van het oppervlak kan aantasten. Het is daar-
om raadzaam, de stoom bij deze oppervlakken in
korte intervallen te gebruiken, of de reiniging met
een van tevoren bestoomde doek uit te voeren.

B Bij bijzonder gevoelige opperviakken (bijv. synthe-
tische materialen, gelakte oppervlakken enz.)
wordt aangeraden, de stoomfunctie op d laagste
stand te zetten.

B Reiniging van roestvrij staal: Vermijd het gebruik
van abrasieve borstels. Breng de handsproeier met
rubberstrip of puntstraalsproeier zonder ronde bor-
stel aan.

Opfrissen van textiel

B Controleer voor de behandeling met het apparaat
altijd de verdraagbaarheid van het textiel op een
onopvallende plaats: eerst stomen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vorm-
veranderingen.

Vloerspuitkop

LET OP

Materiéle schade door te hoge instelling van de stoom-

prestatie

= De reiniging van gevoelige vloeren, bv. parketvioe-
ren, mag enkel gebeuren met een maximale zuig-
prestatie en een minimaal stoomvermogen.

Toepassingsvoorbeelden

B Reiniging van grote oppervlakken, vioeren van ke-
ramiek, marmer, parket, tapijt, etc.

B Vlioersproeier met borstelstrook-inzetelement: voor
het losmaken en wegschrobben van hardnekkige
verontreinigingen

B Vloersproeier met rubberstrip-inzetelement: voor het
opzuigen van vioeistoffen op gladde opperviakken

B Vioersproeier met hardrubber-inzetelement: reini-
gen en opfrissen van tapijtvloeren

NL -10

43



44

Montage van de inzetelementen

Afbeelding

= Schuif de vergrendeling van de vloersproeier naar
buiten.

= Plaats het inzetelement in de onderkant van de
borstel.

= Schuif de vergrendeling naar binnen om het inzete-
lement te beveiligen.

= Verwijdering van het inzetelement: Schuif de ver-
grendeling opnieuw naar buiten.

= Neem het inzetelement eruit.

Puntspuitkop

De reinigende werking wordt groter als de spuitkop
dichter bij de vervuilde plaats gehouden wordt, omdat
de temperatuur en de druk van de stoom direct aan de
uitstroomopening het grootst zijn.
Toepassingsvoorbeelden

B Het gebruik van de puntstraalsproeier wordt aan-
bevolen bij moeilijk toegankelijke plaatsen.

B Reiniging van roestvrij staal, vensterruiten, spie-
gels en geémailleerde oppervlakken

B Reiniging van hoeken op trappen, raamkozijnen,
deurstijlen, aluminiumprofielen

B Reiniging van armaturen

B Reiniging van vensterluiken, radiatoren

Puntstraalsproeier en toebehoren

LET OP

Materiéle schade (bv. krassen op gelakte opperviak-

ken) door het gebruik van een ronde borstel op gevoe-

lige opperviakken

= Gebruik de ronde borstel niet op gevoelige opper-
viakken.

B Ronde borstel, geschikt voor hardnekkig vuil op bij-
zonder kleine oppervlakken zoals kookplaten, rol-
luiken, kachelvoegen, sanitaire installaties, etc.

B Verlenging: Met die toebehoren is een optimale rei-
niging van uiterst ontoegankelijke plaatsen moge-
lijk. Ideaal voor de reiniging van verwarmingen,
deurstijlen, vensters, rolluiken, sanitaire installaties

Handsproeier

Toepassingsvoorbeelden

B Het gebruik van de handzuigsproeier wordt aanbe-
volen voor grote glas- en spiegeloppervlakken,
gladde oppervlakken in het algemeen of voor de
reiniging van textieloppervlakken bv. sofa's, ma-
trassen, etc.

Handsproeier en toebehoren

B Ruitenpoets-inzetelement breed: vensterruiten en
oppervliakken met grotere afmetingen

B Ruitenpoets-inzetelement smal: vensterruiten en
oppervlakken met kleinere afmetingen

B Borstelkrans: voor tapijten, trappen, auto-interi-
eurs, textieloppervlakken in het algemeen (na een
test op een onopvallende plaats) Voor het abrasie-
ve reinigen en schrobben

B Trek de badstofovertrek over de handsproeier. Bij-
zonder geschikt voor kleine, afwasbare oppervlak-
ken, douchecabines en spiegels

Reiniging van glas

LET OP

Materiéle schade door stoomafgifte op koude venster-

ruiten

= In seizoenen met bijzonder lage temperaturen
moeten de ruiten voorverwarmd worden door op
een afstand van ca. 50 cm van het te behandelen
oppervlak stoom af te geven.

LET OP

Materiéle schade door stoomafgifte op de verzegelde

plaatsen van de raamkozijnen

Richt de stoom niet op die plaatsen.

Besproei het glasoppervlak gelijkmatig met stoom

van een afstand van ca. 20 cm.

Schakel de stoomtoevoer uit.

Trek en zuig het glasoppervlak in banen van boven

naar beneden met de rubberstrip af.

Maak de rubberstrip en de onderste vensterrand in-

dien nodig droog.

Kussensproeier (klein)

Die is geschikt om vuil van nauwe oppervlakken
zoals tegelvoegen, deurlijsten, rolluikgleuven, etc.
te zuigen.

L2 2 7

Kussensproeier (groot)

B Voor de reiniging van textieloppervlakken zoals so-
fa's, zetels, matrassen, autostoelen, etc.

Voegensproeier

B Voor randen, voegen, radiatoren en moeilijk toe-
gankelijke plaatsen.

Meubelpenseel

B Voor de reiniging van gevoelige oppervlakken zo-
als fotokaders, boeken, etc.

Extra toebehoren

Set ronde borstels (bestelnr.: 2.860-231) 4 kleurige
ronde borstels voor de puntspuitkop.
HEPA-filter (bestelnr.: 2.860-229)

Onderhoud

AN GEVAAR

Levensgevaar door elektrische stroom

= Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
altijd het apparaat uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken.

Apparaat laten afkoelen.

Reparaties en werkzaamheden aan elektrische
componenten mogen alleen door bevoegde mede-
werkers van de technische dienst worden uitge-
voerd.

>
>

Onderhoud

B Plaats de borstels tijdens het afkoelen en drogen
niet op de borstelharen zodat deze niet kunnen ver-
vormen.

B Gebruik niet meer dan een vochtige doek voor de
reiniging van de buitenkant van de kast. Vermeid
het gebruik van oplos- en reinigingsmiddelen, om-
dat deze het kunststof-oppervlak kunnen beschadi-
gen.

B Om het waterfilterreservoir te reinigen, leest u het
hoofdstuk ,Apparaat bewaren®.
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Onderhoud

B Controleer regelmatig de toestand van de dichtin-
gen in de stoomstekker. Vervang ze indien nodig.
B Voer dezelfde controle uit bij de aansluitdichtingen
van de stoombuizen en de handgreep.
HEPA-filter

LET OP

Materiéle schade door verkeerde reiniging van de

HEPA-filter

= Reinig de filter indien nodig enkel onder stromend
water, wrijf of borstel hem niet af.

= Om het waterfilterreservoir te verwijderen, leest u
het hoofdstuk ,Waterfilterreservoir vullen®.

Afbeelding [

= Tilde klikhendel van de HEPA-filter op en neem de
filter uit zijn zitting.

= Spoel de HEPA-filter onder koud stromend water.

= Schud na de reiniging voorzichtig zodat eventuele
vuilresten en overtollig water worden verwijderd.

Tip

Laat de HEPA-filter uit de buurt van licht- en warmte-

bronnen aan de lucht drogen. Bouw de HEPA-filter en-

kel opnieuw in als hij droog is.

B Vervang de HEPA-filter in geval van beschadigingen.

B De HEPA-filter moet in intervallen van 4 maanden
gereinigd worden.

B Let op een correcte positionering van de HEPA-fil-
ter in de houder.

B Blokkeer de HEPA-filter opnieuw met de hendel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u

met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-

sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

AN  GEVAAR

Levensgevaar door elektrische stroom

= Bijj alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
altijd het apparaat uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken.

= Apparaat laten afkoelen.

= Reparaties en werkzaamheden aan elektrische com-
ponenten mogen alleen door bevoegde medewer-
kers van de technische dienst worden uitgevoerd.

Apparaat zuigt niet

Stroomtoevoer is onderbroken.

= Stekker uittrekken, aansluitkabel en stekker con-

troleren op beschadigingen.
Toebehoren/zuigslang/zuigbuizen zijn verstopt of
worden dichtgehouden.

Als toebehoren/zuigslang/zuigbuizen langer dan 10 se-
conden verstopt zijn of dichtgehouden worden, ontstaat
onderdruk en schakelt de elektronica de motor om vei-
ligheidsredenen uit.

= Apparaat uitschakelen.

= \Verstoppingen verwijderen.

= Apparaat inschakelen.

Zwakke / verminderde zuigkracht

Accessoire is verstopt

= Accessoires, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping verwijderen.

= Reinig het waterfilter-inzetelement.

= Vervang het water in het waterfilterreservoir.

HEPA-filter is verontreinigd.

= HEPA-filter vervangen.
Reinigingskracht blijft achter

Water in het waterfilter-reservoir erg vervuild
= Water in het waterfilter-reservoir vervangen.

Er loopt water uit tijdens het opzuigen van
vloeistoffen

De vlotterschakelaar is geblokkeerd.
= Reinig het deksel van het waterfilter-reservoir.
De stofzuiger zuigt niet

Ingreep van de vlotterschakelaar.

= Stofzuiger uit schakelen, het juiste waterpeil in de tank
herstellen en het apparaat opnieuw inschakelen.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Veiligheidsklasse IP X4
Beschermingsklasse |
Capaciteit
Opnamecapaciteit reservoir 1100 W
Nominaal vermogen turbine 1100 W
Stoomdruk max. 0,4 MPa
Opwarmtijd 5 Minuten
Maximale hoeveelheid stoom 65 g/min.
Inhoud
Stoomreservoir 045 |
Watertank 05 |
Waterfilter-reservoir 1,2 |
Afmetingen
Lengte 510 mm
Breedte 330 mm
Hoogte 340 mm
Gewicht (excl. accessoires) 9,1 kg
Geluidsdrukniveau
Geluidsniveau (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Technische veranderingen voorbehouden!

NL —-12
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

Antes del primer uso de su aparato, lea
A I!m este manual original, actue de acuerdo a

sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Utilice este aparato exclusivamente para uso doméstico.
El aparato esta disefiado para generar vapor y aspirar
liquidos y particulas soélidas derramadas, tal como des-
cribe el presente manual de instrucciones.
El fabricante no asume responsabilidad alguna por los
dafios que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

Simbolos del manual de instrucciones

A  PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea lesiones de gra-
vedad o la muerte.

A  ADVERTENCIA

Para una situacién que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones de gravedad o la muerte.

A  PRECAUCION

Para una situacién que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones leves o dafios materiales.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escaldamiento

No dirija el chorro de vapor hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléc-

trico activo, ni apunte con él al propio

aparato.

Utilice el aparato solo para aspirar liqui-

dos derramados. El aparato no es apto

para aspirar liquidos de recipientes.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia esta-
blecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias del
aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del perio-
do de garantia, siempre que se deban a defectos de mate-
rial o de fabricacion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de compra al distribuidor
donde adquirié el aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

(La direccién figura al dorso)

Piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacion acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Indicaciones de
seguridad

Ademas de las indicaciones contenidas en este manual
de instrucciones, deben respetarse las normas genera-
les vigentes de seguridad y prevencién de accidentes.
Cualquier uso no previsto en las presentes instruccio-
nes dara lugar a la pérdida de la garantia.

A PELIGRO

Esta prohibido usar el aparato en zonas en las que
exista riesgo de explosiones.

B Para usar el aparato en zonas de peligro deben cum-
plirse las normas de seguridad correspondientes.

B No utilizar el aparato en piscinas que contengan agua.

B No dirigir el chorro de vapor directamente sobre
equipos de produccién que contengan componen-
tes eléctricos, como p. ej. el interior de hornos.

B Antes de emplear el aparato y los accesorios, com-
pruebe que estan en perfecto estado. Sino esta en
perfecto estado, no debe utilizarse. Por favor, com-
pruebe especialmente la toma de corriente, el cie-
rre de seguridad y el tubo de vapor.

W Sijel cable de conexion a la red estuviera dafiado,
debe pedir inmediatamente a un electricista espe-
cializado del servicio técnico autorizado que lo sus-
tituya.

B Cambiarinmediatamente el tubo de vapor dafiado.
Sélo debe utilizarse una manguera de vapor reco-
mendada por el fabricante (para el n° de pedido ver
lista de piezas de repuesto).

B No toque nunca el enchufe de red o la toma de co-
rriente con las manos mojadas.

B No ponga nunca el aparato en funcionamiento con
los pies descalzos.

B No toque el aparato con las manos o los pies mo-
Jjados cuando esta conectado a la red eléctrica.
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B No sumerja nunca el aparato, el cable o el enchufe
en agua u otro liquido.

B No rocie objetos que puedan contener sustancias
nocivas para la salud (p. ej., asbesto).

B No toque nunca de cerca el chorro de vapor ni lo
ponga al alcance de personas o animales (peligro
de escaldamiento).

A ADVERTENCIA

El aparato s6lo debe estar conectado a una co-
nexion eléctrica que haya sido realizada por un
electricista de conformidad con la norma CEI
60364.

B Conecte el aparato tinicamente a corriente alterna.
La tensién tiene que corresponder a la indicada en
la placa de caracteristicas del aparato.

B En habitaciones humedas, p. e. bafios, conecte el
aparato solo en enchufes con un interruptor de pro-
teccién de corriente de defecto.

B [os cables eléctricos prolongadores inadecuados
pueden ser peligrosos. Utilizar solo un prolongador
de proteccion eléctrico contra los chorros de agua
con un corte transversal de 3x1 mm?2

B [ a conexién de enchufe y cable alargador no de-
ben sumergirse en agua.

B Al reemplazar los acoplamientos en el cable de co-
nexién a la red o cable prolongador deben perma-
necer garantizadas la proteccion contra los chorros
de agua y la resistencia mecanica.

B E/ usuario debera utilizar el aparato de conformi-
dad con sus instrucciones. Debera tener en cuenta
las condiciones locales y tener cuidado de no cau-
sar dafios a las personas que se encuentren en las
proximidades cuando use el aparato.

B Este aparato no es apto para ser manejado por
personas con incapacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales o falta de experiencia y/o conocimien-
tos, a no ser que sean supervisados por una per-
sona encargada o hayan recibido instrucciones de
esta sobre como usar el aparato y qué peligros
conlleva.

B [os nifios solo podran utilizar el aparato si tienen
mas de 8 afios y siempre que haya una persona
supervisando su seguridad o les hayan instruido
sobre como manejar el aparato y los peligros que
conlleva.

B [os nifios no pueden jugar con el aparato.

B Supervisar a los nifios para asegurarse de que no
Jjueguen con el aparato.

B [os nifios no pueden realizar la limpieza ni el man-
tenimiento sin supervision.

B No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras
esté en funcionamiento.

B Cuidado al limpiar paredes alicatadas con enchufes.

B No aspire &cidos ni soluciones, ya que ellos po-
drian dahar el aparato. No aspire liquidos ni polvos
inflamables, capaces de provocar explosiones al
entrar en contacto con los componentes internos
del aparato.

B No aspire sustancias toxicas.

B No aspire objetos ardientes o incandescentes,
como colillas de cigarrillos, cenizas, etc.

B Sj el aparato sufre una caida, debe ser revisado
por un servicio al cliente autorizado, ya que puede
haber averias internas que reduzcan la seguridad
del producto.

PRE CAUCION

Debe tener cuidado de no dafar ni estropear el ca-
ble de conexion a red y el cable de prolongacién
por pisarlos, aplastarlos, tirar de ellos, u otras ac-
ciones similares. Proteja los cables de red del ca-
lor, el aceite y los bordes afilados.

Apague y desenchufe el aparato antes del llenado
con agua.

No echar nunca en el depésito de agua disolven-
tes, liquidos que contengan disolventes o acidos
sin diluir (por ejemplo: detergentes, gasolina, dilu-
yentes cromaticos y acetona), ya que atacan a los
materiales utilizados en el aparato.

El aparato debe estar situado sobre una base es-
table.

No coloque el aparato caliente sobre superficies
sensibles al calor.

No coloque el aparato cerca de cocinas encendi-
das, hornos eléctricos u otras fuentes de calor.
Trate de no presionar las teclas con demasiada
fuerza y evite el uso de objetos puntiagudos como
Iapices, etc.

Operary almacenar el aparato sélo de acuerdo con
la descripcion o la ilustracion.

Durante el funcionamiento, la palanca de vapor no
debe estar bloqueada.

Antes de desconectar el aparato de la red eléctrica,
apaguelo con el interruptor principal.

No tire del cable para desconectar el aparato de la
red, sino de la clavija de enchufe.

No enrolle el cable de conexion a la red alrededor
del aparato, sobre todo cuando éste esta caliente.
Proteger el aparato de la lluvia. No almacenarlo en
exteriores.

Dispositivos de seguridad

La funcién de los dispositivos de seguridad es proteger
al usuario y esta prohibido ponerlos fuera de servicio y
modificar o ignorar su funcionamiento.

Tecla de desbloqueo

ES -6

El mango de la manguera de vapor posee una te-
cla de desbloqueo, que evita la salida accidental de
vapor.

Si durante el funcionamiento la manguera de aspi-
racion queda brevemente desatendida, se reco-
mienda activar la tecla de bloqueo (pulsar la tecla
de parada).

Para activar de nuevo la salida de vapor, desacti-
var la tecla de desbloqueo (pulsar de nuevo la tecla
de parada).
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Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

iDespliegue las paginas!

N

al

Interruptor principal

Interruptor de caldera

Piloto de aviso de falta de agua

Piloto de indicacion de tension

Pilotos de control de la potencia de aspiracion
Mango para el transporte, plegable

Tubo de alimentacion del depésito de agua
Regulador de vapor

Toma de corriente del aparato con tapa

10 Rejilla de salida de aire

11 Rodillos

12 Cable de conexion a la red

13 Compartimiento para el cable de red

14 Soporte de interrupcion del funcionamiento
15 Filtro EPA

16 Palanca de desenganche del filtro HEPA
17 Depésito del filtro de agua

18 Mango del deposito del filtro de agua

19 Tapa del filtro de agua

20 Elemento filtrante

21 Filtro de esponja moldeado

22 Filtro con microperforacion

23 Tubo acodado

Accesorios

O©ONOUNWN =

Accesorios de vapor

A Manguera de aspiracion de vapor

A1 Clavija de accesorios

A2  Tecla de desbloqueo

A3  Tecla de vapor

A4 Tecla de aspiracion

A5 Mango

A6  Conector de vapor

A7  Dispositivo de bloqueo del conector de vapor
B Tubos de aspiracion de vapor

B1 Posicién de estacionamiento

B2 Palanca de bloqueo

C Boquilla barredora de suelos

C1 Inserto de tiras de cepillo

C2 Inserto de racores de goma

C3 Inserto de goma dura

C4 Bloqueo de los insertos

D Boquilla manual de aspiracion de vapor
D1 Inserto de limpieza de ventanas (ancho)
D2 Inserto de limpieza de ventanas (estrecho)
D3 Inserto de cepillos

D4 Funda de rizo

E Boquilla de chorro concentrado para la aspi-
racioén de vapor

E1 elemento de prolongacion

E3 cepillo circular

Accesorios de aspiracion

E2 Boquillas para tapiceria (pequefia)
F Boquilla para juntas

G Boquillas para tapiceria (grande)
H Cepillo para muebles

Otros accesorios

| Vaso de dosificacion

J Cepillo de limpieza de tuberias para tuberias y
mangueras de aspiracion

K Bolsa de accesorios

L Juntas de recambio (juego de juntas téricas)

M Liquido antiespumante (FoamStop)

Preparacion

Llenado del depésito de agua

Nota

Puede usarse agua del grifo normal.

Sin embargo, como el agua contiene naturalmente cal-

cio y éste con el tiempo puede formar incrustaciones en

el material, se recomienda el uso de una mezcla com-

puesta por 50% de agua corriente y 50% de agua des-

tilada.

CUIDADO

Danos materiales por un llenado de liquido erréneo del

depdsito de agua.

= No utilice agua condensada de la secadora de ropa.

= No introducir detergentes ni otros aditivos (como
perfumes)!

= ;No utilizar agua destilada pura! Max. 50% de agua
destilada y 50% de agua del grifo.

= ;No utilizar agua recogida de la lluvia!

Imagen

= Tirar hacia fuera de los manguitos de llenado del
deposito de agua.

Imagen
Imagen

= Llenar el depdsito de agua con aprox. 0,5 litros de
agua hasta que el flotador indique el nivel maximo.

= Cerrar el dep6sito de agua.

Nota

La caldera de vapor se llena automaticamente de agua

desde el deposito. Antes de la primera puesta en mar-

cha, el depésito de agua debe llenarse dos veces.

Llenado del depdsito del filtro de agua

CUIDADO

Dafios materiales por recipiente del filtro de agua vacios.

= Asegurese de que el recipiente del filtro de agua
esté siempre lleno durante el funcionamiento.

Imagen

= Elevar el asa del recipiente de agua.
= Extraer hacia fuera el recipiente del filtro de agua.
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Imagen
= Girar hacia atras el asa.

Imagen
= Extraer hacia fuera el inserto del filtro de agua.

Imagen =A

= Llenar el recipiente del filtro de agua con agua del
grifo hasta que esté cubierto el indicador de agua
MAX H,O.

= Afadir el contenido de una tapa del cierre del liquido
antiespumante (FoamStop) al dep6sito de agua.

Imagen

= Colocar de nuevo el inserto del filtro de agua en el
recipiente del filtro de agua.

Imagen =A

= Llevar el asa a la posicion inicial hasta que encaje.

Imagen B 1]

= Colocar en el asa el recipiente del filtro de agua en
el aparato.

Indicacion: El funcionamiento del aspirador se basa en
la mezcla del aire aspirado dentro del filtro de agua. En
este caso, en el bafio de agua se acumulan restos de
detergente y residuos de los revestimientos del piso.
Bajo determinadas circunstancias, el proceso puede
generar espuma. Para eliminarla debe afiadir una tapa
de cierre llena de liquido antiespumante en el bafio de
agua. Durante el servicio existe normalmente una ligera
formacién de espuma, que no afecta al funcionamiento.

Funcionamiento

Durante el funcionamiento, es necesario que el aparato

se encuentre en posicion horizontal.

A PRECAUCION

Peligro de lesiones por salida involuntaria de vapor.

= Asegurese de que la tecla de desbloqueo esté
siempre activada mediante la posicién de parada
durante una interrupcion del trabajo o descuido.

Nota

Para continuar la salida de vapor, pulsar de nuevo la

posicién de parada para desactivarla.

Imagen

=> Abrir la tapa del enchufe del aparato.

= Empalme el conector de vapor en la toma de vapor
del aparato. Al hacerlo tiene que oirse que el co-
nector encajar.

Imagen
= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.
Conexion de los accesorios

Imagen

= Todas los accesorios se pueden fijar directamente

Accesorios para vaporizacion y aspiracion

Imagen Ell

= Conectar el asa o la tuberia alargadora con el ac-
cesorio deseado.

Imagen EE

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones por el vapor que sale!

= Durante el funcionamiento, ambos tubos de
extensioén deben estar firmemente conectados o
el mecanismo de bloqueo completamente
activado!

= Conecte ambos tubos hasta que encajen en su
lugar.

= Para desconectar los tubos, presione firmemente
el boton hacia abajo en la direccion de la flecha y
separelos.

Modo de servicio: Aspiracion

Este aparato permite aspirar tanto polvo como liquidos
derramados.

& PRECAUCION

Peligro de lesiones por salida involuntaria de vapor.
= Activar la tecla de desbloqueo.

Imagen

= Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiraciéon comienza a par-
padear.

Imagen IE

= Pulsar brevemente la tecla de aspiracion del asa.
La aspiracion se inicia con la minima potencia. El
primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiracion se enciende de
manera permanente.

= Finalizar el modo de aspiracion: Pulse brevemente
la tecla de aspiracion de nuevo.

Nota

Al reanudarse la funcién de aspiracion, el aparato co-

mienza con la potencia previamente ajustada.

Seleccion de la potencia de aspiracion

La configuracion de la potencia de aspiracion depende
de la superficie a limpiar.

Imagen

= Pulsar la tecla de aspiracion y mantenerla pulsada.

= Al principio la potencia de aspiracion aumenta de
manera continuada y luego, tras alcanzar el mini-
mo nivel, vuelve a disminuir paulatinamente.
Esto se indica a través de los pilotos de control de
la potencia de aspiracion.

al asa o las tuberias de aspiracion de vapor. Nivel Material/superficie
1 Cortinas
2 Sofas y cojines
3 Alfombras y moquetas:
4 aspirar suelos o liquidos
ES -8
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Nota

Los nimeros de los niveles se ajustan a la indicacion de
los pilotos de control correspondientes a la potencia de
aspiracion.

Filtro de agua

Si el nivel de agua sucia alcanza el maximo en el depé-
sito del filtro de agua, se bloqueara automaticamente la
funcion de aspiracion. La mayor velocidad del motor
emite un sonido perceptible. Tras 10 segundos se co-
necta el aparato automaticamente a la pausa.

Imagen BI

= Apague el aparato.

Figura
= Vaciar el agua sucia del recipiente del filtro de agua.

Imagen

= A continuacion se debe echar agua hasta alcanzar
el nivel necesario.

CUIDADO

Darios materiales por una nueva conexién inmediata

durante la funcién de pausa.

=> Para evitar dafiar el filtro de salida de aire, no co-
nectar el equipo durante la funcién de pausa.

Para reanudar los trabajos de limpieza, véase el capitu-

lo "Vaciado y limpieza del depésito del filtro de agua".

Modo de servicio: Vaporizacion

Imagen =1

= Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiracién comienza a par-
padear.

Imagen

= Pulsar el interruptor de caldera, se enciende el in-
terruptor.

= Esperar hasta que se ilumine el piloto de control
del indicador de tension.
El aparato ya esta listo para la vaporizacion.

Imagen

= Pulsar la tecla de vapor del asa.
Se suministrara vapor mientras se pulse la tecla de
vapor.

Imagen

= Parafinalizar el modo de vaporizacion, pulsar el in-
terruptor de la caldera de vapor.

Ajuste de la salida de vapor

La salida de vapor se optimiza accionando la rosca de

la regulacién de vapor.

Imagen [=K]

= Paraaumentar la salida de vapor: Girar la rosca en
el sentido de las agujas del reloj.

= Para reducir la salida de vapor: Gire en el sentido
opuesto a las agujas del reloj.

B Vapor ligero: (posiciéon 1-2)
Pararociar plantas, limpiar telas, papeles pintados,
muebles tapizados, etc.

B Vapor normal: (posicion 3)
Para alfombras, moquetas, ventanas, pisos.

B Vapor potente: (posicion 4-5)
Para eliminar manchas, grasa y suciedad resistente.

Recarga del depdsito de agua

El deposito de agua puede recargarse en cualquier mo-

mento.

Nota

Si el contenido de la caldera de vapor es escaso, la

bomba impulsa agua automaticamente hacia alli desde

el depdsito. Si el depdsito esta vacio, la bomba no pue-
de llenar la caldera y la toma de vapor se bloquea.

B Lafalta de agua en el deposito es indicada por el
piloto de aviso de falta de agua y a través de una
sefial acustica.

B Paraseguir trabajando, véase el capitulo "Llenar el
depdsito de agua".

Modo de servicio: Vaporizacion y aspiracion

Imagen

= Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiraciéon comienza a par-
padear.

Imagen

= Pulsar el interruptor de caldera, se enciende el in-
terruptor.

= Esperar hasta que se ilumine el piloto de control
del indicador de tension.
El aparato ya esta listo para la vaporizacion.

Imagen E 2
Imagen

= Pulsar simultdneamente la tecla de vapor y breve-
mente la tecla de aspiracion del asa.
La aspiracion se inicia con la minima potencia y si-
multdneamente se suministra vapor.
Para seguir usando la funcion de vaporizacion y aspira-
cién, véase el capitulo "Modo de vaporizaciéon y modo
de aspiracion".

Deposite los accesorios

Figura
= Sise interrumpe el trabajo, colgar la tuberia de as-
piracién de vapor en el soporte de aparcamiento.

Modo de ahorro de energia

Si no se usa el aparato durante mas de 15 minutos,
pasa automaticamente al modo de standy y la caldera
se desconecta.

El primer nivel del piloto de potencia de aspiracion co-
mienza a parpadear mas lento que cuando se conecta
normalmente el indicador de aspiracion.

Para una nueva puesta en funcionamiento se puede:

Imagen

= Apagar y encender el interruptor principal.
o

Imagen

Imagen

= pulsar la tecla de vapor o tecla de aspiracion du-
rante al menos 3 segundos.
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Finalizacion del funcionamiento

Imagen BI

= Pulsar el interruptor principal.

Imagen

= Desenchufar el cable de la corriente.

Figura [l

= Separar la clavija de vapor del aparato: mantener
pulsado el bloqueo de la clavija de vapor y sacarla
del enchufe.

Almacenamiento del aparato

CUIDADO

Darios materiales por falta de limpieza de los acceso-

rios tras su uso.

= Antes de guardar el aparato se deben limpiar siem-

pre todos los accesorios.

Desacoplar todos los accesorios.

Limpiar bajo el grifo los accesorios con agua limpia.

Enjuagar las tuberias y la manguera de aspiracion

de vapor con el cepillo de limpieza de tuberias con

agua limpia.

= A continuacion dejar secar los accesorios.

= Guardar el equipo en un lugar seco y protegido de
las heladas.

Vaciado y limpieza del depésito del filtro de agua

Imagen B 1]

= Elevar el asa del recipiente de agua.
= Extraer hacia fuera el recipiente del filtro de agua.

Imagen

= Girar hacia atras el asa.
= Extraer hacia fuera el inserto del filtro de agua.

(A7

Figura
= Vaciado del recipiente del filtro de agua al inclinar
hacia el dispositivo de vaciado.

Figura

= Sacar el tubo acodado de la carcasa del filtro con
la rejilla con microperforacién, hasta que esté total-
mente separado.

= Quitar todos los componentes y enjuagar con agua
corriente.
Cambiar el filtro si esta dafiado.
Para adquirir un filtro nuevo, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

CUIDADO

Danos materiales por colocar errbneamente el tubo

acodado en el filtro con microperforacion.

= Al colocarlo hay que comprobar que la flecha del
tubo acodado coincida con la marca en el filtro con
la microperforacion.

Imagen

= Colocar de nuevo el inserto del filtro de agua en el
recipiente del filtro de agua.

Imagen B 1]

= Colocar en el asa el recipiente del filtro de agua en
el aparato.

Imagen

= Llevar el asa a la posicion inicial hasta que encaje.

Figura

= Enrollar de forma uniforme el cable y colocar en su
alojamiento.

Figura

= Poner de nuevo el recipiente del filtro de agua de
nuevo en su posicion y procurar que esté colocado
correctamente.

Empleo de los accesorios

B Antes de trabajar con cuero, telas especiales y su-
perficies de madera, lea las instrucciones del fabri-
cante y realice siempre una prueba en un lugar
oculto o una muestra. Deje secar la superficie tra-
tada con vapor para comprobar si ha habido varia-
ciones de color o de forma.

B Para limpiar elementos de madera (muebles, puer-
tas, etc.), se recomienda proceder con sumo cuida-
do, ya que un tratamiento con vapor demasiado pro-
longado podria dafiar el encerado, el brillo o el color
de la superficie. Por lo tanto, en el caso de estas su-
perficies, se recomienda utilizar el vapor sélo en bre-
ves intervalos o realizar la limpieza con un pafio so-
metido previamente a una aplicacién de vapor.

B Para las superficies muy delicadas (materiales sin-
téticos, superficies esmaltadas, etc.), se recomien-
da utilizar la funcion de vaporizacién con minima
intensidad.

B Limpieza de acero inoxidable: evitar el uso de ce-
pillos abrasivos. Usar una boquilla de mano con ra-
cor de goma o boquilla de chorro concentrado sin
cepillo redondo.

Refrescar materiales textiles

B Antes del tratamiento con el equipo, comprobar
siempre la tolerancia de los tejidos en una zona
oculta: Primero aplicar una gran cantidad de vapor,
después dejar secar y a continuaciéon comprobar si
hay modificacién en el color o la forma.

Boquilla barredora de suelos

CUIDADO

Dafios materiales por una configuracién demasiado alta

de la potencia de vapor.

= Lalimpieza de suelos delicados, como parqués,
solo se puede realizar con maxima potencia de as-
piracién y minima potencia de vaporizacion.

Ejemplos de aplicacion

B Limpieza de grandes superficies, suelos de cera-
mica, marmol, parqué, alfombras etc.

B Boquilla de suelos con inserto de tiras de cepillo:
para disolver y frotar suciedades resistentes.

B Boquilla para suelos con inserto de racor de goma:
Para aspirar liquidos en superficies lisas.

B Boquilla de suelos con suplemento de goma dura:
limpiar y renovar moquetas.
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Montaje de los suplementos

Imagen

= Desplazar hacia fuera el bloqueo de la boquilla de
suelos.

Insertar el suplemento en la parte inferior de los cepillos.
Para que el suplemento esta asegurado, desplazar
el bloqueo hacia delante.

Quitar el suplemento: desplazar el bloqueo de nue-
vo hacia fuera.

Extraer hacia fuera el suplemento.

v vy

Boquilla de chorro concentrado

Cuanto mas cerca esté la boquilla del objeto a limpiar,

mayor sera el efecto limpiador del vapor, dado que la

temperatura y la presion del vapor alcanzan sus valores

maximos directamente al salir.

Ejemplos de aplicacién

B Eluso de la boquilla de chorro concentrado se re-
comienda para los lugares de dificil acceso.

B Limpiar acero inoxidable, ventanas, espejos y su-
perficies esmaltadas.

B Limpiarrincones y esquinas en escaleras, marcos de
ventanas, jambas de puertas y perfiles de aluminio.

B Limpiar la griferia.

B Limpieza de contraventanas, radiadores.

Boquilla de chorro concentrado y accesorios

CUIDADO

Danos materiales (p.ej. arafiazos en superficies de pin-

tura) por el uso del cepillo redondo en superficies deli-

cadas.

= No utilizar el cepillo redondo para superficies deli-
cadas.

B Cepillo circular, apto para suciedad resistente en
superficies muy pequefias como placas de cocina,
persianas, juntas de azulejos, instalaciones sanita-
rias, etc.

B Elemento de prolongacion: Este accesorio permite
realizar una limpieza éptima en lugares de muy di-
ficil acceso. Ideal para limpiar aparatos de calefac-
cién, jambas de puertas, ventanas, persianas e
instalaciones sanitarias.

Boquilla de limpieza manual

Ejemplos de aplicacion

B Eluso de la boquilla manual de aspiracion se reco-
mienda para las grandes superficies de cristal y los
espejos, para las superficies lisas en general y para
limpiar superficies textiles en sofa, colchones, etc.

Boquilla de mano y accesorios

B Suplemento ancho para limpiar ventanas: ventana-
les y superficies de grandes dimensiones.

B Suplemento estrecho para limpiar ventanas: venta-
nales y superficies de pequefias dimensiones.

B Corona de cepillo: Para alfombras, escaleras, par-
tes interiores del coche, superficies textiles en ge-
neral (luego de una prueba en un lugar poco visi-
ble). Para la limpieza y frotado abrasivo.

B Vestir la boquilla manual con la funda de franela.
Ideal para superficies pequefias lavables, cabinas
de ducha y espejos.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

CUIDADO

Darios materiales por salida de vapor sobre ventanales

frios.

= En épocas de muy bajas temperaturas, caliente
previamente los cristales aplicando vapor a una
distancia aproximada de 50 cm respecto de la su-
perficie en cuestion.

CUIDADO

Darios materiales por salida de vapor sobre zonas se-

lladas del marco de la ventana.

No dirigir el vapor hacia esas zonas.

Aplicar vapor de forma uniforme a la superficie de

cristal desde una distancia de aprox. 20 cm.

Desconectar la alimentacion de vapor.

Pasar sobre la superficie de cristal de arriba a aba-

jo con el labio de goma y aspirar.

Secar el labio de goma y el borde inferior de la ven-

tana después de cada pasada.

L2 2 7

Boquillas para tapiceria (pequefia)

Es apropiado para aspirar la suciedad de zonas es-
trechas, como juntas de azulejos, marcos de puer-
tas, ranuras de estores etc.

Boquillas para tapiceria (grande)

B Para limpiar superficies textiles como sofas, sillas,
colchones, asientos de coche etc.

Boquilla para juntas

B Para bordes, juntas, radiadores y zonas de dificil
acceso.

Cepillo para muebles

B Para limpiar superficies delicadas como marcos de
cuadros, libros etc.

Accesorios especiales

Juego de cepillos circulares (N° de pedido 2.860-
231) 4 cepillos circulares de color para la boquilla de
chorro concentrado.

Filtro HEPA (N° de pedido 2.860-229)

Cuidados y mantenimiento

AN PELIGRO

Peligro mortal por descarga eléctrica.

= Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y mante-
nimiento.

= Deje enfriar el aparato.

= Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos solo los puede realizar el Servicio
técnico autorizado.

Cuidado del aparato

B No coloque los cepillos sobre las cerdas mientras
se esté enfriando o secando; de lo contrario, las
cerdas podran deformarse.

B Para la limpieza externa de la carcasa, utilice s6lo
un pafio humedo. Evite el uso de disolventes o de-
tergentes, ya que ellos pueden dafar la superficie
plastica.

B Para la limpieza del recipiente del filtro de agua,
véase el capitulo "Guardar el equipo".
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Mantenimiento

B Comprobar regularmente el estado de las juntas en
el conector de vapor. Cambiarlas si es necesario.

B Ejecutar el mismo control también en las juntas de
conexion de los tubos de vapor y el asa.

Filtro HEPA

CUIDADO

Danos materiales por limpieza errénea del filtro HEPA.

= Sies necesario, limpiarlo con agua corriente, no
frotar ni cepillar.

= Extraer el recipiente del filtro de agua, véase el ca-
pitulo "Llenar el recipiente del filtro de agua".

Figura [4

= Levante la palanca de desenganche del filtro
HEPA y sacar el filtro de su asiento.

= Lave el filtro HEPA con agua corriente fria.

= Luego de la limpieza, sacuda con cuidado para eli-
minar los posibles restos de suciedad y el exceso
de agua.

Nota

Deje que el filtro HEPA se seque al aire, lejos de fuen-

tes de luz y calor. Reinstale el filtro en el aparato solo

cuando esté seco.

B Cambiar el filtro HEPA si esta dafiado

B El filtro HEPA debe limpiarse cada 4 meses.

B Respetar la posicion correcta del filtro HEPA en el
soporte.

B Bloquear de nuevo el filtro HEPA con la palanca.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

A  PELIGRO

Peligro mortal por descarga eléctrica.

= Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y mante-
nimiento.

Deje enfriar el aparato.

Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos sélo los puede realizar el Servicio
técnico autorizado.

>
>

El aparato no aspira

Alimentacion de corriente interrumpida

= Desenchufar, comprobar si el cable de conexion y
la clavija presentan dafios.

El accesorio/manguera o tubo de aspiracion estan

obstruidos o se mantienen cerrados

Si el accesorio/manguera o tubo de aspiracion estan
obstruidos o cerrados durante mas de 10 segundos, se
crea una depresion y el sistema electronico desconecta
el motor por motivos de seguridad.

= Desconexion del aparato

=>» Eliminar la obstruccion.

= Conectar el aparato.

Potencia de aspiracion débil / reducida

Accesorio esta obstruido

= Los accesorios, manguera de aspiracion o el tubo
de aspiracion estan obstruidos. En este caso, eli-
mine la obstruccion.

= Limpiar el suplemento del filtro de agua.

= Cambie el agua en el respectivo depdsito del filtro.

El filtro HEPA esta sucio
= Cambiar filtro HEPA.
La potencia de limpieza disminuye

En el deposito del filtro de agua, ésta esta muy sucia.
= Cambie el agua en el respectivo depdsito del filtro.

Salida de agua durante la aspiracion de

liquidos
El interruptor de flotador esta bloqueado.
= Limpie la tapa del deposito del filtro de agua.
El aspirador no aspira

Intervencion del interruptor de flotador

= Desconecte el aspirador, restablezca el nivel co-
rrecto de agua en el depésito y vuelva a conectar
el aparato.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz
Grado de proteccién IP X4

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia absorbida de la caldera 1100 W

Potencia nominal de la turbina 1100 W
Maxima presién de vapor 0,4 MPa
Tiempo de calefaccion 5 Minutos
Max. caudal de vapor 65 g/min

Cantidad de llenado

Caldera de vapor 0,45 |
Depésito de agua 0,5 |
Depésito del filtro de agua 1,2 1
Medidas

Longitud 510 mm
Anchura 330 mm
Altura 340 mm
Peso sin accesorios 9,1 kg

Nivel de presién acustica

Nivel de presion acustica (EN 60704- 71
2-1)

dB(A)

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Instrugdes gerais PT 5
Avisos de seguranga PT 5
Descrigéo da maquina PT 7
Preparagéo PT 7
Funcionamento PT 8
Aplicagao dos acessorios PT 10
Conservagéo e manutengéo PT 1
Ajuda em caso de avarias PT 12
Dados técnicos PT 12

Instrugdes gerais

Estimado cliente,

Leia o manual de manual original antes
AL

de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde
o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme as disposi¢coes

Utilize esta maquina unicamente para fins domésticos.
O aparelho foi concebido para a produgdo de vapor e
para aspirar liquidos vertidos e de particulas sélidas,
conforme descrito neste manual de instrucdes.

O fabricante n&o se responsabiliza por danos prove-
nientes do uso improéprio ou incorrecto deste aparelho.

Simbolos no Manual de Instrugées

A PERIGO

Para um perigo eminente que pode conduzir a graves
ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Para uma possivel situagdo perigosa que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A CUIDADO

Para uma possivel situagdo perigosa que pode condu-
zir a ferimentos leves ou danos materiais.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

O jacto de vapor ndo deve ser dirigido
BYELE
VAR

contra pessoas, animais, equipamen-
to eléctrico activo ou contra o préprio
aparelho.

Utilize o aparelho somente para aspi-
rar liquidos derramados. O aparelho
nédo é adequado para a aspiragdo de
liquidos em recipientes.

Protecao do meio-ambiente

Os materiais de embalagem sao reciclaveis.
N&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
E sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrénicos con-
tém componentes que, em caso de manuseamento incor-
recto ou recolha errada, podem representar um perigo
para a saude e para o ambiente. Contudo, estes compo-
nentes s&o necessarios para a operagéo adequada do
aparelho. Os aparelhos assinalados com este simbolo
nao podem ser eliminados com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serédo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

(Enderecos no verso)

Pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. Sé assim podera garantir uma operagéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Avisos de seguranca

Além das indicagdes do presente manual deve obser-
var-se as regras gerais de seguranca e de prevengcéo
de acidentes em vigor.

A garantia somente tera validade, se as instrugées des-
te manual forem respeitadas.

A PERIGO

E proibido pér o aparelho em funcionamento em
areas com perigo de exploséo.

B Ao utilizar o aparelho em zonas de perigo devem ser
observadas as respectivas instrugdes de seguranga.

B N3&o utilizar o aparelho em piscinas que contenham
agua.

B Nao direccionar o jacto de vapor directamente con-
tra equipamento que contenha componentes eléc-
tricos como, por exemplo, o interior de fogées.

B Verificar, antes da utilizagdo, o bom estado do apa-
relho e dos acessoérios. Se tiver duvidas quanto ao
bom estado do aparelho, néo o utilize. P. f. verifi-
que especialmente cabos de ligagdo eléctrica, fe-
cho de seguranga e mangueira de vapor.

B O cabo de ligacdo a rede danificado tem que ser
imediatamente substituido pela assisténcia técnica
ou por um electricista autorizado.

B Substituirimediatamente uma mangueira de vapor
danificada. S6 podera ser substituida pela man-
gueira recomendada pelo fabricante (nimero de
pedido - veja lista de pegas sobressalentes).

B Nunca tocar na ficha de rede e na tomada com as

ma&os molhadas.

Jamais funcionar com o aparelho descalgo.

Jamais tocar o aparelho com mé&os ou pés molha-

dos,enquanto a ficha estiver metida na tomada.

B Jamais submergir o aparelho, o cabo eléctrico ou a
ficha em agua ou outros liquidos.

B N&o limpe a vapor objectos que contenham subs-
tancias nocivas a saude (p.ex. amianto).

B Nunca toque directamente no jacto de vapor e nun-
ca dirija-o contra pessoas ou animais (perigo de
queimadura).
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A ATENCAO

O aparelho s6 deve ser ligado a uma conex&o eléc-
trica executada por um electricista, de acordo com
IEC 60364.

Ligar o aparelho so6 a corrente alternada. A tenséo
deve corresponder a placa de tipo do aparelho.
Em locais humidos, p.ex. em quartos de banho, li-
gue o aparelho somente a tomadas equipadas com
disjuntor diferencial.

Os cabos de extenséo eléctricos inapropriados po-
dem ser perigosos. S6 utilizar um cabo de exten-
sdo eléctrico protegido contra salpicos de agua
com uma secgao minima de 3x1 mm?2

A conexao das fichas de rede com os cabos de ex-
tensdo nao pode estar dentro da agua.

Ao substituir acoplamentos em cabos de rede ou
de extenséo, a protecg¢ao contra salpicos de agua
e a estabilidade mecénica ndo poderédo ser preju-
dicadas.

O utilizador deve usar o aparelho de acordo com
as especificagbes. Deve ter em consideragao as
condigées locais e, ao utilizar o aparelho, ter em
conta o comportamento de pessoas nas proximi-
dades.

Este aparelho ndo é adequado para a utilizagédo
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e
psiquicas reduzidas e por pessoas com falta de ex-
periéncia e/ou conhecimentos, excepto se forem
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
seguranga ou receberam instrugbes sobre o manu-
seamento do aparelho e que tenham percebido os
perigos inerentes.

As criangas so6 estao autorizadas a utilizar o apare-
Iho se tiverem uma idade superior a 8 anos e se fo-
rem supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela seguranga ou se receberem, por essa pessoa,
instrugbes de utilizagao do aparelho e que tenham
percebido os perigos inerentes.

Criangas ndo podem brincar com o aparelho.
Supervisionar as criangas, de modo a assegurar
que nado brincam com o aparelho.

A limpeza e manutengéo de aplicagdo ndo podem
ser realizadas por criangas sem uma vigilancia
adequada.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia enquanto
o0 mesmo estiver em funcionamento.

Cuidado durante a limpeza de paredes revestidas
a azulejos com tomadas.

Néo aspire acidos ou solugbes. Estes podem dani-
ficar o aparelho. N&o aspire p6 ou liquidos explosi-
vos que, em contacto com os componentes do in-
terior do aparelho, podem provocar explosées.
Naéo apsirar substancias venenosas.

Néo apsire objectos em chamas ou em brasa,
como pontas de cigarros, cinzas ou outros maté-
riais em chamas ou em brasa.

No caso de o aparelho cair, este deve ser verificado
por um centro de servigos devidamente autorizado,
porque a queda pode ter provocado avarias internas,
que podem limitar a seguranca do produto.

CUIDADO

Assegurar que os cabos de rede e de extensdo
néo sejam danificados por trénsito, esmagamento,
puxdées ou problemas similares. Proteger o cabo
de rede contra calor, 6leo e arestas afiadas.
Durante o enchimento com agua, desligar o apare-
Iho e desconectar a ficha.

Nunca encher solventes, liquidos que contenham
solventes ou &cidos nao diluidos (p.ex. detergen-
tes, gasolina, diluentes de tinta ou acetona) no re-
servatorio de agua, pois estas substancias atacam
os materiais do aparelho.

O aparelho deve sempre ser colocado numa posi-
¢do estavel.

Nao colocar o aparelho em cima de superficies ter-
mo sensiveis.

Nao colocar o aparelho em proximidade de fogées,
de fornos eléctricos ou outras fontes de calor ligadas.
Na&o pressionar muito forte nas teclas e evitar a uti-
lizagdo de objectos pontiagudos, como lapis ou
coisa parecida.

Operar e armazenar o aparelho apenas em confor-
midade com a descrigao ou figura!

Travar a alavanca de vapor durante a operagéo.
Antes de tirar o aparelho da rede, desligue-o pri-
meiro no interruptor principal.

Para desligar o aparelho da rede, ndo puxe no
cabo eléctrico, mas sim na ficha.

Jamais enrolar o cabo eléctrico a volta do aparelho,
sobre tudo enquando o aparelho esteja quente.
Proteger o aparelho contra a chuva. Ndo armaze-
nar fora de casa.

Equipamentos de
seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para protecgéo
do utilizador e ndo podem ser colocados fora de servigo
nem sofrer alteragcdes no seu funcionamento.

Tecla de desbloqueio

PT -6

O punho no tubo de aspiragao de vapor contém
uma tecla de desbloqueio, que evita uma descarga
de vapor por engano.

Caso o tubo de aspiragdo de vapor esteja sem vi-
giléncia durante o funcionamento (ainda que du-
rante um curto periodo de tempo), é aconselhavel
que a tecla de desbloqueio seja activada (premir a
tecla Stop).

Para activar novamente a descarga de vapor, de-
sactivar a tecla de bloqueio (premir novamente a
tecla Stop).
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Descrigao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.
Abrir as paginas com as ilustragoes!!

A al

Interruptor principal

Interruptor de caldeira

Lampada de controlo - falta de agua
Lampada de controlo - Indicagéo de pressao
Lampada de controlo - Poténcia de aspiragdo
Pega de transporte, dobravel

Tubo de enchimento do reservatério de agua
Regulagéo do vapor

Tomada do aparelho com tampa

10 Grelha de esvaziamento do ar

11 Rodas

12 Cabo de rede

13 Compartimento do cabo de rede

14 Rampa de fixagcdo

15 Filtro EPA

16 Alavanca para desabrochar o filtro HEPA

17 Depésito do filtre de agua

18 Alga do reservatério do filtro de agua

19 Tampa do filtro de agua

20 Peca de encaixe do filtre de agua

21 Filtro formado de esponja

22 Filtro com microperfuragéo

23 Tubo curvo

O©OONOUORWN =

Acessorios

Acessorios para vapor

A Tubo de aspiragéo de vapor

A1 Ficha para os acessorios

A2  Tecla de desbloqueio

A3  Botéo de vapor

A4 Botao de aspiragado

A5  Punho

A6  Conector de vapor

A7 Dispositivo de bloqueio da alimentagao de vapor

B Tubos de aspiracao de vapor
B1 Posigéo de estacionamento
B2 Alavanca de bloqueio

C Bocal para pavimentos

C1 Encaixe para as tiras de escova

C2 Encaixe para os labios de borracha

C3 Encaixe para a borracha endurecida

C4 Bloqueio dos encaixes

D Bico manual para a aspiragao do vapor
D1 Encaixe para o limpador de janelas (largo)
D2 Encaixe para o limpador de janelas (estreito)
D3 Encaixe para as escovas

D4  Cobertura de tecido atoalhado

E Bico de jacto pontual para a aspiragao do va-
por

E1 Extensédo

E3  Escova circular

Acessorios de aspiragado

E2 Bico para estofos (pequeno)
F Bico para juntas

G Bico para estofos (grande)
H Pincel para méveis

Outros acessoérios

| Copo de medicéo

J Escova para a limpeza de tubos para tubos e
tubo de aspiragao

K Bolsa para acessorios

L Vedante de reserva (jogo de vedante em O)

M Liquido antiespumante (FoamStop)

Encher o reservatorio de agua

Aviso

Pode ser utilizada agua da rede normal.

No entanto, como a agua contém, por natureza, calca-

rio, que pode provocar a formagao de incrustacgdes, é

aconselhavel utilizar uma mistura que se compde de

50% de agua da rede e 50% de agua destilada.

ADVERTENCIA

Danos materiais provocados por um enchimento incor-

recto do depdsito de agua com liquidos.

= Nao utilizar &gua condensada da maquina de se-
car roupa!

= Nao inserir produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex. perfume)!

= Utilizar égua destilada pura! Méax. 50% de agua
destilada e 50% de agua da torneira.

= Nao utilizar &gua das chuvas recolhida!

Figura
= Puxar o bocal de enchimento do deposito de agua
para fora.

Figura
Figura

= Encher o depdsito de agua com aprox. 0,5 litros de
agua, até estar visivel o flutuador que exibe o nivel
de enchimento maximo.

= Fechar o dep6sito de agua.

Aviso

A caldeira é automaticamente alimentada com agua do

depdsito de agua. Antes da primeira utilizagéo, o depé-

sito de agua tem de ser enchido duas vezes.
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Encher o reservatorio do filtro de agua

ADVERTENCIA

Danos materiais provocados por um reservatério do fil-

tro de agua vazio.

= Cetrtificar que, durante o funcionamento, o reserva-
tério do filtro de dgua esta sempre cheio.

Figura
= Levantar o punho do reservatério do filtro de agua.
= Retirar o reservatério do filtro de agua.

Figura
= Rodar o punho para tras.

Figura
= Retirar o encaixe do filtro de agua.

Figura B 4]

= Encher o reservatério do filtro de agua com agua
darede, até aindicagdo do nivel da agua MAX H,O
estar coberta.

= Adicionar a quantidade de liquido antiespumante
(FoamStop) que cabe na tampa de fecho e adicio-
nar o recipiente do filtro da agua.

Figura
= Inserir novamente o encaixe do filtro de agua no re-
servatorio do filtro de agua.

Figura
= Conduzir o punho para a posi¢éo de saida até este
engatar.

Figura
= No punho, inserir o reservatério do filtro de agua no
aparelho.
Aviso: O modo de funcionamento do aspirador baseia-se
na vorticidade do ar de aspiragéo no filtro de agua. Assim,
as sujeiras aspiradas e os residuos de detergente dos soa-
lhos s&o recolhidos no banho-maria. Em determinadas cir-
cunstancias, isto pode provocar uma formagao de espuma.
Para evitar esta ocorréncia é necessario adicionar uma
tampa de fecho totalmente cheia de liquido antiespumante
ao banho de agua. Uma pequena formagao de espuma du-
rante o funcionamento é normal e ndo leva a nenhum impe-
dimento da fungao.

Funcionamento

Durante o funcionamento é nécessario de colocar o

aparelho em posic¢éo horizontal.

AN  CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a uma descarga ocasional

de vapor.

= Certificar que, durante uma interrupgéo do trabalho
ou quando néo ha vigildncia, a tecla de bloqueio
esta sempre activada pela posigdo Stop.

Aviso

Para prosseguir com a descarga de vapor, desactivar a

posigdo Stop, premindo para isso novamente a tecla.

Figura

= Abrir a tampa da tomada do aparelho.
= Ligar o conector de vapor a tomada do aparelho. O
conector tem que encaixar audivelmente.

Figura

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Fixacado dos acessorios

Figura

= Todos os acessorios podem ser fixados directamente
no punho os nos tubos de aspiragdo de vapor.

Acessorios para a producao de vapor e a aspiragao

Figura

= Conectar o punho ou o tubo de extensdo com o
acessorio pretendido.

Figura [m

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao vapor que se escapa!

= Durante o funcionamento, ambos os tubos de
extensdo devem estar firmemente ligados ou o
mecanismo de bloqueio deve estar totalmente
engatado.

= Ligue ambos os tubos até ouvir um clique ao
encaixa-los.

= Para desligar os tubos, pressione firmemente o
botao para baixo na diregdo da seta e puxe-os
para os separar.

Modo aspirar

Com este aparelho podem ser aspirados p6 e liquidos
vertidos.

A  CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a uma descarga ocasional
de vapor.

= Activar a tecla de desbloqueio.

Figura =

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de controlo para a
poténcia de aspiragdo comega a piscar.

Figura IE

= No punho, premir brevemente o botdo de aspiragéo.
A aspiragdo comega com a poténcia minima. O pri-
meiro nivel das lampadas de controlo para a potén-
cia de aspiragao esta continuamente aceso.

= Terminar a aspiragéo: premir brevemente o botéo
de aspiragéo.

Aviso

Ao ligar de novo a fungéo de aspiragao, o aparelho ar-

ranca com a poténcia de aspiragao que foi regulada an-

terioramente.

PT -8
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Regulacao da poténcia de aspiragao
O ajuste da poténcia de aspiragado depende da superfi-
cie a limpar.

Figura

= Premir o botdo de aspiragdo e manter premido.

= Primeiro, a poténcia de aspiragdo aumenta conti-
nuamente e, de seguida, diminui de novo continu-
amente, quando a poténcia maxima é atingida.
Isto é indicado pelas lampadas de controlo para a
poténcia de aspiracéo.

Nivel Material / Superficie

1 Cortinados

2 Sofés e estofos

3 Tapetes / Alcatifas

4 Aspirar os pavimentos ou liquidos
Aviso

Os numeros dos niveis correspondem a indicagédo das
lampadas de controlo para a poténcia de aspira¢ao.

Filtro de agua

Se o nivel de agua suja no reservatoério do filtro de agua
alcangar o nivel maximo, a fungéo de aspiragéo € auto-
maticamente bloqueada. E entdo audivel um niimero
mais elevado de rotagdes do motor. Apés 10 segundos,
o aparelho liga automaticamente a fungédo Pausa.

Figura

= Desligue o aparelho.

Figura
= Esvaziar a 4gua suja do reservatoério do filtro de agua.

Figura =A

= De seguida, encher novamente agua, até ser al-
cangado o nivel da agua necessario.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela reactivagdo imediata

durante a fungdo Pausa.

= Para evitar danos no filtro da saida do ar, néo ligar
o aparelho durante a fungdo Pausa.

Para retomar os trabalhos de limpeza, ver o capitulo

"Esvaziar e limpar o reservatorio do filtro de agua".

Modo produzir vapor

Figura

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de controlo para a
poténcia de aspiragdo comega a piscar.

Figura

= Premir o interruptor de caldeira; o interruptor acende.

= Aguardar até a lampada de controlo para a indica-
¢éo da presséo acender.
O aparelho esta agora pronto para a operagédo a
vapor.

Figura

= Premir o botdo do vapor no punho.
Enquanto o botédo do vapor estiver a ser premido,
é descarregado vapor.

Figura

= Para terminar a operagéo a vapor, premir o inter-
ruptor de caldeira.

Regulagao da descarga de vapor

A descarga de vapor pode ser ajustada. Para isso, ma-
nobrar o interruptor rotativo da regulagdo do vapor.

Figura
= Para aumentar a descarga de vapor: rodar o inter-
ruptor rotativo no sentido dos ponteiros do reldgio.
= Parareduzir a descarga de vapor: rodar o interrup-
tor rotativo no sentido oposto ao dos ponteiros do
reldgio.
B Pouco vapor: (Posigéo 1-2)
Para borrifar as plantas, limpar os estofos, tapega-
rias, moveis estofados etc.
B Vapor normal: (Posigéo 3)
Para tapetes, carpetes, vidors de janelas, soalhos.
B Vapor forte: (Posigao 4-5)
Para eliminar sujeiras, nédoas e 6leo persistentes.
Encher de novo o reservatério de agua

O reservatédrio de agua pode ser reenchido a qualquer

altura.

Aviso

Se n&o ha ou se ha pouca agua na caldeira de vapor, a

bomba transporta automaticamente agua do depésito

de agua para a caldeira de vapor. Se o deposito de

agua estiver vazio, a bomba ndo pode encher mais a

caldeira e a descarga de vapor é bloqueada.

B A falta de agua no depésito de agua é assinalada
pela lampada de controlo para a falta de agua, e
por um sinal acustico.

B Para continuar a trabalhar, ver o capitulo "Encher
o deposito de agua”.

Modo produzir vapor e aspirar

Figura =1

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de controlo para a
poténcia de aspiragdo comega a piscar.

Figura

= Premir o interruptor de caldeira; o interruptor acende.

= Aguardar até a lampada de controlo para a indica-
¢ao da pressdo acender.
O aparelho esta agora pronto para a operagéo a
vapor.

Figura E 2]
Figura

= No punho, premir simultaneamente o botao do va-
por e brevemente o botéo de aspiracéo.
A aspiragao inicia com a poténcia minima e, ao
mesmo tempo, é descarregado vapor.
Para a restante utilizagdo da fungao de produgéo de va-
por e de aspiragao, ver o capitulo "Modo Produgdo de
vapor" e "Modo Aspiracdo”.
Arrumar os acessorios
Figura
= Engatar o tubo de aspiragéo de vapor no suporte

de estacionamento, em caso de interrupgéo dos
trabalhos.
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Modo de poupanca de energia

Se o aparelho nao for utilizado durante mais de 15 mi-
nutos, este avanga automaticamente para o modo de
Standby e a caldeira desliga.

O primeiro nivel da lampada de controlo da poténcia de
aspiracdo comega a piscar mais lentamente do que du-
rante a activagdo normal.

Existem as seguintes possibilidades para a recoloca-
¢ao em funcionamento:

Figura

= Desligar e voltar a ligar o interruptor principal.

ou
Figura
Figura

= Premir o botdo do vapor ou o botdo de aspiragédo
durante, pelo menos, 3 segundos.

Terminar o funcionamento

Figura

= Premir o interruptor principal.

Figura

= Separar o cabo de rede da corrente eléctrica.

Figura H]

= Separar o conector de vapor do aparelho: manter
o dispositivo de bloqueio do vapor premido e tirar o
conector de vapor da tomada do aparelho.

Guardar o aparelho

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela falta de limpeza dos
acessorios apos a aplicagéo.

= Antes de arrumar o aparelho, limpar bem todos os
acessorios.

Separar todos os acessorios.

Lavar os acessorios por baixo da torneira com
agua limpa.

Lavar os tubos e o tubo de aspiragéo de vapor com
a escova para a limpeza de tubos, em agua limpa.
De seguida, deixar secar os acessorios.

Guardar o aparelho num local seco e protegido
contra geada.

Esvaziamento e limpeza do reservatério do filtro de
agua

Figura

= Levantar o punho do reservatodrio do filtro de agua.
= Retirar o reservatério do filtro de agua.

Figura
= Rodar o punho para tras.
= Retirar o encaixe do filtro de agua.

L 2 2 X7

Figura n
= O esvaziamento do reservatério do filtro de agua,
através da inclinagcdo em direc¢do ao vazamento.

Figura

= Puxar o tubo curvo da caixa do filtro com a grelha
com microperfuragao, até este estar totalmente re-
movido.

= Remover todos os componentes e lavar com agua
corrente.
Substituir o filtro em caso de danos.
Para comprar um novo filtro dirija-se ao servigo
pos-venda autorizado.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pelo encaixe incorrecto do

tubo curvo no filtro com microperfuragéo.

= Ao encaixar, prestar atencdo para que a seta no
tubo curvo esteja de acordo com a marcagéo no fil-
tro com microperfuagao.

Figura
= Inserir novamente o encaixe do filtro de agua no re-
servatdrio do filtro de agua.

Figura B 1]
= No punho, inserir o reservatorio do filtro de &gua no
aparelho.

Figura B 1]

= Conduzir o punho para a posic¢éo de saida até este
engatar.

Figura

= Enrolar o cabo de rede uniformemente e colocar no
respectivo compartimento.

Figura

= Colocar novamente o reservatério do filtro de agua
na sua posicdo e verificar se este esta correcta-
mente posicionado.

Aplicagao dos acessoérios

B Antes do tratamento de cabedais, esotofos espe-
ciais e superficies de madeira, leia as instrugbes
do fabricante e fagca uma prova numa ponta escon-
dida. Deixe secar a superficie tratada com vapor
para verificar se se produziram modificagdes na
cor ou na forma.

B Para alimpeza de superficies de madeira (mdveis,
portas etc.) & aconselhavel de proceder com muita
cautela, porque um tratamento de vapor muito lon-
go pode danificar os revestimentos de cera, o bri-
Iho ou a cor das superficies. Por isso & aconselha-
vel de utilizar, para estas superficies, o vapor so-
mente em curtos intervalos ou de fazer a limpeza
com um pano que foi vaporizado anterioremente.

B Para as superficies muito sensiveis (p.ex. maté-
riais de sintética, superficies envernizadas etc.) é
aconselhavel de utilizar a fungéo de vapor com a
forga minima.

B Limpeza de ago inoxidavel: evitar a utilizacdo de
escovas abrasivas. Utilizar um bico manual com |a-
bios de borracha ou um bico de jacto pontual sem
escova circular.

Refrescar téxteis

B Antes de utilizar o aparelho deve-se verificar sem-
pre a compatibilidade dos téxteis num local tapado:
aplicar primeiro vapor, deixar secar e verificar de
seguida eventuais alteragdes da cor ou forma.

Bocal para soalhos

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pelo ajuste demasiado ele-

vado da poténcia de vapor.

= A limpeza de pavimentos delicados, como, p. ex.,
pavimentos de parquete, apenas pode ser efectu-
ada com a poténcia de aspiragdo maxima e a po-
téncia de vapor minima.
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Exemplos de aplicagao

B Limpeza de grandes superficies, pavimentos de
ceramica, marmore, parquete, tapetes, etc.

B Bico para pavimentos com encaixe para tiras de
escova: para eliminar sujidades de dificil remogao.

B Bico para pavimentos com encaixe para labios de
borracha: para aspirar liqguidos em superficies lisas.

B Bico para pavimentos com encaixe para borracha
endurecida: para limpar e renovar tapetes.

Montagem dos encaixes

Figura

= Empurrar o bloqueio do bico para pavimentos para fora.
Inserir o encaixe na parte inferior da escova.

Para que o encaixe fique seguro, empurrar o blo-
queio para dentro.

Remocéao do encaixe: empurrar o bloqueio nova-
mente para fora.

Retirar o encaixe.

v v vy

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo o bico estiver da sujidade, maior
é o efeito do vapor, uma vez que a temperatura e a
presséo do vapor sdo maiores directamente no bico.

Exemplos de aplicagao

B A utilizagéo do bico de jacto pontual é aconselha-
vel para locais de dificil alcance.

Limpeza de ago inoxidavel, vidros de janelas, es-
pelhos e superficies de esmalte.

Limpeza de cantos de escadas, armagdes de jane-
las, ombreiras de portas, perfis de aluminio.
Limpeza de armagdes.

Limpeza de persianas, radiadores.

Bico de jacto pontual e acessérios

ADVERTENCIA

Danos materiais (p. ex., riscos em superficies tratadas)

causados pela utilizac&o da escova circular em superfi-

cies delicadas.

= N&o utilizar a escova circular em superficies delicadas.

B Escova circular, apropriada para sujidades de difi-
cil remogao em superficies muito pequenas, como
placas de fogao, persianas, juntas, instalagdes sa-
nitarias, etc.

B Extensdo: com este acessorio € possivel efectuar
uma boa limpeza em locais de dificil acesso. Ideal
para limpar radiadores, obreiras de portas, janelas,
persianas, instalacdes sanitarias.

Bico manual

Exemplos de aplicagao

B Autilizagdo do bico de aspiragdo manual é aconselha-
vel para superficies grandes de vidro e espelho, super-
ficies lisas em geral, ou para a limpeza de superficies
de tecido, como sofés, colchdes, etc.

Bico manual e acessoérios

B Encaixe para o limpador de janelas (largo): vidros
de janelas e superficies de grandes dimensdes.

B Encaixe para limpador de janelas (estreito): vidros
de janelas e superficies de pequenas dimensdes.

B Coroa de escovas: para tapetes, escadas, equipa-
mentos interiores de automdveis, superficies de te-
cido em geral (apés um teste num local tapado).
Para limpar e esfregar de forma abrasiva.

B Posicionar o tecido atoalhado sobre o bocal manu-
al. Especialmente adequado para a limpeza de pe-
quenas superficies lavaveis, cabinas de duche e
espelhos.

Limpar vidros

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela descarga de vapor em

vidros de janela frios.

= Em estagbes com temperaturas muito baixas,
aquecer os vidros, descarregando vapor a uma
distancia de aprox. 50 cm da superficie a tratar.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela descarga de vapor em

locais selados da armac&o da janela.

Nao direccionar o vapor para estes locais.

Aplicar o vapor sobre as superficies de vidro, a par-

tir de uma distancia de aprox. 20 cm.

Desligar a alimentagéo do vapor.

Percorrer e aspirar a superficie de vidro uniforme-

mente, de cima para baixo, com o labio de borra-

cha.

Sempre que necessario, secar o labio de borracha

e o caixilho inferior da janela.

Bico para estofos (pequeno)

B Adequado para a aspiracdo de sujidade de super-
ficies apertadas, como juntas de ladrilhos, fendas
de persianas, etc.
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Bico para estofos (grande)

B Adequado para a limpeza de superficies de tecido,
como sofas, cadeiras, colchdes, assentos de auto-
moveis, etc.

Bico para juntas

B Para cantos, juntas, radiadores e areas de dificil
acesso.

Pincel para méveis

B Para a limpeza de superficies delicadas, como
molduras de quadros, livros, etc.

Acessorios especiais

Jogo de escovas redondas (Numero de encommenda
2.860-231) 4 escovas redondas coloridas para o pico
pontual.

Filtro HEPA (NUmero de encommenda 2.860-229)

Conservagao e manutengao

AN PERIGO

Perigo de vida devido a corrente eléctrica.

= Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e de
manutencéo desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede.

= Deixar a maquina arrefecer.

= Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em compo-
nentes eléctricos s6 devem ser executados pelo
Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

Servigo de manutengao

B N3o colocar as escovas arrefecidas e secas em
cima dos pélos, para que estes néo fiquem defor-
mados.

m  Utilize somente um pano humido para a limpeza
exterior da caixa. Evite a utilizagdo de detergentes
e solugdes, porque podem danificar a superficie de
plastico.

B Para a limpeza do reservatodrio do filtro de agua,
ver o capitulo "Guardar a maquina".
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Manutencgao

B Controlar regularmente o estado dos vedantes no
conector de vapor. Caso necessario, substitui-los.

B Controlar também os vedantes de ligagéo dos tu-
bos de vapor e do punho.

Filtro HEPA

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela limpeza incorrecta do

filtro HEPA.

= Se necessario, limpar apenas sob agua corrente,
néo esfregar nem escovar.

= Remogao do reservatdrio do filtro de agua, ver o
capitulo "Encher o reservatdrio do filtro de agua”.

Figura [

= Levantar a alavanca do filtro HEPA e retirar o filtro
da sua posigao.

= Lavar o filtro HEPA com &agua fria, corrente.

= Apéds a limpeza, sacudir com cautela, para que os
eventuais restos de sujidade e a agua excedente
sejam eliminados.

Aviso

Deixar que o filtro HEPA seque ao ar livre, através das

fontes de luz e calor. Colocar de novo o filtro HEPA no

aparelho, somente quando estiver seco.

B Em caso de danos, substituir o filtro HEPA.

m O filtro HEPA deve ser limpo a cada 4 meses.

B Controlar a posi¢éo correcta do filtro HEPA no suporte.

B Voltar a bloquear o filtro HEPA com a alavanca.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao ser

eliminados seguindo as seguintes instrugdes. Em caso de

duvidas ou de avarias n&o referidas neste capitulo, consulte

0s nossos Servigos Técnicos autorizados.

AN PERIGO

Perigo de vida devido a corrente eléctrica.

= Antes de efectuar trabalhos de conservagédo e de ma-
nutengéo desligar o aparelho e retirar a ficha de rede.

= Deixar a maquina arrefecer.

= Os trabalhos de reparagédo e trabalhos em compo-
nentes eléctricos s6 devem ser executados pelo
Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

Aparelho nao aspira

Alimentagao eléctrica interrompida

= Retirar a ficha da tomada e controlar o cabo e a fi-
cha relativamente a danos.

Acessorios / tubo flexivel de aspiragéo / tubos de

aspiragao estao entupidos ou tapados

Se os acessorios / tubo flexivel de aspiragéo / tubos de
aspiracéo estiverem entupidos ou tapados durante um
periodo superior a 10 segundos, forma-se depresséo e
o sistema electrénico desliga o motor por motivos de
seguranga.

= Desligar o aparelho.

= Remover obstrugdo.

= Ligar o aparelho.

Fraca / decrescente poténcia de aspiracao

Acessorio entupido

= Os acessorios, os tubos de aspiracédo estdo entu-
pidos, remova a obstrugao.

= Limpar o encaixe do filtro de agua.

= Mudar a agua no reservatoério do filtro de agua.

Filtro HEPA-Plus esta sujo

= Substituir o filtro HEPA.
A poténcia de limpeza esta a diminuir

A agua no reservatorio do filtro de agua esta
fortemente suja.

= Mudar a agua no reservatério do filtro de agua.
Saida de agua durante a aspiragao de
liquidos
O interruptor de béia esta bloqueado.
= Limpe a tampa do reservatério do filtro de agua.
O aspirador nao aspira
Intervencéao do interruptor de boéia.

= Desligar o aspirador, reestabelecer o nivel de agua
corecto e ligar de novo o aparelho.

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo 220-240 V
1~50-60 Hz
Grau de protecgao IP X4

Classe de protecgao |

Dados relativos a poténcia

Poténcia de absorgéo da caldeira 1100 W
Poténcia nominal da turbina 1100 W
Pressdo maxima de vapor 0,4 MPa
Tempo de aquecimento 5 Minutos
Quantidade maxima de vapor 65 g/min
Capacidade de carga

Caldeira 0,45 |
Reservatério de agua 05 |
Depdsito do filtre de agua 1,2 |
Dimensoes

Comprimento 510 mm
Largura 330 mm
Altura 340 mm
Peso (sem acessorios) 9,1 kg
Nivel de pressao acustica

Nivel de presséo acustica (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Generelle henvisninger

Kaere kunde

AL

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:
Maskinen er beregnet til produktion af damp og til op-
sugning af vaesker og faste partikler som beskrevet i
denne brugsanvisning.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som
blev forarsaget af ikke bestemmelsesmaessigt brug eller
ukorrekt betjening af apparatet.

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare til alvorlige
personskader eller dad.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til alvorlige
personskader eller til dgd.

A  FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til personska-
der eller til materialeskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til ma-
teriel skade.

Laes original brugsanvisning inden fgrste
brug, fglg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlaesning eller til
den naeste ejer.

Symboler pa apparatet

Damp
@ OBS - skoldningsfare

Dampstralen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller
mod selve maskinen.

Brug maskinen kun til opsugning af
spildte vaesker. Maskinen er ikke eg-
net til opsugning af vaesker ud fra be-
holdere.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

E rialer, der kan og ber afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEEN  station eller lignende.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-

standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-

felse kan udgere en mulig fare for menneskers sundhed

og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid ngdvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien gaeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes
www.kaercher.com

Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne brugsanvisning skal lo-
vens generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelses-
forskrifter overholdes.

Hvert brug som ikke er overensstemmende med de
forelagte anvisninger forer til et ophar af garantien.

A FARE

Det er forbudt at bruge hajtryksrenseren i omrader,
hvor der er eksplosionsfare.

B Ved anvendelse af damprenseren i fareomrader
skal de relevante sikkerhedsforskrifter overholdes.

B Renseren mé ikke bruges i svammebassiner som
indeholder vand.

B Dampstralen mé ikke direkte rettes imod kompo-
nenter som indeholder elektriske dele, som f.eks
den indvendige del af ovne.

B Kontroller at renser og tilbehar er korrekt og i orden
far brug. Hvis renseren ikke er i en fejlfri tilstand,
ma den ikke benyttes. Kontroller venligst specielt
tilslutningsledningen, sikkerhedslaset og
dampslangen.

B En beskadiget tilslutningsledning skal omgaende
udskiftes af en autoriseret kundeserviceafdeling/el-
installator.

B Udskift beskadigede dampslanger med det samme.
Der méa kun anvendes en af producenten anbefalet
dampslange (bestillingsnr. se reservedelsliste).

B Ror aldrig ved netstik og stikkontakt med fugtige
heender.

B Apparatet ma aldrig bruges barfodet.

B Bergr apparatet aldrig med vade haender eller fad-
der hvis stikken er i stikdasen.

B Dyk apparatet, kablerne eller stikken aldrig i vand
eller andre vaesker.

B Afdamp ikke genstande, der indeholder sundheds-
truende stoffer (f.eks. asbest)

B Bergraldrig dampstralen med handen pa nzert hold
og ret den aldrig mod mennesker eller dyr (skold-
ningsfare).
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A ADVARSEL "

Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et elektrisk -

stik, der er installeret af en elektriker iht. IEC

603064. -
B Hgjtryksrenseren mé kun sluttes til vekselstram.

Spaendingen skal svare til angivelsen pa typeskiltet. -
B Tilslut damprenseren til stikdaser med tilkoblet FI-

sikkerhedsafbryder i vadrum, f.eks. badeveerelser. -
B Uegnede el-forleengerledninger kan veere farlige. -

Anvend kun steenkvandsbeskyttet el-forlaengerled-

ning med en min. diameter p& 3x1 mm?3 n
B Forbindelsen mellem net- og forlaengerkablet ma

ikke ligge i vand. ]
B Ved udskiftning af tilkoblinger p& strom- eller for-

leengerledninger skal staeenkvandsbeskyttelsen og ]

den mekaniske styrke forblive intakt.

B Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformal. Han skal tage hensyn til de lokale
forhold og holde @je med, om der er personer i naerhe-
den, nar han arbejder med hajtryksrenseren.

B Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer

Stil det varme apparat aldrig pa varmefalsomme
overflader.

Stil apparatet ikke i neerheden af taendte komfur, el-
ovne eller andre varmekilder.

Tryk ikke for steerkt pa tasterne og undga at bruge
spidse genstande som f.eks stifter eller lignende.
Maskinen bar kun bruges og opbevares iht. beskri-
velsen, hhv. figuren!

Damphandtaget ma ikke klemmes fast under driften.
Apparatet skal altid forst afbrydes med hovedafbry-
deren inden det fiernes fra stromforsyningen.
Treek i stikken og ikke i ledningen for at fierne ap-
paratet fra stramforsyningen.

Sno netkablet aldrig omkring apparatet, isser ikke
hvis det er varm.

Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke opbeva-
res udendgrs.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tiener brugerens beskyttelse og
ma ikke sezettes ud af drift eller ignoreres i deres funktion.

(inklusive bam), hvis fysiske, sensoriske eller andelige A bnetast

evner er indskreenket eller af personer med manglen-

de erfaring og/eller kendskab med mindre disse perso- .
nerovervages af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed, eller blev traenet i apparatets handtering og u
de evt. resulterende farer.

B Born ma kun bruge apparatet, hvis de er over 8 ar -

under opsyn af en person, som er ansvarlig for de-
res sikkerhed, eller hvis de blev indlaert/traenet i

Handgrebet pa dampsudeslangen har en abnings-
tast, som forhindrer en uheldig afgivelse af damp.
Hvis dampsugeslangen under driften er uden op-
syn for en kort tid, anbefaler vi at aktivere abnings-
tasten (trykke stop-tasten).

Til ny udlasning af damp, skal abningstasten deak-
tiveres (stop-tast trykkes igen).

brugen af apparatet og de evt. resulterende farer. Beskrivelse af apparatet

B Born ma ikke lege med apparatet.
B Born skal vaere under opsyn for at serge for, at de

Maskinen, tilbehar m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.

ikke leger med maskinen. - Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbeher
B Rengaringen og vedligeholdelsen mé ikke gen- eller ved transportskader.
nemfgres af barn uden overvagning. Fold venligst siderne med figurerne ud!

B [ad aldrig hgjtryksrenseren vaere uden opsyn,
mens den er i drift.

B Veer forsigtig ved renggring af flisebelagte vaegge
med stikdaser.

B Sug ingen syrer eller oplasninger op, det kan foréar-
sage skader pa apparatet. Sug intet eksplosivt pul-
ver eller eksplosive veesker op som kan forarsage
en eksplosion i apparatet hvis de kommer i kontakt
med apparatets komponenter.

B Sug ingen giftige stoffer ind.

B Sug ingen braendende eller gladende objekter op
som f.eks. cigaretskod, aske eller andre braenden-
de eller gladende materialer.

B Hvis apparatet falder ned, skal det kontrolleres af
en godkendt kundeservice fordi det er muligt at ap-
paratet har interne fejl som indskraenker produktets
sikkerhed.

FORSIGTIG 0

OCOoONOURAWN-

Undga at kare over, klemme, rive eller lign. i net- el- 12

ler forleengerledninger, da dette adelsegger eller 13
beskadiger dem. Beskyt netledningerne mod var- 14

me, olie og skarpe kanter. 15

B Sluk for apparatet og treek stikken hvis du fylder ap- 16
paratet med vand. 17

B Heeld aldrig oplasningsmidler, oplasningsholdige 18
vaesker eller ufortyndede syrer (f.eks. rengarings- 19
midler, benzin, farvefortynder og acetone) i vand- 20
tanken, da de angriber damprenserens materialer. 21

B Damprenseren skal sta pa et fast underlag. 22
23
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Hovedafbryder

Kontakt til dampkedlen
Kontrollampe - Vandmangel
Kontrollampe - Trykindikator
Kontrollampe - Sugekapacitet
Transporthandtaget, sammenfoldelig
Pafyldningsstuds vandtank
Dampregulering
Apparat-stikdase med klap

Rist til luftudslip

Ruller

Netkabel

Netkabelrum

Parkeingsholder

EPA-filter

Arm til afkobling af HEPA-filteret
Vandfilter-beholder

Handtag til vandfilter-beholderen
Vandfilterets deeksel
Vanfilter-indsats

Formet svampefilter

Filter med mikroperforering
Rerbajning
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Tilbehor

Damp-tilbehor

A Dampsugeslange
A1 Tilbehgrsstik

A2  Udlgserknap

A3  Dampknap

A4 Sugetast

A5 Handtag

A6  Dampstik

A7  Dampstiklas

B Dampsugerer
B1  Parkeringsposition
B2 Speerrehandtag

C Gulvdyse

C1 Borstestribe-indsats
C2 Gummilebe-indsats
C3 Hardgummi-indsats
C4 Lasning af indsatsene

D Dampsugnings - handmundstykke
D1 Indsats til vinduespudsning (bred)
D2 Indsats til vinduespudsning (smal)
D3 Berste-indsats

D4  Frottébetraek

E Dampsugnings -punktstraledyse
E1 Forleengerrgr

E3 Rundberste

Sugetilbehor

E2 Polsterdyse (lille)

F Fugedyse

G Polsterdyse (stor)

H Mgbelpensel

Yderligere tilbehor

Malebaeger

Rearrenggringsberste for rer og sugeslange
Tilbehgrstaske

Reservetaetninger (O-Ring saet)
Skumfjernelsesvaeske (FoamStop)

Forberedelse

Fyldning af vandtank

zrxce-

OBS

Der kan bruges normalt postevand.

Fordi vand naturligvis indeholder kalk, som med tiden

kan fere til dannelsen af kedelsten, anbefaler vi at bruge

en blanding som bestar af 50 % postevand og 50 % af-

mineraliseret vand.

BEMAERK

Materialeskader pga. forkert pafyldning af vaeske i

vandtanken.

= Brug ikke kondensvand fra tarretumbleren!

= Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetnings-
stoffer (f.eks. duft)!

= Brug ikke rent destilleret vand! Max. 50% destilleret
vand og 50% postevand.

= Brug ikke opsamlet regnvand!

Figur

= Traek vandtankens pafyldningsstuds udad.

Figur
Figur

= Fyld vandtanken med ca. 0,5 liter vand indtil svgm-
meren, som viser det maksimale pafyldningsni-
veau, kan ses.

= Luk vandtanken.

OBS

Vandkedlen forsynes automatisk med vand fra vandtan-

ken. Inden farste ibrugtagning skal vandtanken fyldes to

gange med vand.

Fylde vandfilter-beholderen

BEMAERK

Materialeskader pga. en tom vandfilter-beholder.

= Soryg for, at vandfilter-beholderen altid er fyldt un-
der driften.

Figur

= Lgft vandbeholderens handtag.
= Traek vandfilter-beholderen ud.

Figur
= Drej handtaget tilbage.

Figur

= Tag vandfilter-indsatsen ud.

Figur

= Fyld vandfilter-beholderen med postevand indtil
vandniveau-indikatoren MAX H,O er deekket til.

= Der tilseettes et daeksel fyldt med afskumningsvae-
ske (FoamStop) til vandfilterbeholderen.

Figur

= Saeet vandfilter-indsatsen tilbage i vandfilter-behol-
deren.

Figur
= Seethandtaget til udgangsstillingen indet dert gar i hak.

Figur
= Brug handtaget og seaet vandfilter-beholderen ind i
apparatet.
Bemaerk: Sugerens funktionsmade beror pa sugeluf-
tens hvirvlende bevaegelse i vandfilteret. Herved sam-
les sugestoffer og rester af renggringsmiddel i vandba-
det. Under specielle forhold kan det fgre til skumdannel-
se. For at forhindre skumdannelsen, skal der tilseettes
et deeksel med afskumningsvaeske til vandbadet. En let
skumdannelse under driften er normal og har ingen ne-
gativ indflydelse pa funktionen.
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Under driften er det ngdvendigt at apparatet star vandret.

A  FORSIGTIG

Fare for skoldning pga. utilsigtet udslippende damp.

= Soarg for, at abningstasen altid er aktiveret via stop-
position ved arbejdspauser eller hvis apparatet er
uden opsyn.

OBS

For at fortseette med at at bruge damp, skal stop-positi-

onen deaktiveres via et nyt tryk.

Figur

2 Abn daekslet af renserens stikdase.

= Saet dampstikket fast i damprenserens stik. Stikket
skal ga saledes i hak, at det kan hares.

Figur

= Seet netstikket i en stikdase.
Tilslutning af tilbehar

Figur Ell

= Alle tilbehgrsdele kan befeestes direkte pa handta-
get eller p4 dampsugergrene.

Tilbehgrsele for damp og sugning

Figur

= Forbind handtaget eller forleengerrgret med det gn-
skede tilbeheor.

Figur

A FORSIGTIG
Fare for kveestelser pa grund af udstremmende
damp!

= Under drift skal begge forlaengerror veere fast
forbundet, eller lasemekanismen skal veere helt i
hak.

= Forbind begge rer, indtil de klikker hgrbart pa
plads.

= For at afbryde rarene skal du trykke knappen
nedad i pilens retning og treekke dem fra
hinanden.

Drift sugning
Med denne maskine kan stgv opsuges sa vel som spild-
te veesker.
A  FORSIGTIG
Fare for skoldning pga. utilsigtet udslippende damp.
= Aktiver abningstasten.

Figur BI

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugekapacitet star-
ter at blinke.

Figur

= Tryk kort sugetasten pa handtaget.
Sugningen starter med mindste kapacitet. Kontrol-
lampernes farste trin for sugekapacitet lyser kon-
stant.

= Afslutte sugningen: Tryk sugetasten igen for et kort
stykke tid.

OBS

Hvis sugefunktionen teendes igen starter apparatet med

den tidligere indstillede sugekapacitet.

Indstilling af sugekapaciteten

Sugekapacitetens indstilling er afheengigt af overfladen
som skal renses.

Figur

= Tryk sugetasten og hold den ned.

= Sugekapaciteten stiger stadigt og aftager stadigt
efter den har opnaet den maksimale kapacitet.
Det vises igennem kontrollamperne for sugekapa-

citeten.
Trin Materiale / overflade
1 Forhaeng
2 Sofaer og polstre
3 Teepper / vaeg til vaeg-teepper:
4 Suge gulve eller opsuge veesker
OBS

Trinnumrene svarer til det kontrollampen for sugekapa-
citet viser.
Vandfilter

Hvis snavsevandsniveauet i vandfilter-beholderen har
naet det maksimale niveau, blokeres sugefunktionen
automatisk. Sa kan der hares et hgjere omdrejningstal
af motoren. Efter 10 sekunder skifter apparatet automa-
tisk til pause.

Figur =

= Sluk for enheden.

Figur [ |
= Tem snavsevandet fra vandfilter-beholderen.

Figur =

= Pafyld derefter med vand indtil det nedvendige ni-
veau er naet.

BEMAERK

Materialeskader pga. umiddelbar genteending under

pause-funktionen.

= For at undgé skader pa luftudslipfilteret, ma appa-
ratet ikke taendes under pause-funktionen.

Til fortseettelse af rengeringsarbejdet, se kapitel "Tem-

ning og renggring af vandfilter-beholderen”.

Drift dampe
Figur EI

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugekapacitet star-
ter at blinke.

Figur

= Tryk dampkedelkontakten, kontakten lyser.

= Vendt indtil trykindikatorens kontrollampe lyser.
Nu er apparatet klar til dampdrift.
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Figur
= Tryk damptasten pa handtaget.
Damp slipper ud sa la&enge damptasten holdes

trykt.

Figur

= Tryk pa dampkedelkontakten for at afslutte damp-
driften.

Indstilling af dampudslippet

Dampudslippet kan optimeres ved at betjenes dampre-
guleringens drejekontakt.

Figur

= For at forstaerke dampudslippet: Drej drejekontak-
ten med uret.

= For at reducere dampudslippet: Drej drejekontak-
ten mod uret.

B Let damp: (Position 1-2)
Til at steenke planter, rense stoffer, tapeter, polstre-
de mgbler os.

B Normal damp: (Position 3)
Til veeg til vaeg teepper, teepper, ruder, gulve.

B Steerk damp: (Position 4-5)
For at fierne staerk tilsmudsning, pletter og fedt.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan efterfyldes pa ethvert tidspunkt.

OBS

Nar der er for lidt vand i dampkedlen, leder pumpen

automatisk vand fra vandtanken til dampkedlen. Hvis

vandtanken er tom, kan pumpen ikke mere fylde damp-
kedlen og dampudtagningen blokeres.

B Vandmangel i vandtanken vises igennem kontrol-
lampen for vandmangel og igennem et akustisk
signal.

B For at fortsaette arbejdet, se kapitel "Fylde vandtanken".

Drift dampe og suge
Figur

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugekapacitet star-
ter at blinke.

Figur

= Tryk dampkedelkontakten, kontakten lyser.

= Vendt indtil trykindikatorens kontrollampe lyser.
Nu er apparatet klar til dampdrift.

Figur IE
Figur

= Tryk damp-tasten og sugetasten samtidigt pa
handtaget.
Sugedriften starter med mindste kapacitet og sam-
tidigt undslipper damp.

Se kapitlerne "Drift med damp" og "Drift med sugning"

for yderligere brug af damf- og sugefunktionen.

Sluk for tilbehor

Figur[€
= Ved pauser haenges dampsugergret i parkerings-
holderen.

Energisparefunktion

Hvis apparatet ikke bruges i la&engere end 15 min., skif-
ter det automatisk om til standby og varmekedien fra-
kobles.

Kontrollampens farste trin for sygeydelse begynder
langsommere at blinke end ved normal tilkobling af su-
gevisningerne.

Til genibrugtagning er der fglgende muligheder:

Figur El
= Teend og sluk hovedafbryderen.
eller

Figur
Figur

= Tryk pa dampknappen eller sugeknappen i mindst
3 sekunder.

Efter brug
Figur EI

= Tryk hovedafbryderen.

Figur

= Adskil netkablet fra stemforsyningen.

Figur H]

= Adskille dampstikket fra apparatet. Hold dampstik-
lasemekanismen trykt og treek dampstikket ud af
apparatets stikdase.

Opbevaring af damprenseren

BEMAERK

Materialeskader pga. manglende rengaring af tilbeharet
efter brugen.

Rens alt tilbehgr grundigt inden apparatet ryddes bort.
Adskil alt tilbeher.

Skyl tilbehgret unde vandhanen med klart vand.
Skyl rer og dampsugeslangen med rgrrenggrings-
bgrsten under klar vand.

Lad tilbehgret sa torre.

Apparatet skal opbevares et tart og frostfrit sted.

Temme og rense vandfilter-beholderen

Figur

2 Left vandbeholderens handtag.
= Traek vandfilter-beholderen ud.

Figur

= Drej handtaget tilbage.
= Tag vandfilter-indsatsen ud.

Y vV

Figur N
= Temning af vandfilter-beholderen ved at haelde
den mod opsamlingsanordningen.

Figur
= Traek rerbgjningen fra filterhuset med gitteret med
mikroperforering indtil det er fuldsteendig fjernet.
= Fjern alle komponenter og skyl dem under Igbende
vand.
Udskift filteret i tilfeelde af skader.
Til keb af et nyt filter kontakt venligst den godkend-
te kundeservice.
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BEMAERK

Materialeskader pga. ukorrekt isaetning af rerbajningen

i filteret med mikroperforering.

= Hold ved isaetningen gje med, at pilen pa rerbajnin-
gen stemmer overens med maerkningen pa filteret
med mikroperforering.

Figur

= Seet vandfilter-indsatsen tilbage i vandfilter-behol-
deren.

Figur B 1]
= Brug handtaget og seet vandfilter-beholderen ind i
apparatet.

Figur B 1]

= Saethandtaget til udgangsstillingen indet dert gar i hak.

Figur I[N

= Vikl netkablet jaevnligt op og leeg det i opbevarings-
stedet for netkablet.

Figur [

= Saet vandfilter-beholderen tilbage i dens position
og holde gje med, at den placeres korrekt.

Brug af tilbehor

B Inden du behandler lzeder, specielle stoffer og
overflader af trae, ber du leese producentens hen-
visninger og altid gennemfgre en preve pa et ikke
synligt sted eller et mgnster. Overfladen som du
har behandlet med damp skal tarre for at kontrolle-
re om der foreligger farve- eller formforandringer.

B Vianbefaler at veere meget forsigtigt ved rensning af
treeoverflader (mabler, dgre osv.), fordi en for lang be-
handling med damp kan forarsage skader pa voksbe-
laegninger, overfladens glans eller farve. Det anbefales
derfor at rense disse overflader i intervaller eller med
en klud som i forvejen blev dampet.

B Til meget sensitive overflader (f.eks. syntetiske
materialer, lakerede overflader osv..) anbefales at
bruge dampfunktionen med mindste kapacitet.

B Rengering af rustfrit stal: Undga brugen af slibende
barster. Iseet handdysen med gummilzebe eller
punktstraledyse uden rundbgrste.

Opfriskning af tekstiler

B Inden tekstiler behandles med damprenseren, skal
man altid kontrollere tekstilernes forligelighed et
skjult sted: Afdamp tekstilernes farst, lad tekstiler-
ne tarre og kontroller sa tekstilernes farve og form.

Gulvmundstykke

BEMAERK

Materialeskader pga. en for hgj indstilling af dampkapa-

citeten.

= Rengearing af sensitive gulve, som f.eks. parketgul-
ve, ma kun foretages med maksimal sugekapacitet
og minimal dampkapacitet.

Brugseksempler

B Rengering af store overflader, gulve af keramik,
marmor, parket, gulvtaepper osv.

B Gulvdyse med bgrstestribeindsats: Til Iasning og
skuring af steerke tilsmudsninger.

B Gulvdyse med gummilaebeindsats: Til opsugning
af vaesker pa glatte overflader.

B Gulvdyse med hardgummiindsats: Rensning og
opfriskning af teeppegulve.

Montering af indsats

igur

Skub gulvdysens lasemekanisme udad.

Saet indsatsen i bgrstens bund.

Skub lasemekanismen ind sa indsatsen er sikret.
Fjernelse af indsatsen: Skub lasemekanismen ud igen.
Tag indsatsen ud.

n

YV

Punktdyse

Jo teettere De holder dysen til det snavsede sted, desto

bedre er renggringsvirkningen, eftersom damptempera-
tur og -tryk er starst der, hvor dampen stremmer ud af

dysen.

Brugseksempler

B Vi anbefaler at bruge punktstraledysen pa steder
som er sveert tilgeengeligt.

B Rensning af rustfrit stal, ruder, spejl og emaljeover-
flader.

B Rensning af hjgrner pa trapper, vindueskarme,
derstolper, aluminiumprofiler.

B Rensning af armaturer.

B Rensning af skodder, radiatorer.

Punkstraledyse og tilbehor

BEMAERK

Materialeskader (f.eks. skrammer pa lakerede overfla-

der) ved brug af rundbgrsten pa falsomme overflader.

= Brug rundbgrsten ikke for falsomme overflader.

B Rundberste, velegnet til steerk tilsmudsning pa me-
get sma overflader som komfurplader, rullejalousi-
er, flisefuger, sanitaere anlaeg osv.

B Forleengerrgr: Dette tilbeher garanterer for en opti-
mal rensning af steder som er meget svaer tilgaen-
gelige. Ideal til rensning af radiatorer, dgrstolpe,
vinduer, rullejalousier, saniteere anleeg.

Handmundstykke

Brugseksempler

B Brug af handsugningsdysen anbefales til store
glas- og spejlflader, glatte overflader generelt eller
til rensning af stofoverflader som sofaer, madras-
ser etc..

Handdyse og tilbehor

B Vinduespudsningsindsats bred: Ruder og overfla-
der med store dimensioner.

B Vinduespudsningsindsats smal: Ruder og overfla-
der med mindre dimensioner.

B Borstekrans: Til teepper, trapper, indvendig udstyr i
biler, stofoverflader generelt (efter en prove pa et
ikke synligt sted). Til slibende rensning og skuring.

B Treek frottébetraekket over handdysen. Iszer veleg-
net til sma overflader, som kan vaskes, brusekabi-
ner og spejl.

Rengering af glas

BEMAERK

Materialeskader pga. damp pa kolde ruder.

= | arstider med meget lave temperaturer skal ruder-
ne opvarmes forst idet der afgives damp til overfla-
den i en afstand pa ca.. 50 cm.

BEMAERK

Materialeskader pga. damp pa forseglede steder pé vin-

duesrammen.
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Damp ma ikke rettes pa disse steder.

Inddamp glasoverfladen regelmaessigt fra en af-
stand pa ca.20 cm.

Sluk damptilfgrslen.

Traek dampen fra glasoverfladen i baner nedad
med gummilseben og opsug den.

Ter gummilaeben og vinduets nederste kant efter
hver bane med en klud.

vovd WY

Polsterdyse (lille)

Den er egnet til at suge tilsmudsning fra snaevre
overflader som fuger, derramme, slidser i jalousier
osV.

Polsterdyse (stor)

B Til renggring af stofoverflader som sofaer, laensto-
le, madrasser, seeder i biler osv.

Fugedyse
B Til kanter, fuger, radiatorer og sveert tilgaengelige
omrader.
Mgbelpensel

B Til rengering af falsomme overflader som bille-
drammer, bgger osv.

Ekstratilbehor

Rundberstesaet (bestillingsnr. 2.860-231) 4-farvet
rundbgrster til punktstraledysen.
HEPA filter (bestillingsnr. 2.860-229)

Pleje og vedligeholdelse

AN  FARE

Livsfare pa grund af elektrisk strom.

= For alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal
maskinen afbrydes og stikket treekkes ud.

= Motoren skal keles ned.

= Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udferes af autoriserede ser-
vicefolk.

Pleje

B Hvis barsten koler af eller tarrer ma du ikke stille
den pa harene, ellers kan den deformeres.

B Brug kun en fugtig klud til udvendig rensning af hu-
set. Undga brugen af oplasnings- eller renggrings-
midler, disse midler kan forarsage skader pa kunst-
stofoverfladen.

B For rengering af vandfilter-beholderen, se kapitel
"Opbevare apparatet".

Vedligeholdelse

B Kontroller regelmaessigt tilstanden af taetningerne i
dampstikket. Udskift dem om ngdvendigt.

B Samme kontroller udferes ogsa ved tilslutningstaet-
ninger af damprerene og handtaget.

HEPA-filter

BEMAERK

Materialeskader pga. ukorrekt rensning af HEPA-filte-

ret.

= Efter behov ma filteret renses under flydende vand,
det ma ikke gnides eller bgrstes.

= Aftage vandfilter-beholdereb, se kapitel Fylde
vandfilter-beholderen"”.

Figur K|

= Loft HEPA-filteret krog og fiern filteret fra saedet.

= Skyl HEPA-filteret under kold, Igbende vand.

= Ryst filteret forsigtigt efter rensningen for at fierne
overskydende vand og eventuelle snavsrester.

OBS

Tor HEPA-filteret i luften, fiernt fra lys- og varmekilder.

Saet nu HEPA-filteret tert ind i apparatet igen.
Udskift HEPA-filteret i tilfaelde af beskadigelser.

I HEPA-filteret skal renses i en afstand pa 4 mane-
der.

B Hold gje med den korrekte placering af HEPA-filte-
ret i holderen.

B Bloker HEPA-filteret igen med handtaget.

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-

hjeelpe ved at se pa felgende oversigt. | tvivistilfeelde el-

ler ved fejl, der ikke navnes her, bedes du henvende

dig til den autoriserede kundeservice.

AN FARE

Livsfare pé& grund af elektrisk strom.

= For alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal
maskinen afbrydes og stikket treekkes ud.

= Motoren skal kales ned.

= Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udferes af autoriserede ser-
vicefolk.

Maskinen suger ikke

Stromtilforsel er afbrudt

= Treek netstikket, kontroller stramkablet og netstik-
ket for skader.

Tilbehgr/sugeslange/sugerer er tilstoppet eller
holdes til

Hvis tilbehgr/sugeslange/sugerer er tilstoppet i mere
end 10 sek. eller holdes til, opstar der et undertryk og
elektronikken slukker for motoren af sikkerhedstekniske
arsager.

= Sluk for renseren

= Fjern tilstopninger.

= Teend for maskinen.

Svag / aftagende sugekapacitet

Tilbehor er tilstoppet

= Tilbehear, sugeslange eller sugergr er tilstoppet,
fiern tilstopningen.

= Rens vanfilter-indsatsen.

= Udskifte vandet i vandfilter-beholderen.

HEPA-filteret er tilsmudset
= Udskift HEPA-filteret.

Rensekapaciteten bliver mindre
Vandet i vandfilter-beholderen er steerk tilsmudset.
= Uskifte vandet i vandfilter-beholderen.

Vand lgber ud under opsugning af vaesker
Svemmerkontakten er blokeret.
2 Rens vandfilter-beholderens daeksel.
Stovsugeren suger ikke
Indgreb af svemmerkontakten.

= Sluk stgvsugeren, sarg for en korrekt vandstand i
tanken og teend apparatet igen.
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Tekniske data

El-tilslutning

Speaending 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesniveau IP X4

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Kedlens kapacitet 1100 W

Nominel kapacitet turbinen 1100 W

Damptryk max. 0,4 MPa

Opvamningstid 5 Minutter

Maks. dampmaengde 65 g/min

Pafyldningsmangde

Dampkedel 0,45 |

Vandtank 05 |

Vandfilter-beholder 1,2 |

Mal

Laengde 510 mm

Bredde 330 mm

Hojde 340 mm

Veegt (uden tilbeher) 9,1 kg

Lydtryksniveau

Lydtryksniveau (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 5
Beskrivelse av apparatet NO 6
Forberedelse NO 7
Drift NO 7
Bruk av tilbehgr NO 10
Pleie og vedlikehold NO 1
Feilretting NO 11
Tekniske data NO 12

Generelle merknader

Kjaere kunde,

I For forste gangs bruk av apparatet, les

| denne originale bruksanvisningen, falg
den og oppbevar den for senere bruk eller

for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne haytrykksvaskeren ma kun brukes til private formal.
Maskine er ment for fremstilling av damp og oppsuging
av vaeskesgl og faste partikler, som beskrevet i denne
bruksanvisning.

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan fore til store
personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fare til store per-
sonskader eller til dad.

A FORSIKTIG

For en mulig farlig situasjon som kan fare til mindre per-
sonskader eller til materielle skader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Symboler pa maskinen

Damp
A ADVARSEL — Forbrenningsfare

Dampstralen ma ikke rettes mot per-
BY&1E
VAN

Maskinen skal bare brukes til & suge
opp vaeskeswl. Maskinen er ikke eg-
net til opptak av vaeske fra beholdere.

soner, dyr, elektrisk utstyr som er pa,
eller maskinen selv.
G
\Z a/
Miljgvern
{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
ver den inn til resirkulering.
E Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE (es | egnede innsamlingssystemer.
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og milje
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

Q] kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til

Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehear og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Sikkerhetsanvisninger

1 tillegg til anvisningene i denne bruksveiledningen ma
det tas hensyn til lokale, generelle forskrifter vedrgren-
de sikkerhet og forebygging av ulykker.

All bruk som ikke er i overensstemmelse med denne an-
visning ferer til at garantien blir ugyldig.

A FARE

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er forbudft.

B Ved bruk av apparatet i risikoomrader skal angjel-
dende sikkerhetsforskrifter falges.

B |kke bruk apparatet i svemmebassemf som inne-
holder vann.

B |kke rett dampstralen direkte pa driftsmidler som
inneholder elektriske komponenter, som f.eks. inn-
siden av ovner.

B Kontroller at apparatet og tilbeharet er i forskrifts-
messig stand for det tas i bruk. Apparat og tilbehar
ma ikke brukes dersom det ikke er i feilfritt stand.
Vennligst kontroller ngye stromtilkobling, sikker-
hetslas og dampslange.

B En skadet stromledning ma skiftes ut umiddelbart
hos autorisert kundeservice eller autorisert elektri-
ker.

B Dampslange med skader ma skiftes ut umiddel-
bart. Det mé& kun benyttes dampslange som er an-
befalt av produsenten (se reservedelslisten for ar-
tikkelnummer).

B Ta aldri i stopselet eller stikkontakten med vate
hender.

B Bruk ikke maskinen barbeint.

B Bergr aldri maskinen med fuktige hender eller fot-
ter nas stopselet er satt inn i stikkontakten.

B Maskin, kabel eller stepsel méa aldri dyppes i vann
eller annen vaeske.

B |kke damp gjenstander som inneholder helseska-
delige materialer (f.eks. asbest).

B Bergr aldri dampstrélen med handen fra kort hold,
og rett den aldri mot mennesker eller dyr (risiko for
skélding).
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A ADVARSEL

Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles stromuttak
som er installert av en elektromontar, i henhold til
IEC 60364.

B Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til vekselstrom.
Spenningen ma stemme overens med hgytrykks-
vaskerens typeskilt.

B /fuktige rom, f.eks. baderom, skal apparatet koples
til stikkontakt med forankoplet vernebryter.

B Uegnede elektriske skjoteledninger kan vaere farli-
ge. Det skal utelukkende benyttes en sprutsikker
elektrisk skjoteledning med minimum tverrsnitt pa
3x1 mm?2

B Forbindelsen mellom stremledningen og skjeteled-
ningen ma aldri ligge i vann.

B Ved utskiftning av koplingselementer pa stremled-
ning eller skjgteledning, mé det pases at spesifika-
sjonene for sprutsikkerhet og mekanisk styrke
overholdes.

B Hoytrykksvaskeren ma brukes pa korrekt mate.
Brukeren ma ta hensyn til forholdene pé det aktuel-
le bruksstedet, og vaere oppmerksom pé& andre per-
soner som métte befinne seg i naerheten.

B Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller sjelelige
evner, eller som pga. mangel pa erfaring og/eller
kunnskap ikke kan benytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller fa instruksjoner av ved-
kommende om bruk av appratet.

B Barn skal bare bruke apparatet nar barnet er over

8 &r og er under oppsyn av en sikkerhetsansvarlig

person, eller far anvisninger av en person om hvor-

dan apparatet fungerer og forstér hva slags farer
det kan medfare.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke

leker med apparatet.

Rengjaring og bruksvedlikehold skal ikke utfores

av barn uten under tilsyn.

La aldri hoytrykksvaskeren sta uten oppsyn nar

den erigang.

Veer forsiktig ved rengjering av flislagte vegger

med stikkontakter.

lkke sug opp syrer eller andre lasninger som kan

skade maskinen. lkke sug opp eksplosivt pulver el-

ler vaesker som ved kontakt med komponenter inne

i maskinen kan forarsake eksplosjon.

B |kke sug opp giftige substanser.

B |kke sug opp brennende eller gladende objekter, s&
som sigarettsneiper eller andre brennende eller
gledende materialer.

B Dersom maskinen faller ned skal den kontrolleres
av autorisert kundeservice, da det kan ha oppstatt
indre feil som reduserer produktets sikkerhet.

FORSIK TIG

Pass pa at stremledningen eller skjoteledningen
ikke skades ved at den kjares over, klemmes,
strekkes eller lignende. Beskytt stramledningen
mot sterk varme, olje og skarpe kanter.

B Ved péfylling av vann skal maskinen slas av og
stapselet tas ut.

B Fyll aldri Iesningsmidler, vaeske inneholdende lasnings-
midler eller ufortynnet syre (f.eks. rengjeringsmidler,
bensin, lakktynner eller aceton) i vanntanken ettersom
disse angriper materialene i apparatet.

B Apparatet skal veere plassert pa et stabilt underlag.

B Den varme maskinen skal ikke settes pa flater som
ikke taler varme.

B Sett aldri maskinen i naerheten av pasléatte kokepla-
ter, elektriske varmeovner eller andre varmekilder.

B |kke trykk for kraftig pa bryterne, og unnga bruk av
spisse gjenstander som spikere og lignende.

B Apparatet skal kun brukes og lagres som angitt i
beskrivelse eller illustrasjoner!

B Damphendelen skal ikke klemmes fast under bruk.

B Fgr maskinen kobles fra stramnettet skal den forst
slas av ved hjelp av hovedbryteren.

B Trekk i stopselet, ikke i nettkabelen nér du skal ko-
ble maskinen fra nettet.

B |kke vikle stramkabelen rundt maskinen, spesielt
ikke hvsi maskinen er varm.

B Beskytt apparatet mot regn. Det skal ikke oppbeva-
res utendors.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for & beskytte bruke-
ren og ma ikke settes ut av drift eller omgas.

Apneknapp

Handtaket p4 dampsugeslangen har en apneknapp
som forhindrer utilsiktet damputstramning.

B Dersom dampsugeslangen mé vaere uten tilsyn en
liten stund ved bruk, anbefales det a aktivere ap-
neknappen (trykk Stopp-tasten).

B For a aktivere damputstremmingen pa nytt ma ap-
neknappen deaktiveres (trykk en gang til pa Stopp-
tasten).

Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Brett ut bildesidene!

A al

Hovedbryter
Dampkjelebryter
Kontrollampe - vannmangel
Kontrolllampe - trykkindikator
Kontrolllamper - sugeeffekt
Transporthandtak, foldbart
Pafyllingsstuss vanntank
Dampregulering
Maskinstikkontakt med lokk
10 Ventilasjonsapnings-gitter
11 Ruller

12 Nettledning

13 Strgmkabelrom

14 Parkeringsholder

15 EPA filter

16 Hendel for & lasne HEPA-filter
17 Vannfilterbeholder

18 Handtak vannfilterbeholder
19 Deksel for vannfilter

20 Vannfilterinnsats

21 Formet svampfilter

22 Filter med mikroperforering
23 Rerbayle

O©OoONOURAWN-
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Tilbehor

Damptilbehor
A Dampsugeslange
A1 Tilbehgrstikkontakt

A2  Apneknapp

A3  Damptast

A4 Sugetast

A5 Handtak

A6  Dampplugg

A7  Lasing dampkontakt

B Dampsugerer

B1  Parkeringsposisjon
B2 Lasehendel

[ Gulvmunnstykke
C1 Borstestriperinnsats

C2 Gummilepperinnsats
C3 Hardgummiinnsats
C4 Lasing av innsatser

D Dampsug-handdyse

D1  Vindusvaskinnsats (bred)
D2 Vindusvaskinnsats (smal)
D3 Bersteinnsats

D4  Frotteovertrekk

E Dampsug-punktstraledyse

E1 Forlenger

E3 Rundberste

Sugetilbehor

E2 Putedyse (liten)

F Fugedyse

G Putedyse (stor)

H Mgbelpensel

Annet tilbehor

Malebeger

Rearrensebgrste for rer og sugeslange
Tilbehgriomme

Reservepakninger (O-ring sett)
Skumdempingsmiddel (FoamStop)

Forberedelse

Pafylling av vanntanken

zrxce-

Merknad

Det kan brukes vanlig vann fra springen.

Da vannet fra naturens side inneholder noe kalk, som med ti-

den vil danne belegg i tanken, anbefales det & bruke en blan-

ding av 50 % springvann og 50 % destillert vann.

OBS

Materiell skade grunnet feil vaeskepafylling til vanntanken.

= Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

= Ikke fyll pa rengjgringsmiddel eller andre tilsetnin-
ger (for eksempel duftstoffer)!

= Ikke bruk rent destillert vann! Maks. 50% destillert
vann og 50% ledningsvann.

= |kke bruk oppsamlet regnvann!

Figur

= Trekk pafyllingsstussen til vanntanken utover.

Figur
Figur

= Fyll vanntanken med ca. 0,5 liter vann, helt til en
ser flottaren, som indikerer det maksimale fylleni-
vaet.

= Lukk vanntanken.

Merknad

Dampkjelen forsynes automatisk med vann fra vanntan-

ken. Far farste gangs bruk skal vanntanken fylles to

ganger.

Fylle vannfilterbeholder

OBS
Materiell skade grunnet tom vannfilterbeholder.
= Pass pa at vannfilterbeholdere alltid er fylt ved bruk.

Figur
2 Loft handtaket til vannbeholderen.
= Trekk ut vannfilterbeholderen.

Figur
= Drei handtaket bakover.

Figur

= Ta ut vannfilterinnsatsen.

Figur

= Fyll vannfilterbeholderen med springvann til vanni-
vaindikatoren MAX H,O er dekket.

= Hell en kork med skumdempingsmiddel (Foam-
Stop) i vannfilterbeholderen.

Figur

= Settigjen inn vannfilterinnsatsen i vannfilterbehol-
deren.

Figur

= For handtaket mot utgangsposisjonen til det gar i las.

Figur

= Ta tak i handtaket til vannfilterbeholderen og sett
det inn i apparatet.

Merknad: Sugerens funksjonsmate beror pa virvling av su-
geluften i vannfilteret. Dermed samler oppsuget stgv og ren-
gjeringsmiddelrester fra gulvbelegget seg i vannbadet. Un-
der spesielle omstendigheter kan dette fre til skumdannel-
ser. For & unnga dette, ma du fylle en kork skumdem-
pingsmiddel i vannbadet. Lett skumdannelse under arbeid
er normalt, og dette pavirker ikke funksjonen.

Ved bruk er det nedvendig at maskinen star vannrett.

A  FORSIKTIG

Fare for personskade grunnet tilfeldig utstremning av damp.

= Sorg for at dpneknappen alltid er aktivert med stopposi-
sjonen ved arbeidspauser eller nar den er uten tilsyn.

Merknad

For a fortsette damputstremmingen ma stopposisjonen

deaktiveres ved at apneknappen trykkes en gang.

Figur

> Apne lokket til apparatstikkontakten.

= Stikk damppluggen inn i apparatkontakten. Du skal
da hare at stgpselet garilas.

Figur

= Sett stopselet i stikkontakten.
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Tilkobling av tilbehgrsdeler
Figur m

= Alle tilbehgrsdeler kan festes direkte pa handtaket
eller dampsugeroret.

Tilbehorsdeler for damp og suging

Figur
= Forbind egnsket tilbehgrsdel til handtaket eller for-
lengelsesrgret.

Figur

AN FORSIKTIG

Fare for skade fra damp som slipper ut!

= Under bruk ma begge forlengelsesrarene vaere
godt tilkoblet, eller lasemekanismen ma veere helt
last.

= Koble begge rgrene til de klikker hgrbart pa plass.

= For a koble fra rgrene, trykk knappen bestemt

nedover i pilens retning og trekk dem fra hverandre.

Drift med suging

Med denne maskinen kan bade stev og veeskesgl su-
ges opp.

A  FORSIKTIG

Fare for personskade grunnet tilfeldig utstremning av damp.
= Aktiver opplasingstasten.

Figur El

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt be-
gynner a blinke.

Figur

= Trykk kort pa sugetasten pa handtaket.
Sugedriften strater med minimum effekt. Farste trinn
pa kontrollampen for sugeeffekt lyser konstant.

= Auvslutte sugedrift: Trykk en gang til kort pa sugetasten.

Merknad

Ved ny tilkobling av sugefunksjonen starter maskinen

med den tidligere innstilte sugeeffekten.

Innstilling av sugeeffekt

Innstilling av sugeeffekt er avhengig av overflaten som
skal rengjares.

Figur

= Trykk sugetasten og hold den inntrykt.

= Sugeeffekten vil farst stige, etter at maksimum su-
geeffekt er nadd vil den avta igjen.
Dette indikeres av kontrollampen for sugeeffekt.

Trinn Material/overflate

1 Forheng

2 Sofa og puter

3 Tepper/teppegulv

4 Stevsuge gulv eller suge opp veeske

Merknad

Trinn-nummer tilsvarer indikasjonen pa kontrollampen
for sugeeffekt.

Vannfilter

Dersom nivaet av skittent vann har nadd hgyeste niva i
vannfilterbeholderen, blir sugeeffekten automatisk blok-
kert. Det kan hgres ved at motorens turtall gker. Etter 10
sekunder kobles maskinen automatisk om pa pause.

Figur =

= Sla av apparatet.

Figur N
= Tom skittent vann fra vannfilterbeholderen.

Figur =A

= Deretter ma det etterfylles vann, til nedvendig van-
niva er nadd.

OBS

Materiell skade grunnet omgaende innkobling ved akti-

vert pausefunksjon.

= For & unnga skader pa luftutslippsfilteret ma apparatet
ikke slés pa mens pausefunksjonen er aktivert.

For a fortsette rengjeringsarbeidet, se kapittelet "Tegm-

me og rengjgre vannfilterbeholderen”.

Bruk av damp

Figur EI

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt be-
gynner a blinke.

Figur

= Trykk pa dampkjelebryteren, bryteren lyser.

= Vent til kontrollampen for trykkindikatoren lyser.
Na er maskinen klar for drift med damp.

Figur
= Trykk pa damptasten pa handtaket.
Damp blir avgitt sa lenge damptasten holdes trykket.

Figur

= For a avslutte drift med damp, trykk pa dampkjele-
bryteren.

Innstilling av dampmengde.

Utstremning av damp kan optimeres ved at du betjener
dreiebryteren til dampreguleringen.

Figur

= For a gke utstremning av damp: Vri dreiebryteren
med urviseren.

= For aredusere utstreamningen av damp: Vri dreie-
bryteren mot urviseren.

B Lett damp: (Stilling 1-2)
For sprayting av planter, rengjering av tay, tapeter,
stoppede mabler osv.

B Normal damp: (Stilling 3)
For teppegulv, tepper, vindusruter, gulv.

B Sterk damp: (Stilling 4-5)
For & fierne hardnakket smuss, flekker og fett.
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Etterfylle vanntank

Vanntanken kan etterfylles nar som helst.

Merknad

Alltid nar det er for lite vann i dampkjelen, vil pumpen

automatisk pumpe vann fra vanntanken og over i damp-

kjelen. Skulle vanntanken vaere tom, kan pumpen ikke

lenger fylle dampkjelen, og damputtaket blir blokkert.

B Vannmangel i vanntanken indikeres av kontrollam-
pen for vannmangel og ved hjelp av et lydsignal.

B For a fortsette arbeidet se kapittelet "Fylle vanntanken".

Bruk av damp og suging

Figur

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt be-
gynner a blinke.

Figur

= Trykk pa dampkjelebryteren, bryteren lyser.

= Vent til kontrollampen for trykkindikatoren lyser.
Na er maskinen klar for drift med damp.

Figur IE
Figur

= Trykk pa handtaket samtidig kort pa damptasten og
sugetasten.
Sugedriften begynner med minimum effekt, og
samtidig blir det avgitt damp.

For videre bruk av damp- og sugefunksjonen, se kapit-

telet "Drift damp" og "Drift suging".

Oppbevare tilbehor
Figur[€

= Ved avbrudd i arbeidet settes dampsugergret i par-
keringsholderen.

Energisparemodus

Hvis apparatet ikke brukes i mer enn 15 minutter, gar
det automatisk i standby-drift og varmekjelen slas av.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt begynner &
blinke langsommere enn ved normal innkopling av su-
geindikatorene.

For gjentatt oppstart finnes fglgende muligheter:

Figur

= Sla hovedbryter av og pa igjen.
eller

Figur

Figur
= Trykk damptasten eller sugetasten i minst 3 sek-
under.

Etter bruk

Figur

= Trykk pa hovedbryteren.

Figur

= Koble stremledningen fra strammen.

Figur 11

= Tadamppluggen av apparatet: Hold lasing av
dampplugg trykket og trekk damppluggen ut av ap-
paratstikkontakten.

Oppbevaring av apparatet

OBS

Materiell skade grunnet manglende rengjaring av tilbe-
hersdeler etter bruk.

Rengjer alltid alle tilbehgrsdeler grundig for appa-
ratet ryddes bort.

Koble fra alle tilbehgrsdeler.

Skyll tilbehgrsdeler under vannkranen med rent vann.
Skyll rer og dampsugeslangen med rarrensebar-
sten under rent vann.

Deretter ma tilbehgrsdelene terke.

Lagre apparatet pa et tort og frostsikkert sted.

Tem og rengjer vannfilterbeholderen

Figur
2 Loft handtaket til vannbeholderen.
= Trekk ut vannfilterbeholderen.

Figur
= Drei handtaket bakover.
= Ta ut vannfilterinnsatsen.

v

L 2 A

Figur N
= Vannfilterbeholderen temmes ved & vippe utlgpet.

Figur

= Trekk rerbgylen av filterhuset med gitteret med mi-
kroperforering, til den er fiernet helt.

= Fjern alle komponenter og skyll dem under rennen-
de vann.
Skift filteret ved skader.
For & kjgpe et nytt filter ma du ta kontakt med den
autoriserte kundeservicen.

OBS

Materiell skade ved at rarbaylen settes feil inn i filteret

med mikroperforering.

= Naér du setter det inn ma du passe pa at pilen pa
rorbaylen stemmer overens med markeringen pa
filteret med mikroperforering.

Figur
= Settigjen inn vannfilterinnsatsen i vannfilterbehol-
deren.

Figur

= Ta tak i handtaket til vannfilterbeholderen og sett
det inn i apparatet.

Figur

= For handtaket mot utgangsposisjonen til det gar i
las.

Figur

= Vikle opp stremkabelen jevnt og legg det inn i
streamkabelrommet.

Figur (V]

= Settigjen inn vannfilterbeholderen i posisjonen og
pass pa at det plasseres korrekt.
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Bruk av tilbehor

B Fgr behandling av leer, spesielle stoffer og treover-
flater ber produsentens anvisninger fglges, og gjer
alltid en prave pa et lite synlig sted eller pa en va-
repregve. Overflater som er behandlet med damp
skal fa tgrke, kontroller sa om det er forandringer i
form eller farge.

B Forrengjering av treoverflater (mgbler, derer etc.)
anbefales det & ga meget forsiktig frem, da en for
lang dampbehandling kan skade voksbelegg,
glans eller farge pa overflaten. Det anbefales derfor
at slike overflater kun utsettes for damp i korte in-
tervaller, eller at de rengjgres med en klut fuktet
med damp.

B For spesielt gmfintlige overflater (f.eks. syntetiske
materialer, lakkerte overflater osv.) anbefales det
at dampfunksjonen brukes med laveste effekt.

B Rengjering av rustfritt stal: Unnga bruk av slipende
berster. Bruk handdyse med gummileppe eller
punktstraledyse uten rundberste.

Oppfriskning av tekstiler

B Fgrbehandling med apparatet, ma en alltid kontrol-
lere pa et lite synlig sted om tekstilene taler be-
handlingen: Damp ferst, la sa terke og kontroller
deretter om farge eller form har endret seg.

Gulvmunnstykke

OBS

Materiell skade grunnet for hay innstilling av dampeffekten.

= Rengjering av emfintlige gulv, som f.eks. parkett-
gulv ma kun gjeres med hayeste sugeeffekt og mi-
nimum dampeffekt.

Brukseksempler

B rengjering av store arealer, gulv av keramikk, mar-
mor, parkett, tepper osv.

B Gulvdyse med berstestriperinnsats: Til & l@sne og
skrape av vanskelig smuss.

B Gulvdyse med gummileppeinnsats: For oppsuging
av veesker pa glatte overflater.

B Gulvdyse med hardgummiinnsats: Rengjgring og
oppfriskning av teppebelegg.

Montering av innsatser

Figur

= Skyv lasen til gulvdysen utover.

= Settinnsatsen inn i undersiden til bgrsten.

= For at innsatsen skal sikres, méa lasen skyves innover.
= Fjerne innsatsen: Skyv lasen igjen utover.

= Tautinnsatsen.

Punktstraledyse

Rengjeringseffekten gkes jo neermere det tilsmussede
stedet du holder dysen. Dette fordi temperaturen og
trykket pa dampen er hgyest der hvor den stremmer ut
av dysen.

Brukseksempler

B Bruk av punktstraledyse anbefales for steder som
er vanskelig & na.

B Rengjering av rustfritt stal, vindusruter, speil og
emaljerte overflater.

B Rengjering av hjgrner pa trapper, vindusrammer,
darkarmer, aluminiumsprofiler.

B Rengjering av armaturer.

B Rengjgring av vinduskarmer, radiatorer.

Punktstraledyse og tilbeher

OBS

Materiell skade (s.eks. riper pa lakkoverflaten) grunnet

bruk av rundberste pa emfintlige flater.

= |kke bruk rundbgrste for gmfintlige flater.

B Rundbgrste, egnet for vanskelig smuss pa spesielt
sma overflater som kokeplater, persienner, flisfu-
ger, sanitaeranlegg osv.

B Forlengelse: Med dette tilbhgret er det mulig med
optimal rengjering pa spesielt utilgjengelige steder.
Ideell for rengjering av radiatorer, dgrkarmer, per-
sienner, saniteeranlegg.

Handdyse

Brukseksempler

B Bruk av handsugedysen anbefales for store glass-
og speilflater, glatte overflater generelt, eller for
rengjering av tekstiloverflater som sofaer, madras-
ser etc.

Handdyse og tilbehor

B Vindusvaskinnsats bred: Vindusruter og overflater
med stgrre dimensjoner.

B Vindusvaskinnsats smal: Vindusruter og overflater
med mindre dimensjoner.

B Borstekrans: For tepper, trapper, bilinterigr, teksti-
loverflater generelt (test farst pa et lite synlig sted).
Til slipende rengjering og skrubbing.

B Trekk frotteovertrekket over handdysen. Spesielt
godt egnet for mindre vaskbare flater, dusjkabinet-
ter og speil.

Rengjering av glass

OBS

Materiell skade grunnet utstremning av damp péa kalde

vindusruter.

= Ved arstider med spesielt lave temperaturer skal
vindusruten forvarmes farst ved at det pafares
damp i en avstand av ca. 50 cm.

OBS

Materiell skade grunnet utstremning av damp pa forse-

glede steder til vindusrammen.

lkke rett dampe mot disse stedene.

Glassflate dampes jevn fra en avstand av ca. 20 cm.

Sla av damptilfersel.

Stryk av glassflaten ovenfra og nedover i striper

med gummileppen og stavsug den.

Gummileppe og nedre kant av vinduet terkes ren

etter behov.

VoY

Putedyse (liten)

Denne egner seg til & suge opp smuss pa trange
flater, som flisefuger, darrammer, persienner osv.

Putedyse (stor)

B Tilrengjering av tekstiloverflater som sofaer, stoler,
madrasser, bilseter osv.

Fugedyse

B For kanter, fuger, radiatorer og vanskelig tilgjenge-
lige omrader.

Mgbelpensel

B Til rengjering av emfintlige overflater som bilde-
rammer, bgker osv..
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Tilleggsutstyr

Rundberstesett (artikkelnr. 2 860-231) 4 fargede rund-
barster for punktstraledyse.
HEPA Filter (artikkelnr. 2.860-229)

Pleie og vedlikehold

AN  FARE

Livsfare grunnet elektrisk stram.

= Sla av apparatet og ta ut stremstapselet innen ser-
vice eller vedlikeholdsarbeider padbegynnes.

= La apparatet avkjoles.

= Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske kompo-
nenter ma kun utferes av autorisert kundeservice.

Vedlikehold

B Nar bgrstene avkjoles og terker ma de ikke stilles
pa busten, da de kan bli derformert.

B Bruk bare en fuktig klut for utvendig rengjering av
maskinhuset. Unnga bruk av Iasemidler eller ren-
gjeringsmidler, de kan skade plastoverflatene.

B For rengjering av vannfilterbeholderen, se kapitte-
let "Oppbevaring av apparatet”.

Vedlikehold

B Kontroller regelmessig tilstanden av pakningene i
damppluggen. Skift ut om ngdvendig.

B Utfar samme kontroll ogsa ved tilkoblingspaknin-
gene til damprerene og handtaket.

HEPA filter

OBS

Materiell skade grunnet feil rengjoring av HEPA-filteret.

= Rengjores ved behov under rennende vann, ikke
skrubb eller barste.

= Fjerning av vannfilterbeholderen, se kapittelet "Pa-
fylling av vannfilterbeholderen".

Figur K]

= Hendelen til HEPA-filteret lgftes og filteret tas ut av setet.

= Skyll HEPA-filteret under kaldt, rennende vann.

= Etter rengjering rystes det forsiktig, slik at eventu-
elle smussrester og overfladig vann rystes av.

Merknad

HEPA-filteret skal tgrkes i luft, fra lys- og varmekilder.

HEPA-filteret skal farst settes inn i apparatet igjen nar

det er tort.

B Skift HEPA-filter hvis det er skadet

B HEPA-filteret bar rengjgres med 4 maneders mellom-
rom.

B Pass pa at HEPA-filteret er plassert riktig i holderen.

B Blokker HEPA-filteret igjen med spaken.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.
AN FARE
Livsfare grunnet elektrisk stram.
Sla av apparatet og ta ut stremsteopselet innen ser-
vice eller vedlikeholdsarbeider pabegynnes.
= La apparatet avkjoles.
= Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske kompo-
nenter ma kun utfares av autorisert kundeservice.

Apparatet suger ikke

Stromtilferselen er brutt

= Trekk ut stgpselet, koble ut sikringen, kontroller
ledning og stepsel for ev. skader

Tilbehgr/sugeslange/sugerer er tilstoppet eller
holdes i klem.

Dersom tilbehar/sugeslange/sugerar er tilstoppet eller hol-
des i klem i mer enn 10 sekunder, oppstar undertrykk og
elektronikken vil av sikkerhetsgrunner sla av motoren.

= Sla av maskinen.

= Fjerne tilstoppinger.

= Sla apparatet pa.

Svak/manglende sugeeffekt

Tilbeher er tilstoppet

= Tilbeher, sugeslange eller sugergrene er tilstoppet.
Fjern tilstoppingen.

= Rengjer vannfilterinnsatsen.

= Skift vann i vannfilterbeholderen.

HEPA-filteret er skittent

= Skift HEPAfilter.
Rengjeringseffekt er lav

Vann i vannfilterbeholderen er sterkt tilsmusset

= Skift vann i vannfilterbeholderen.

Det kommer ut vann ved oppsuging av
vaesker

Flotterbryteren er blokkert.

= Rengjer dekselet pa vannfilterbeholderen.
Stovsugeren suger ikke

Flotterbryteren er gatt i las.

= Sla av stgvsugeren, fyll tanken til korrekt vanniva,
og sla pa maskinen igjen.
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Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz
Beskyttelsesklasse IP X4
Beskyttelsesklasse |
Effektspesifikasjoner
Brukseffekt kjele 1100 W
Nominell effekt turbin 1100 W
Damptrykk maks. 0,4 MPa
Oppvarmingstid 5 Minutter
Maks. Dampmengde 65 g/min
Fyllingsmengde
Dampkjele 0,45 |
Vanntank 05 |
Vannfilterbeholder 1,2 |
Mal
Lengde 510 mm
Bredde 330 mm
Hoyde 340 mm
Vekt (uten tilbeher) 9,1 kg
Lydtrykksniva
Lydtrykksniva (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Innehallsforteckning

Allmanna anvisningar SV 5
Sakerhetsanvisningar SV 5
Beskrivning av aggregatet SV 6
Forberedelser SV 7
Drift SV 8
Anvandning av tillbehor SV 10
Skotsel och underhall SV 1
Atgérder vid stérningar 5% 11
Tekniska data SV 12

Allmédnna anvisningar

Baste kund,

AL

Andamalsenlig anvéndning

Denna apparat far endast anvandas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for angbildning och uppsugning av
utspillda vatskor och fasta partiklar pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for eventuella skador
som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller
felaktig hantering.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som kan leda till
svara skador eller déden.

A VARNING

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till svéara ska-
dor eller déden.

A  FORSIKTIGHET

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till létta ska-
dor eller materiella skador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Las bruksanvisning i original innan aggre-
gatet anvands forsta gangen, folj anvis-
ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller fér nasta agare.

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brénnskador!

Rikta inte angstralen mot personer,
djur aktiv elektrisk utrustning eller mot
sjélva apparaten.

Anvénd apparaten bara for att suga
upp utspillda vétskor. Aggregatet ar ej
avsett for uppsugning av vétskor ur
behallare.
Miljoskydd
Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overldamna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
E gystem.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvéndning eller felaktig
avfallshantering kan utgora en potentiell risk for mannis-
kors halsa och fér miljon. Dessa komponenter ar dock
nddvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som markts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vénda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Sakerhetsanvisningar

Férutom hénvisningarna i denna bruksanvisning maste
lagstiftarnas allmdnna olycksfallsférebyggande och s&-
kerhetsféreskrifter beaktas.

All form av anvéndning som ej 6versstdmmer med fére-
liggande anvisningar leder till garantiforiust.

A FARA

Anvéndning av aggregatet i utrymmen med explo-
sionsrisk &r forbjuden.

B Om apparaten ska anvéndas inom riskomraden
maste respektive sdkerhetsforeskrifter beaktas.

B Anvénd inte apparaten i bassdnger dér det finns
vatten.

B Rikta inte angstrélen direkt mot foremal som inne-
haller elektriska komponenter, som tex insidan av
ugnar.

B Kontrollera att apparaten och dess tillbehér &r i bra
skick fére anvdndning. Om det finns brister far ap-
paraten inte anvdndas. Var speciellt uppmérksam
pa nétsladd, sékerhetsklaff och angslang.

B Skadad nétsladd ska genast bytas ut av auktorise-
rad kundservice/utbildad elektriker.

B Byt genast ut skadad angslang. Endast angslang
som rekommenderas av tillverkaren far anvdndas
(bestéliningsnummer, se reservdelslistan).

B Ta aldrig i nédtkabeln och néatuttaget med fuktiga
hénder.

B Ta aldrig apparaten ibruk barfota.

B Berdraldrig apparaten med vata hénder eller fotter
nér nétkontakten sitter i uttaget.

B Doppa aldrig apparaten, kabeln eller kontakterna i
vatten eller andra vétskor.

B Anvénd inte angan pa foremal som innehaller hél-
sovadliga &mnen (t.ex. asbest).

B ROr aldrig vid &ngstrélen med handen pa kort av-
stand, och rikta den inte heller mot ménniskor eller
djur (risk fér skallning).
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A VARNING

Aggregatet far endast anslutas till ett natuttag som
installerats av en elektriker enligt IEC 60364.

B Aggregatet far endast anslutas till vaxelstrém.
Spénningen ska motsvara den spdnning som &r
angiven pa aggregatets typskyit.

B | fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska apparaten
bara anslutas till eluttag som &r kopplade till jord-
felsbrytare.

B Oldmpliga elektriska forldngningskablar kan vara
farliga. Anvédnd endast stdnkvattenskyddade elek-
triska forldngningssladdar, med ett tvérsnitt pa
minst 3x1 mm?2

B Nérnétkontakt och forldngningssladd sétts ihop far
anslutningen inte ligga i vatten.

B Nér anslutningar pa nét- eller férldngningssladd
byts ut maste stdnkvattenskyddet och den meka-
niska fastheten garanteras.

B Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i enlighet
med géllande bestdmmelser. Anvéndaren ska ta
hénsyn till lokala férutsattningar och kontrollera att
ingen uppehaller sig i nérheten vid arbete med ag-
gregatet.

B Denna apparat &r ej avsedd att anvdndas av perso-
ner med begrénsade psykiska, sensoriska eller
mentala egenskaper eller som saknar erfarenhet
och/eller kunskap att hantera den, savida de inte
befinner sig under uppsikt av en person ansvarig
fér deras sdkerhet eller har fatt anvisningar fran en
sadan person om hur apparaten ska anvéndas och
har forstatt vilka faror som kan uppstéa vid anvénd-
ningen av apparaten.

B Barn far endast anvédnda apparaten om de &r éver
8 &r gamla och om de befinner sig under uppsikt av
en person ansvarig for deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en saddan person om hur appara-
ten ska anvéndas och har forstétt vilka faror som
kan uppsta vid anvdndningen av apparaten.

B Barn far inte leka med apparaten.

B Barn ska héllas under uppsikt for att garantera att
de inte leker med maskinen.

B Rengdringen och anvdndarunderhéllet far inte utfo-
ras av barn om de inte star under uppsikt.

B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt sa ldnge det
ar i drift.

B Var f6rsiktig vid rengéring av kaklade vdggar med
eluttag.

B Sug inte upp syror eller Ibsningar da dessa kan
skada apparaten. Sug inte upp explosiva pulver el-
ler vétskor som vid kontakt med komponenter inuti
apparaten kan férorsaka explosioner.

B Sug inte in giftiga substanser.

B Sug inte upp brinnande eller glédande objekt, ciga-
rettfimpar, aska eller andra brinnande, eller glédan-
de, material.

B Skulle apparaten falla ner maste den kontolleras av
en auktoriserad kundservice dé det kan finnas interna
. Stérningar som begrénsar produktens sékerhet.

FORSIK TIGHET

Beakta att nét- och férldngningskabeln inte skadas
av éverkdrning, kldmning, sénderdragning eller lik-
nande. Skydda nétkabeln fran vdrme, olja och vas-
sa kanter.

B Stdng av apparaten och drag ur néatkontakten nér
vatten fylls pa.

Hall aldrig 16sningsmedel, vétskor som innehéller
16sningsmedel eller outspédda syror (t.ex. rengd-
ringsmedel, bensin, fértunning och aceton) i vat-
tentanken eftersom de angriper materialet i appa-
raten.

Apparaten maste sta pa ett stabilt underlag.
Placera inte den heta apparaten pa vdrmekansliga ytor.
Placera inte apparaten i ndrheten av paslagna spi-
sar, elektriska ugnar eller andra vdrmekéllor.
Tryck inte for kraftigt pa knapparna och undvik an-
véndning av spetsiga foremal sasom pennor och
liknande.

Anvénd och lagra maskinen endast pa det sétt som
beskrivs i bruksanvisningen resp pa bilden!

Klédm inte fast angspaken under anvédndning.
Sténg alltid av apparaten med huvudstrémbrytaren
innan den skiljs fran néatet.

Drag inte i kabeln utan i kontakten for att skilja ap-
paraten fran nétet.

Rulla aldrig nétkabeln runt apparaten, framfér allt
inte sé lange apparaten ar varm.

Skydda apparaten mot regn. Férvara den inte ut-
omhus.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skydda anvéanda-
ren och far inte deaktiveras eller kringas i sin funktion.

Oppnlngsknapp

Handtaget pa angsugslangen har en 6ppnings-
knapp som férhindrar att anga sldpps ut oavsiktligt.
Om angsugslangen &r obevakad fér kort stund un-
der anvédndningen rekommenderas att 6ppnings-
knappen aktiveras (tryck pa Stopp-knappen).
Avaktivera éppningsknappen (tryck pa Stopp-
knappen igen) nér anga ater ska matas ut.

Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forséljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Vik ut bildsidor!

OCOoONOURAWN-
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Huvudstrombrytare
Reglage angpanna
Kontrolllampa vattenbrist
Kontrolllampa - tryckindikering
Kontrolllampor - sugeffekt
Transporthandtag, infallbart
Pafylining vattentank
Anginstalining

Apparatuttag med lucka
Ventilationsutflédesgaller
Rullar

Nétkabel

Forvaringshallare
Forvaringshallare
EPA-filter
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16 Spak for urhakning av HEPA-filter
17 Vattenfilterbehallare

18 Handtag vattenfilterbehallare

19 Lock vattenfilter

20 Vattenfilterinsats

21 Format svampfilter

22 Filter med mikroperforering

23 Vinkelror

Tillbehor

Angtillbehér

A Angsugslang

A1 Anslutningsdon f. tillbehor
A2 Avreglingsknapp

A3 Angknapp

A4 Sugknapp

A5 Handtag

A6  Anganslutning

A7  Arretering angkontakt
B  Angsugrér

B1  Parkeringsposition
B2 Lasningshandtag

C Golvmunstycke
C1 Borstkant-insats
C2 Gummilist-insats
C3 Hardgummi-insats
C4 Lasning insatser

D  Angsug-handmunstycke

D1 Fonsterputsnings-insats (bred)
D2 Fonsterputsnings-insats (smal)
D3 Borstinsats

D4  Frottédverdrag

E Angsug-punktstralemunstycke
E1  Forlangning

E3  Rundborste

Sugtillbehor

E2  Mobelmunstycke (litet)

F Fogmunstycke

G Mébelmunstycke (stort)

H Mébelborste

Ytterligare tillbehor

| Matbagare

J Rérrengdringsborste for rér och sugslang
K Tilloehérsvaska

L Utbytespackningar (O-ring-sortiment)

M Antiskumvatska (FoamStop)

Forberedelser

Fylining av vattentank

Hanvisning

Vanligt kranvatten kan anvandas.

Det finns alltid kalk naturligt i vatten och det kan leda till
att det bildas pannsten i takt med att tiden gar. Darfor re-
kommenderas anvandning av en blandning med 50 %

kranvatten och 50 % destillerat vatten.

OBSERVERA

Materiella skador genom felaktig pafylining av vétska i

vattentanken.

= Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!

= Fyll inte p& nagot rengéringsmedel eller andra till-

satser (till exempel dofter)!

= Anvénd inte rent destillerat vatten! Max. 50% destil-
lerat vatten och 50% kranvatten.

= Anvénd inte uppsamlat regnvatten!

Bild

= Dra ut vattentankens pafyliningséppning.

Bild
Bild

= Fyll vattentanken med ca 0,5 liter vatten, tills flotto-
ren syns. Den anger den maximala fyllnivan.

= Stang vattentanken.

Hanvisning

Angbehallaren férsérjs automatiskt med vatten fran vat-

tentanken. Vattentanken maste fyllas tva ganger fore

foérsta anvandningen.

Fyll vattenfilterbehallaren

OBSERVERA

Materiell skada genom tom vattenfilter-behallare.

= Sékerstéll att vattenfilter-behallaren alltid &r fylld
under anvéndning.

Bild X1

= Lyft pa vattenbehallarens handtag.
= Dra ut vattenbehallaren.

EERB 2]

= Vrid handtag bakat.

Bild

= Ta ut vattenfilter-insatsen.
Bild

= Fyll vattenfilter-behallaren med kranvatten, tills vat-
tennivaindikeringen MAX H,O ar tackt.

= Tillsatt en kork av antiskumvatskan (FoamStop) i
behallaren for vattenfiltret.

Bild

= Sattin vattenfilter-insatsen i vattenfilter-behallaren
igen.

Bild

2 Forflytta handtaget till utgangspositionen, tills det
hakar fast.

Bild X1

= Halli handtaget och satt in vattenfilter-behallaren i
apparaten.

Hanvisning: Sugens funktion baseras pa sugluftens
virvelrérelse i vattenfiltret. Den gor att material som su-
gits upp och rengéringsmedelsrester fran golvbelagg-
ningar samlas i vattenbadet. Under vissa omstandighe-
ter kan detta leda till skumbildning. Fér att férhindra det-
ta maste en full kork med antiskumvatska tillsattas till
vattenbadet. En Iatt skumbildning under anvandningen
ar normal och paverkar inte funktionen.
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Vid drift ar det nddvandigt att placera apparaten vagratt.

A  FORSIKTIGHET

Skaderisk genom tillfélligt utsldpp av anga.

= Sékerstéll att dppningsknappen alltid ar aktiverad
genom Stopp-funktionen vid avbrott i arbetet eller i
obevakade situationer.

Héanvisning

Avaktivera Stopp-funktionen genom att trycka igen for

att fortsatta angmatningen.

Bild

> Oppna luckan till apparatuttaget.
2 Anganslutningen ansluts i aggregatets uttag. Se till
att kontakten hakar fast med horbart klickande.

Bild

= Anslut natkontakt till vagguttag.
Tillbehorens anslutning

gild [N

= Allatillbehdr kan anslutas direkt pa handtaget eller
pa angsugroren.

Tillbehor for anganvandning och sugning

gild (X1

= Forbind handtaget eller férlangningsroret med det
Onskade tillbehéret.

ERD 2|

A FORSIKTIGHET
Risk for skador pa grund av utstrémmande anga!

= Under drift maste bada féridngningsréren vara
ordentligt anslutna eller lasmekanismen vara helt
inlast.

= Anslut bada réren tills de klickar pa plats horbart.

= For att koppla loss réren, tryck knappen nedat i
pilens riktning och dra isar dem.

Sugning
Med denna apparat kan saval damm som utspillda véats-
kor sugas upp.
A FORSIKTIGHET
Skaderisk genom tillfélligt utsldpp av anga.
= Aktivera 6ppningsknapp.

Bild

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna for sugeffekt
bdrjar blinka.

Bild

= Tryck kort pa sugknappen pa handtaget.
Sugfunktionen startar med den lagsta effekten.
Den forsta nivan hos kontrollamporna for sugeffekt
lyser med fast sken.

= Avsluta sugfunktion: Tryck kort pa sugknappen igen.

Hanvisning

Nar sugfunktionen aktiveras igen startar apparaten med
den tidigare installda sugeffekten.

Instéllning av sugeffekt

Sugeffektens instéllning beror pa ytan som ska rengé-
ras.

Bild

= Tryck in sugknappen och hall den intryckt.

= Forst okar sugeffekten kontinuerligt och nar den
hogsta effekten ar uppnadd sjunker den kontinuer-
ligt igen.
Detta visas med kontrollamporna for sugeffekt.

Steg Material/yta

1 Draperier och gardiner

2 Soffor och dynor

3 Mattor/heltackningsmattor

4 Suga golv eller suga upp vétskor
Hanvisning

Nivasiffrorna motsvarar det som kontrollamporna for su-
geffekt visar.
Vattenfilter

Sugfunktionen blockeras automatiskt nar smutsvatten-
nivan i vattenfilter-behallaren har natt hogsta laget. Man
kan d& hora ett hogre varvtal hos motorn. Efter 10 sek-
under kopplar apparaten automatiskt éver till paus.

EERE 1]

= Sténg av enheten.

Bild

= Tom ut smutsvatten ur vattenfilter-behallaren.

Bild

= Vatten maste sedan fyllas pa, tills den nédvandiga
vattennivan ar uppnadd.

OBSERVERA

Materiell skada genom direkt start igen under pausfunk-

tionen.

= For att undvika skador pa luftutsldppsfiltret ska ap-
paraten inte startas under pausfunktionen.

Se kapitlet "Témma och rengora vattenfilter-behallaren”

nar rengoringsarbetena ska upptas igen.

Angdrift
EENE 1]

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna for sugeffekt
bdrjar blinka.

Bild

= Tryck pa knappen till angbehallaren. Knappen tands.

= Vanta tills kontrollampan for tryckindikeringen lyser.
Nu ar apparaten klar for ang-anvandning.

Bild

= Tryck pa angknappen pa handtaget.
Det kommer ut &nga sa lange angknappen halls in-
tryckt.

Bild

= Tryck pa knappen till &ngbehallaren for att avsluta
anganvandningen.

Sv -8
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Instéllning av angutslapp

Angmatningen kan optimeras genom vridning pa knap-
pen till anginstaliningen.

Bild [FRY
= For att forstarka angutmatningen: Skruva medsols
pa vridknappen.
= For att reducera angutmatningen: Skruva motsols
pa vridknappen.
B Latt anga: (Niva 1-2)
For latt besprutning av blommor, rengdéring av ty-
ger, tapeter, mébelkladsel o.s.v.
B Normal anga: (Niva 3)
For heltdckningsmattor, mattor, fénsterrutor, golv.
B Kraftig anga: (Niva 4-5)
For borttagning av envis smuts, flackar och fett.
Fyll pa vattentanken

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

Hanvisning

Nar det finns for lite vatten i angbehallaren matar pumpen all-

tid automatiskt in vatten fran vattentanken i angbehallaren.

Om vattentanken &ar tom kan pumpen inte langre fylla pa ang-

behallaren och angmatningen blockeras.

B Vattenbristivattentanken visas med kontrollampan
for vattenbrist och en signal som ljuder.

B Se kapitlet "Fylla vattentanken" for att fortsatta ar-
betet.

Anga och sugning

Bild [l

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna for sugeffekt
bérjar blinka.

gild [N

= Tryck pa knappen till &ngbehallaren. Knappen
tands.

= Vanta tills kontrollampan for tryckindikeringen ly-
ser.
Nu ar apparaten klar fér ang-anvandning.

Bid 34
gid A

= Tryck samtidigt pa angknappen och kort pa sug-
knappen pa handtaget.
Sugfunktionen startar med den lagsta effekten och
samtidigt matas anga ut.

Se kapitlet "Angfunktion och "Sugfunktion" fér den fort-

satta anvandningen av ang- och sugfuntionen.

Stélla ned tillbehor

Bild
= Hangin angsugroretiférvaringshallaren vid avbrott
i arbetet.

Energisparldge

Nar maskinen inte anvands under mer én 15 minuter
vaxlar den automatiskt till standby-drift och véarmebehal-
laren stanger av sig.

Det forsta steget hos kontrollampan for sugeffekt borjar

Bild [N
= Sla av huvudstrémbrytaten och sla pa den igen.
eller

Bild A
gid [A

= Tryck pa angknappen eller sugknappen minst 3
sekunder.

Avsluta driften

EEHE 1]

= Tryck pa huvudbrytaren.

Bild [

= Skilj natsladden fran elnatet.

Bild [E]

= Ta bort angkontakten fran apparaten: Hall arrete-
ringen till angkontakten intryckt och dra ut angkon-
takten ur apparatuttaget.

Forvara apparaten

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig rengéring av tillbehéren
efter anvéndningen.

= Reng6r alltid alla tillbehdr vél innan apparaten
stélls undan.

Ta isar alla tillbehor.

Spola av tillbehdr under vattenkranen med rent vatten.
Spola ur rér och angsugslang med rérrengorings-
borsten under rent vatten.

Lat sedan tillbehdren torka.

Forvara apparaten pa en torr och frostsaker plats.

Tomning och rengdring av vattenfilterbehallaren

B 1]

= Lyft pa vattenbehallarens handtag.
= Dra ut vattenbehallaren.

Bid EH
= Vrid handtag bakat.
= Ta ut vattenfilter-insatsen.

Bild I
= Vattenbehallarens tdmning genom lutning mot
tébmningsanordningen.

Bild Kl

= Drabort vinkelroret fran filterhuset med gallret med
mikroperforering, tills det ar helt borttaget.

= Ta bort alla komponenter och spola av dem under
rinnande vatten.
Byt ut filtret om det ar skadat.
Kontakta den auktoriserade kundservicen for infor-
skaffning av ett nytt filter.

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig inséttning av vinkelréret

i filtret med mikroperforering.

= Varnoga med att pilen pa vinkelréret 6verensstdm-
mer med markeringen pa filtret med mikroperfore-
ring vid inséttningen.

L 2 7

glllnskjgliig?ksearmgn;;zan vid den normala inkopplingen Bild
X L s .. . = Siattin vattenfilter-insatsen i vattenfilter-behallaren
Det finns féljande méjligheter for aterstarten: igen
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Bild [EX1

= Halli handtaget och satt in vattenfilter-behallaren i

apparaten.

Bild EX1

= Forflytta handtaget till utgangspositionen, tills det
hakar fast.

Bild

= Linda upp natsladden jamnt och lagg den i sladd-
facket.

Bild M

= Satt tillbaka vattenfilter-behallaren dar den ska
vara och var noga med att den sitter korrekt.

Anviéndning av tillbehor

B Fore behandling av lader, specialmaterial och tray-
tor bor instruktionerna fran tillverkaren lasas och
testbehandling boér goéras pa undanskymt stélle, el-
ler pa ett prov. Lat den med anga behandlade ytan
torka for att faststalla om farg- eller formférandring-
ar skett.

B Vid rengoring av traytor (mdébler, dorrar etc.) re-
kommenderas varsamt arbetssatt da for lange pa-
gaende angbehandling kan skada vaxytor samt
glansen eller fargen pa ytan. For dessa ytor rekom-
menderas anvandning av anga i korta intervaller,
eller rengdring med trasa som behandlats med
anga.

B For speciellt kénsliga ytor (ex. syntetiskt material,
lackerade ytor etc.) rekommenderas anvandning
av lagsta angfunktion.

B Rengodring av rostfritt stal: Undvik att anvanda sli-
pande borstar. Anvand handmunstycke med gum-
milist eller punktstralemunstycke utan rundborste.

Uppfriskning av textiler

B Innan apparaten anvands ska man alltid undersdka
om textilerna tal behandlingen pa undanskymt stal-
le: Spruta forst pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Golvmunstycke

OBSERVERA

Materiell skada genom for kraftigt instélld angeffekt.

= Rengbringen av kénsliga golv, som t.ex. parkett-
golv, far bara utféras med hégsta sugeffekt och mi-
nimal angeffekt.

Anvandningsexempel

B Rengdring av stora ytor, golv av keramik, marmor,
parkett, mattor o.s.v.

B Golvmunstycke med borstkantinsats: For att I6sa
upp och gnugga bort envis smuts.

B Golvmunstycke med gummilistinsats: Fér uppsug-
ning av vatskor pa slata ytor.

B Golvmunstycke med hardgummi-insats: FOr rengo-
ring och uppfraschning av mattor.

Insatsernas montering

ild

B

= Skjut golvmunstyckets lasanordning utat.

= Stick in insatsen i undersidan pa borsten.

= Skjutlasanordningen inat sa att insatsen ar sakrad.
= Ta bort insatsen: Skjut lasanordningen utat igen.
= Tautinsats.

Punktstralmunstycke

Rengoringseffekten dkas ju ndrmare munstycket halls
till det nedsmutsade stéllet eftersom angans temperatur
och tryck ar som stérst dar angan strémmar ut.
Anvandningsexempel

B Anvandningen av punktstralemunstycket rekom-
menderas till ytor som &r svara att na.

B Rengoring av rostfritt stal, fonsterrutor, speglar och
emaljytor.

B Rengdring av horn i trappor, fonsterkarmar, dorr-
karmar, aluminiumprofiler.

B Rengdring av armaturer.

B Rengdring av fonsterluckor, element.

Punktstralemunstycke och tillbehor

OBSERVERA

Materiell skada (t.ex. repor i lackytor) genom anvénd-

ning av rundborsten pé kénsliga ytor.

= Anvénd inte rundborste till kdnsliga ytor.

B Rundborste, Iamplig for envis smuts pa sarskilt
sma ytor sa som spisplattor, jalusier, kakelfogar,
sanitetsanlaggningar o.s.v.

B Forlangning: Med detta tillbehdr ar en optimal ren-
goring av sarskilt svaratkomliga stallen mdojlig. Per-
fekt for rengéring av element, dérrkarmar, fonster,
jalusier, sanitetsanlaggningar.

Handmunstycke

Anvandningsexempel

B Anvandningen av handsugmunstycket rekommen-
deras for stora glas- och spegelytor, slata ytor i all-
manhet eller fér rengdringen av textilmaterial, som
soffor, madrasser etc.

Handmunstycke och tillbehor

B Fonsterputsinsats bred: Fonsterrutor och ytor som
ar lite storre.

B Fonsterputsinsats smal: Fénsterrutor och ytor som
ar lite mindre.

B Borstkrans: For mattor, trappor, bilinredningar, tex-
tilmaterial i allmanhet (efter prov pa undanskymt
stalle). For slipande rengdring och skrubbning.

B Dra 6ver frottédverdraget 6ver handmunstycket.
Sarskilt bra pa sma tvattbara ytor, duschkabiner
och speglar.

Glasrengoring

OBSERVERA

Materiell skada genom angspridning pa kalla fénsterrutor.

= Férvdrm rutorna under &rstider med speciellt laga
temperaturer genom att spruta dnga pa ett avstand
av cirka 50 cm fran den yta som ska behandlas.

OBSERVERA

Materiell skada genom angspridning pa de férseglade

stéllena pa fonsterkarmen.

Rikta inte &nga mot de hér stéllena.

Applicera anga jamt dver glasytan med ett avstand

pa ca 20 cm.

Stang av angtillforseln.

Dra gummilisten 6ver glasytan och sug, i banor och

uppifrén och ner.

Torka av gummilisten och den nedre fénsterkanten

om det behdvs.

Vo VY
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Mobelmunstycke (litet)

B Detta passar till uppsugning av smuts pa tranga ytor,
som klinkerfogar, dérrkarmar, jalusidppningar o.s.v.

Mobelmunstycke (stort)

B Forrengdring av textilmaterial, som soffor, fatoljer,
madrasser, bilsaten o.s.v.

Fogmunstycke
B for kanter, fogar, element och svaratkomliga stéllen.
Mobelborste

B For rengodring av kénsliga ytor sa som fotoramar,
bécker o.s.v.

Specialtillbehor

Set rundborstar (Bestallnr. 2.860-231) 4 fargade rund-
borstar for punktstralmunstycket.
HEPA filter (Bestéllnr. 2.860-229)

Skotsel och underhall

A FARA

Livsfara pa grund av elstrém.

= Stdng av aggregatet och dra ut ndtkontaken innan
vard och skétselarbeten ska utforas.

= Lat aggregatet svalna.

= Reparationsarbeten och arbeten pé elektriska
komponenter far endast utforas av auktoriserad
kundservice.

Underhall

B Vid avkylning och torkning ska borstarna inte stallas
pa borststrana eftersom dessa da kan deformeras.

B Anvand endast fuktig trasa for utvandig rengéring
av huset. Undvik att anvénda I6snings- eller reng6-
ringsmedel da dessa kan skada syntetytan.

B Se kapitlet "Forvara apparaten" fér rengéringen av
vattenfilter-behallaren.

Skotsel

B Kontrollera regelbundet skicket pa packningarna i
angkontakten. Byt ut dem om det behdvs.

B Anslutningspackningarna hos angréren och hand-
taget ska ocksa kontrolleras pa samma satt.

HEPA-filter

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig rengéring av HEPA-filtret.

= Rengbrs enbart under rinnande vatten nér det be-
hévs - skrubba eller borsta inte av det.

= Sekapitlet "Fylla vattenfilter-behallaren" angaende
borttagningen av behallaren.

Bild [4

= Lyft urhakningsspaken till HEPA-filtret och ta bort
filtret fran dess plats.

= Spola av HEPA-filtret under kallt, rinnande vatten.

= Skaka det forsiktigt efter rengdringen sa att eventu-
ella smutsrester och dverflodigt vatten férsvinner.

Hanvisning

Lat HEPA-filtret lufttorka, utan ljus- och varmekallor.

HEPA-filtret ska vara torrt nar det satts tillbaka i apparaten.

m Byt HEPA-filter vid skador

B HEPA-filtrer ska rengoéras i intervaller pa fyra ma-

nader.

Var noga med att HEPA-filtret sitter korrekt i hallaren.

n
B Blockera HEPA-filter med spak igen.

Atgérder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med

hjalp av félande 6versikt. Om du inte ar séker eller om

fel uppkommer som inte finns med har bér du ta kontakt

med en auktoriserad kundtjanst.

AN FARA

Livsfara pa grund av elstrém.

= Stdng av aggregatet och dra ut ndtkontaken innan
vard och skétselarbeten ska utféras.

= Lat aggregatet svalna.

= Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktoriserad
kundservice.

Maskinen suger ej

Stromtillforseln ar avbruten

= Dra ut kontakten, kontrollera om anslutningskabel
eller kontakt ar skadade.

Tillbehor/sugslang/sugror ar igensatta eller halls

igen

Om tillbehdr/sugslang/sugror ar igensatta eller halls

igen i mer @n 10 sekunder uppstar ett undertryck och

elektroniken stéanger av motorn av sékerhetsskal.

= Sténg av aggregatet.

= Avlagsna tilltdppningar.

= Starta aggregatet.

Svag / minskande sugeffekt

Tillbehér &r tilltappt

= Tillbehor eller sugrér ar igensatta. Ta bort smutsen.
= Rengor vattenfilter-insats.
= Byt vatten i vattenfilter-behallaren.

HEPA-filter dr smutsigt
2 Byt HEPA-filter.

Rengoringseffekt minskar
Vatten i vattenfilterbehallaren mycket smutsigt
= Byt vatten i vattenfilterbehallaren.
Vatten tranger ut vid uppsugning av vatskor
Nivavakten ar blockerad.
= Rengor locket pa vattenfilterbehallaren.
Dammsugaren suger inte

Atgérd av nivavakten.

= Sténg av dammsugaren, aterstall korrekt vattenni-
va i tanken och starta apparaten pa nytt.

SV -1



Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz

Skyddsgrad IP X4

Skyddsklass

Prestanda

Tankens upptagningseffekt 1100 W

Markeffekt turbin 1100 W

Angtryck max. 04 MPa

Uppvarmningstid 5 Minuter

Angmangd max. 65 g/min

Pafyliningsmangd

Angpanna 0,45 |

Vattentank 05 |

Vattenfilterbehallare 1,2 |

Matt

Langd 510 mm

Bredd 330 mm

Hojd 340 mm

Vikt (utan tillbehor) 9,1 kg

Bullerniva

Ljudtrycksniva (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Med reservation for tekniska dndringar!

SV -12
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Siséllysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 5
Laitekuvaus Fl 6
Valmistelu Fl 7
Kaytto FI 7
Varusteiden kayttd Fl 10
Hoito ja huolto Fl 1
Hairidapu Fl 11
Tekniset tiedot Fl 12

Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

2 Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-

ta, sailyta kayttdohje myéhempaa kayttoa
tai mahdollista myéhempaa omistajaa
varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto
Tama laite on tarkoitettu yksinomaan yksityisten kotita-
louksien kayttoon.
Laite on tarkoitettu hdyrynkehitykseen seka nesteiden
ja kiinteiden hiukkasten imurointiin tata kayttdohjetta
noudattaen.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka
johtuvat ohjeidenvastaisesta tai vaarasta kaytosta.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A  VAARA

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa va-
kavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa lie-
vén ruumiinvamman tai aineellisia vahinkoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

A\
X

 EEEEEE—

X

Laitteessa olevat symbolit

Héyry
HUOMIO — palovammavaara

Alé suuntaa héyrysuihkua ihmisiin,
eldimiin, jénnitteellisiin séhkévarustei-
siin tai itse laitteeseen.

Kéyté laitetta vain ldikkyneiden nes-
teiden imuroimiseen. Laite ei sovellu
nesteiden imurointiin séiliéista.

NI

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Al kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
taaviin kerailylaitoksiin.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet siséltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ymparistolle, jos niita kasitellaan

14 &

Fl

vaarin tai ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Turvaohjeet

Tamén kéyttéohjeen ohjeiden ohella on noudatettava
lainmukaisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
madrayksia.

Jos konetta ei kdytetéd oheisten ohjeiden mukaan, takuu
raukeaa.

A VAARA

Kéaytto rdjahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla on noudatetta-
va vastaavia turvallisuusméaéréyksia.

Alé kéyté laitetta uima-altaissa, joissa on vetta.
Al suihkuta héyrysuihkua suoraan tyévélineisiin,
Joissa on séhkdisid rakenneosia, kuten esim. sdh-
kéuunien sisétiloihin.

Tarkasta laitteen ja varusteiden asiallinen kunto
ennen kéyttda. Jos kunto ei ole moitteeton, laitteen
Ja varusteiden kayttd ei ole sallittua. Tarkasta erityi-
sesti verkkoliiténtéjohto, turvasuljin ja héyryletku.
Anna valtuutetun huoltoliikkeen/sdhkbalan ammat-
tilaisen vélittbmasti vaihtaa vaurioitunut verkkolii-
téntégjohto.

Vaihda vaurioitunut héyryletku vélittémésti. Ainoas-
taan valmistajan suositteleman héyryletkun kéytté on
sallittu (katso tilausnumero varaosaluettelosta).

Alé koskaan tartu mérillé késillé virtapistokkeeseen.
Al& kéyté konetta kun olet paljain jaloin.

Al& milloinkaan koske koneeseen mérin késin tai
madrillé jaloilla kun verkkopistoke on pistorasiassa.
Al upota laitetta, kaapelia tai pistoketta veteen tai
muihin nesteisiin.

Alé héyryté esineité, jotka siséltévét terveydelle
haitallisia aineita (esim. asbestia).

Al& koskaan késin kosketa héyrysuihkua lyhyelté
etdisyydelté tai koskaan suuntaa sitd ihmisiin tai
eldimiin (palovammavaara).

A VAROITUS

Laitteen liittdminen on sallittu ainoastaan s&hkolii-
téntaan, joka on séhkbasentajan asentama stan-
dardin IEC 60364 mukaan.

Liité laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen on oltava
sama kuin laitteen tyyppikilvesséa ilmoitettu jénnite.
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B Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneissa, laitteen
saa liittdd vain pistorasiaan, joka on varustettu Fl-
suojakytkimella.

B Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia.
Kéyta ainoastaan roiskevesisuojattuja jatkojohtoja,
Jjoiden johtimien poikkileikkauspinta-ala on véhin-
tdédn 3x1 mm?2

B Verkko- ja jatkojohdon liitdntdkohdat eivét saa olla
vedessé.

B Vajhdettaessa verkko- tai jatkojohtojen pistokkeita,
roiskevesisuojan toimivuuden ja mekaanisen lujuu-
den pitédé pysya samanlaatuisina.

W K&ytt4jan on kaytettéava laitetta tarkoituksenmukai-
sesti. Kéyttdjdn on huomioitava paikalliset olosuh-
teet ja tyéskennellesséén laitteen kanssa huomioi-
tava ympéristéssé oleskelevat henkilét.

B [aitetta eivét saa kdyttdé sellaiset henkilét, joilla on ra-
Jjoittuneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt tai,
Jjoilta puuttuu laitteen kdyttdmiseen tarvittavaa koke-
musta ja/tai tietoa, paitsi jos heidén turvallisuudestaan
vastaava henkilé valvoo heité tai on antanut heille lait-
teen kdyttdmiseen tarvittavat ohjeet.

B | apset saavat kdyttaa laitetta vain, kun he ovat yli
8 vuotiaita ja ovat turvallisuudesta vastaavan hen-
kilén valvonnassa tai ovat saaneet héneltd opas-
tuksen laitteen kayttadmiseen.

B [ apset eivét saa leikkid laitteen kanssa.

B [apsia on valvottava sen varmistamiseksi, ettd he
eivét leiki laitteella.

B [apset eivét saa ilman valvontaa suorittaa laitteen
puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.

B Al4 koskaan j&té laitetta valvomatta niin kauan kuin
se on kdytosséa.

B Noudata varovaisuutta puhdistaessasi laatoitettuja
seinid, joissa on sdhkdpistorasioita.

m Al imuroi happoja tai liuotteita, jotka voivat vauri-
oittaa laitteen. Al imuroi réjéhtévié jauheita tai
nesteitd, jotka saattavat aikaansaada réjghdyksen
Joutuessaan kosketuksiin koneen siséisten kompo-
nenttien kanssa.

m Al imuroi myrkyllisig aineita.

B A4 imuroi mitdén palavaa tai hehkuvaa, kuten tu-
pakantumppeja, tuhkaa tai muuta palavaa tai heh-
kuvaa materiaalia.

B Mikéli laite putoaa maahan, se on toimitettava val-
tuutettuun huoltopisteeseen tarkastettavaksi, silld
laitteessa saattaa olla siséisia vikoja, jotka vaikut-
tavat tuotteen turvallisuuteen.

VARO

B Kiinnitd huomiota siihen, etté verkko- tai jatkojohto-
Ja ei vahingoiteta eika vaurioiteta ajamalla yli, puris-
tamalla tai kiskomalla. Suojaa verkkojohto kuu-
muudelta, 6ljylta ja teréviltd reunoilta.

B Sammuta laite ja irrota verkkopistoke kun taytét vetté.

m  Al4 koskaan tayté liuottimia, liuotinpitoisia nesteité

tai laimentamattomia happoja vesiséilié6n (esim.

puhdistusaineita, bensiini, vdriohenteet, asetoni),

koska ne syovyttévét laitteessa kéytettyjd materi-

aaleja.

Laitteen on seisottava tukevalla alustalla.

Al4 pysékéi laitetta Idmménaroille pinnoille.

Al séilyté konetta keittoliesien, séhkéuunien tai

muiden I&mmédnléhteiden Idheisyydessé.

m  Al4 paina painikkeita lian voimakkaasti ja vélté te-
révien esineiden, kuten Kynien tms. kayttoa.

B K&yta ja sdilytd laitetta vain kuvausten tai kuvien
mukaisesti!

Fl

B Al4 lukitse héyryvipua kéytén aikana.

B Ennen sdhké6verkosta irrottamista laite on aina en-
sin sammutettava péékytkimesta.

B Kun irrotat laitteen séhkéverkosta, vedé pistok-
keesta, ei johdosta.

W AI4 kierré verkkokaapelia laitteen ympérille, eteen-
kin jos laite on kuuma.

B Suojaa laite sateelta. Alg séilyts laitetta ulkoalueella.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suojaamiseksi
loukkaantumiselta, eika niitd saa poistaa kaytosta, eika
niiden toimintoa saa ohittaa.

Lukituksen vapautuspainike

B Héyryimuletkun kdsikahvassa on lukituspainike,
Jjoka estad héyryn tahattoman ulostulon.

B Jos héyrynimuletku on kéytén aikana lyhyen aikaa
ilman valvontaa, suositellaan lukituspainikkeen
kéyttod (paina Stop-painiketta).

B Héyryn ulostulon vapauttamiseksi uudelleen, va-
pauta lukitus (paina uudelleen Stop-painiketta).

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Avaa kuvasivut!

I al

Paakytkin

Hoyrykattilan kytkin
Merkkivalo: Vedenpuute
Merkkivalo: Paineenosoitin
Merkkivalot: Imuteho
Taitettava kuljetuskahva
Vesisailion tayttdaukko
HByryn saaté

Letkun kannellinen pistorasia
10 limanpoistosaleikkd

11 Pyorat

12 Verkkokaapeli

13 Verkkojohdon kotelo

14 Pysakdintipidike

15 EPA-suodatin

16 Vipu HEPA-suodattimen hakasten avaukseen
17 Vesisuodattimen sailié

18 Vesesuodattimen sailion kahva
19 Suodattimen kansi

20 Vesisuodattimen runko

21 Vaahtomuovisuodatin

22 Verkkosuodatin

23 Taivutettu putki

COoO~NOOAWN -~
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Varusteet

Hoyrylisdvarusteet

A Hoéyrynimuletku

A1 Varustepistoke

A2  Lukituksen vapautuspainike

A3  HOoyrypainike

A4 Imupainike

A5 Kasikahva

A6  HOyrypistoke

A7  Hoyrypistokkeen lukitus

B Hoyrynimuputket

B1  Pysakaintipidike

B2  Lukitusvipu

C Lattiasuulake

C1 Harjakampa

C2  Kumihuulisisake

C3 Kovakumikampa

C4  Lukitussisékkeet

D Hoyrynimu-kasisuutin

D1  Ikkunanpuhdistussuulake (levea)
D2 Ikkunanpuhdistussuulake (kapea)
D3 Harjasiséke

D4  Froteepaallyste

E Hoyrynimu-pistesuihkusuutin
E1 Jatkokappale

E3 Pydroéharja

Imulisavarusteet

E2 Kalustesuulake (pieni)

F Rakosuulake

G Kalustesuulake (suuri)

H Huonekalupensseli

Muita lisavarusteita

Mittakuppi
Putkenpuhdistusharja putkille ja imuletku
Lisavarustetasku

Varatiivisteet (O-rengassetti)
Vaahdonestoneste (FoamStop)

Valmistelu

Vesisailion taytto

zrxce-

Huomautus

Voidaan kayttaa normaalia vesijohtovetta.

Koska vedessa on luonnostaan kalkkia, joka voi muo-
dostaa kalkkikivea, suositellaan vesiseosta suhteessa
50 % vesijohtovetta ja 50 % tislattua vetta.

HUOMIO

Vesiséilion taytto vaarélla nesteelld aiheuttaa voi vauri-
oittaa laitetta.

> Al kéyté vaatekuivaimen lauhdevetté!

Al téytd puhdistusaineita tai muita lisdaineita
(esimmerkiksi hajusteita)!

Ald kéytéd pelkkéd tislattua vetta! Maks. 50% tislat-
tua vettéd ja 50% vesijohtovetta.

>
>
> Al5 kéyté keréttys sadevetta!

Fl

Kuva

= Veda vesisailion tayttdaukon kansi sivulle.

Kuva
Kuva

= Tayta vesisailio n. 0,5 litralla vetta, kunnes nakyviin
tulee uimuri, joka nayttda maksimin tayttdmaaran.

= Sulje vesisiilio.

Huomautus

Hoyrykattila saa automaattisesti veden vesisailiosta.

Ennen ensimmaista kayttda on vesisailio taytettava

kaksi kertaa.

Vesisuodattimen sailio tayttaminen

HUOMIO

Tyhjé vedensuodatusséilid aiheuttaa esinevahinkoja.

= Varmista, ettd vedensuodatusséilié on kdytettdes-
sé aina tdynné.

Kuva [EX1

= Kohota vesisailion kasikahvaa.
= Veda vedensuodatussailid ulos.

Kuva

= Kaanna kasikahva taakse.

Kuva

= Ota vedensuodatinpanos ulos.

Kuva B

= Kaada vedensuodatussailiodn vesijohtovetta, kun-
nes vedenpinnanosoitin MAX H,O merkkiviivaan
saakka.

Lisaa vesisuodatinsailioon yksi korkillinen vaahdo-
nestonestetetta (FoanStop).

Kuva

= Aseta vedensuodatinpanos jélleen vedensuoda-
tussailiéon.

Kuva

= Johda kasikahvaa alkuasentoon, kunnes se nap-
sahtaa lukitukseen.

Kuva [EE1

= Aseta kasikahvasta kiinni pitden vedensuodatus-
sailio laitteeseen.
Huomautus: Imurin toimintaperiaate perustuu imuil-
man pyorteittdmiseen vesisuodattimessa. Siten lattia-
pintojen imuroitava aine ja puhdistusaineen loput kerty-
vat vesikylpyyn. Tietyissa olosuhteissa se voi muodos-
taa vaahtoa. Taman estamiseksi, lisaa taysi sulkutulpal-
linen vaahdonestonestetta vesisuodatinkylpyyn.
Vahainen vaahdonmuodostuminen kaytén aikana on
normaalia eikd se vaikuta koneen toimintaan.

Kayttd

Kayton aikana laitteen on oltava vaaka-asennossa.

AN VARO

Ulostuleva héyry aiheuttaa loukkantumisvaaran.

= Varmista, etta lukituspainike on Stop-asennossa
ty6taukojen aikana tai laitteen ollessa ilman val-
vontaa.

Huomautus

H&yryn ulostulon vapauttamiseksi uudelleen, vapauta

lukitus painamalla uudelleen Stop-painiketta.

>
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Kuva

= Avaa laitepistorasian lappa.

= Liitd hoyrypistoke tukevasti laitteen liitantarasiaan.
Pistokkeen on napsahdettava kuuluvasti lukituk-
seen.

Kuva

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.
Lisavarusteiden liitanta

Kuva [ﬂl

= Kaikki lisdvarusteet voi kiinnittda suoraan kasikah-
vaan tai hdyrynimuputkiin.

Lisavarusteet hoyrytykseen ja imurointiin

Kuva m

=> Liitd kahva tai jatkoputki haluttuun lisdvarusteeseen.
Kuva

AN VARO
Loukkaantumisvaara purkautuvan h8yryn vuoksi!

= Kéytbén aikana molempien jatkoputkien on oltava
tiukasti kiinni tai lukitusmekanismin on oltava
taysin kytkettynd.

= Liitd molemmat putket, kunnes ne napsahtavat
kuuluvasti paikoilleen.

= lIrrota putket painamalla painiketta voimakkaasti
alaspain nuolen suuntaan ja vetamalla putket
erilleen.

Imurointi

Talla koneella voi imuroida seka polya etta nesteita.
A VARO

Ulostuleva héyry aiheuttaa loukkantumisvaaran.

= Vapauta lukitus painikkeella.

Kuva

= Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen taso alkaa
vilkkua.

Kuva [3A

= Paina lyhyesti kdsikahvan imupainiketta.
Imurointi alkaa vahimmaisteholla. Imutehon merk-
kivalojen ensimmainen taso palaa jatkuvasti.

= Imuroinnin lopetus: Paina imupainiketta lyhyesti
uudelleen.

Huomautus

Kun imurointi kdynnistetdan uudelleen, laite kaynnistyy

aiemmin asetetulla imuteholla.

Fl

Imutehon saito
Imutehon asetus riippuu puhdistettavasta pinnasta.

Kuva

= Paina imupainiketta ja pida painettuna.

= Imuteho nousee ensin tasaisesti ja laskee taas ta-
saisesti kun maksimiteho on saavutettu.
Imutehon merkkivalot nayttavat tdman.

Hoyrymaara | Materiaali / pinta

1 Verhot

2 Sohvat ja patjat

3 Matot / kokolattiamatot

4 Lattioiden imurointi tai nesteiden
poisimurointi

Huomautus

Tasonumerot vastaavat imutehon merkkivalojen nayttoa.
Vedensuodatin

Kun likaveden pinta saavuttaa vedensuodatussailiéssa
maksimitason, imutoiminto estetdan automaattisesti.
Sen kuulee moottorin kierrosluvusta. Kun 10 sekuntia
on kulunut, laite kytkeytyy automaattisesti tauolle.

Kuva BI

= Kytke laite pois paalta.

Kuva
= Tyhjenna likavesi vedensuodatussailidsta.

Kuva

= Vetta pitaa taman jélkeen lisata, kunnes vaadittu
vedenpinnan taso on saavutettu.

HUOMIO

Tauko-toiminnon aikana suoritettu vélitén uudelleen

paéllekytkentéa voi vaurioittaa laitetta.

= llman ulospééstésuodattimen vaurioitumisen esta-
miseksi, &la kytke laitetta paélle tauko-toiminnon
aikana.

Puhdistustdiden aloittamiseksi uudelleen, katso lukua

"Vedensuodatussailién tyhjennys ja puhdistus”.

Hoyrypuhdistus
Kuva EI

= Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen taso alkaa
vilkkua.

Kuva

= Paina hoyrykattilan kytkinta, kytkimeen tulee valo.

= Odota, kunnes paineenosoittimen merkkivalo palaa.
Laite on nyt valmis hdyrykayttoon.

Kuva IE

= Paina kasikahvan hdyrypainiketta.
Laite hoyryttaa niin pitkdan kuin hdyrypainiketta
painetaan.

Kuva

= Hoyrytyskayton lopettamiseksi, paina hdyrykattilan
kytkinta.
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Hoyrymaaran saato

Ho&yryn ulostuloa voi optimoida hdyrynsaadon kiertokyt-
kimella.

Kuva
= Voimakkaampi hoyrytys: Kierra kiertokytkintéd myo-
tapaivaan.
Heikompi héyrytys: Kierra kiertokytkinta vastapai-
vaan.
B Heikko hoyrytys: (Asento 1-2)
Kasvien ruiskutus, kankaiden, tapettien, pehmus-
tettujen huonekalujen jne. puhdistukseen.
B Normaalihdyrytys: (Asento 3):
Kokolattiamatoille, matoille, ikkunalaseille, lattioille.
B Voimakas hoyrytys: (Asento 4-5)
Pinttyneen lian, tahran- ja rasvanpoistoon.
Vesisadilion tayttaminen
Vesisailio voidaan tayttda milloin tahansa.
Huomautus
Aina kun hoyrykattilassa on liian vahan vetta, syottaa
pumppu automaattisesti vetta vesisailiosta hoyrykatti-
laan. Kun vesisailié on tyhja, pumppu ei pysty enda tayt-
tamaan hoyrykattilaa ja hdyrynotto estyy.
B Vesiséilion vedenpuute ilmaistaan vedenpuutteen
merkkivalolla ja akustinen signaalin kuulumisella.
B Tyon jatkamiseksi, katso lukua "Vesisailion taytta-
minen".

>

Hoyrypuhdistus ja imurointi

Kuva

= Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen taso alkaa
vilkkua.

Kuva

= Paina hoyrykattilan kytkinta, kytkimeen tulee valo.
= Odota, kunnes paineenosoittimen merkkivalo pa-
laa.
Laite on nyt valmis hdyrykayttéon.

Kuva Iﬂ
Kuva

= Paina samanaikaisesti kdsikahvan hdyrypainiketta
ja lyhyesti imupainiketta.
Imurointi alkaa vahimmaisteholla ja samanaikai-
sesti hdyrya suihkutetaan.

Lisatiedot hdyrytys- ja imurointitoiminnoista, katso luku-

ja "Hoyrytys" ja "Imurointi".

Varusteiden sailyttdminen

Kuva
= Ripusta héyrynimuputki tyétaukojen ajaksi pysa-
kéintipitimeen.

Energiansaatotila

Jos laite on kayttamattdmana yli 15 minuutin ajan, se
siirtyy automaattisesti standby-kayttoon ja 1ammityskat-
tila kytkeytyy pois paalta.

Imutehon merkkivalon ensimmainen taso alkaa vilkkua
hitaammin kuin normaalisti imunayttéja paalle kytketta-
essa.

Uudelleenkayttdonottoa varten on seuraavat mahdolli-
suudet:

Fl

Kuva EI

= Kytke paakytkin pois paalta ja jalleen paalle.
tai

Kuva
Kuva Iﬂ

= Paina hoyry- tai imupainiketta vahintaan 3 sekun-
nin ajan.

Kayton lopetus

Kuva BI

= Paina paakytkinta.

Kuva

= Irrota verkkokaapeli sdhkdverkosta.

Kuva [

= Hoyrypistokkeen irrotus laitteesta: Pida hdyrypis-
tokkeen lukitusta painettuna ja veda hdyrypistoke
irti liitdntarasiasta.

Laitteen sailytys

HUOMIO

Lisévarusteosien puhdistamatta jéttdminen kayttami-
sen jélkeinen aiheuttaa esinevahinkoja.

= Ennen laitteen laittamista séilytykseen, puhdista
aina hyvin kaikki lisévarusteosat.

Irrota kaikki lisdvarusteet.

Huuhtele lisdvarusteosat vesihanan alla puhtaalla
vedella.

Huuhtele putket ja hdyrynimuletku putkenpuhdis-
tusharjaa kayttéen puhtaalla vedella.

Anna lisdvarusteosien sitten kuivua.

Sailyta laitetta kuivassa ja pakkaselta suojatussa
paikassa.

Tyhjenna ja puhdista vedensuodatussailio

Kuva

= Kohota vesisailion kasikahvaa.
= Veda vedensuodatussaili6 ulos.

Kuva

= Kaanna kasikahva taakse.
= Ota vedensuodatinpanos ulos.

L2 20 2 7

Kuva
= Vedensuodatussailion tyhjennys valutuslaittee-
seen kallistamalla.

Kuva

= Veda putkitaive mikroperforoidulla séleikélla varus-

tetusta suodatinkotelosta, kunnes se on taysin irti.

Poista kaikki komponentit ja huuhtele ne juokse-

vassa vedessa.

Vaihda suodatin, jos se on vaurioitunut.

Uuden suodattimen hankkimiseksi, kdanny valtuu-

tetun asiakaspalvelun puoleen.

HUOMIO

Putkitaipeen véara asettaminen mikroperforoituun suo-

dattimeen aiheutta esinevaurion.

= Katso, etté putkitaipeen nuoli on mikroperforoidun
suodattimen merkinnédn kohdalla.

Kuva

= Aseta vedensuodatinpanos jélleen vedensuoda-
tussailiéon.

>
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Kuva

= Aseta kasikahvasta kiinni pitden vedensuodatus-
sailio laitteeseen.

Kuva X1

= Johda kasikahvaa alkuasentoon, kunnes se nap-
sahtaa lukitukseen.

Kuva

= Kelaa verkkokaapeli tasaisesti ja aseta kaapelilo-
keroon.

Kuva [M

= Aseta vedensuodatussailié taas paikoilleen ja var-
mista, ettd se on oikein asetettu.

Varusteiden kaytto

B Ennen nahan, erikoiskankaiden ja puupintojen ka-
sittelya on selvitettéva tai luettava valmistajan kayt-
t6- ja puhdistusohje. Kokeile puhdistusta huomaa-
mattomassa kohdassa. Anna hoyrylla kasitellyn
pinnan kuivua ja tarkista siita varin- tai muodon-
muutokset.

Puupintoihin (huonekalut, ovet jne.) suositellaan eri-
tyisen varovaista puhdistusta, silla liian pitka hdyryka-
sittely voi vaurioitaa pinnan vahakerroksia, kiiltoa tai
maalia. Suihkuta héyrya naihin pintoihin vain lyhyin
jaksoin tai puhdista ne hoyrytetylla liinalla.

Kayta erittain aroilla pinnoilla (esim. synteettiset ai-
neet, lakatut pinnat jne.) hdyrytoimintoa vain hei-
koimmalla teholla.

Erikoisterdksen puhdistaminen: Valta karheiden
harjojen kayttamista. Kayta kumihuulellista kasi-
suulaketta tai pistesuihkusuulaketta ilman pyoro-
harjaa.

Tekstiilien raikastus

Ennen kasittelya laitteella, kokeile aina tekstiilien
kestavyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset

varin- tai muodonmuutokset.

Lattiasuutin

HUOMIO

Liian korkea héyrytysteho voi aiheuttaa esinevahinkoja.

= Arkojen lattiapintojen, kuten esim. parkettilattioi-
den, puhdistamisen saa suorittaa vain suurimmalla
imuteholla ja minimilld héyrytysteholla.

Kayttoesimerkkeja

B Suurten pintojen, keramiikkalattioiden, marmorin,
parketin, mattojen jne. puhdistaminen.

B Lattiasuulake harjakammalla: Itsepintaisten likaan-
tumien liuottaminen ja irtihankaaminen.

B Lattiasuulake kumikammalla: Nesteiden imurointiin
sileilta pinnoilta.

B Lattiasuulake kovakumi-sisékkeella: Kokolattia-

mattojen puhdistus ja raikastus.
Kampojen asennus

Kuva

Tyonna lattiasuulakkeen lukitus ulos.

Asenna kampa harjan alapintaan.

Kun kampa on varmistettu paikalleen, tyénna luki-
tus sisaan.

Kamman poistaminen: Tyénna lukitus jalleen ulos.

>
>
>
>
= Poista kampa.

Fl

Pistesuihkusuutin

Puhdistuksen teho lisdéantyy mité lAhempana likaantunutta

kohtaa pidat suutinta, koska hdyryn lampétila ja paine on

suurimmillaan suoraan suuttimesta ulos tullessa.

Kayttoesimerkkeja

B Pistesuihkusuuttimen kayttéa suositellaan hanka-
lasti luoksepaastaviin paikkoihin.

B Jaloteréksen, ikkunalasien, peilien ja emalipintojen
puhdistus.

B Portaiden, ikkunanpielien, ovenpielien, alumiinipro-
fiilien nurkkien puhdistus.

B Hanojen puhdistukseen.

B |kkunaluukkujen ja I1ampdpatterien puhdistus.

Pistesuihkusuutin ja lisavarusteet

HUOMIO
Pyéréharjan kéytté aroilla pinnoilla voi aiheuttaa esine-
vaurioita (esim. naarmuja maalipintoihin).

> Al4 kdyté pydrbharjaa aroilla pinnoilla.

B Pydroharja soveltuu pinttyneen lian poistoon erit-
tain pienilla pinnoilla kuten esim. liesilevyt, rulla-
kaihtimet, kaakelisaumat, saniteettilaitteet jne.

B Jatkokappale: Tama lisavaruste mahdollistaa erit-

tain hankalien paikkojen optimaalisen puhdistami-
sen. Se on ideaalinen lampd&patterien, ovenpielien,
ikkunoiden, rullakaihtimien, saniteettikalusteiden
puhdistamiseen.

Kasisuutin

Kayttoesimerkkeja

B Kasisuulaketta suositellaan suurien lasi- ja peilipin-
tojen, yleensa sileiden pintojen tai kudospintojen,
kuten sohvien, patjojen jne. puhdistamiseen.

Kasisuulake ja lisdvarusteet

B |kkunanpuhdistussuulake leved: Suurikokoiset ik-
kunalasit ja pinnat.

Ikkunanpuhdistussuulake kapea: Pienempikokoi-
set ikkunalasit ja pinnat.

Harjareunus: Matoille, portaisiin, auton sisatiloihin,
kudospinnat yleensa (kun ne on ensin testattu huo-
maamattomasta paikasta). Abrasiiviseen puhdista-
miseen ja hankaamiseen.

Veda froteepaallinen kasisuuttimen paalle. Sovel-
tuu erityisen hyvin pienten pesunkestévien pinto-
jen, suihkukoppien, peilien puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

HUOMIO

Héyrypuhdistimen kaytté kylmiin ikkunalaseihin voi ai-

heuttaa esinevahinkoja.

= Esildmmita ikkunalasit kylmind vuodenaikoina ja
alhaisilla ldmpétiloilla suihkuttamalla h6yryé noin
50 cm etéisyydestad puhdistettavalle pinnalle.

HUOMIO

Héyrypuhdistimen kéytté ikkunankehysten tiivistekoh-

tiin voi aiheuttaa esinevahinkoja.

Alé suuntaa héyrysuihkua néihin kohtiin.

Hoyryta lasipintaa tasaisesti n. 20 cm etaisyydelta.

Kytke hdyrynsyo6ttd pois paalta.

Veda lasipinta kumihuulella kaistoittain ylhaalta

alas puhtaaksi ja imuroi vesi pois.

Pyyhi kumihuuli ja ikkunan alareuna jokaisen kais-

tan jalkeen tarvittaessa puhtaaksi.

vovv ey
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Pehmustesuulake (pieni)

B Suulake soveltuu lian imuroimiseen ahtailta pin-
noilta, kuten laattojen saumoista, ovenkehyksista,
rullakaihtimen raoista jne.

Pehmustesuulake (suuri)

B Tekstiilipintojen, kuten soffien, nojatuolien, patjo-
jen, autonistuinten jne. puhdistamiseen.

Rakosuulake

B Kulmien, rakojen, lampd&pattereiden ja vaikeasti
luoksepaastavien alueiden imurointiin.

Huonekalupensseli

B Arkojen pintojen, kuten kuvakehysten, kirjojen jne.
puhdistamiseen.

Lisavarusteet

Pyoroharjasetti (tilausnro 2.860-231) 4 varillista piste-
suihkusuuttimen pyéréharjaa.
HEPA-suodatin (tilausnro 2.860-229)

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara.

= Kytke laite pois pdéltd ennen kaikkia hoito- ja huol-
tot6itd ja vedé virtapistoke irti pistorasiasta.

Anna laitteen jéahtya.

Vain valtuutettu huoltoliike saa suorittaa korjaus-
ty6t ja sdhkoisiin rakenneosiin kohdistuvat tyét.

Hoito

m Al aseta harjoja jaéghtymaan ja kuivumaan harjas-
ten varaan, etteivat ne muuta muotoaan.

B Puhdista laite paaltapain vain kostealla pyyhkeella.
Valta liuote- ja puhdistusaineiden kayttda, silla ne
saattavat vaurioittaa muovipintaa.

B Vedensuodatussailion puhdistamiseksi, katso lu-
kua "Laitteen sailytys".

>
>

Huolto

B Tarkista hoyrypistokkeen tiivisteet saanndllisesti.
Jos tarpeen, vaihda tiivisteet.

B Tarkista myds héyrynimuputkien ja kasikahvan lii-
tantatatiivisteet samalla tavalla.

HEPA-suodatin

HUOMIO

HEPA-suodattimien véadérin suoritettu puhdistus aiheut-

taa esinevahinkoja.

= Puhdista tarvittaessa vain juoksevalla vedella, aléd
hankaa tai kdytd harjaa.

= Vedensuodatussailién poistaminen, katso lukua
"Vedensuodatussailion tayttdminen".

Kuva [

= Nosta HEPA-suodattimen hakasten aukaisuvipua
ja veda suodatin istukastaan.

Huuhtele HEPA-suodatin kylmalla, juoksevalla ve-
delld.

Ravista sitd puhdistuksen jalkeen varovasti, etta
mahdolliset likajadmat ja liikka vesi irtoavat.

>

>
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Huomautus

Anna HEPA-suodattimen kuivua etéalla valon- ja lam-

monlahteista. Aseta HEPA-suodatin vain kuivana takai-

sin laitteeseen.

B Vaurioituneen HEPA-suodattimen vaihto

B HEPA-suodatin tulee puhdistaa 4 kuukauden valein.

B Huomioi HEPA-suodattimen oikea asento pidik-
keessa.

B Lukitse HEPA-suodatin vivulla jélleen paikalleen.

Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-
sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tdssa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

A VAARA

Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara.

= Kytke laite pois p&élté ennen kaikkia hoito- ja huol-
totéité ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Anna laitteen jaahtya.

Vain valtuutettu huoltoliike saa suorittaa korjaus-
ty6t ja sdhkdisiin rakenneosiin kohdistuvat ty6t.

>
>

Imuri ei imuroi

Virransyo6tté on katkennut

= Veda verkkopistoke irti, tarkasta onko liitdntédkaa-
peli tai pistoke vahingoittunut.

Varuste/imuletku/imuputket ovat tukossa tai niita
pidetdan suljettuna

Jos varuste/imuletku/imuputket ovat tukossa tai niita pi-
detaan suljettuna yli 10 sekunnin ajan, syntyy alipaine ja
elektroniikka kytkee turvallisuussyistd moottorin pois
paalta.

= Kytke laite pois paalta.

= Poista tukokset.

= Kytke laite paalle.

Heikko / heikkeneva imuteho

Varuste on tukossa

= Varuste, imuletku tai imuputket ovat tukkeutuneet,
poista tukos.

= Puhdista vedensuodatinpanos.

= Vaihda vedensuodatussailion vesi.

HEPA-suodatin on likaantunut
= Vaihda HEPA-suodatin.

Puhdistusteho heikkenee
Vesisuodattimen sailion vesi erittdin likaista
= Vaihda séilion vesi.

Vetta valuu nesteitd imuroitaessa
Uimurikytkimen toiminta estynyt
= Puhdista vesisuodattimen sailién kansi.
Polynimuri ei ime
Uimurikytkin juuttunut kiinni

= Sammuta pdlynimuri, tarkasta silién vedenpinta ja
kaynnisté laite taas.
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Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Suojausluokka IP X4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 1100 W
Turbiinin nimellisteho 1100 W
Maksimihdyrypaine 0,4 MPa
Kuumenemisaika 5 Minuutit
Maks. héyrymaara 65 g/min
Tayttomaara
Hoyrykattila 0,45 |
Vesisailio 05 |
Vesisuodattimen sailio 1,2 |
Mitat
Pituus 510 mm
Leveys 330 mm
Korkeus 340 mm
Paino (iiman varusteita) 9,1 kg
Aénen painetaso
Aanen painetaso (standardi EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidédtetdan!

Fl
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Mivakag repiexopévwyv

Ievikég uTTOdEIEEIG EL 5
YTodeigeig aopaAeiog EL 5
Mepiypagr) cuokeung EL 7
MpogToipaaia EL 8
Aeimoupyia EL 8
XpAaon Twv eEapTnUaTWY EL 11
Ppovrida kal cuvTpnon EL 12
AvTigeTwmion BAaBwv EL 12
TeXVIKG XOPOAKTNPIOTIKA EL 13

Fevikég utrodeigeig

Ayatrnté meAdrn,
I MpIv XpNOIPOTIOINCETE TN GUOKEUN 0OG
Y1 TTPWTN Popd, SIBAEOTE AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0dNYieG XPriong, evepynaTe oUp-
PWVA PE AUTEG KOl KPATAOTE TIG yIa HEANOVTIKA Xpron
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Apuodouca xprion
XPNOIUOTTOIEITE QUTH TN CUOKEUNA ATTOKAEIOTIKG i OIKI-
akr xprion.
H ouokeun TTpoopideTal yia TNV TTapaywyn aTpou, Ka-
BWg Kal yIa TNV avappo@non XUPEVWY UYPWYV Kal OTEPE-
WV owHaTIdiWY, 6TIWG auTd TTEPIYpapovTal OTIG TTAPOU-
oeg odnyieg Aeiroupyiag.
O kaTaokeuaaTAG dev euBUVETal yia EVOEXOUEVES {NUI-
£G, TTOU o@eiAovTal o€ pPn evOedeElyuévn Xprion f o€ Ad-
060G xeIpIOYO.

2U0pBoAa oTo gyXEIPidIO 0BNYyILWV

A KINAYNOX

la Gueoa emareiAouuevo Kivouvo, o oTToiog uTTopeEi va
odnynoel o oofapd Tpauuaroud f 6avaro.

A [POEIAOINOIHEH

Ta evdexduevn emikivduvn KaraoTaon, n orroia UTmopei
va odnynoel o€ oofapd Tpauuatioud f; 6avaro.

A [IPOZOXH

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n orroia UTmopei
va odnynoel o€ eAappd Tpauuarnoud 1 vAikéS BAGBES.
MPOXOXH

Ymrédeién yia pia duvnrika emikivéuvn Karaoraon, n
orroia UTTopEi va éxel ws OUVETTEIR UAIKES {nuieg.

ZUpuBoAa OTN CUCKEUNR

Artudég
MPOZOXH — Kivduvog eykauuarog

Mnv otpépere n déoun aruou o€ av-
Bpwrroug, {wa, NAeKTPIKO eEOTTAIOUO
&V Asitoupyia ry atnv idia Tn CUOKEUN.

XpnoIuoTToIEiTE TN OUOKEUN Uévo yia
v avappo®non xupévwy vypwv. H
ouoKeun dgv evoegikvuTal yia TNV avap-
pOpnan vypwv amé doxeia.

MNpooTacia wepiBdAAovrog

vy Taulikad ouokeuaoiag gival avakukAwaipa. Mnv
% TIETATE TN GUOKEUOOIA OTA OIKIOKA ATTOPPiPpa-
Ta, AAAG TTAPAdWATE TNV TTPOG AVAKUKAWON.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGTIPO
E UAIKG, Ta oTroia Ba TTpéTtrel va TrapadidovTal
TIPOG eTavaypnoiyotroinan. Ma 1o Adyo autd
]

aTrOoUPETE TIG TTAAIEG OUOKEUEG PE KATAAANAEG Biadika-
gieg oUYKEVTPWONG aTTOBAATWY.

OI NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG CUTKEUEG GUXVE TTEPI-
AapBdavouv gaptripaTta, TTou o€ TIEPITITWON AavBaoué-
VNG PETAXEIPIONG 1 ATTOPPIYNG PTTOPOUV VA OTTOTEAE-
OOouV £0Tia KIVOUVOU YIa TNV UYEia Kail To TTEPIBAAAOV.
AuTd Ta €§apTAMATA EiVal OUWG ATTAPITNTA VIO TN CW-
oT AeiToupyia TNG ouokeung. OI CUTKEUEG TTOU PEPOUV
autod To oUUBOAO Oev ETTITPETTETAI VO TTETIOUVTAI OTA
oKouTridia.

Ymodeifeig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnpepwpéveg TTANPOPOPIES YIO TO CUCTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite oTn dievBuvon:

www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
Y& KGO xwpa IoXUouV ol 6pol £yyUinang Trou ekdé0nkav
atd TNV apuédia eTaIpia Hag TTPowBnang TWARCEWV.
AvalapBdvoupe Tn dwpEAv aTroKaTtadaTacn oTolaodn-
TroTe BAGRNG OTN CUCKEUN 0AG, EPOCOV OPEIAETAI OE
aoToxia UAIKOU fi KATOOKEUOOTIKO OQAAPQ, EVTOG TNG
TIPoBeCUiag TTou opigeTal aTnV eyyunon. Ze TEPITITWAON
TTOU £TMOUEITE va KAVETE XPAON TNG £yyUNong, TTOPAKaA-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV ammodeIgn ayopdg oTo KaTd-
OTNUA ATTd TO OTTOI0 TTPOPNBEUTAKATE TN GUOKEUN i
oTnv TTANCIEGTEPN £60UTIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAGTWV HOG.
(Ma Tn dievBuvan BA. oTnv TTiow oeAida)

AVTaAAOKTIKG

XpnoIYoTTOoIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOUEVA KAl AVTAAAQ-
KTIKG Ta oT70ia SIa0@AAifouv TNV ao@aAr Kal aTTPOCKO-
TITN AEITOUpYia TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAkdueva Kal avTaAAaKTIKG Ba
Bpeite oTn dielBuvon www.kaercher.com.

Y1rodei¢eig acpalAeiag

EKT6¢ a1ré 11¢ UTTOOEIEEIS TTOU TTapEXOVTal OTO TTAPOV Ey-
XEIPIOI0 00nyIWV AgiToupyiag TTPETTel va TnpoUvTal Kai ol
yevikég dlatdéeis aopdAeiag Kal TpdAnwng aruxnudrwy
TOU TTPOPBAETTEI O VOLIOBETNG.

H xpnion tng oUoKeung, n orroia avrikeiral oTiS Tapou-
OEC 00NYieS, UTTOPET va €xEl WS OUVETTEIR TNV aKUpWON
Mg eyyunang.

A KINAYNOZ

AmayopeUegTai n xpron o€ oneia, 6rou ugiotaral
Kivduvog ékpnéng.

B Kard n xprion 1N CUOKEUNS O€ EMIKIVOUVOUS XW-
POUG TTPETTEI VA TNPOUVTAI OI QVTIOTOIX Ol KAVOVIOLOf
aopalsiag.

B Mnv xpnoiUOTTOIEITE TI) CUOKEUT OE TTICIVES TTOU TTE-
PIEXOUV VEPOD.

B Mnv orpépete TN déoun aruou arreuBeiag mavw oe
Héoa AsiToupyiag, TTou TTEPIEXOUV NAEKTPIKG €apThi-
para, 1m.xX. 0T0 ECWTEPIKO EVOS PoUpVoU.

B [Ipiv ammé 1 xprion eAEyETe eGv n ouoKeun Kai Ta
géapriuard ng eivar o kaAn kardoraon. ¢ mePi-
mTwan mmou Ogv PBpiokovral o€ ayoyn Kardoraaon,
Oev emTPETTETAI VA XpnoiuoTToinfolv. EAEyETe 101ai-
TEPQ TOV aywyo aUvdeong Ue T0 OIKTUO, TO KATTAKI
aopalsiag kal Tov EAaoTIkG owArva aruodu.

B Avabéore auéowg aTnv e€ouaiodoTnuévn UTTNPETia
géurtnpérnong eAarwv/eéeidikeupévo NAEKTPOASYo
v aAAayr Tou xaAaouévou aywyou ouvoEong oTo
diktuo.
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B AvriKQTaoTioTE auéowg ToV EAQOTIKO owAnva ]
aruou mou mapouaciddel BAGRN. Emrpémeral uévo n

Xpnon eAacrtikoU cwAnva aruou mou ouviardrai ]

arré Tov KaTaoKeuaoTh (yia Tov Kwd. mapayyediag

BAérre kardAoyo avraAAakTikwy). [ ]
B Mnv ayyilete moTé ue Bpeyuéva xEpia TO PEULATOANR-

TN Kai v mpida. | ]

B Mn xpnoiuorroigire moté EuréAuTOl TN OUOKEUN.

B Mnv ayyilete TOTE T OUOKEUN UE UYPA XEpIa 1 TTO-
o1a, érav o peuuatoAnmng PBpiokerar otnv mpida.

B Mn Bubilete TOTE TN OUOKEUN, TO KAAWDIO 1} TOV
PEUNATOANTTITN O€ vePO 1 GAAa uypd.

B Mnv wekalete pe arud QVTIKEIUEVA TTOU TTEPIEXOUV
EMKIVOUVES yia TNV Uyeia ouoies (1T.x. auiavro) ]

B Mnvayyilere ue 1o xépi T 6E0UN ATLIOU ATTO KOVTIVH
amméaTacn Kal unv tnv KateubuveTe o€ avBpwIrous ]

A {wa (Kivduvog eykauudtwy).
A I'IPOEIAOHOIHZH

H ouokeun mpémel va AeiToupyei povo ue NAEKTpIKA -
ouvdean, n orroia éxel yivel amré nAekTpoAdyo Baoer
Tou IEC 60364.
B Suvdéere Tn oUOKEUN POvo o€ evaldaooduevo peu-
pa. H raon mpémel va oup@wvei pe tnv mvakidoa 1u-

O kaBapiouds Kar n ouvripnon OeV TTPETTEI VA EKTE-
Aouvrar amré maidid xwpis emiBAswn.

Mnv agrvere TN ouokeun TTOTE xwpic TTiBAsywn,
£pooov Bpiokeral o€ AsiToupyia.

lMpoooxn kard rov kabapioud Toixwv ue TEVOUTN
mAakidiwv 1mou éxouv TTPIdEg.

Mnv xpnoiuorroigite Tn ocuoKeUn yia TNV avappoen-
on oééwv 1 diaAupdrwy, kKabwg autd uTropei va
mpokaAéoel BAGBes. Mnv xpnaiuorroigite 1n ou-
OKEUN yIa TNV avappoYnaon EKPNKTIKAS OKOvNG
uypwy, Ta orroia UITopoUV va mpokaAéaouy ékpnén
aTnV AP TOUS UE TA EOWTEPIKA §apTANATA TNG
OUOKEUNG.

Mnv xpnoiuorroigite Tn ouokeun yia TNV avappoen-
an dnAnTnpIwdwv UAIKWYV.

Mnv xpnoiuotroigite Tn ouokeun yia TNV avappoen-
0N KQUTWV N TTUPAKTWHEVWY QVTIKEIUEVWY, OTTWS
givair o1 yOTTES TWV TOlYGpwWY, 01 OTAXTES 1 GAAa Kau-
T4 N TTUPAKTWHEVA UAIKG.

Edv n ouokeun méoel kGtw, Ba mPETTel va eAgyxOci
a6 pia e€ouaiodoTtnuévn utrnpeoia eEUTTNPETNONS
meAQTWVY, KABWGS UTTOPET va UTTAPXOUV ECWTEPIKES
BAGBeg mou emnpeddouv TNV aopdAsia Tou Tpoio-
VTOG.

TTOU TNG OUOKEUNSG.
B XpnoIOTTOIEITE TH OCUOKEUN O€ XWPOUS UE Uypaaia, n P Oz OX H

1T.X. OTO AouTpO, U6VO O€ TTPICES LUE TTPOEYKATEDTN-

Uévo TpoaTateuTIKG O1aKOTTTN Fl.
B Ta akar@AAnAa nAekTpik@ KaAwdia TTPOEKTAaoNS

utTopEi va givai emkivéuva. XpnoiuoToInoTe armo-

KAEIOTIKG éva adidfpoxo NAEKTPIKG KaAwdIo TTPOé-

KTaong ue eAdyiorn diarour; 3x1 mm?2 ]
B H olvdeon petaél kaAwdiou Tpopodoaoiag Kai Ka-

Awdiou poékraong dev emTpémeral va Bpiokerai

péoa o€ vepo. ]
B 3¢ TePITTTWON QVIIKATaoTaong Twv OUVOETHWY TOU

KaAwdiou Tpopodoaoiag fi Tou KaAwdiou TTPOEKTA-

ong mpémel va e€aopaliferal n adidfpoxn mpoora-

aia Kar n unxavikn avroxn.

B O xpnortng TPETTEl va XPNOIUOTTOIEl TH TUOKEUN ]
ouppwva e TIS TTpodiaypagés. MNpEmer va Exel uTTo-
wn TIS TOTTIKEG OUVONKES Kal KATd TNV epyacia ue tn ]
OUOKEUN TTPETTEI VO TTIPOTEXEI TA AToua TToU BpioKo-
vral Kovrd 1ng. ]

B Houokeun autn &ev TPETTEl va XPNOILOTTOIETal aTTO
GToua e TTEPIOPICUEVES KIVNTIKES, AIOONTNPIAKES 1
VONTIKES IKAVOTNTES XWPIC OXETIKA eUTTEIpIa KA/ u
YVWOEIS, EKTOC GV emmifAETovTal armd éva apuddio
yia Tnv ao@aAegid Toug drouo 1 Toug éxouv OG0Bl

o0nyies yia TN xpnon 1S CUCKEUNGS Kal EXOUV KaTa- ]

VOHael TOUS KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VA TTPOKU-

wouv. ]
B Ta maidid uropouv va xpnoiuoTTololV T OUCKEUN ]

uoévo eav gival mavw ard 8 eTwv kai emBAEToval

arré éva apuodio yia TNV aceaAsid Toug aTouo 1

TOUG €X0UV OOBEl 0ONYieS yia TN xpON TN CUOKEU- ]

AS Kal €XOUV KaTavonaoel Toug KIvOUVoUS TTou evOE-

XETaI va TTPOKUWOUV.
B Ta maidid 6ev TPETTEI va TTai{ouV UE TH GUOKEUN. ]
B Ta maidid mpémel va Bpiokovral UTTO EMITHENON,

waore va efaopaliorei 611 dev Ba raifouv ue N ou-

oKeun. ]
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lMpocéxere wote Ta kaAwdia Tpopodoaoiag SIKTUOU
N Ta KAAWDIA TTPOEKTACNS VA NV UTTOOTOUV POOPES
n BAGBeg arré ouvBAiyeig, TpaBiyuara, marijuara
mapouoies aitieg. MNMpoararéwre T1a kaAwdia amé
{éarn, Ta AGdia Kai TIS QIXUNPES AKUES.

21n dIGpkKela NG TARPWONGS LE VEPO, ATTEVEPYOTTOI-
AaoTe T OUOKeUN Kai TpaBRETE Tov peUuATOANTITN
amré v mpida.

Mnv yeuiCere moté T de€auevn vepou e SIaAUTE,
uypa ou mrepiéxouv S1aAUTES I adidAuta oééa (TT.x.
amropputmravrikd, Bevdivn, S1aAUTeS XpwWUATWY Kal
akeTovn), 6161 mpooBdArouv Ta uAika TTou xpnoi-
portroioUvTal 0T CUOKEUN.

H ouokeun mpémer va Torobereital o€ aTabepn €1Ti-
paveia.

Mnv romo0ereite Tnv {€0TH OUOKEUN O€ EMQPAVEIES
Tou givar euaiobnteg otn BepudTnra.

Mnv arvere 1n ouokeun AGI o€ goTieg Koudivag,
NAEKTPIKOUS @oUpvous 1 GAAeg TTnyég Bepudtnrag
oe Aeiroupyia.

Mnv miélere TOAU duvard 1o TARKTPO Kal arropeU-
YETE TN XPHON AIXUNPWV QVTIKEILEVWY, YIa TTapd-
d¢eiyua poAuBiwv K.a.

XpnoiuoTToIEiTe i ATTOBNKEUETE TN OUOKEUN UOVOV
ouuQwva ue TNV TEPIYPAPn Kai/i TIS EIKOVES!

Mnv aopalilete To LoXAS aTuoU Kard 1n xpron Tou.
lMpiv arroouvdEéoeTe T oUOKeUN arTé TO OIKTUO TTa-
POXNS PEULIATOG, ATTEVEPYOTTOIEITE TV TTAVTA aTTo
TOV KEVIPIKO OIAKOTTTH.

la va arroouvoEETe T OUOKEUN aTTé 1o SiKTUO TTa-
poxns peduarog, Tpafnére Tov peuparoAqTn amoé
v mpida Kai 6x1 To KaAWwdIo oUVOETNS.

Mnv ruliyere moTé 10 KaAWSIO TPOPOSOTIAS YUPW
armrd 1n OUOKeUH, 101aiTepa 6Tav n OUOKEUN givar Je-
arn.

lMpooraréwre n ouokeun amé 1 Bpoxn. Mnv arro-
OnKeUETE TN OUOKEUN O€ UTTAiBpIO XWpO.
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Alarageig acpalegiag

Ta ouoTApaTa ac@aAgiag xpnoipelouy yia TV TTPOCTa-
oia Tou XpARoTn Kal Oev ETITPETTETAI Va TEBOUV €KTOG Ael-
Toupyiag f va ayvonBei n Aeitoupyia Toug.

MARKTPO atmrac@daAiong

B H xeipoAafBn rou owAnva avappdenong aruou dia-
Bétel éva TTANKTPO amacgeaAiong, Tou armoTpémel
TNV €K TAPAdPOUNGS EKTTOUTTH aTUOU.

B Edvo owAnvag avappdenong atuou mapauével yia
Aiyo xwpis emiBAswn kard tn Asimioupyia, ouviararai
va EVEPYOTTOINOETE TO TTANKTPO amracedAiong (Tra-
ToTe 10 MARKTPO Stop).

B [ia va evepyorroinoere Eava tnv eKTTouTr aruodu,
QATTEVEPYOTTOINTTE TO TTANKTPO arracedAiong (rarn-
ore éava 1o TANKTPO Stop).

Mepiypa@n CUCKEUNG

To TapadoTéo UAIKG TNG CUCKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Kard Tnv amoouokeuaoia eAEyETE To TTEPI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Agitrouv e§apTripaTa f £xouv TTpokANBEi {nuIg kaTtd
TN METOQOPA, TTAPOKAAOUHE EVNHEPWATE TOV TTPOUN-
BeuTn 0ag.

MapakaAoUpe avoigTe TIg oeAIBEG PE TIG EIKOVEG!

A al

KUpiog 810KOTTTNG

AlakSTTTNG aTHOAEBNTO

Auxvia eAéyxou - EAMeIYn vepoU
Auxvia eAéyxou - Evdeign Tieong
Auxvieg eAéyxou - Avappo@nTikr] 10XUG
NoBR PETOPOPAG, TITUOOOUEVN
Z1opI0 TTARPWONG degapevig vepou
PuBuion atpou

Mpi¢a oUoKEUNG PE KATTAKI

10 Zxdpa e£ddou aépog

11 Tpoxiokoi

12 KaAwdio Tpopodoaciag

13  Onkn kaAwdiou Tpo@odoaiag

14 Zmpiypa amdbeong

15 ®iktpo EPA

16 MoxA6g atreAeuBépwaong Tou giATpou HEPA
17 Aoxeio Tou QiATpou vepou

18 XeipoAapr Tou doxeiou QiATpou vepou
19 Kd&Auppa @iATpou vepou

20 ®iATpo vepou

21 Alapop@wuévo OTTOYYOEIBEG PIATPO
22  Aidrpnto @iATpo

23 Twvia cwAnva

O©OONOUORWN =

ESaptipara

EgomAiouo6g aruol

A EAaoTik6G owArvag avappdpnong atyou

A1 Pig egomrAicpoU

A2 TIAAKkTpO amao@aAiong

A3 TIAAkTpO aTpoul

A4 TINAKTPO avappdenong

A5  Xeipohapn

A6 Buopa arpou

A7 Aogdhion @ig aTyoU

B ZwAnveg avappo@nong aTuou

B1 ©¢on otdBueuong

B2  MoxA6g acpdhiong

C Akpo@Uoio darrédou

C1 ’'EvBeto emprkoug Bouptoag

C2 'EvOeTo EAAOTIKWV XEIANWDV

C3 'EvBeTo a1r6 OKANPOG KAOUTGOUK

C4  Acedhion Twv €vBeTwvV

D Akpo@UOI0 XEIPOG YIa avappOPnaon PE ATHO

D1 ’'EvBeto kaBapiopol 1¢apiwy (TTAatl)

D2 ‘Ev6eto kaBapiopoU T¢apIv (0TeVE)

D3 ‘Ev6eto BoupTtoag

D4  Emévduon gpoté

E AKpo@uUaGIO onuEiou yia avappoPnaon ME ATHO

E1 Mpoéktaon

E3  ZtpoyyuAn Bolptoa

EgomAiop6g avappopnong

E2  Axpo@uaio yia Tatmetoapieg eTITAWY (HIKPS)

F Akpo@UOI0 apuwVv

G AKpo@UaI0 yia TATTETOAPIES ETTITTAWY (PEYAAO)

H MvéNo etTimAwy

MNep1oooTEPOG ESOTTAIONOG

| MeloUpa

J Bouptoa kaBapiopol cwAAvVwY yia cwAfva Kal
€AAOTIKO CWARVa avappoenong

K MNAAKTPO e€oTTAIGUOU

L AvVTaAAOKTIKG OTEYavOTTOINONG (OET KUKAIKOU B0-
KTUAiou)

M AvriappioTiké uypo6 (FoamStop)
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MARpwon Tng deapeving vepou

Ymodeign

Mrropeite va xpnoigoTroinaeTe vepd améd T Bpuon.

ETreidr) woTtdé00 T0 VEPO aTré T PUOT TOU TIEPIEXEI AAATA,

TO OTTOIO E TO TTEPACHA TOU XPOVOU PTTOPEi va dnuioup-

ynoouv ICAPOTA, CUVIGTOUPE TN XPHON EVOG PEIYUOTOG

50% vepoU Bpuong kai 50% atrooTayuévou vepou.

MPOXOXH

YAikég BAGBeg amo tn AavBaouévn mAnpwon tng deéa-

UEVAS VEPOU LE UYPO.

= Mn XpnoiuoTIOIEITE VELO CUUTTUKVWATOS QTTO TO
OTEYVWTIPIO poUxwV!

=2 Mnv yeuilete pe amopputravrika fj GAAa mpoobeTa
(yia mapdderyua apwuarika)!

=2 Mnv xpnoiuorroieite KabBapd arrooTayuévo vepd! Ewg
50% arrootayuévo vepd kai 50% vepd Bpuong.

> Mnﬂjlponoteirs Bpdxivo vepd!

Eikéva

=2 TpaBngte Tpog Ta £§w Ta OTOMIA TTARPWAONG TNG OE-
gapevng vepou.

Eixéva

Eikéva

= TlepioTe Tn de€apevn vepou pe trep. 0,5 Aitpa vepd,
WOTTOU VO EUPAVIOTEI O TTAWTAPOG TTOU BEiXVEl TN
péyioTn oTdOun TARpwaong:

= KheioTe n de§apevr) vepou.

Ymodeign

O aTpOA{BNTAG TPOPOBOTEITAI AUTOUATA PE VEPO OTTO TN

degapevr) vepou. H degapevr) vepou TIPETTEI va YEUIOE

000 QOPEG TTPIV OTT TNV TTPWTN XPNoN.

MAARpwon Tou doxeiou Tou QiATpoU vEPOU

MPOXOXH

YAikég BAGBeg ard kevo doxeio giATpou vepol.

= BeBaiwbeite 611 T0 doxeio YiATpou vepou eival Ta-
vra yeudro kard tn Asiroupyia.

Eiova EXI

= InKWaTe TN XeIpoAapr) Tou doxeiou vepou.
2> TpaPrgre é§w TO doxeio PiATpou vePoU.

Eixéva =A

=2 MepioTpéyTe TIPOG TA THIOW TN XEIPOAAPRN.
Eixéva

=2 A@aipéoTe To £vOETO QIATPOU veEPOU.
Eixéva

= [epioTe 10 doxeio PiATPOU vePOU pe vepod Bpuong,
WOoTToU va KaAu@Bei n évdeign atdbung vepol MAX
H,O0.

= [lpooBéoTe £va KATTAKI avTia@pIoTIKoU uypou
(FoamStop) oTo doxeio @iATpou vepoU.

Eikéva

= TomoBeTroTe {ava To évBeTOo YiIATPOU VEPOU OTO dO-
Xgio Tou.

Eixéva

=  MeTagépete Tn XeIpoAaBn oTnv apxikn B€on,
WOTToU va KAEISWOEL.

Eikéva
= TomoBeToTe To doxeio PiATpou vepou OTn OU-
oKeun atrd Tn XeIpoAapn.
Ymodeign: O 1poTog Acitoupyiag TNG NAEKTPIKAG OKOU-
Trag BaacideTal oTov oTPOBIANICUS TOU AVaPPOPWHEVOU
aépa aT1o QiATPOo vepoU. O1 avappoPWEVOI PUTTOI Kal TA
KOTGAOITTG TOU ATTOPPUTTAVTIKOU ATTO TIG ETTIOTPWOEIG
datrédou GUAAEyovTal 0To UOPAAOUTPO. YTTO OPICEVEG
OUVBNKEG QUTO UTTOPET VO 0dNyAOEl GTOV OXNUOTIONS
agppou. MNa va Tov BIOAUCETE, TTIPETTEI VO TIPOOBETETE
010 USPOAOUTPO £va YEUATO KATTAKI aVTIOPPIGTIKOU
uypou. O eAappUg oxNUATIoPOG appPoU KATd Tn Xprion
gival oUvnNOEG PaIVOPEVO KOl DEV EXEI OPVNTIKN ETTITITW-
an oTn Asimoupyia.

>1n didpkeia TG Acitoupyiag diatnpeite TAvTa TN OU-

okeun oe 6pBia Béan.

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariouol amé tuxaia eKTouTr aruodu.

= Befaiwbeite 611 TO TAAKTPO amraoedAiong eivar
evepyorroinuévo atn Béon Stop kard ta diaAeipara
armd Tnv epyaacia 1 6Tav N CUCKEUN UEVEI XWPIS ETTi-
BAeyn.

Ymodeign

la va ouvexioETE TNV EKTTOUTTF) ATUOU, ATTEVEPYOTIOIN-

aTe TN Béon Stop TaTwvTag {ava To TTAAKTPO.

Eikéva

= Avoite To KAAUPPA TNG TTPICOG TNG CUCKEUNAG.

=  XuvdéoTe KaAd To BUopa aTyou oTnv uttodoxn peu-
MaTOG TNG CUOKEUNG. TO QIG TTPETTEI VO KAEIDWOEN IE
£vav dIaKpITS fXO.

Eikéva

= EiodyeTe TOV peUPATOAATITN GTNV TTPIda.

20vdeon TwV eEapTNUATWY EEOTTAIGUOU

Eikéva [ﬂl

= OA\a 1a egaptApaTa e§0TTAIOHOU UTTopoUV va OTEPE-
wBoUV aTTeubeiag aTn XeIPOAaBr i} GTOUG CWARVEG
avappoéenong aTuou.

EgapTtApaTa e§omAIopol yia aTpé Kai avappéenon

Eikéva Ell

= XuvdéoTe Tn AaBr A TO CWARvVa TTPOEKTACNG ME TO
€mMBUUNTO £§APTNUA EEOTTAIGHOU.

Eikéva EE

A\ [TIPOXOXH
Kivduvog tpauuatiopou amoé Tov atud mou Siapeuyer!

= Kard n Aeiroupyia, kai o1 500 OWANVES ETTEKTAONS
mPETTEl va gival oTaBepd ouvdedepévol 1 o
unxaviouds aceaAiong va gival mAnpws
ao@aAiouévog.

=2 Xuvd£oTe Kal TOUG OUO CWARVEG Kal apiOTE TOUG
va aog@alioouv aTn Ban Toug pe éva
XOPOKTNPIOTIKO X0 KAIK.

= [0 va aTToCUVOECETE TOUG CWAAVEG, TTATACTE
OoTaBEPE TO KOUPTTI TTPOG TA KATW TTPOG TNV
KaTeBuvon Tou BEAoug Kal TpaBrgTe Toug va
XwploTouv.
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= [a TNV amooUvdeon Twv eLapTNUATWY EOTTAI-
opoU: ZTTPWETE TO HOXAG A0@AEAIoNG TTPOG TA TTAVW
Kal TIEPIOTPEYTE TOV TTPOG TA APIOTEPQ.

=2 O yoxAog acpdhiong BpiokeTal TWPA GTO KEVTPO
KaI Ta €EapTApaTa uTTopolyv va amoouvoeBouy.

AsiToupyia avappoépnong

Me auTr| TN ouokeun gival duvaTr| n avappdenan oko-
VNG Kal XUMEVWV UYPWV.

A [IPOXOXH

Kivduvog tpaupatiouou amé Tuxaia EKTTOUTT atuod.
= Evepyormoifote 10 MAAKTPO amac@aAiong.

Eixéva BI

= [latAoTe 10 YeVIKO OIOKOTITN.
H 1pwTn Babuida Twv EVOEIKTIKWY AUXVIWV avap-
POPNTIKAG I0XUOG apxiel va avaBoafrvel.

Eixéva

= [liéoTe aTiypiaia To TTARKTPO avappodPnong oTn Xel-
poAaBn.
H Aeitoupyia avappO@nong eKKIVEITAI HE TNV EAGXI-
otn duvath 10x0. H pwTn Babpida Twv evOEIKTI-
KWV AUXVILV avappo@nTIKAG 1I0XU0G TTAPAPEVE]
QAVOPMEVN.

= Teppamopog TG Asitoupyiag avappoenong: MiéoTe
gava aTiypigia To TARKTPO avappdpnong.

Ymoédeign

Av gvepyoTroifoete {avd n Asiroupyia avappdenaong, n

OUOKeUN Ba apxioel va AEITOUPYET JE TNV TTPONYOUNEVN

€MAEYPEVN AvaPPOPNTIKH 10XU.

PUBpIoON avappo@nTiKAG 10X00g

H pUBpion TNG avappo@nTiKAG 10X00G £EapTaTal aTTd

TNV UTTé KaBapPIoUS ETTIPAVEIQ.

Eixéva

= [artioTe TapaTeTapéva To TTARKTPO avappo@nang.

= Kat’ apxiv n avappo@nTikr) 1I0XUG augdveTal oTa-
Bepa kal £TTEITa YEIWVETAI OTABEPA, aQoU ETITUXEI
TN péyioTn duvatr amédoon.
AuTO dnAWveTal PE TIG EVOEIKTIKEG AUXVIEG avappO-
@nTIKAG 10X00G.

BaBuida | YAIKS / emipdveia
1 Koupriveg
2 Kavatrédeg kal TateTaapieg ETITAWY
3 XaNid / pokéteg
4 Avappdéenon okévng A amroppdenon
uypwv oTo dATTEdSO
Ymoédeign

Ta voUpepa Twv BaBpidwyv avTiaTolxouv oTIG eVOEIEEIG
TWV EVOEIKTIKWV AUXVIWV avappo@nTIKAG 10XU0G.

®iATpo vepoU

Orav emiTeuxTei N HEYIOTN GTAOUN BPWHIKOU VEPOU OTO
doxeio QiATpou vepoU, UTTAOKGPETAI QUTOPATA N AEl-
Toupyia avappo@nong. MTTopeite va akoUOETE TNV au-
&non Tng TaxuTnTag Tou KivntApa. ‘Etema amd 10 deute-
POAETITA, N CUOKEUN WETORAIVEI QUTOPATO GTNV AEITOUP-
yia Travong.

Eikéva

= ATevepyOTTOINGTE TN OUCKEUR.

Eikova I
=2  AdeIdoTE TO BPWHIKO VEPOS aTTd TO doXEio PIATPOU
vepoU.

Eéva EHA

= 21N ouvéXEla, CUPTTANPWOTE VEPO £WG TNV ATTAI-
ToUpEVN OTAON.

MPOXOXH

YAikés BAGBes amd tnv Gueon emavevepyorroinon kard@

T Agiroupyia mavong.

= [lia va amopuyerte Tig BAGBeS oTo YiATpo £€600U aé-
pQ, UnNV EVEPYOTTOIEITE TH GUOKEUN KATd TN Agiroup-
yia madong.

Ma Tnv eTmavévapgén Twv epyaciwv kabapiopou BA. ke-

@aAaio "Adelacpa Kal kaBapiopdg Tou doxeiou Tou @iA-

Tpou vepou".

AsgiToupyia aTpou

Eikéva

= T[laTtAoTE TO YEVIKO BIOKOTITN.
H pwTn Babuida Twv eVOEIKTIKWV AUXVIWV avap-
PoPNTIKAG 10XU0G apXilel va avaBooBrvel.

Eikéva

= [MiéaTe 10 SIaKATITN aTPOAEBNTA. O BIOKOTITNG avAREl.
= [lepIPEVETE, WOTTOU VO avAayel n eVOEIKTIKF Auxvia
€vdeIgng Trieong.
H guaokeun gival Twpa £ToIun yia AeToupyia pe aTuo.

Eikéva

= [liéoTe TO TTAAKTPO OTUOU OTN XEIPOAARH.
EkmrépmeTan atpdg, yia 600 dIAoTNua gival TIIECUE-
VO TO TTAAKTPO aTpoU.

Eikéva

= [ va tepyartioete TN AeIToupyia aTpou, TaTrAoTE TO
OIaKOTITN OTHOAEBNTA.

PUBuION TNG EKTTOHUTIAG ATHOU

H ekTTOuTT) aTpoU BeATIOTOTTOIEITAN XAPN GTOV TTEPICTPE-

@OpEVO BIaKOTITN PUBUIoNG OTPOU.

Eikéva

= [0 evioXupévn eKTTOPTIA aTpoU: MepioTpéwTe TOV
TIEPIOTPEPOUEVO DIOKAOTITN TTPOG Tal DEEIA.

= TaaoBevéaTepn eKTTOUTTH aTUOU: MePIOTPEWTE TOV
TTEPIOTPEPOUEVO DIAKATITN TTPOG TA APICTEPC.

B EAa@pog atpog:(©éon 1-2)
MNa Tov Yekaopod QUTWYV, Tov KaBapiopd upacud-
TWV, XOAIWYV, TATIETCOPIOPEVWY ETTITTAWY KTA.

B Kavovikog atpog: (©¢on 3)
lNa pokETeg, XaNid, T¢apia, darmeda.

B loxupog aTtpog:(©éon 4-5)
Ma TNV amopdkpuvan eTTiHOVWY aKaBapaIwyY, Ae-
KEDWV Kal AITTWV.
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MARpwon TnG de§apeving vepoU

MTropeite va GUPTTANPWOETE vEPS GTN deCapEVH oTToIa-

ONTTOTE OTIYMA.

Ymoédeign

Kd0e popd TTou dev UTTApXEl ETTOPKAG TTOOOTNTA VEPOU

oToV aTPOAERNTA, N AVTAIQ HETOQEPEI QUTOPATWG VEPO

a1ré 1o doxeio vepou oTov atgoAéBnTa. OTtav n de€apevih
vepou gival adeia, n avtAia dev PTTOPE va YEUioEel TTAéOV

TOV aTPOAEBNTA KOI OTAPATAEN N EKTOEEUCT ATUOU.

B H éMeyn vepol oTn degapevr) vepoU dNAWVETAI PE
TNV eVOEIKTIKA Auxvia EAAEIWNG vePOU Kal PE Eva
QKOUCOTIKO ofua.

B o va ouvexioete TNV epyacia gag BA. kepaAaio
"TIAApwon de¢apevig vepou".

AgiToupyia aTpoU Kai avappopnong

Eixéva BI

= [latAoTe TO YEVIKO OIOKOTITN.
H 1pwTn Babuida Twv EVOEIKTIKWY AUXVIWV avop-
POPNTIKAG I0XUOG apxiel va avaBoafrvel.

Eixéva

= [liéoTe 10 dIAKATITN aTHOAEBNTA. O dIAKATITNG ava-
Bel.

= [lepiyéveTe, WOTTOU va avayel n eVOEIKTIKA Auxvia
£vdeIgng Trieong.
H ouokeun gival Twpa £T0IWN YIa AgIToupyia PE
aTpo.

Eéva [EA
Eixéva

= MiéoTe TautdXpova TO TTARKTPO aTpgoU Kal (OTIyuI-
aia) To TTAAKTPO avappoPnong oTn xeipoAapn.
H Aeitoupyia avappd@nong eKKIVEITAI HE TNV EAGXI-
oTn duvaTh 10XU, VW TAUTOXPOVA EKTTEUTTETAI
aTpog.
Ma Tnv Tepaitépw xprion Tng AsiToupyiag atyou Kai
avappdéenang BA. kepdaia "Acitoupyia atpou” kai "Ael-
Toupyia avappoenong”.
Mpoowpivi amwébeon e§apTnUATWYV
Eikéva

= Kartd 116 dIakoTrég atrd TNV Epyaaia, avapTioTe TO
owArva avappoenon atpol aTo oTAPIYHA GUAAgNG.

AgiToupyia e§oikovounong evépyeiag

‘Ot1av n oUOKEUR deV XPNOIUOTIOIEITAI VIO TTEPICTOTEPO
atré 15 AeTrTd, petafaivel autdpaTta oTn AEIToupyia ava-
HOVAG Kal 0 AéBNTAG aTTEVEPYOTTOIEITAl.

H mpwTn Babpida Tng evOEIKTIKAG AuXviag avappo@nTti-
KNG 10x00¢ apxicel va avaBooBrivel o apyd atrod 6,Ti
KOTA KOVOVIKA EVEPYOTTOINON TWV EVOEIEWV avappoOPn-
oang.

Katd tnv emavevepyoTroinan utrdpyouv ol £§Ag duvaTo-
NTEG:

Eixéva EI

=  XPAoTe Kal avayTe Eavd TO YEVIKO JIAKOTITN.
i

Eixéva
Eixéva

= [larioTe 10 TTAAKTPO aTPOoU 1 TO TTARKTPO avappo-
@nong yia TouAdxIoTov 3 BEUTEPOAETITA.

TeppaTiopog AeiToupyiag
Eikéva

= [laTtAoTE TO YEVIKO SIOKOTITN.

Eikéva

=  Amoouvd£oTe TO KOAWDIO TPOPOBOTiag aTTd TO NAE-
KTPIKO OiKTUO.

Eiéva [

= Amoomdarte 10 BUoPa aTpoU atrd Tn ouokeun: MNa-
TAOTE TTapaTeETaPEVA TO KAEIdwua Tou BUoPATOg
arpouU kal TPaBrgTe To @Ig aTyoU aTrd TV TPida NG
OUOKEUNG.

®UAagn TNG CUOKEURG

MPOXOXH

YAikés BAGBes amd 1o un kabapioud Twv eéapTnUATwyV

g€ommAiouou pera n xpnon.

lpiv arobnkeUoeTe T OUCKEUN, KaBapioTe KaAd

6Aa 1a eéaprrijuara §omAiouod.

ATTooUVOEDTE OAQ Ta £GAPTANATA EEOTTAIOHOU.

ZeTAUVETE Ta eapTrpaTa e€0TTAIGUOU e KaBapd

TPEXOUUEVO VEPO.

ZeTTAUVETE TO CWARVA Kal TOV EAAOTIKO CwARva

avappdenong atyou padi pe Tn Bouptoa kabapl-

opoU CWARVWY pE KaBapd TPEXOUPEVO VEPOD.

= 21N ouvéxEla aQAOTE Ta EEAPTANATA VA OTEYVW-
oouv.

2  DuAdETE TN CUCKEUR O€ ENPO XWPO TTOU TTPOCTA-
TEUETOI ATTO TOV TTAYETO.

Adglaopa Kal KABAPIoPOG Tou Soxeiou Tou PiATpou

vEPOU

Eikéva

2  InKwaTe TN XeIpoAapr) Tou doxeiou vepou.
2> TpapAgre €§w 10 doxeio YiATpou vepoU.

Eikéva
= [lepIoTPEWTE TTPOG TA TTIOW TN XEIPOAAPA.
=2  AgaipéaTe To £vBeTO QIATPOU vEPOU.

vV

v

Eiéva
= Adciaopa Tou doxeio QIATpou vepoU pe KAion TTpog
Tn SiGTagn amoyxuong.

Eikéva

= Tpapnre TN ywvia Tou owAfva atoé 1o TePiBAnua
TOU QIATPOU PE TO BIATPNTO YIATPO, WOTTOU VA aPal-
PEBEi EVTEAWG.

2>  AgaipéoTe OAa Ta OTOIKEID Kal EETTAUVETE Ta PE TPE-
XOUMEVO VEPD.
AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO, £V €XEI UTTOOTEI {nuia.
MNa va TpounBeuTeite £va KavoUpio GIATPO, aTTEU-
BuvBeite oTnVv €¢ouaiodoTnuévn uTTNPETia eEuTTn-
péTNoNG TTEAATWV).

MPOZOXH

YAikés BAGBeg amrd AavBaauévn romobérnon g ywviag

owAnva aro didrpnTo YiATpo.

= Kard v romo6érnon AéBere urréyn 611 1o BEAOS
a1 ywvia Tou owAnva mpérel va Taipidder e To on-
uadi aro didrpnto YiATpo.

Eikéva

= TomoBetoTe {avd 1o €vBeTO PIATPOU VEPOU OTO BO-
X€io Tou.
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Eova EHI

= TomoBetAoTe TO do)XEio YIATPOU vEPOU TN OU-
OKeUr aTTé TN X€IPOAaP).

Exéva EHI

2  MeTagépeTe TN XeIPoAaBn oTnv apxikn Béon,
WOTTOU Va KAEIBWOEL.

EIKOVQ

=  TuAigte opoIdpopPa To KAAWSIO TPOPOSOGiag Kal
TOTTOBETAOTE TO OTNV €IBIKA OrKn KaAwdiou.

Eixéva [

= TomoBetAoTE TO doXEiO PiATPO vEPOU OTN BEON TOU
Kal PPOVTIOTE VA €ival CWOTA TOTTOBETNEVO.

Xprion Twv e§apTNUATWY

B [lpiv Tov KaBapioud dépPaTog, EISIKWY UAIKWYV Kal
EUNIVWV emTIQavelwy, SIORAOTE TIG 08NYieg TOU Ka-
TAOKEUOOTN Kal BIEVEPYNOTE pia dOKIPN O€ éva un
EU@avEG onpeio ) o€ éva deiypa. AQROTE TIG ETTIPA-
VEIEG TTOU €XETE KOBAPIOEI PE ATUO VA OTEYVWOOUY,
WOTE va BIOTTIOTWOETE TUXOV HETABOAEG OTO Xpwua
1N ot popen.

B o Tov KaBapIopo EUAIVWYV ETTIPAVEIWY (ETTITTAQ,
TTOPTEG KTA.) GUVIOTOUUE VO EVEPYEITE TTOAU TTPOCE-
KTIKG, ETTEIDNA N £TTiHOVN EQAPUOYH OTUOU PTTOPEi va
£XEI OPVNTIKEG OUVETTEIEG VIO TNV ETTIOTPWON ATIO
KePI, TN Adpwn A To Xpwua Tng em@aveiag. Kard
OUVETTEIO OUVIOTOUNE Va TIEPIOPICETE TN XPron
aTyoU og oUvTopa JIACTAPATA ) va KoBapileTe Pe
€va TTavi TToU €XETE TTEPATEI TTPONYOUHEVWG OTTO
TOV aTuo.

B o TIg 181aiTepa euaioBNTEG ETTIPAVEIEG (TT.X. CUVOE-
TIK& UAIKG, BEPVIKWUEVEG ETTIQPAVEIEG KTA.) OUVI-
OoTOUE va XPNOIUOTIOIEITE TN AEITOUpPYia aTpoU oTnv
MIKpOTEPN £vTaOn.

B KaBapiopdg avoteidwtou XGAuBa: ATToQUYETE TN
Xpron okAnpwv BoupTtowv. TOTTOBETAOTE TO OKPO-
@UOI0 XEIPOG PE TO EAAOTIKO XEIAOG i} TO OKPOPUTIO
oanueiou Xwpig Tn aTpoyyuAr BolpTtoa.

PpeOKAPICHO UPATHATWV

B [lpiv o1d TNV EPYOTia PE TN OUCKEUNR, EAEYXETE TTA-
VTQ TNV QVTOXH TWV UQPACUATWY O€ ONnpEia TTou dev
eival opatd: Kat' apxryv wekdoTe e aTuod, oTn ou-
VEXEIO OQAOTE VO OTEYVWOEI TO UPacua Kal, TEAOG,
eAéyETe €dv TTapaTnpoUvTal aAAaYEG OTO XpWHa 1
oTO OXAHO.

Akpo@uaoio dammédou

MPOXOXH

YAikéG BAGBes ammd moAU uwnAn pubuion Tng évraong

aruod.

= O kabapiouds suaiobnTwy damédwy, T.X. TAPKE,
utmopei va mpayuaroroinBei uévo otnv uwnAdtepn
évraan avappopnong Kai ue eEAGxiorn évraon
aruod.

Mapadeiyparta epapuoyng

B KaBapiopdg HEYGAWY ETTIPAVEIWY I dATTEOWY ATTO
KEPAUIKO UAIKO, HAPHPOPO, TTAPKE, TATINTEG K.ATT.

B Akpo@uaoio daTrédou Pe £VBETN €TTIPAKN BoupToa:
lNa d1GAucn Kail TPIYIYO ETTIHOVWY PUTTWV.

B Akpo@Uaio datrédou pe EvBeTa eAAOTIKA XEiAn:
Avappdenon uypwyv o€ Aeieg ETTIPAVEIEG.

B Akpo@uUaio damrédou pe EvBeTo OKANPOU KOoU-
To0UK: KaBapiopdg kal ppeoKAPIOUa HOKETWV.

ZuvapuoAdynon Twv eveETwV

Eikéva

2 ZTPWETE TIPOG Ta £§W TO HAVTAAO TOU OKPOPUTiOU
daTédou.

= TomoBeTAOTE TO £VOETO OTNV KATW TTAEUPE TNG
BoupTtoag.

= o va acealioel To £vOeTO, OTTIPWETE TO HAVTAAO
TTPOG Ta PECQ.

=2  Ag@aipeon Tou evBETOU: ZTTPWETE Eava TO HAVTAAO
TIPOG Ta £§W.

=2  AgaipéaTe To évOeTO.

Akpo@UCI0 YeKAOHOU anuEiou

‘O00 1110 KOVTE OTO AEPWHEVO ONUEIO KPATATE TO AKPO-
@UaI10, TOOO TTEPICTOTEPO EVIOKUETAI N KABAPIOTIKA dpd-
on Tou aTpou, eTTEIdh n BeEpUOKpaTia Kal n Tieon Tou
artpoU gival upnAdTEPN TN OTIYMA TNG €§680U TOU ATTO TO
akpo@ualo.

Mapadeiypata e@apuoyng

B H xprjon Tou 0KPOYUGTioU GnNUEIOU GUVICTATAI VIO
duoTrpdoiTa onpeia.

B KoBapiopog avogeidwTou XGAuBa, T¢apiwy, Kabpe-
TITWV KOI ETTICHOATWHEVWY ETTIPAVEIWV.

B KaBapiopdg ywviwv o€ OKAAEG, KOuQwuaTa, TTa-
PacTATEG BUPWV, TTPOPIA aAoupIviou.

B KaoBapiopdg eEapTnUATWY.

B KaBapiopdg TTavi{oupiwv TTapabipwy Kai KAAOPIPE.

Akpo@Uoio onpeiou kal e§0TTAICHOG

MPOZOXH

YAikés BAGBeS (1.X. xGpaén Bauuévwy emipaveiwy) amd

™ XpRon g arpoyyulrgs Bouproag o€ euaiodnTeS 1TI-

PAVEIES.

= Mnv xpnaoiuorroieire 1n oTpoyyuAn BolupToa o€ euai-
0ONTES EMIPAVEIES.

B Y1poyYyuAn BoupToa, KatdAANAN yia €TTipovoug pu-
TTOUG € TTOAU HIKPEG ETTIPAVEIEG, OTTWG PAYEIPIKES
€0TiEG, POAG TTapaBUpwV, appoi TTAakIdiwy, €idn
UYIEIVAG K.ATT.

B [lpoékTaon: Me auTdv Tov £EOTTAIGUO PTTOPEITE Va
€MTUXETE TOV APIGTO KaBapIoud 1Idiaitepa SUCTTPO-
OITWV onueiwv. 1daviké yia Tov kabapioud Bepua-
VTIKWV OWHATWY, TTOPAcTaTwy Bupwy, TTapadi-
pwv, PoAwV TTapabUpwyv, €IBWV UYIEIVAG.

Akpo@Uaoio XeIpog

Napadeiypara epappoyng

B H xprion Tou akpo@uaiou avappod@nong XEIPOg ou-
VIOTATaI YIO HEYAAEG ETTIQAVEIEG TCOPIWV A KaBpE-
TITWV, AEIEG ETTIPAVEIEG YEVIKA N IO TOV KABapIou6
UQAOUATIVWY ETTIQPAVEIWV, OTIWG KAVATTEDEG,
OTPWHOTA UTTVOU K.ATT.

AKpo@UaIo XEIPOG Kal EEOTTAICHOG

B 'EvBeto kaBapiopou Trapabipwy TTAATU: MNa 1¢auia TTa-
PaBUpwWV Kal ETTIPAVEIEG HEYOAUTEPWV SIOOTACEWV.

B ‘EvBero kaBapiopol Trapablpwy oTevo: MNa 1¢apia Ta-
PaBUPWV Kal ETTIPAVEIEG PMIKPOTEPWY BIOOTACEWV.

B >1e@dvn BoUpToag: MNa xahid, OKAAEG, TOV ECWTEPI-
KO €EOTTAIOUS OXNPATWY, UQOACHATIVEG ETTIPAVEIEG
YEVIKG (0poU KAVETE BOKIUA O€ €va un ENQAvEG an-
peio). MNa Tpaxy kabapiopd Kai TPiYIho.

B Tpafngre Tnv emévduaon @poTé TTAvw aTTd TO aKPO-
@Uo10 XeIPdGS. IdiaiTepa KATAAANAO YIa MIKPEG ETTI-
@AVEIEG TTOU UTTOPOUV va TTAUBOUV, KOUTTIVEG VTOUG
KOl KABPEPTEG.
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KaBapiop6g yudAivwv ETTIQaAVEIRLV

MPOXOXH

YAikéG BAGBeS amd tnv extTouTT aruou o€ Kpua téauia

mapablipwv.

= 37I EMOXES TOU XPOVOoU UE 1I81aITEPA XAUNAES Bep-
HoKpaaies, mpoBepuaivere Ta {auia wekalovrag
arué o€ améoraon mepirou 50 ek. arrd Tnv emPa-
veia kaBapiouou.

MPOXOXH

YAikég BAGBes amrd tnv ekmmouTTh aTuoU oTa OTEYAVOTTOl-

nuéva onueia Tou Aaigiou Tou Tapabupou.

Mnv arpépere Tn 6éoun aruou oTa onueia aurd.
WekdoTe opoIOHOP@aA e aTPO TN YUBAIVN ETTIQAVEID
amé améoTaon mepitou 20 cm.
ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TTPOCaYWYR aTPoU.
KaBapioTe T yudAivn emi@aveia o€ Awpideg atmod
ETMAVW TTPOG TA KATW PE TO AACTIXEVIO XEIAOG Kal
KAVTE avappoPnaon.

2KOUTTICETE TO AAOTIXEVIO XEIAOG KaI TO KATW AKPO
Tou TTapdBupou EmeiTa amd kabe diadpopr, OTTWG
aTTaITEiTal.

L2 2 A7

v

AKpo@UCI0 YIO TATTETOAPIEG ETITTAWY
(mixpo)
B KatdAAnAo yia Tnv avappdenaon pUTTwy oTrd OTE-
VEG ETTIPAVEIEG, OTTWG APPOUG TTAAKISiWY, TTAdiCIa
Bupwyv, oxIoPEG POAWY TTAPABUPWY K.ATT.

AKpo@UUCIO YIO TOTTETOAPIEG ETITIAWV
(neydho)
B [ia Tov KaBapIoPd UQACUATIVWY ETTIQPAVEIWY,
OTTWG KavaTTédeg, TTOAUBpAVEG, GTPWUATA UTTVOU,
KOBIoHATA QUTOKIVATOU K.ATT.

AKpo@UGIO ApuWV

B [ia dkpa, appoUs, KAAopIPEP Kal onueia e dUoKo-
An TTpéoBaon.

Mivélo emmiTrAWY

B [ia Tov KaBapiopd euaicONTWY ETTIPAVEILY, OTTWG
KOpVigeg, BIBAia K.ATT.

Eidika g§apTpaTta

ZeT 0TPOYYUAWYV Boutowv (Kwd. TrapayyeAiag 2.860-
231) 4 xpwpOTIOTEG GTPOYYUAEG BOUPTOEG YIa TO AKPO-
@UaCI0 ONUEIOKNAG BETUNG.

®iAtpo HEPA (Kwd. TTapayyeAiag 2.860-229)

®povTida kalI cuvTAPNON

AN KINAYNOX

Oavdaoiuog Kivduvog Adyw nAektpomAnéiag.

= [lpiv amrd TNV eKTEAEON EPYATIWV TTEPITTOINONGS KAl
ouVTHPNONS ATTEVEPYOTTOINTTE TO UNXAavnua Kai
armoouUVOEDTE TO PEUNATOARTITN atTd TNV TTpida.

= A@roTE T OUOKEUN VA KPUWOEL.

2> O £pyaoies EMIOKEUWVY Kal Ol EpYAOies OTa NAEKTOIKA
eéapriuara mpémel va digédyovral uévo arroé v e€ou-
o10dotnuévn uttnpeoia eEUTTNPETNONG TTEAQTWYV.
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®povrida

B Mnv a@rveTe TIG BOUPTOEG VO KPUWOOUV KOl VO OTE-
YVWOOUV OKOUUTIWVTAG TIG TTAVW OTIG TPIXEG TOUG,
€TTeIdn) €101 Ba TTapagopPwOouv.

B XpnoIYoTTOIROTE éva Uypo TTavi yIa TOV EEWTEPIKG
KaBapiopod Tou TTePIBARPATOG. ATTOQUYETE TN XPN-
on SIOAUTIKWY 1 ATTOPPUTTAVTIKWY, ETTEIDA QUTA TO
UAIKG pTTopoUV va TTpokaAéoouv pBopEG OTIG OuV-
BETIKEG ETTIQAVEIEG.

B [a Tov KaBapiopd Tou Soxeiou PIATPOU vepou BA.
ke@aAaio "®UAagn TG CUOKEUNG".

Zuvtipnon

B EAEyXETE TOKTIKG TNV KATAOTAGN TWV HOVWTIKWV
TrapepBuopdTwy oto Buopa atuou. Edv gival ava-
yKaio, avTIKATaoTACTE TA.

B EkTéAeon ToU idlou EAEyXOU Kal YIA TA HOVWTIKA TTa-
pepBUOpaTa olvoeEaNG TOU GWARVa aTPoU Kal TNG
XEIPOAaRNG.

®iAtpo HEPA

MPOZOXH

YAikés BAGBeS ammé AavBaouévo kaBapioud Tou giATpou

HEPA.

= Eav sival avaykaio, kaBapioTe 10 UOVO LE TOEXOUUEVO
vepo. Mnv To 1piBete Kai unv 1o AEveTe e Bolpraa.

= Ta 1 agaipeon Tou doxeiou GiATpou vepou PBA. Ke-
@aAaio "MAARpwon Tou doxeiou piATpou vepou".

Eikova [

= InKWOoTE To AyKIaTPo Tou QiATpou HEPA kai agal-
péaTe 1O YiATPO atrd Tn Bdon Tou.

= ZemAUvete 10 QiATpo HEPA g KpUo TpeXOUUEVO VEPD.

= MeTd Tov KaBapIoud avakIviAOTE TO TIPOCEKTIKY,
WOTE VA aTTopaKPUVBoUV Ta TBava uTtoAeippaTa
PUTTWV Kal TO VEPO TTOU £XEI ATTOMEIVEL

Ymodeign

AgnoTe 1o @iATpo HEPA va oTteyvwoel aTov aépa pa-

KpPI& aTTé TINYEG QWTOG A BepudTnTag. ETTavatotoBetn-

oTe T0 QiATpo EPA 0Tn ouokeur, yévo agoul oTeyvVWoEl

KOAG.

B Avrikar@oTtaon Tou @iAtpou HEPA o€ Trepittwon
BAGBNg

B To @iArpo HEPA trpétrel va kaBapifetal ava 4 urveg.

B ®povrioTe va ToTrobeTEiTE Ta QiATpa HEPA oTn ow-
oThA Bé0n Tou OTNPiyHaTOG.

B AogahioTe ava 1o @iATpo HEPA pe 1o poxAd.

AvTigeTwion BAafwv

O1 BAGBeG ogeilovTal GUXVE OE OOTMAVTEG QITIEG, TIG

OTTOiEG UTTOPEITE VO AVTILETWTTIOETE POVEG/OI OAG PE TN

BorBeia Tou akoAoUBou TTivaka. e TTEPITITWON AU@IBO-

Niag i} og repimTwon BAGRNG TTou dev avaPEPETal EBW

TrapakaAoUpe va atreubuveaTe OoTnv £EouaiodoTnuévn

uTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEATTWV.

AN KINAYNOZX

Oavdaipog kivduvog Adyw nAektpomAnéiag.

= [lpiv ammod TNV eKTEAEON EPYATIWV TTEPITTOINTNG Kal
ouUVTHPNONGS ATTEVEPYOTTOINTTE TO UNXavnua Kai
aImOOUVOEDTE TO PEUNATOARTTTN atTé TNV TTpila.

= A@AOTE TN OUOKEUN VA KPUWOE.

2> O £pyaoies EMTIOKEUWY Kal O EPYATIES OTA NAEKTPIKA
eéapriuara mpémel va digéayovral uévo aro v eéou-
01000TNEVI UTTNPETIa EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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H ouokeun ev avappo@d

Alak61TNKE N TTOpOoXn peUpATOG

= BydAte 10 @Ig 0116 TNV TIPIda, EAEYETE TO KAAWDIO
ouvdeaNG Kal To PIG Yo BAABEG.

®payn A EPTTAOKN oTa £§apTAMATA/TOV EAACTIKO

owAnRva avappoéenong/To cwAnva avappépnong

Edv Ta e§aptApaTa/o eAacTIKOG CwARvag avappoen-

ong/o cwARvVaAg avappoOPnong TTAPAPEIVOUV Qpayuéva

1 KAEIOTA yIa TTEPIOCOOTEPO aTTO 10 deuTEPOAETTTA, Ava-

TITUCCETAI UTTOTTIEDT KOl TO NAEKTPOVIKO GUOTNUA ATTE-

VEPYOTTOIET TOV KIVATAPA YIa AGYOUG aOPaAEiag.

= ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN.

= AVTIUETWTTIOTE TN QPayn.

= EvepyoTroIAoTE TO unxavnua.

XapnAR / peiwpévn avappo@nTikn 10X0G
To egdapTnpa gival @paypévo
=2 Ta egaptipara fi ol EAAOTIKOI CWAAVEG avappo®n-
ang 1 oI CWAAVEG avappoéPnaong eival ppaypéva,
TTaPOKaAOUPE apaIpéTE TO UAIKO QPayAg.
= KabapioTe T0 £€vBeTOU PIATPO VEPOU.
=2 AM\GETE TO vEPO GTO do)Eio Tou PiATPOU veEPOU.
To @iAtpo HEPA eival Aepwpévo
= AvTiKaToOTAOTE TO QiATpo HEPA.
Meiwpévn 100G KaBapiouou
To vepo6 oTo Soxeio PiATpou vepoU €ival TTOAU
Bpwuiko
= AMGETE TO vEPO GTO BoXEIO TOU PIATPOU VEPOU.
Alappon vepoU oTn didpKeIa TNG
avappoPnong uypwy.
O 310KOTITNG TOU TTAWTAPA £XEl TTAOEI EPTTAOKN.
= KabBapioTe T0 KGAUPUA TOU SOXEIOU TOU QIATPOU Ve-
pou.
H nA&kTpIKn oKOUTIa eV avappo@d

Evepyotroinon Tou d1akOTITN TOU TTAWTAPA.

= AmevepyoTTOINOTE TNV NAEKTPIKA oKoUTTa, dlopBw-
OTE TN OTABUN TOU vEPOU OTn BECANEVH KAl EVEPYO-
TTOINOTE §AVA TN GUOKEUN).

TeXVIKA XapaKTNPICTIKA

HAekTpIk o0vdeon

Téon 220-240 V
1~50-60 Hz
BaBuog mpooTaciag IP X4

Karnyopia mpooTaciag |

Emdooeig

Avappo@nTikn 10XUg AéBnTa 1100 W
OVOpOGTIKA I0XUG TOUPUTTIVOG 1100 W
Migon atyou pey. 0,4 MPa
Xpoévog TTpobépuavong 5 NetrTd
Méyiotn Trapoxn atpou 65 g/min
XwpnTIKOTNTA

ATHOAEBNTOG 0,45 |
Ae&apevn vepou 0,5 |
Aoxeio Tou QiATpou vepoU 1,2 1
AilaoTtdosig

Mnkog 510 mm
MAGTog 330 mm
“Yyog 340 mm
Bdpog (xwpig TTapeAkopeva) 9,1 kg
ZTABMN AKOUOTIKNAG TTiEaNg

2160un akouaTikAg Trieong (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Me tnv emipuAan Texvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler

Sayin miigterimiz,
Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim
veya cihazin sonraki sahiplerine vermek
icin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Ta stroj uporabljajte samo za privatne namene.

Cihaz, bu kullanim kilavuzunda tarif edildigi gibi buhar
Uretme ve dokilen sivi ve kati partikllerin emilmesiigin
Uretilmistir.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatali kullanim
sonucu olusan hasarlar igin sorumluluk tstlenmez.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlike igin.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir durum igin.

AN TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi hasarlara ne-
den olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yoénelik uyari.

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi
Buhar tazyikini insanlara, hayvanlara,

Ny *w L‘] elektrikli aletlere ve makinenin kendi-
\’/A » | Sine dogru tutmayin.

—/L, | mesiicin kullanin. Cihaz kaplardan si-
M vilarin emilmesi igin uygun dedgildir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donus-tirilebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢oplne atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gén-
derin.

e
E Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
—_—

W Cihazi sadece dékdlen sivilarin emil-

ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlar litfen 6ngorilen toplama sistemleri ara-
cilidiyla imha edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis kullanildik-
larinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde insan sag-

ig1 ve gevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler igerir. Ciha-
zin kurallara uygun sekilde isletiimesi igin bu bilesenlerin
bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis cihazlar ev-
sel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti slresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin; cihazin glvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi i¢in site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Guvenlik uyarilar

Bu kullanim kilavuzundaki uyarilara ek olarak, yasa ko-
yucunun genel glivenlik ve kaza énleme talimatlari dik-
kate alinmalidir.

Mevcut talimatlara uymayan her tirlii kullanim garanti-
nin gegersiz olmasina neden olur.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin calistiril-
masi yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda cihazin kullaniimasi durumunda
gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi gerekir.

B Cihazi iginde su bulunan kiivetlerde kullanmayin.

B FElektrikli yapi pargalar iceren isletme maddelerine
dogru buharli piiskiirtme yapmayin, Orn; firnlarin igi.

B Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan énce kontrol
edin. Eger hasar veya eksik var ise kullaniimamali-
dir. Liitfen ézellikle sebeke baglanti hatti, emniyet
kilidi ve buhar hortumunu kontrol edin.

B Hasar goérmiis sebeke baglanti kablosunu derhal
yetkili miisteri hizmetleri/elektronik teknisyeni tara-
findan degistiriimesini saglayin.

B Buhar hortumunu hemen dedistirin. Sadece (retici ta-
rafindan tavsiye edilen buhar hortumu (Siparis numa-
rasi icin bak. Yedek aksesuarlar) kullanilabilir.

B Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli elle temas
etmeyin.

B Cihazi kesinlikle ¢iplak ayakla kullanmayin.

B Sebeke soketi prizdeyken cihaza kesinlikle 1slak el-
ler ya da ayaklarla dokunmayin.

B Cihaz, kablo ya da soketleri kesinlikle su ya da di-
ger sivilara batirmayin.

B Sagdliga zarar verebilecek maddelere (6rn. asbest)
buhar pliskirtmeyin

B Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi tutmayin
veya insanlar, hayvanlar (izerine dogrultmayin
(Yanma tehlikesi).
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A UYARI "

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican elektro- -
nik bir kurulumcu tarafindan yapilmasi zorunlu olab
bir elektrikli baglantiyla baglanmalidir. -

B Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Gerilim, ciha-
zin tip plaketiyle ayni olmalidir. n

m  Om; banyo gibi nemli odalarda cihazi sadece 6nceden -
baglanmis bir FI koruma salterli prizlerde ¢alistirin.

B Uygun olmayan elektrikli uzatma kablolari tehlikeli -
olabilir. Sadece, kablo kesiti 3x1 mm? olan ve su
pliskiirmesine karsi korunmusg bir elektrikli uzatma -
kablosu kullanin.

B Elektrik fisi ve uzatma kablosunun baglantisi su n

icinde olmamalidir.
B Elektrik baglanti veya uzatma kablosu kavramala-
rinin degistiriimesinde su gecirmezligi ve mekanik

Cihazi galigir durumdaki firinlar, elektrikli ocaklar ya
da diger 1s1 kaynaklarinin yakinina yerlestirmeyin.
Tuslara ¢ok kuvvetli basiimamali ve pim ya da ben-
zeri sivri cisimlerin kullaniimasi 6nlenmelidir.
Cihazi sadece agiklamaya veya sekle uygun olarak
caligtirin veya depolayin!

Buhar kolunu calisma sirasinda sikistirmayin.
Cihaz elektrik sebekesinden ayrilmadan énce, ci-
haz, her zaman ilk 6nce ana galterle kapatiimalidir.
Cihazi sebekeden ayirmak igin baglanti kablosu
yerine soketi ¢ekin.

Sebeke kablosunu, ézellikle cihaz sicak oldugu sii-
rece kesinlikle cihazin etrafina sarmayin.

Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda depolamayin.

Giuvenlik tertibatlarn

saglamliligi garanti edilmelidir. Givenlik tertibatlari kullanicinin korunmasini saglar ve
B Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak kullanmak devre digi birakilmamalidir ya da bu tertibatlarin ¢alis-
zorundadir. Yerel kurallari dikkate almali ve ¢alisma ma sekli degistiriimemelidir.
esnasinda gevredeki kisilere dikkat etmelidir. ANA L =2 A
B Bu cihaz, giivenlikten sorumlu bir Kisinin gézetimi KI I It agma d ugmeS|

altinda veya cihazin nasil kullaniimasi gerektigi ko- ]
nusunda ve bu kullanim neticesinde ortaya ¢ikan
tehlikeler hakkinda talimatlar almis olmayan kisith
fiziksel, duyusal ya da ruhsal yeteneklere sahip, ]
deneyimi ve/veya bilgisi az olan kisiler tarafindan
kullanim igin dretilmemigtir.

B Cocuklar, sadece 8 yasin Ustiinde olmalari ve gi-
venliklerinden sorumlu bir kisinin gbzetimi altinday-

Buhar emme hortumunun tutamagi), farkinda ol-
madan buhar ¢ikigini 6nleyen bir kilit agma tusuna
sahiptir.

Buhar emme hortumu ¢alisma sirasinda kisa stireli
olarak denetim digi kalacaksa, kilit agma tusunun
devreye sokulmasini éneriyoruz (Stop tusuna basin).
Buhar gikisini tekrar devreye sokmak igin, kilit agma tu-
sunu devre dig! birakin (Stop tuguna tekrar basin).

ken veya cihazin nasil kullanilacagina ve cihazin Cihaz tanimi

kullanimi neticesinde ortaya c¢ikan tehlikelere dair
talimatlar almis olmalari durumunda cihazi kullan-

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik

malidir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin ¢cocuklar
g6zetim altinda tutulmalidir.

Cocuklar gbzetim olmadan temizlik ve kullanici ba-
kimi yapmamalidir.

Cihaz galigir durumdayken bagindan asla ayrilma-
yiniz.

Priz bulunan fayansli duvarlarin temizlenmesi sira-
sinda dikkatli olun.

Cihaza zarar verebilecekleri igin asit ya da ¢6zelti-
leri emmeyin. Cihazin igindeki bilesenlerle temas
etmeleri durumunda patlamalara neden olabilecek-
leri igin patlayici toz ya da sivilari emmeyin.

Higbir zehirli maddeyi emmeyin.

Sigara izmariti, kiil gibi atesli cisimler ya da benzeri
diger yanici ya da atesli maddeleri emmeyin.
Cihazin diismesi durumunda, driiniin glivenligini
kisitlayabilecek dahili arizalar olabilecegi igin ci-
haz, yetkili bir miigteri hizmetleri merkezi tarafin-
dan kontrol edilmelidir.

TEDBIR

Elektrik figi veya uzatma kablosununun ezilme, hir-
palanma ya da benzer sekilde zarar ya da hasar
gbérmemesine dikkat edin. Elektrik figini i1s1, yag ve
keskin kenarlardan koruyun.

Su doldururken cihazi kapatin ve elektrik prizini gekin.
Cihaza zarar verebilecekleri igin, ¢dzlicii madde,
¢6ziicli madde iceren sivilar veya inceltiimemis
asitleri (Orn; temizlik maddeleri, benzin, tiner ve
aseton) kesinlikle su haznesine doldurmayin.
Cihaz saglam bir zemin (zerinde bulunmal.

Sicak cihazi 1siya duyarli ytizeylere yerlestirmeyin.

olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Liitfen sekil sayfalarini agin!

A al

Ana salter

Buhar kazani salteri

Kontrol lambasi - Su eksikligi
Kontrol lambasi - Basing gdstergesi
Kontrol lambalari - Emme glict
Tasima kolu, katlanir

Su deposu dolum agdzi

Buhar ayari

Kapakli cihaz prizi

10 Hava cikis 1zgarasi

11 Makaralar

12 Elektrik kablosu

13 Elektrik kablosu yuvasi

14 Park tutucusu

15 EPA filtre

16 HEPA filtreyi agma kolu

17 Su filtresi deposu

18 Su filtresi deposunun tutamagi
19 Su filtresinin kapagi

20 Su filtresi soketi

21 Sekil verilmis stinger filtre

22 Mikro goézenekli filtre

23 Boru dirsegi

O©COoONOURWN-
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Aksesuar

Buhar aksesuarlari

A Buhar emme hortumu
A1 Aksesuar soketi

A2 Kilit agma digmesi
A3  Buhar tusu

A4 Emme tusu

A5  Tutamak

A6  Buhar soketi

A7  Buhar soketinin kilidi

B Buhar emme borulari
B1  Park pozisyonu
B2 Kilitteme kolu

C Taban memesi

C1 Firca seridi adaptora
C2 Kauguk dudak adaptori
C3  Sert kauguk adaptéru
C4  Adaptorlerin kilidi

D Buhar emme el memesi

D1  Cam temizleme adaptéri (genis)
D2 Cam temizleme adaptori (dar)
D3  Firca adaptori

D4  Havlu kilif

E Buhar emme-nokta piiskiirtme memesi
E1 Uzatma pargasi
E3  Yuvarlak firca

Emme aksesuarlar

E2  Minder memesi (klglk)
F Oluk memesi

G Minder memesi (biyUk)
H Mobilya firgasi

Diger aksesuarlar

I Olgiim kabi

J Borular ve emme hortumu igin boru temizleme fir-
casl

K Aksesuar gantasi

L Yedek contalar (O-ring seti)

M Kopik 6nleme sivisi (FoamStop)

Su haznesinin doldurulmasi

Not

Normal musluk suyu kullanilabilir.

Su, dogasi geregi zamanla kazanda birikintilere neden ola-

bilecek kireg igerdigi icin, % 50 musluk suyu ve % 50 saf su-

dan olusan bir karigimin kullaniimasi énerilmektedir.

DIKKAT

Su deposuna yanlis sivi doldurulmasi nedeniyle maddi

hasar.

= Camasir kurutma makinesinin yogunlasmis suyu-
nu kullanmayin!

= Temizlik maddesi ya da diger katki maddeleri (6r-
nedin kolular) doldurmayin!

= Temiz saf su kullanmayin! Maks. %50 saf su
ve%50 musluk suyu.

= Toplanmis yagmur suyu kullanmayin!
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Sekil

= Sudeposunun doldurma agzini disari gekin.

Sekil
Sekil

= Maksimum doluluk seviyesini goésteren samandira
gorilene kadar su deposuna yaklasik 0,5 litre su
doldurun.

= Su deposunu kapatin.

Not

Buhar kazani, su deposundan otomatik olarak suyla

beslenir. Ik isletime almadan énce su deposu iki kez ha-

valandiriimalidir.

Su filtresi deposunun doldurulmasi

DIKKAT

Bos su filtresi deposu nedeniyle maddi hasar.

= Sufiltresi deposunun her zaman dolu olmasini sag-
layin.

Sekil

= Sudeposunun tutamagini kaldirin.
= Su filtresi deposunu disari ¢ekin.

sekil B

= Tutamagi geriye dogru dondurin.

Sekil

= Su filtresi adaptorini gikartin.

Sekil BB

= Suseviyesi gostergesi MAX H,0 ortiilene kadar su
filtresi deposuna musluk suyu doldurun.

= Kopuk 6nleme sivisindan (FoamStop) bir kapak
kadar su filtresi haznesine katin.

Sekil

= Su filtresi adaptorini tekrar su filtresi deposuna
yerlestirin.

Sekil

= Tutamag, yerine oturana kadar ¢ikis pozisyonuna
itin.

Sekil

= Sufiltresi deposunu tutamaktan tutarak cihazin igi-
ne yerlestirin.
Uyari: Siipirgenin galisma sekli, emilen havanin su fil-
tresine santrifiiji esasina dayanir. Bu sirada, emilen
malzeme ve temizlik maddesi artiklari zemin kaplama-
larindan su havuzuna toplanir. Belirli kosullar altinda bu
durum k&puk olusmasina neden olabilir. Bu olusumu
onlemek igin, bir kapak dolusu kopiik énleme sivisi su
havuzuna doldurulmalidir. Calisma sirasinda hafif bir
képuk olusumu normaldir ve galismanin kisittanmasina
neden olmaz.

Calistirma

Calisma sirasinda cihazin yatay konuma getirilmesi ge-

reklidir.

AN  TEDBIR

Rastgele buhar ¢ikigi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

= Kilit agma tusunun ¢alisma duraklamalarinda veya
g6zetimsiz durumdayken her zaman Stop pozisyo-
nu ile devreye sokulmug oldugundan emin olun.
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Not
Buhar ¢ikigini devam ettirmek igin, kilit agma tusunu
tekrar devre disi birakin.

Sekil

= Cihaz prizinin kapagini agin.

=> Buhar soketi cihazin prizine iyice oturacak sekilde ta-
kin. Bu sirada soket duyulur sekilde kiltlenmelidir.

Sekil
= Elektrik figini prize takin.
Aksesuar pargalarinin baglanmasi

Sexil

= Tum aksesuar parcalari, direkt olarak tutamak ya
da buhar emme borularina sabitlenebilir.

Buhar piiskiirtme ve emme aksesuar parcgalari
Sekil

= Tutamak ya da uzatma borusunu istediginiz akse-
suar pargasina baglayin.

Sekil
A TEDBIR

Buhar ¢ikigindan kaynaklanan yaralanma tehlikesi!

= Calistirma sirasinda, her iki uzatma borusu da
sikica baglanmali veya kilitteme mekanizmasi
tamamen devreye girmelidir.

= Her iki boruyu da yerine oturduklarinda duyulabilir
bir tik sesi duyana kadar baglayin.

= Borulari ayirmak igin, digmeye ok yoniinde asagi
dogru sikica bastirin ve borulari birbirinden ayirin.

Emme modu

Bu cihaz ile hem toz hem de dokilen sivilar emilebilir.
AN TEDBIR

Rastgele buhar ¢ikisi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
= Kilit agma tusunu etkinlesgtirin.

Sekil

= Ana saltere basin.
Emme glici kontrol lambalarinin birinci kademesi
yanip sbnmeye baslar.

Sekil
= Tutamaktaki emme tusuna kisa sireli basin.
Emme modu, en diisik glgle baslar. Emme giici

kontrol lambalarinin birinci kademesi surekli yanar.

= Emme modunun sonlandiriimasi: Emme tusuna
tekrar kisa sireli basin.

Not

Emme fonksiyonunun tekrar devreye sokulmasi duru-

munda, cihaz daha 6nce ayarlanan emme giiciyle ¢a-

lismaya baslar.

Emme giiciiniin ayarlanmasi
Emme glciniin ayari, temizlenecek yizeye baghdir.

Sekil

= Emme tusuna basin ve tusu basil tutun.

= Emme gici, ik 6nce siirekli olarak artar ve maksimum
glice ulagtiktan sonra tekrar surekli olarak duger.
Bu durum, emme gucu kontrol lambalari ile goste-

rilir.
Kademe Malzeme / Yiizey
1 Perdeler
2 Kanepeler ve minderler
3 Halilar / hali zeminler
4 Zeminleri sliplirme veya sivilari emme

Not

Kademe sayilari, emme guicl kontrol lambalari géster-
gesine esittir.

Su filtresi

Su filtresi deposundaki pis su seviyesi maksimum sevi-
yeye ulasirsa, emme fonksiyonu otomatik olarak bloke
edilir. Bu durumda motor devrinin arttigi duyulur. 10 sa-
niye sonra cihaz otomatik olarak mola konumuna geger.

Sekil

= Cihazi kapatin.

Sekil

= Pis suyu su filtresi deposundan bosaltin.

sekil A

= Daha sonra, gerekli su seviyesine ulasana kadar
su eklenmelidir.

DIKKAT

Mola fonksiyonu sirasinda hemen tekrar agma nedeniy-

le maddi hasar.

= Hava cikis filtresinde maddi hasarlar olusmasini
6nlemek igin, mola fonksiyonu sirasinda cihazi ag-
mayin.

Temizlik caligmalarina tekrar baglamak igin, bkz. "Su fil-

tresi deposunun bosaltiimasi ve temizlenmesi" bélima.

Buhar piiskiirtme modu

Sekil

= Ana saltere basin.
Emme glici kontrol lambalarinin birinci kademesi
yanip sbnmeye baslar.

Sekil
= Buhar kazani salterine basin, salterin 1s1§1 yanar.
= Basing gostergesi kontrol lambasi yanana kadar
bekleyin.
Cihaz, buhar puskirtme modu igin simdi hazirdir.

Sekil

= Tutamaktaki buhar tusuna basin.
Buhar tusunu basili tuttugunuz siirece buhar pUs-
kartalar.

Sexil
= Buhar modundan ¢ikmak igin, buhar kazani salteri-
ne basin.
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Buhar ¢ikisinin ayarlanmasi

Buhar ayarlama digmesine basilarak buhar cikisi opti-
mize edilir.

Sekil

= Buhar cikisini gliglendirmek icin: Ayar digmesini
saat yonlinde déndirin.

= Buhar cikisini azaltmak igin: Ayar dugmesini saat
yoénunin tersine dogru déndariin.

B Hafif buhar: (Konum 1-2)
Bitkileri nemlendirmek, kumas, duvar kagidi, dol-
gulu mobilyalari, vb temizlemek igin.

B Normal buhar: (Konum 3)
Hali désemeler, halilar, pencere camlari, zeminler
igin.

B Giiclii buhar: (Konum 4-5)
Inatci kirler, lekeler ve yaglarin temizlenmesi igin.

Su deposuna su eklenmesi

Su deposuna her zaman su eklenebilir.

Not

Buhar kazaninda az veya hig¢ su kalmamigsa pompa ca-

lismaya baslar ve su haznesinden buhar kazanina su

aktarir. Su deposu bossa, pompa buhar kazanini doldu-

ramaz ve buhar aligi bloke edilir.

B Su deposundaki suyun eksik oldugu, su eksikligi
kontrol lambasi ve sesli bir sinyalle gosterilir.

B Calismaya devam etmek igin, bkz. "Su deposunun
doldurulmasi" bolimu.

Buhar piiskiirtme ve emme modu

sekil [5E1

= Ana saltere basin.
Emme glicti kontrol lambalarinin birinci kademesi
yanip sénmeye baslar.

Sekil
= Buhar kazani salterine basin, salterin i1s1§1 yanar.
= Basing gdstergesi kontrol lambasi yanana kadar
bekleyin.
Cihaz, buhar puskirtme modu igin simdi hazirdir.

Sekil A
Sekil

= Tutamaktaki buhar tusuna ve kisa siireli olarak
emme tusuna ayni anda basin.
Emme modu, en diistk glicle baslar ve ayni anda
buhar plskurtdlir.
Buhar ve emme fonksiyonunu kullanmaya devam et-
mek i¢in, bkz. "Buhar plskurtme modu" ve "Emme mo-
du" bolimleri.

Aksesuari kaldirmak

Sekil
= Calisma aralarinda buhar emme borusunu park tu-
tucusuna asin.

Enerji tasarruf modu

Cihaz 15 dakikadan uzun stire kullaniimazsa, otomatik
olarak bekleme moduna geger ve Isitma kazani kapanir.
Sipurme glcl kontrol lambasinin ilk kademesi, stiplr-
me gostergelerinin agiimasina oranla daha yavas yanip
sénmeye baslar.

Tekrar galistirmak igin su olanaklar bulunmaktadir:
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Sekil

= Ana salteri kapatin ve tekrar agin.

veya
Sekil
Sexil

= Buhar tusuna ve sliplirme tusuna en az 3 saniye
slreyle basin.

Calismanin tamamlanmasi

Sekil

= Ana saltere basin.

Sekil

= Elektrik kablosunu elektrik sebekesinden ayirin.

Sekil [

= Buhar soketinin cihazdan ayrilmasi: Buhar soketi
kilidini basili tutun ve buhar soketini cihaz prizinden
cekin.

Cihazin kaldirilmasi

DIKKAT

Uygulamadan sonra aksesuar pargalarinin eksik sekil-
de temizlenmesi nedeniyle maddi hasar.

= Cihazi kaldirmadan 6nce tiim aksesuar pargalarini
her zaman iyice temizleyin.

Tum aksesuar pargalarini ayirin.

Aksesuar parcalarini musluk altinda temiz suyla yi-
kayin.

Borulari ve buhar emme hortumunu, boru temizle-
me firgasi ile temiz suda durulayin.

Daha sonra aksesuar pargalarini kurumaya bira-
kin.

Cihazi kuru ve pas olusmayan bir yerde depolayin.

Su filtresi deposunun bosaltiimasi ve temizlenmesi

Sekil

= Sudeposunun tutamagini kaldirin.
= Su filtresi deposunu disari gekin.

Sekil

= Tutamagi geriye dogru donddirin.
= Su filtresi adaptorini gikartin.

v v Y

Sekil
= Sufiltresi deposunun dékme tertibatina dogru emi-
lerek bosaltiimasi.

Sekil

= Boru manifoldunu, tam olarak disari gikana kadar
mikro g6zenekli izgarayla birlikte filtre muhafaza-
sindan gekin.

= Tum bilesenleri ¢ikartin ve akar su altinda durula-
yin.
Hasar durumunda filtreyi degistirin.
Yeni bir filtre temin etmek igin lutfen yetkili musteri
hizmetlerine bagvurun.

DIKKAT

Boru manifoldunun mikro gézenekli filtreye yanlis yer-

lestiriimesi nedeniyle maddi hasar.

= Yerlestirme sirasinda, boru manifoldundaki okun
mikro gbzenekli filtredeki isaretle cakismasina dik-
kat edin.
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Sekil
= Su filtresi adaptoriini tekrar su filtresi deposuna
yerlestirin.

Sekil EX
= Su filtresi deposunu tutamaktan tutarak cihazin igi-
ne yerlestirin.

Sekil EX

= Tutamagl, yerine oturana kadar ¢ikis pozisyonuna
itin.

Sekil

= Elektrik kablosunu esit sekilde sarin ve elektrik
kablosu boélmesine yerlestirin.

Sekil M

= Su filtresi deposunu tekrar kendi pozisyonuna yer-
lestirin ve deponun dogru sekilde yerlesmis olmasi-
na dikkat edin.

Aksesuarlarin kullanimi

B Deri, 6zellikle kumaslar ve ahsap yiizeylerin islen-
mesinden Once, Ureticinin talimatlarini okumali ve
gizli bir nokta ya da ayri bir numunede bir deneme
yapmalisiniz. Renk ya da sekil degisiklikleri olugup
olusmadigini kontrol etmek igin, buharla islenmis
ylizeyi kurutun.

B Uzun sireli bir buhar puskirtme islemi yizeyin yi-
kama kaplamalari, parlakhgi ya da rengine zarar
verebilecegi igin, ahsap ylzeylerin (mobilya, kapi-
lar, vb) temizlenmesi icin &zellikle dikkatli olunmali-
dir; Bu nedenle, bu yuzeyler i¢in buharin sadece
kisa araliklarla kullaniimasi ya da temizligin daha
Once buhar plskirtulmis bir bezle yapiimasi 6ne-
rilmektedir.

m  Ozel olarak duyarl yiizeyler (Orn; sentetik malze-
meler, boyali yiizeyler, vb) igin, buhar fonksiyonu-
nun minimum gugcte kullaniimasi énerilmektedir.

B Paslanmaz celigin temizlenmesi: Asindirici firgalar
kullanmaktan kaginin. Kauguk dudakh el memesini
ve yuvarlak firgasiz nokta puskirtme memesini
yerlestirin.

Tekstil iiriinlerinin yenilenmesi

B Cihazlaislem yapmadan 6nce, gizli yerlerdeki teks-
til Grtinlerinin uyumlulugunu her zaman kontrol
edin: Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ar-
dindan renk ve sekil degisikligini kontrol edin.

Taban memesi

DIKKAT

Buhar glictiniin ¢ok yliksek ayarlanmasi nedeniyle

maddi hasar.

> Orn. parke zeminler gibi hassas zeminlerin temiz-
lenmesi islemi, sadece en yiiksek emme gliclinde
ve asgari buhar glictinde gergeklesmelidir.

Uygulama ornekleri

B Blyuk ylzeyler, seramik, mermer, parke, hali, vb.
zeminlerin temizlenmesi.

B Firga serit adaptérlii taban memesi: Inatgi kirlerin
¢Ozdurulmesi ve firgalanmasi igin.

B Kauguk dudak adaptorli taban memesi: Kaygan
yuzeylerdeki sivilarin emilmesi igin.

B Sert kauguk adaptérlii taban memesi: Hali kapla-
malarin temizlenmesi ve yenilenmesi igin.

Adaptorlerin takiimasi

Sekil

= Taban memesinin kilidini digari dogru itin.

= Adaptord, firganin alt tarafina takin.

= Adaptériin emniyete alinmig olmasi igin kilidi igeri itin.
= Adaptorin ¢ikartilmasi: Kilidi tekrar disari itin.
= Adaptori gikartin.

Nokta puskiirtmeli ug

Buharin sicakligi ve basinci, piskirtme ucundan ¢iktigi
an en ylksek diizeyde oldugu igin, memenin kirli bolge-
ye yaklastiriimasi temizleme gucinu artirir.

Uygulama ornekleri

B Nokta puskiirtme memesinin zor ulasilabilen nok-
talarda kullaniimasi énerilmektedir.

B Paslanmaz gelik, pencere camlari, aynalar ve ema-
ye zeminlerin temizlenmesi.

B Merdivenler, pencere gerceveleri, kapi direkleri,
altiminyum profillerin temizlenmesi.

B Armaturlerin temizlenmesi.

B Panjurlar, radyatérlerin temizlenmesi.

Nokta piiskiirtme memesi ve aksesuarlar

DIKKAT

Yuvarlak memenin hassas ylizeylerde kullaniimasi ne-

deniyle maddi hasar (6rn. boya yiizeylerinde gizikler).

= Yuvarlak firgayi hassas ylizeylerde kullanmayin.

B Yuvarlak firga; ocak tablalari, storlar, soba ekleri,
sthhi tesisat sistemleri gibi 6zellikle kiigik yiizeyler-
deki inatci kirler icin uygundur.

B Uzatma parcasi: Bu aksesuarla, ézellikle erigsim
saglanamayan noktalarda optimum bir temizlik
mimkinddr. Kaloriferler, kapi direkleri, pencereler,
storlar, sihhi tesisat sistemlerinin temizlenmesi igin
idealdir.

Hassas temizleme ucu

Uygulama ornekleri

B Buhar emme el memesi, blyik cam ve ayna yi-
zeyler, genel anlamda kaygan ylizeylerde ya da
koltuk, désemeler, vb. gibi tekstil ylizeylerin temiz-
lenmesi igin Onerilir.

El memesi ve aksesuarlar

B Genis pencere silme adaptori: Blylik boyutlu pen-
cere camlari ve yuzeyler.

B Dar pencere silme adaptéri: Kiglk boyutlu pence-
re camlari ve ylzeyler.

B Firga carki: Hallar, merdivenler, oto i¢c donanimla-
r, genel anlamda tekstil yiizeyler igin (gizli bir nok-
tada yapilacak bir testten sonra). Asindirici temizlik
ve fircalamak igin.

B Havlu kilifi el memesinin lzerine gekin. Silinebilen
kiiglk yuzeyler, dus kabinler ve aynalar igin cok uy-
gundur.

Camlarin temizlenmesi

DIKKAT

Soguk pencere camlarina buhar uygulanmasi nedeniy-

le maddi hasar.

> Ozellikle sicakhgin diisiik oldugu mevsimlerde, is-
lenecek ylizeyden yaklagsik 50 cm mesafede buhar
pusklirterek camlari dnceden isitin.

DIKKAT

Cam cergevesinin kaplamali yerlerine buhar uygulan-

masi nedeniyle maddi hasar.
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Buhari bu yerlere ybénlendirmeyin.

Cam ylzeye yaklasik 20 cm mesafeden esit oranl
buhar plskurtiin.

Buhar beslemesini kapatin.

Cam ylizeyi hat seklinde yukaridan asagiya dogru
kauguk dudakla gekin ve emdirin.

intiyaca bagl olarak kauguk dudagi ve alt pencere
kenarini silerek kurutun.

vovd WY

Minder memesi (kiigiik)

Bu meme; fayans derzleri, kapi gergeveleri, stor
raylari, vb. gibi dar yiizeylerdeki kirin stpurilmesi
igin uygundur.

Minder memesi (biiyiik)

B Kanepe, silte, otomobil koltuklari, vb. gibi tekstil ya-
zeylerin temizlenmesi igin.

Derz memesi

B Koseler, ek yerleri, kalorifer radyatorleri ve zor ula-
silan bolgeler igin.

Mobilya fircasi

B Resim cergevesi, kitap, vb. gibi hassas ylizeylerin
temizlenmesi igin.

Ozel aksesuar

Yuvarlak firga seti (Siparis no. 2.860-231) - Nokta pus-
kirtmeli meme igin yuvarlak 4 renkli yuvarlak firga.
HEPA filtre (Siparis no. 2.860-229)

Koruma ve Bakim

AN TEHLIKE

Elektrik akimi nedeniyle 6lim tehlikesi.

=> Biitiin bakim ve temizlik ¢calismalarinda cihaz ka-
patilmali sebeke kablosu prizden ¢ikartiimalidir.

= Cihazi sogutun.

=> Elektrik pargalardaki onarim ¢alismalari ve diger
calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti tarafindan
uygulanmalidir.

Temizlik

B Sogutma ve temizleme sirasinda, deforme olma-
malari igin firgalari sert killarin Gizerine koymayin.

B Muhafazanin dis temizligi igin sadece nemli bir bez
kullanin. Plastik ylizeye zarar verebilecekleri igin,
¢6zlici maddeler ya da temizlik maddelerinin kulla-
nilmasini énleyin.

B Sufiltresi deposunu temizlemek igin, bkz. "Cihazin
saklanmasi" béluma.

Bakim

B Buhar soketindeki contalarin durumunu duizenli
olarak kontrol edin. Gerekirse degistirin.

B Aynikontroll, buhar borulari ve tutamagin baglanti
contalarinda da yapin.

HEPA filtre

DIKKAT

HEPA filtrenin yanlig temizlenmesi nedeniyle maddi hasar.

= Gerekirse, sadece akar su altinda yikayin; silmeyin
veya firgalamayin.

= Sufiltresi deposunu gikartmak igin, bkz. "Su filtresi
deposunun doldurulmasi” bélimu.

Sekil [4
= HEPA filtrenin ¢ikartma kolunu kaldirin ve filtreyi
yuvasindan g¢ekin.
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= HEPA filtreyi, soguk ve akar su altinda yikayin.

= Temizlik isleminden sonra, olasi kir artiklari ve agiri
suyun giderilmesi igin filtreyi dikkatlice sallayin.

Not

HEPA filtreyi, 1sik ve 1s1 kaynaklarindan uzak bir sekilde

aclk havada kurutun. HEPA filtreyi, sadece kuru olarak

tekrar cihaza yerlestirin.

B Hasar durumunda HEPA filtrenin degistirilmesi

B HEPA filtre, 4 aylik araliklarla temizlenmelidir.

B HEPA filtrenin tutucuda dogru konumda durmasina
dikkat edin.

B HEPA filtreyi kolla bloke edin.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-

giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Stphe

duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile

karsilastiginizda lGtfen misteri servisine danisin.

AN TEHLIKE

Elektrik akimi nedeniyle éliim tehlikesi.

= Biitiin bakim ve temizlik galismalarinda cihaz ka-
patiimali sebeke kablosu prizden gikartiimalidir.

= Cihazi sogutun.

= Elektrik parcalardaki onarim galismalari ve diger
calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti tarafindan
uygulanmalidir.

Cihaz su ¢gekmiyor

Elektrik beslemesinde kopukluk

= Fisi ¢ekin, baglanti kablosu ve fige hasar kontrolu
yapin.

Aksesuarlar/siipiirme hortumu/siipiirme borulari

tikanmig veya kapatiliyor

Aksesuarlar/siipirme hortumu/siiptirme borulari 10 sa-
niyeden uzun sure tikallysa veya kapatilirsa, vakum
olusur ve guvenlik nedenleriyle elektronik tnite motoru
kapatir.

= Cihazi kapatin.

= Tikanmayi giderin.

= Cihazi agin.

Emme giicii zayif / azaliyor

Aksesuar tikanmig

= Aksesuar, emme hortumu ya da emme borulari ti-
kanmstir, litfen tikanikhgr giderin.

= Su filtresi adaptérini temizleyin.

= Su filtresi deposundaki suyu degistirin.

HEPA filtre kirlenmig
= HEPA filtreyi degistirin.
Temizleme performansi azaliyor
Su filtresi deposundaki su ¢ok kirlenmis.
= Su filtresi deposundaki suyu degistirin.
Sivilarin emilmesi sirasinda su cikisi
Samandira salteri bloke olmus.
= Su filtresi deposunun kapagini temizleyin.
Toz emici emmiyor
Samandira salterinin miidahalesi.

= Toz emiciyi kapatin, depodaki su seviyesini tekrar
dogru duruma getirin ve cihazi yeniden calistirin.
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Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz

Koruma derecesi IP X4

Koruma sinifi |

Performans degerleri

Kazanin gekis gucu 1100 W

Turbinin nominal giicl 1100 W

Maksimum buhar basinci 0,4 MPa

Isitma siresi 5 Dakika

Maksimum buhar miktari 65 g/dk

Dolum miktari

Buhar kazani 0,45 |

Su deposu 0,5 |

Su filtresi deposu 1,2 |

Boyutlar

Uzunluk 510 mm

Genislik 330 mm

Yikseklik 340 mm

Agirlik (aksesuar harig) 9,1 kg

Ses basinci seviyesi

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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OrnaeneHue

O6wue ykaszaHus RU 5
YkasaHus no TexHuke 6eaonacHocTu RU 6
OnucaHue npubopa RU 7
MNogroToeka RU 8
Skennyataums RU 8
Vcnonb3oBaHue NnpuHaanexHocTen RU 1
Yxo[ 1 TexHn4eckoe obcnyxmBaHve RU 12
Momoub B cnyyae Henonagok RU 13
TexHunyeckne aaHHble RU 13

YBaxaeMbIi nokynarensb!

Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM BaLLero
npvbopa npounTaiiTe 3Ty OPUrMHaNbHY
MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTauuu, nocne
3TOro AENCTBYWTE COOTBETCTBEHHO U CO-
XpaHWTe ee ANs AanbHeLero nonb3osa-
HUSt UKW ANS cneaytoLlero BnagenbLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

[aHHbI npnbop npeaHasHayYeH TONbKO AN UCMOMb30-
BaHWs B AOMALUHEM XO3AACTBE.

YCTponcTBO NpeaHasHaveHo Ans BbipaboTku napa u
BCAaCbIBaHWSI MPONNTBIX KMOKOCTEN 1 TBEPAbIX YacTuL, B
COOTBETCTBUM C ONUCAHWEM, NMPUBEAEHHLIM B PYyKOBO/-
CTBe Mo aKcnnyaTauum.

M3rotoBnTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTMN 3@ BO3MOX-
Hble YObITKW, KOTOPbIE BO3HUKIN MO NPUYMHE NCMOSb30-
BaHWsI He N0 Ha3HAYeHIo UNW BCIeACTBME HenpaBunb-
HOro o6cnyXmBaHMs.

CumBoOnbI B PyKoBoACTBe NO aKcnnyatauuu

A OIACHOCTb

[ns HernocpedcmeeHHO 2po3siujeli onacHoCmu, Komo-
pasi npueodUM K MsiXXesbIM y8eYbsM UU K CMepmu.
AN TMPEQYNPEXOEHWE

[ns 803moxHOU nomeHyuanbHO onacHol cumyauyuu,
Komopasi Moxem npusecmu K msikesbIM y8eybsim uniu
K cmepmu.

AN  OCTOPOXHO

[ns 803MOXHOU nomeHyuanbHO ornacHol cumyauyuu,
Komopasi MoXxem rnpusecmu K f1e2kum mpasmam unu
rnoseneys MamepuarbHbil yuiepb.

BHUMAHUE

Yka3aHue omHocumesibHO 803MOXHOU NOMeHYUansHO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXem rnossneys mame-
puanbHbIl yuiepb.

CumBoOnbI HA annaparte

Map
A BHUMAHWE — onacHocmb oxo02a

f He Hanpaensme cmpyto napa Ha mo-
;="\\ *w f3| Oel, KUBOMHbIX, BKITOYEHHOE 3I1EK-
N\

mpuyeckoe obopydosaHue unu Ha
camo ycmpoticmeo.

Ucronb3oeame ycmpolicmeo UCKITo-
YumernbHO 01151 8cackbigaHuUsi MPosu-
mod xudkocmu. Ycmpolicmeo He
npucriocobrieHo Onsi ecacblgaHus
JKudkocmel u3 pezepsyapa.

%53
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3awmTa oKkpyxarLien cpeabl

{3y YnakoBouHble MaTepuarnsl NpUroaHbl Ans BTo-
<9 pyyHoii 06paboTkm. MoaTomy He BbiGpackiBam-
Te ynakoBKy BMECTe C JOMaLUHUMU OTX04aMU, a
cAaliTe ee B OOMH U3 NYHKTOB NpuMema BTOpUY-
HOTO CbIpbS.
Crapble npubopbl cogepkaT LeHHble nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuansl, noanexalume nepe-
[ave B NyHKTbl NPUEMKM BTOPUYHOIO Cbipbs. Mo-
3TOMY YTUNU3NPYITE cTapble NpMBopbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI NPUEMKM OTXOA0B.
OnekTprYeckme 1 aNekTPoHHbIe NPMBopbI YacTo co-
[epxaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble NpY HENPaBUIbHOM 06-
paLLeHnn nnu HeHaanexaluen yTunusauum npeacTas-
NAT NOTEHLUMaNbHY ONacHOCTb ANA MIOAEN U 3KOMO-
. Tem He MeHee JaHHble KOMMOHEHTbI HEOGXOAUMBI
ans npaeunbHol paboTel npubopa. Mpubopsbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CUMBOJSIOM, 3anpeLLeHo yTUNM3npoBaTb
BMecCTe C GbITOBLIMY OTXOAAMM.
WHCTPYKUMM NO NpUMEHEHNIO KOMMNOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIEHVSI O KOMMOHEHTaX NpVBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cnepyowemMy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

a3
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FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUNHbIE YCINOBWSI, U3faHHbIE YNOMHOMOYEHHOW OpraHu-
3auuelt cobiTa Halleln NPoAYKLMU B AAHHON CTpaHe.
Bo3MoxHble HencnpaBHOCTH Npubopa B TeUYeHue ra-
paHTUIAHOrO cpoka Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcst B JedeKkTax maTepuanos unm
oLumnbkax npu U3roToBneHUun. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS!
NpeTeH3uii B Te4eHre rapaHTUAHOro cpoka npocbba
obpaluatbes, nmes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3auuio, npoaasLLyto Bam npubop unu B 6nu-
XalnLwyto ynonHoOMoYeHHyto cry0y cepBucHoro obeny-
KUBaHWS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBbHBbIE LNUMDPLI UMEKT
crnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fAecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mecsla Bbinycka
nepeas uMdpa Mecsua Bbinycka

QW —-0Ww

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

3anacHble YacTu

Mcnonb3yiTe opuriHanbHbie NpUHaANexXHOCTN 1 3a-
NYacTu — TOMbKO OHY rapaHTUpyOT 6e3onacHyo n 6ec-
nepeboiiHyto paboTy ycTponcTaa.

MHbopmaLmio 0 nprHaanexHocTsX 1 3anyacrsx Bbl
MOXeTe HaWTu Ha canTe www.kaercher.com.
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]
YKa3aHus no TexHuke
6e3onacHocTH

]
Hapsidy ¢ ykasaHusiMu rno mexHuke 6e3ornacHocmu, co-
depxawumMucs 8 HacCmMosiLeM pykogodcmee o K- -
crnyamayuu Heobxo0umo makxe cobnodams obujue
npasuna mexHuku 6e3o0nacHoOCMUu U ykasaHusi 1o rpe-
AomepalyeHuUro HeCYacmHbIX Cly4aes.
JTio6oe npumeHeHue, npomusopevaujee 0aHHbIM yKa- -

3aHusiM, enieyem 3a cobol nomepio 2apaHmuu.

A OlMACHOCTb

112

Okernnyamauyus npubopa 80 83pbI8OONACHbLIX 30-

Hax 3anpewaemcsi.

[Mpu ucnonb3osaHuu npubopa 8 onacHbIX 30Hax L]
cnedyem cobrrodame coomeemcmesytowjue rnpa-

8unia mexHuku 6esonacHocmu.

Skcnnyamauyus npubopa e baccelHe, codepxa-

wem 800y, 3arnpeuwjeHa.

He Hanpaensiiime cmpyto napa npsiMo Ha o6opy-
dosaHue, codepxawjee 31eKmpu4ecKue KoH-
CMPYKMUBHbIEe 3/1eMEHMbI, HarnpuMep, Ha 6Hy-

mpeHHuUe rnogepxHocmu neyedu.

lMeped ucrons3o08aHueM rnposepbme ucrnpas-

Hocmb npubopa u npuHadnexHocmedl. Ecnu co- L
cmosiHue He siensiemcsi 6e3ynpeyHbIM, UX Ucosb-
308aHue He paspewaemcs. OcobeHHO muwjamers-

HO nposepbme Kabesib cemeegozo numaHusi, rpe-
doxpaHumernbHyr NPobKy U wiiaHe nodaqu napa.
lMospexdeHHbIli kabernib cemegozo numaHusi 0o71-

XXeH bbimb He3ameOdnumesibHO 3aMEeHeH yrosIHO-

MoYeHHoU cryx60oUl cep8UCHO20 0bCyXusaHusi/ L
CreyuanucmoM-3/1eKmpuKoM. L
lMospexdeHHbIU winaHa nodayu napa noonexum
HesamednumenbHoU 3ameHe. Paspewaemcsi uc- u
10/1b308aHUE MOJILKO WilaH208 nodaqu napa, pe-
KOMeHO08aHHbIX u3zomosumesieM (Homep Ons 3a- u
Ka3a CM. 8 CriUCKe 3anacHbix Yacmed).

He npukacamscsi K cemeeoli 8USKE U PO3eMKe MO- u
KpbIMU pyKamu.

Hukoeda He skrnroqatime npubop 60cuKoMm. L

Hukozda He npukacalmech K npubopy enaxHbiMu
pyKamu unu Hozamu, ecnu wmencesibHas eunka
ecmasrieHa 8 po3emky.

Hukozda He onyckatime npubop unu wmerncesb-

Hy!to 8UIIKY 8 800y usnu Opyaue XUuOKocmu. u
He yucmums napom rpedmemsi, codepxaujue seule- u
cmea, 8pedHbie Or1si 300poebsi (Hanpumep, acbecm)

Hu e koem criy4ae He Kacalimecb cmpyu rnapa py-

Kol ¢ 61U3K020 pacCmosIHUS U He Harpassnsatime L
ee Ha nnodell U XUBOMHBbIX (0NacHOCMb 00208

napom,).

NPELAYTNPEXOEHNE

TMpubop MOXXHO NOOKIKYaMb MOJILKO K 3rIeMeHmy
371EKMPOOOKIIHOYEHUST, UCMIOTHEHHOMY 3/1EKMPO-
MOHMepoM 8 coomeememauu co cmaHdapmom
MexdyHapodHol anekmpomexHu4eckol Komuc-
cuu (M3K) IEC 60364.

lMpubop criedyem ekoYame MOJILKO 8 CeMmb rne-
pemeHHO20 moka. HanpsixxeHue 0omxkHO coom-
8emcmeosamb yKa3aHusiM 8 3ag800ckoll mabnuy- L
ke npubopa.

B cbipbix nomeweHusIx, Hanpumep, 8 8aHHbIX KOM-
Hamax, ekroyalime npubop MosibKo 8 PO3eMKU C
pedeKtYeHHbIM MpedoxpaHumerlbHbIM 8bIKITH0-
yamenem muna FI.

RU -6

Henodxodawue anekmpuyeckue yonuHumenu mo-
2ym nipedcmaesisimeb onacHocCmb. Mcrionb3osams
MosbKO 6pbI3203auULUEeHHBIU 3r1eKmpudeckull yo-
JIUHUMerb € ceyeHueM rposoda He meHee 3x1 MM
CoeduHeHue cemesoll 8UKU U yOnuHUMens He
AomKHO nexams 8 8ooe.

lNpu 3ameHe coeduHUMEbHbIX 371EMEHMO8 Ha Ka-
6enie cemegoeo numarusi unu yonuHumerse Aox-
Ha obecneyusambcsi 6pbi32o3awuma u MexaHu-
yeckasi MPOYHOCMb.

lNonb3oeamernb domkeH ucnons3oeams npubop e
coomeemcmeuu ¢ HasHayeHueM. OH OOIKeH yqu-
mbigamb MecmHble 0cobeHHocmu u obpawams
8HUMaHue rpu pabome c¢ npubopom Ha Opyaux
nuy, Haxodsauwuxcsi nobnusocmu.

HaHHoe ycmpolicmeo He npedHa3HayeHo 0ns uc-
10/1b308@HUST NIOObMU C 02paHUYeHHbIMU hu3uye-
CKUMU, CeHCOPHbIMU UNU YMCMBEHHbIMU 803MOX-
HOCMSIMU, @ makxe UL, C OmcymcmeueM orbima
u/unu omecymemeuem HeobXxo00UMbIX 3HaHUU, 3a
UCKITIoYeHUeM criyqdaes, ko20a OHU Haxodamcsi
nod Had3opom omeemcmeeHHo20 3a be3ona-
CHOCMb fluya unu nosy4yarom om He2o0 yKal3aHusi
10 NpUMeHeHuUro ycmpoticmea, a makxe 0Cco3Ha-
tom ebimekaroujue omcroda pucku.

Honyckaemcsi npumeHeHue ycmpolicmea 0emb-
Mu, docmuewumu 8-rremHe20 8o3pacma u Haxo-
dswumucsi nod MpucMompoMm fuya, omeemcm-
8EHHO20 3a UX 6e30MacHOCMb, UnU MOIyYUSWUMU
UHCMPYKUUU 0 NpUMEHeHUU ycmpolicmea om ma-
K020 fluya, a makxxe 0CO3HaloWUMU 8bimeKaroujue
omctoda pucku.

He paspewatime 0emsim ugpame C ycmpolcmeom.
Cnedumb 3a meM, 4mobbl Oemu He uepanu ¢
ycmpoticmeom.

He paspewatime demsim npo8odums 04UCMKY U
obcnyxusaHue ycmpoticmea 6e3 npucmompa.
Banpewaemcsi ocmasname pabomarowull npu-
60p 6e3 npucmompa.

Cobnrodamb 0CMOPOKHOCMb MPU YUCMKE Ka-
¢hesnbHbIX CMEH C 3MeKMpPUYEeCKUMU po3emkamu.
He cobupatime kucromsi U wenoyu, mak Kak oHu
moeaym nospedums rpubop. He cobupalime 83pbi-
800rMacHbIe MOPOWKU UU XUGKOCMU, Komopbie
npu 83aumodelicmeuu ¢ 8HympeHHUMU demansmu
npubopa Mo2ym rnpusecmu K 83pbisy.

He cobupaiime sdosumesie sewecmsa.

He cobupatime eopsiwue unu mnewouwue npeome-
mbl, makue Kak OKypKu, rnernes unu nodobHbie um
20pAwue unu merwue Mamepuarib.

lMocne nadeHusi npubop domkeH bbimb NMPOBePeH
asmopu3upos8aHHOU cepaucHOU Criy60U, mak Kak
Mo2ym uMems Mecmo 8HymMpeHHUE Mo8pex9oeHUs],
Komopsble cHuxarom 6e3onacHocms npubopa.

OC TOPOXHO

Heobxodumo crnedumpb 3a mem, Ymobbl cemesoli
WHYP u yonuHumenu He 6blnu no8pexoeHsbl ry-
mem nepeesda Yepes HUX, cOasnueaHusi, pacmsi-
xeHusi u m.n. Cemesble WHypbI criedyem 3auju-
wame om 8030elicmeusi Xapbl, Macna, a makxe
om 1o8pexx0eHuUsi OCMpPbIMU Kpasimu.

lNpu 3anuske 800bI criedyem 8bIK/IYUMb MPubop
U 8bIMSAHYMb WMErcesbHyH 8UIIKY.



B Hu e KoeM criyyae He ucrnonb3ylme pacmeopume-
71u, )udkocmu, codepxalyue pacmeopumenu unu
Hepa3sbasrneHHble KUciomsl (Harnp., Moowue
cpedcmea, 6eH3UH, pazbasumeru KpacoK u aue-
mMOH) u He 3anusalime ux e 6ak Onsi 800bl, Mo-
CKOJIbKY OHU a2peccusHo 8o3delicmeyom Ha Ma-
mepuarbl, UCNOb3yembie 8 npubope.

B [Ipubop Heobxodumo pazmeuwams Ha ycmouyu-
80M OCHOBaHUU.

B He cmasbme 2opsiquli npubop Ha rnogepxHocmu,
yyscmeumeribHble K 8o3delicmeuto menra.

B He ocmasnsitime npubop 8611u3u 0m 6KIMOYEeHHbIX
KYXOHHbIX MIUM, 371€KMPONIuMm unu rnpoyux
UCMOYHUKO8 menra.

B He npuknadbigalime Ype3mMepHO20 yCurusi npu Ha-
JKamuu KHOIOK, @ makxe He ucrnosb3ylime ocmpble
rpedmMembl, HarpuMmep, KapaHoawu u.m.o.

B Okcrnnmyamuposams U XpaHumb npubop morsbKo 8
coomeemcmeuu ¢ ornucaHuem u pucyHkamu!

B Bo epems pabomsi He pa3pewaemcs 6110Kuposka
pbl4yaza nodayu napa.

B [Jeped omcoeduHeHuem rnpubopa om cemu numa-
HUSI CHayara 8bIK/IIYUMme e2o0 C MOMOWbIO enas-
HO20 8bIKoYamers.

B [Ipu omcoeduHeHuu npubopa om cemu numaxusi
HEo6X00UMO MSHYMb 3a WMENCEesbHYIo 8USIKY, a
He 3a kaberb.

B He obmameigalime cemeagoli WHyp 80Kpye npubo-
pa, ocobeHHO 8 mo 8pemsi, koeda npubop ewe He
ocmbin.

B 3awuwatime npubop om doxds. He xpaHume rnod
OMKPbLIMbIM HEGOM.

3awmnTHbIEe yCTpOUCTBA

3alwmnTHbIe NPUCNoco6eHns cryxar Ans 3awwmTbl
nonb3oBaTens v He AOMKHbI BIBOAUTLCS U3 CTPOS U
paboTaTb B 06X0A CBOUX (PYHKLMIA.

KHonka ne6nokmpoBku

B PyKkosimka Ha apo8OM 8cachlealowem winaHzae
ocHauweHa KHorkoUl pa36rioKuposKu, komopasi
npensmcmeayem 8blirycKy napa rno owubke.

B Ecnu 80 epemsi pabombi naposoli ecachkigaroyuli
wnaHe Ha kopomkoe spemsi ocmaemcsi 6e3 npu-
cMompa, Mbl peKoMeHOyem akmusuposams KHOM-
Ky pa3brioKuposKku (Haxamb KHOIMKY OCMaHOoB8KU).

B Ymobbl 60306HOBUMB n0dayy napa, deakmusupo-
8amb KHOIMKY pa3brioKuposKu (CHo8a Haxamb
KHOIMKY OCMaHOBKU).

Komnnekrauusa npnbopa ykasaHa Ha ynakoske. [Npu
pacnakoBke npubopa NPoBEPUTL KOMMIIEKTALMIO.

Mpn obHapyxeHnn HeJoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
WM NOBPEXAEHUI, NONyYeHHbIX BO BPEMS TpaHCMop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeOMWUTb TOProBYHO OpraHm3aLmio,
npofasLuyto npuGop.

OTKpOWTe CTpaHULbI C U306paxxeHUAMM!

I al

-

MaBHbIN BbIKMOYaTEND

2 BeblkntoyaTtenb NapoBoro kotna

3  KoHTponbHas namnoyka - HeJOCTaTOYHOE Konnye-
CTBO BOAbI
KoHTponbHasa namnoyka - uHAMKauus gaBneHus

5 KoHTponbHas namnouyka - BcacblBatoLLas MOLL-
HOCTb

6  pykosiTka ANs TPaHCMOPTMPOBKW, CKNagHas

7  3anuBHoW naTpybok pesepByapa Ans BOAbl

8 PerynupogBka napa

9 PoseTka npubopa ¢ KpbILLKOW

10 BbinyckHOe oTBepcTME ANst BO3AyXa

11 Ponukun

12 CeteBoM WHYp

13 Ortcek kabensi nuTaHus

14 TMapkoBoYHOE KpenneHue

15 EPA dunbtp

16 Pbivar ans cHatua HEPA-cunbTpa

17 EMKOCTb C BOASAHbBIM (pUNbTPOM

18 PykosiTka eMKOCTN C BOAAHBIM (PUNbTPOM

19 Kpblwka BoasHOro unbTpa

20 ®unbTpoBanbHbIA ANEMEHT BOASHOrO hunbTpa

21 ®opmMoBaHHbIN ry6yaTbi punsTp

22 ®unbTp € Mukponepdopaumnen

23 Oteoa

anHaAne)KHOCTM

MNapoBble NpUHaANeXHOCTH

A MapoBoW BcacbIBaloLLMiA LnaHr
A1 Pasbembl Ans npuHaanexHocTen
A2  KHonka AebnokmpoBku

A3 KHonka oTnapuBaHus

A4 KHonka BcacblBaHus

A5  PykosiTka

A6 LTtekep nogaum napa

A7  dukcaTop NnapoBoro LTekepa

B BcacbiBalolwasn napoBas Tpy6ka
B1 [lMapkoBoyHOe nonoxeHue

B2  BnokMpoBOYHbIN pbivar

C Hacapka gns nona

C1 Hacagka nnaHoK LWeTKn

C2 Hacagka pe3avHOBOW KPOMKU

C3 O6oHuTOBas Hacagka

C4  bBnokupoBka Hacagok
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D PyuyHas cdopcyHka ans BcacbiBaHUsA-06pa-
60TKN Napom

D1 Hacagka anst MbITbsi OKOH (LUMpoOKast)

D2 Hacapgka Anst MbITbsi OKOH (Yy3kas)

D3 Hacagka weTkun

D4  Yexon u3 maxpoBon TKaHu

E ®dopcyHKa ¢ HanpaBrneHHOW cTpyeW napa ans
BCacbIBaHUA-06paboTkn napom

E1 YanuHenune

E3 Kpyrnas wetka

MpuHaaneXxHoOCTU ANA BcacbiBaHUA

E2 Hacapka ans markoin me6enu (ManeHbkas)
F Hacapgka ons cTbikoB

G Hacapgka onsi msirko mebenu (6onbLuas)
H LLleTouka gns me6enu

OcTanbHble NPMHAANEXHOCTU

| MepHbIit cTakaH

J LWeTka ans yncTtku Tpy6 Ans Tpy6 n BCacbiBato-
LLero Lwnaxra

K CyMKa C NpuHaanexHoCTAMK

L 3anacHble ynnoTHeHnst (Habop koneL, Kpyrnoro
ceyeHnst)

M MpoTtuBoneHHas xuagkoctb (FoamStop)

HanonHeHue pes3epByapa Ans soabl

Yka3aHue

Mo>HO ncnonb3oBaTh 0GLIKHOBEHHYHO BOAONPOBOAHYO

BOdY.

Ho Tak kak 06bIKHOBEHHAs BOAA COOEPXKUT KanbLWi,

KOTOPbI CO BpEMEHEM MOXET NpUBECTU k obpasoBa-

HUWIO HaKWMNKW, TO peKOMEHAYeTCs UICMNONb30BaTh CMECh,

cocToswyto n3 50% sogonposoaHou Bogdbl M 50% aun-

CTUNNNPOBaHHOW BOAbI.

BHUMAHWE

MamepuarnbHbil yuepb 8 pedyrnsmame HenpasuibHO-

20 3arosHeHus XuoKocmbto baka 0115 800bI.

= He ucrnonb3ylime ckoHOeHCcUpPO8aHHYo 800y U3 Cy-
wunbHoU mawuHbl!

= He dobasnsatime morouwue cpedcmea unu opyeue
dobasku (Hanpumep, apomamu3amopsbi)!

= He ucrionb3o8ame Yucmyro OUCMUIIUPOBAHHYHO
800y! Makc. 50% ducmurnnupogaHHoU 800bI U 50%
8000r1pP0800OHOU 800kl

= He ucnonb3osams cobpaHHyto doxdesyto 800y!

PucyHok

= [oTsHYTb HapyXy KPbILLKY 3arMBHOro naTpybka.

PucyHok
PucyHok

= 3anonHutb 6ak Ana soawl ok. 0,5 n BoAbl, Noka He
OyaeTt BUOHO MOMNaBoK, NOKa3blBaOLLMIA MaKCu-
MarbHbI YPOBEHb 3aMofHEeHUs.

= 3akpblTb 6ak Ans Boabl.

YkasaHue

MapoBoii koTen aBToMaTUYeCKU NUTAETCS BOAOW M3 BO-

AsiHoro pesepByapa. [epeq nepBbIM NCNONb30BaHNEM

pe3epByap Ans BOAbI CriedyeT 3anonHWUTb ABa pasa.

HanonHeHne eMKoCcTU C BOASIHbIM
cdunbTpom

BHUMAHUWE

MamepuanbHbil yuepb us-3a nycmol emkocmu 8005i-

Ho20 ¢hunbmpa.

= Bo gpemsi pabombi eMKOCMb C 8005IHbIM hurlb-
mpom domkHa 6bimb 8cez0a HanoIHeHHoU.

PucyHok B 1]

= [lopHATb pyKOATKY pe3epByapa AN BoAbl.
= /I3BneYb eMKOCTb C BOASAHLIM (PUNbTPOM.

PucyHok
= [loBepHyTb PyKOATKY Ha3ag.

PucyHok
= VI3Bneyb punbTPoBanbHbLIN 3NeMEHT BOAAHOMO
dunbTpa.

PucyHok B 4]

= HanonHuTe eMKOCTb C BOASHbIM (OUINIbTPOM BOAO-
nNpoBOAHOM BoAoN A0 oTMeTkM yposHA MAX H,O.

= [1o6aBuTb KONMNa4ok NPOTUBOMNEHHOW XNAKOCTU
(FoamStop) B emkocTb BOASHOTO ounbTpa.

PucyHok

= BcraBbTe 06paTHO (hUNbTPOBaribHbIE 3rIEMEHTbI BO-
[AsIHOrO (hUnbTpa B MKOCTb C BOASHBLIM (PUIBTPOM.

PucyHok
= BseawuTe pyuKy B MCXOAHOE MONOXeHWe [0 vKcaLmm.

PucyHok B 1]

= 3a pyKosTKy BCTaBbTe B NPMBOp eMKOCTb BOASHO-
ro unbTpa.

Yka3zanwue: [NpuHumn paboTbl Nblecoca OCHOBaH Ha 3a-
BMXPEHWUM BCacblBAeMOro Bo3gyxa B BOAAHOM (unb-

Tpe. Mpn 3aTOM BcackiBaeMbli Matepuan n octaTkv Mo-
IOLLMX CPEACTB C nona cobupatotcst B BOASHON 6aHe.

Mpw onpefeneHHbIX YCNOBUSIX MOXET NPOUCXOANTL 06-
pasoBaHue neHbl. Bo n3bexaHune atoro Bam Heobxoan-
MO f06aBWTb B BOASIHYO 6aHI0 MOMHbINA KOnayok npo-
TUBOMEHHOM XnaKocTu. HeaHaunTensHoe neHoobpaso-
BaHWe BO BpeMsi paboThbl SBNSETCS HOPMarnbHbIM U He
oKa3sblBaeT HeraTMBHOIO BNUSIHWS Ha paboTy npubopa.

dkcnnyarauus

Bo Bpems paboTbl Npnbop AoMmKeH ObiTb yCTaHOBMEH

rOPU30HTasIbHO.

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmuposaHUst rpu criy4atiHoM 8bixode rapa.

= Yb6edumecb 8 MOM, YmMO KHOrMKa pa3brioKuposKku
npu npepbisaHuU pabomsl usu omecymemeuu
KOHMpOsA 8ce2da akmusupyemcsi Yepe3a rosioxe-
Hue ocmaHo8KuU.

YkazaHue

YTo6bl Npoaomku1Tb Nogavy napa, AeakTBMpoBaThb Mno-

NOXeHne 0CTaHOBKW HaXaTuem.

PucyHok

=  OTKPbITb KPbILLKY PO3ETKM YCTPOUCTBA.

= HapexHo ycTaHoBUTe LUTEKep NoAayn napa B
pasbem npubopa. Mpn 3ToM LWTEKEP AOIMKEH 3a-
hMKCMPOBATLCH CO LLEMYKOM.

PucyHok

= BcraBuTb CeTeBYIO LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
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MoaknioyeHne AONONHUTENbHbIX
npuHagnexHocTen

PuvicyHok

= Bce npuHaanexHocTy MoryT 6bITb NpUKpenneHb!
HenocpeaCcTBEHHO K pykosiTke B0 k napoBom
BCacbIBawoLLel Tpyoke.

MpuHaanexxHocTu AnA o6paboTku napom n
BCacbIBaHUs

PuicyHok

= CoeauHuTe pyKOSITKY Unu yANUHUTENBHYO TPYGKY
C HeobxoaumbIM npucnocobnexHnem. PucyHok

& octolBHo
OnacHocmb nosmy4yeHuUs mpasm u3-3a eblxoqueeo
napa!

= Bo epemsi pabombi 0be yOnuHumersnbHble mpybku
O0/mKHbI ObIMb HA0EXHO COeOUHEeHb! Unu
MexaHu3M ghukcayuu 0osmKkeH 6bimb MOHOCMbHO
3adelicmeosaH.

CoeguHnTe 06e TpyOku Jo wenyka.

YT06bI pa3beanHUTL TPYOKM, CUIBHO HaXXMWUTE Ha
KHOMKY BHW3 B HarnpaBneHnn CTPENKK 1
pasbeanHuTe nX.

(X7

Pa6ouuni pexum BcacbiBaHue

C NoMOLLbI0 3TOrO YCTPOMUCTBA MOXHO cobupaThb kak
NbiNb, TaK U NPOMNTbIE XUAKOCTU.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmMupos8aHusi npu cry4aliHoM 8bixode
napa.

=2 Akmusuposams Knasuuly pas3briokuposKu.

PucyHok

= HaxaTb rmasHbIN BblKMOYaTENb.
MepBas cTyneHb KOHTPOSbHLIX NamMn Af18 Bcachl-
BaloLLiell MOLLHOCTUN HauYMHaEeT MuraThb.

PucyHok IE

= KopoTko HaxxaTb KHOTMKY BCacblBaHUS.
HauunHaeTcs BcacbiBaHNe C MUHUManbHON MOLLHO-
cTbto. MepBast CTyNeHb KOHTPOMbHbBIX Namn Afs
BCaCbIBAKOLLEN MOLLHOCTN FOPUT NMOCTOSIHHO.

= OkoH4aHUWe paboTbl BcackiBaHWs: CHOBa KOPOTKO
HaXKaTb KHOMKY BCAaCbIBAHWSA.

YkasaHue

[Mpy NOBTOPHOM BKMOYEHUN PYHKLMW BCaCbIBaHWSA

npubop HaunHaeT paboTaTb C paHee yCTaHOBMNEHHOM

MOLLIHOCTbIO BCACbIBaHUS.
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HacTpoiika MoLHOCTU BCacbIBaHUA

HacTtpolika MOLLHOCTY BCacblBaHUSi 3aBUCUT OT O4MLLa-
MOt NOBEPXHOCTY.

PucyHok

= HaxaTb 1 fepxaTb HaXaTol KHOMKY BCacbiBaHWS.

= MOLLHOCTb HAaYMHAET NOCTOSIHHO YBENUUYNBATBLCS,
W Npy JOCTUXXEHWUN MaKCUMyMa OHa HauMHaeT noc-
TOSIHHO CHWXaTbCS.
AN HAVKaLmMmn NCNosb3yTCA KOHTPOIbHbIE NaM-
nbl AN BCacblBaOLWEN MOLLHOCTM.

Konuyect- | MaTtepwan / noBepxHoCTb

BO

1 3aHaBecku

2 OuBaHbl 1 o6uBKa

3 KoBpviku / HanonbHble KOBPOBbIE MOKPbITUS
4 [MponbinecocyTs Mo nnn cobpaTk KMAKOCTU
Yka3saHue

Homep CTyneHn COOTBETCTBYET NMOKa3aHUIO KOHTPOI1b-
HbIX flaMmn Ans MOLWHOCTU BCacCbIBaHUSA.

BoasiHon omnbTp

[Mpy AOCTUXKEHUN MaKCMMarnbHOrO YPOBHS FPSI3HON
BO/Abl B EMKOCTU C BOASAHBIM (pUNbTPOM PyHKLMS BCa-
CblBaHWs aBTOMaTn4ecku brnokupyeTtcs. To MOXHO
ycnblWwaTk No BbICOKMM obopoTam asuratens. [Mocne
ncredeHust 10 cekyHn YCTPOMNCTBO aBTOMaTUYECKM ne-
pekrntoyaeTcs Ha nayay.

PucyHok

= BbiknounTe yCTPOUCTBO.

Pucynok Il
= OnycTowuTb rPA3HYI0 BOAY 13 EMKOCTU C BOASHbBIM
dunbTpOMm.

PucyHok B 4]

= [lo okoHYaHuWIo paboT cregyeT CHOBa 3anvTb BOOY
[0 Heo6X0AMMOrO YPOBHSI.

BHUMAHUE

MamepuanbHbil yuepb npu noemopHOM 8KITIOHYeHUU

cpasy 80 epemsi hyHKUUU ray3bil.

2  Ymobbi usbexamsb nospexdeHus punbmpa ebiry-
cka 8030yxa, He 8K/TroYamb rpubop 8o epems hyH-
Kuyuu rays3sl.

O BbINOMHEHUN OYUCTKUN AN NPOAOIDKEHUs paboThbl CM.

B rnase "OnopoXHeHNe N 04nCTka EMKOCTU C BOASIHBIM

dunbTpom”;

Pexum pabotbl O6paboTka napom

PucyHok

= HaxaTb rmaBHbIl BbIKMOYaTeNb.
MepBas cTyneHb KOHTPOMbHbIX laMn A5 Bcachl-
BaloLLell MOLLHOCTU HAaYMHAET MUraThb.

PucyHok

= Haxartb BbIKMOYaTeNb NAPOBOro KOTNa, BblkMoYa-
Tenb 3aropaeTcsi.

= [lopoxauTte, Noka He 3aropuTcst KOHTPOSIbHAsA
namna ans uHavKauuy JaBneHus.
Tenepb NpUGOP roTOB K UCMOMb30BAHUIO B PEXNME
06paboTkn napom.
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PucyHok

= HaxaTb Ha KHOMKy OTMapuBaHusi Ha PyKOsITKe.
Map nopaeTcs Ao Tex nop, noka KHorka oTnapvea-
HUS| yAEPXMBAETCSA B HAXXATOM COCTOSIHUN.

PucyHok

= [InfA npekpaLleHns nogayv napa HaxMuTe BbIKIHo-
YaTenb NapoBOro KoTna.

HacTtpoiika Bbixoaa napa.

Bbixog napa MOXHO ONTUMKU3MPOBATL NyTEM BpaLLEeHUs
NOBOPOTHOrO MepPeKnoYaTens Ans perynupoBku noga-
4u napa.

MN3obpaxeHune

= [IndA yBenuyeHus Bbixoaa napa: lNoeepHyTb NoBo-
POTHBIV NepekroyaTenb N0 YacoBOW CTPerke.

= [Insa cHuxeHus Bbixofa napa: MNosepHyTb NOBOPOT-
HblI BbIKMOYaTENb NPOTUB YacoBOW CTPENKU.

B Jlerkun nap: (Mosuuua 1-2)

[nsi onpbICKMBaHUA PaCTEHUIN, OYNCTKU TKAHEWN,
oboeB, MsArko meéenu u.T.4.

B HopmanbHbift nap: (Mo3uums 3)

[lnsi KOBPOBbIX MOKPbITWIA, KOBPOB, OKOHHBIX CTE-
KO, NornoB.

B CunbHbIK nap: (Mo3uuus 4-5)

[Ins yaaneHnsi CTOMKOro 3arpsisHeHust, MATEH W Xupa.

[o3anpaBka pe3epByapa AnsA BoAbl

PesepByap ans Boabl MoXeT 6bITb AO3anpaBneH B Mnio-

6011 MOMEHT.

Yka3saHue

Mpun HepocTaTO4HOM KONMMYECTBE BOALI B NAPOBOM KOT-

e Hacoc aBToMaTUYeckn nogaet BoAdy C BOASHOMO pe-

3epByapa B naposown koten. [pu nyctom pesepsyape

Hacoc borblue He MOXeT NUTaTk NapoBOMN KOTeN U Npo-

nmcxoamT GNoknpoBKa nofaym napa.

B O HejOCTaTOYHOM KONMUYeCTBE BOAbI B BOASHOM
pesepByape CBMAETENbCTBYET NokasaHue KOHTp-
OIbHOW Namnbl - HeJOCTaTOYHOE KONNYECTBO
BOAb! M 3BYKOBOW CUTHan.

B [IpogomkeHue paboTbl cM. B pasgene "HanonHe-
Hue pe3epByapa Ans Boabl")

Pexum paboTbl O6paboTka napom u
BcacbiBaHue

PucyHok EI

= HaxaTb rnmaBHbli BbiKMOYaTenb.
MepBas cTyneHb KOHTPOSbHBIX Namn ANs Bcachl-
BatoLLEN MOLLHOCTY HAUMHAET MUraTh.

PucyHok

= Haxartb Bblkno4aTens NapoBoro KoTna, Bbiko4a-
Tenb 3aropaeTcsi.

= [opoxanTe, Noka He 3aropuTCst KOHTPONbHas
namna ans HauKauum AaBneHust.
Tenepb Npnbop roToB K MCMOSb30BaHMIO B peXume
0o6paboTkn napom.

PuvicyHok
PucyHok

= OfHOBpPEMEHHO HaXaTb Ha PYKOSITKY KHOMKy oTna-
pVBaHWSA U KOPOTKO KHOMKY BCACbIBaHUSI.
HaunHaeTcs BcacbiBaHWe C MUHUMAarbHOW MOLLHO-
CTblO C O4HOBPEMEHHON noJadyein napa.

[ns nanbHenwero ncnonb3oBaHus yHkumn ObpaboT-

Ka napom u BcacbiBaHune npoytute rnasy "Pexum pa-

60Tbl O6paboTka napom n BecackiBaHne".

YcTaHOBKa NpuUHaAnexHocTen B NOJIOKeHUe
BpeMeHHON NapKOBKN

PucyHok
= Bo Bpems nepepbIBoB B paboTe BCTaBNSATh NMapoByio
BCaCbIBaOLLYt0 TPyOy B MapkoBOYHOE KpenneHue.

SHeproc6eperarolnin pexxmm

Ecnu ycTpoinctso He ncnonb3yetcs 6onee 15 MuHyT, TO
OHO aBTOMaTUYECKM NEPEXOAUT B XKOYLLWIA PEXMM, a
HarpeBaTesbHbI KOTen oTKNovaeTcs.

MepBbIit ypoBEHb KOHTPOMbHBIX NAMMNOYeEK A5 MOLLHO-
CTW BCACbIBAHUS HAYMHAET MUraTb MEAIEHHEe, YeM
npy HOPManbHOM BKITIOYEHUM MHAMKALIMWN BCACbIBaHUS.
[ns Bo3o6HOBNEHWS paboTbl UMEIOTCS creayoLne
BO3MOXHOCTU:

PucyHok

= BKMHOUYNTb Y CHOBA BbIKMOYUTL MMaBHbIV BbIKMOYa-
Tenb.

unm

PucyHok IE
PucyHok

= [lepaTb HaXaToW KHOMKY Napa WUnu KHOMKy BCachbl-
BaHWSA MUHUMYM 3 CEKYH[bl.

OkoH4YaHue paboThli

PucyHok

= HaxaTb rmaBHbIl BbIKMOYaTENb.

PucyHok

= OTcoeanHWTb ceTeBol kabenb OT 3NeKTpoceTy.

Pucynok Il

= OTkNo4YNTBL WTEKep NoJayn napa oT yCTPOWCTBa:
YaepxuBaTtb HaxaTbliM KCaTop NapoBOro LuTe-
Kepa ¥ BbITSHYTb NApoBOWA LUTEKEP U3 PO3ETKN
yCTpOWCTBa.

XpaHeHue npubopa

BHUMAHUE

MamepuarnbHbill ywepb npu omcymcmeuu o4ucmku

npuHadnexHocmel rocsne nPUMeHeHUs.

= [leped mem kak y6pams rpubop, ecee0a Xopowo

oyuwams ece €20 npuHadnexHocmu.

OTCcoeanHUTL BCe NPUHAANEXHOCTU.

MpOMBbITE MPMHaANEXHOCTUN NOA KPaHOM YMCTOMN

BOOOWN.

MpononockaTb TPyGbl M NApPOBON BCacklBaOLLMMA

LUMaHr C MCNONb30BaHNEM LLETOK AN YUCTKU TPY6

B YNCTOM BOJeE.

= [pocylmnTb NPUHAANEXHOCTU.

=  XpaHuTb NpuGOp B CyXOM, 3aLLULLEHHOM OT MOPO-
3a MecTe.

OnycTowuTe U NOYNCTUTE EMKOCTb C BOASIHLIM

cunbTpom.

PucyHok B 1]

= T[loaHsTb PYKOATKY pe3epByapa Ans BoAbl.
= VI3BneYb eMKOCTb C BOASHLIM (OUINbTPOM.

PucyHok B 2]
= [loBepHyTb PyKOSATKY Ha3ag.

= W3Bneyb punbTpoBanbHbIN 3NEMEHT BOASHOIO
dunbTpa.

vy
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Pucynok
= OnycTolleHne eMKOCTN C BOASHBIM (OUILTPOM My-
TEM HaKnoHa K ClIMBHOMY YCTPOMCTBY.

PucyHoK

= BbiTawmre oTBOA C KOpnyca unbTpa ¢ peLueTkon
¢ MukponepdopupoBaHveM, noka oH He ByaeT
MOJSTHOCTbIO 3BIIEYEH.

= Bce KOMMOHEHTbI CHATb 1 TLATENbHO NPOMbITh
NPOTOYHON BOAOWA.
3aMeHUTbL UNBLTP B Crlyvae ero NoBpexXaeHus.
HoBbIli hunbTp MOXHO 3akasaTb B aBTOPU3NPO-
BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

BHUMAHWE

MamepuaribHble nospexxO0eHusi npu HerpasurisHoU ycma-

Hoske omeoda 8 ghurbmp ¢ MUKPONEPGhopUPOBaHUEM.

= [Ipu ycmaHoske criedume 3a mem, Ymobbl cmper-
Kka Ha omeode mpy6bI cosnadana c ommemxol Ha
unbmpe ¢ MukpornepgopuposaHuem.

PucyHok

= BcraBbTe 06paTHO hrnbTPOBasbHbIE 3NEMEHTbI BO-
[SIHOTO (hUrbTpa B @MKOCTb C BOAAHBIM (DUMBTPOM.

PucyHok

= 3a pykosiTKy BCTaBbTe B MPMOOP EMKOCTb BOASHO-
ro guneTpa.

PucyHok

= BseawuTe pyyKy B UCXOAHOE NOMOXeHWe Ao dukca-
umn.

PucyHok

= PaBHOMepHO cMoTaTb ceTeBol kaberb 1 BNOXUTb
B OTCEK kabensi nuTaHus.

Pucynok [M

= YcTaHoBUTE EMKOCTb C BOASAHBLIM (PUNbTPOM B He-
obxoavMoe nonoxeHve, crnegute 3a Tem, YToobl
oHa Bbina ycTaHoBreHa npaBuIbHO.

Ucnonb3oBaHue NnpuHagnexHocTen

B [lepepn 06paboTKoin koXKM, 0COBEHHbIX MaTepua-
T10B UKW epeBsiHHbIX NOBEPXHOCTEN cneayeT npo-
YnTaTb yKasaHWUs M3roTOBUTENS U BCceraa nepes
BbINONHeHnem pabot genaTb Npoby Ha obpasue
UM B He3ameTHOM MecTe. MNoBepxHocTH, ob6pabo-
TaHHble NapoM, AOMKHbI BbICOXHYTb, OIS TOTO,
4TO6bI MOXHO BbINO NPOBEPUTL HaNMyue 3MeHe-
HWI uBeTa unu opmbl.

B Mol pekomeHayem Bam nposiBnats 0CoGEHHYH0
OCTOPOXHOCTb NMpK 06paboTke AepeBAHHbIX Mo-
BepxHocTel (Mebenu, ABepert U.T.4.), Tak CrmLw-
KOM NpoAomkuTenibHas 06paboTka NnapoM MoxeT
noBpeanTb BOCKOBbIE MOKPbITUSI, 61ecK Unn Kpacky
Ha noBepxHocTu. Mo 3ToMy nyuLle BCero npoBo-
[UTb KOPOTKYI0 0GPaBOTKY NapoM Takx NOBEPXHO-
CTeW, U1 NPOBOANTL OYUCTKY candeTKkon, npea-
BapuTENbHO 06paboTaHHyo Napom.

B [Ins 0cO6EHHO YyBCTBUTENMbHBIX NMOBEPXHOCTEN
(Hanpumep, CUHTETUYECKMe MaTepuarnsbl, Nakmpo-
BaHHble NOBEPXHOCTUN U.T.A.) PEKOMEHYETCs UC-
nonb3oBaTh PyHKUMIO 06paboTkM NAapoM C MUHU-
MarnbHOW MOLLHOCTbIO.

B OumMcTKa BbICOKOKAYEeCTBEHHOI cTanu: nsberatb
MCMonb3oBaHUs abpasnBHbIX LETOK. Mcnonb3ao-
BaTb PYUHYIO (POPCYHKY C PE3NHOBOW KPOMKOW 1IN
(HOPCYHKY TOUEYHOW CTPYN Ge3 KPYrnow WeTKU.
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OcBeXeHue TeKCTUNbHbIX U3genumn

B [lepep npoBeaeHnem o6paboTkM ¢ NOMOLLbIO Npu-
6opa crnegyet Bcerga npoBepsiTb YCTOWYMBOCTb
TEeKCTUNbHbIX U3AENWI K Bo3gencTButo napa. MNpe-
Xae Bcero, crnegyeT obpaboTaTb napom u3genue,
3aTeM MPOCYLUMTb €0 U, HAaKOHEL, NPOBEPUTL
YCTONYMBOCTb OKpACKM 1 Hanuuve gedopmaumm.

®opcyHka Ans nonos

BHUMAHUE

MamepuanbHbil yuepb us-3a 8bIcokol HacCmMpPOUKU

MowHocmu napa.

= Oyucmky 4yecmeumesnbHO20 rosa, Harnpumep,
rapKkemHo20, MOXHO 8bIMOTHSIMb MOJILKO NpU
MaKcuMarbHOU MOWHOCMU 8cachki8aHusi U MUHU-
MarnbHoUu nodaye napa.

Mpumepb! ucnonb3oBaHUsA

B OuvcTka 6osbLUMX NOBEPXHOCTEN, MOSIOB M3 KEPaMMKM,
Mpamopa, napKeTa, C KOBPOBbLIM MOKPLITUEM U T.A.

B Hacapka onsi nona ¢ Hacafkow NriaHoK LLETKU: s OT-
[EeneHys v OTTUPaHUS YCTOMUMBBIX 3arPASHEHNIA.

B Hacagka ans nona c Hacaakon pe3MHOBOW KPOMKW:
ansi cbopa XUAKOCTEN C rmakux NoBEPXHOCTEN.

B Hacagka ons nona ¢ 360HUTOBOW Hacagkown: ans
OYUCTKN N OCBEXEHWS KOBPOBbIX MOKPLITUNA.

YcTaHOBKa BCTaBOK

M3o06paxeHne

= Bnok1poBKy Hacafku Ans rnona nepeasuHbTE Hapyxy.

= BcTaBWTb HacafKy B HUXKHIOK YacTb LLETKM.

= Y7006kl 3aKpennTb HacaaKy, CABUHYTL hukcaTop
BHYTPb.

= CHATe Hacagku: BbITAHYTb GMOKMPOBKY Hapyxy.

= W3Bneyb Hacaaky.

®dopcyHKa TOYeYHOMN CTPyM

Yem bnmxe popcyHka HaxoaNUTCS K 3arpsisHeHHOMY
yyacTKy, TeM BblLIe YNCTAWMI 3P eKT, Tak Kak Han-
BbICLLIAsi TEeMNepaTypa v faeneHue napa obecneynsa-
10TCA HENOCPEACTBEHHO Ha BbIXOAE 13 (POPCYHKN.
Mpumepbl MCNonb3oBaHuUsA

B PopcyHKy C HanpaBrieHHOW CTPyei napa pekomeHay-
€TCs UCMONb30BaTb AJ1 TPYAHOOOCTYMHBIX MECT.

B OyucTKa HepxaBeloLLe cTanm, OKOHHbIX CTEKO,
3epKkan unu amaneBbIX NOBEPXHOCTEN.

B OyucTKa YImoB NIECTHWL, OKOHHbIX pam, ABEPHbIX
KOCSKOB, arntoMUHNEBbLIX NPOdUen.

B Ouuctka apmatypsl.

B OuucTtka cTaBHew, 6aTapen.

®dopcyHKa TOYeYHOW CTPYU U NPUHAANEXHOCTU

BHUMAHUWE

MamepuanbHbil yuiepb (Hanpumep, uapanuHbl Ha na-

KUpO8aHHOU NO8EPXHOCMU) MPU NPUMEHEHUU Kpyanol

wemku Ha 4yecmeumeribHbIX M08epXHOCMSIX.

= He ucnonb3osame Kpyernyto wemky 07151 4ygacmau-
mesibHbIX nosepxHocmed.

B Kpyrnasi LweTka noaxoauT Ans CTONKUX 3arpsis3HeHNI Ha
0COGEHHO MareHbKIX MOBEPXHOCTSIX, TaKMX Kak Harpe-
BaTENbHbIE 3MIEMEHTbI NIUT, JKartoau, LLBbI MeXIy
NMWTKOW, CAHUTapHble YCTaHOBKN W.T.A.

B YanvHeHve: C NOMOLLbHO 3TOMO MPKUCTOCOBIEHUS MOX-
HO I0CTWYb OMTUMArbHOM OYMCTKU A1t OCOBEHHO
TPYAHOOOCTYMHbIX MeCT. ViaeansHo noaxoauT Anst
OUMCTKM SIEMEHTOB HarpeBaHusl, ABEPHbBIX KOCSKOB,
OKOH, >Kario3u, CAHUTapHbIX YCTAHOBOK.
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PyuHas copcyHka
anMepbl ncnonb3oBaHus

B PyyHyl0 hOpPCYHKY PEKOMEHAYETCS UCMONb30BaTh
Ansi 6ONbLUMX CTEKMSAHHBIX U 3epKasibHbIX NOBEP-
XHOCTE, rnagKkvx NoBEPXHOCTEN B LIeSIOM Ui A5ist
OUUCTKUN TKAHEBbIX NOBEPXHOCTE, HanpuUMep, au-
BaHOB, MaTpPacos W.T.A.

PyyHas dpopcyHKa u NpMHaAnNeXxHocTn

B Hacapgka Anst MbITbsi OKOH, LUMPOKAs!: OKOHHbIE CTe-
Kna v NoBEPXHOCTH BOMbLUMX pa3MepoB.

B Hacapgka ons MbiTbsi OKOH, y3Kasi: OKOHHble CTekna
1 NOBEPXHOCTU HEBOIbLUMX pPasMepoB.

B [luck co weTkamu: [Ins KOBPOB, CTyNeHeK, BHY-
TPEHHErO OCHAaLLEHVS aBTOMOGUMEN, TEKCTUIbHbBIX
NoBEPXHOCTEN B LLENOM (Mocrne TecTa B HenpumeT-
Hom MecTe). [ins abpa3nBHOM YNCTKM U NoaMeTa-
HUSI.

B HapeTb Ha pyyHyto hOPCyHKY YEXOMN U3 MaxpoBOK
TkaHn. Ocobo xopoLo npucnocobneHa aAns He-
6GONbLUMX MOOLLIMXCA NOBEPXHOCTEN, AYyLUEBbIX Ka-
BOUHOK 1 3epkar.

Yucrka ctekna

BHUMAHWE

MamepuarnbHbil ywepb rpu ebideneHuu napa Ha xo-

J100HbIE OKOHHbIE CMeK/a.

= B o0cobeHHO xorno0Hoe spemsi 200a CmeKsio Heob-
xodumo npedsapumeribHO nodoepems, nodas nap
Ha obpabambigaeMyto MOBEPXHOCMb C Paccmosi-
Husi okosno 50 cm.

BHUMAHWE

MamepuanbHbil yuepb npu ebideneHuu napa Ha

YMIIOMHEeHHbIe y4acmKu OKOHHOU pambl.

He Hanpaename nap 6 amu Mmecma.

PaBHoMepHO 06paboTaTb NOBEPXHOCTb CTEKNa

napom c pacctosiHms ok. 20 cm.

Bbikntountb noagavy napa.

MpoBoaUTL MO CTeKNy Pe3MHOBON KPOMKOW Hacaa-

KM nonocamu CBepxy BHU3 1 BCacbIBaTb.

Mo Heo6XoAMMOCTM HAaCyX0 BbITUPAThL PE3NHOBYIO

KPOMKY W HVKHWI Kpan OKHa.

Vo WY

Hacapka ans msirkon me6enu (ManeHbkas)

B OHa NoAXoAuT AJ1A 0TCAaCbIBAHUSA TPA3UN U3 Y3KUX
NOBEPXHOCTEW, HaNpUMep, LLenu Mexay NnuTKow,
[BEpHble pambl, e B Xanosu 1 T.4.

Hacapka ans msirkon me6enum (6onbLias)

B [InA OMMCTKM TEKCTUMBHBIX NOBEPXHOCTEW, Hanpu-
Mep, AVBaHOB, Kpecern, MaTpacoB, aBTOMOGUb-
HbIX CUOEHWIA U T.4.

Hacapka ansa cTbikoB

B [Ins yrnoB., CTbIKOB, PaAMaToOPOB OTOMMNEHNS 1
TPYAHOAOCTYMNHBIX NOBEPXHOCTEN.

LLleTouyka ans mebenu

B [InA o4ncTku YYBCTBUTESIbHbIX I'IOBerHOCTeVI, Ha-
npumMep, KAapTUHHbIX pam, KHUr N 1.4.

CneuunanbHbie NPUHAANEXHOCTH

Ha6op kpyrnbix weTok (Homep Ans 3akasa 2.860-231)
4 UBETHbIX KPYrIbIX LLETKM Ans (DOPCYHKM C Hanpas-
TNIEeHHOW CTpyeW napa.

HEPA dbunbtp (Ne ansa 3akasa 2.860-229)

Yxon u TexHu4yeckoe OGCJ'IY)KVIBaHMe

AN OINACHOCTb

OnacHocmb 01151 XU3HU OM MopaXeHusi mokom!

= [Ipu nposedeHuu mobbix pabom o yxody U mexHu-
yecKoMy obcryxusaHuto annapam criedyem 8bIKITo-
4ume, a cemeasol WHYP - 8bIHYMb U3 PO3EMKU.

= [ams annapamy ocmbime.

= PemoHmMHble pabomsi U pabomsi ¢ aneKkmpuye-
CKUMU y3r1amMu Moaym rpou3800umbCs MOJIbKO
yrnosiHomMo4eHHoU cnyx60l cep8ucHO20 06CTyXu-
8aHUSI.

Yxon

B He cTaBbTe LWETKN BO BPEMS OXNaxaEHUs U CyLLKN
Ha LLeTVHY, Tak kak OHa MOXeT AehopMUPOBaTLCS.

B [N o4McTKM Kopnyca npubopa CHapy»wu Ucnosb-
3yNTe TONbKO BNaXxHYyto candeTky. He ncnonbayn-
Te pacTBOpUTENN U MOIOLLIME CPEACTBA, Tak Kak
OHM MOTyT NOBPEANTL NNACTUKOBbIE MOBEPXHOCTY.

B O BbINOMHEHWUN OYMCTKN EMKOCTU C BOASIHBIM
punbTPOM cM. B rnase "XpaHeHue ycTponcTea”;

TexHn4yeckoe obcnyxmBaHue

B PerynsipHoO npoBepsinTe repMeTU4HOCTb YNnoTHe-
HWI B napoBoM LuTekepe. MNpun HeobxoammocTu no-
MeHsanTe.

B Takke npoBepbTe YNIOTHEHUSI HA NOAKMIOYEHNUN
BCacbIBaoLLell NapoBon TPyObl 1 PyKOATKM.

HEPA-cbunbTp

BHUMAHUWE

MamepuanbHbil yuiepb 8 peadyrnbmame HernpasuibHol

oyucmku HEPA-¢unbmpa.

= B cnyvyae Heobxodumocmu rnpo8ecmu O4UCMKY
nod cmpyeti 800bI. He 8bimupame u He Yucmume
C NPUMEHeHUeM Wemku.

= O CHATWUM eMKOCTU C BOASAHBIM (UNbTPOM CM. B
rnase "3anonHeHne eMKOCTV C BOASHbIM (hunb-
Tpom".

PucyHok K]

= [opHumuTe peivar Ha HEPA-punbTpe 1 BbITAHUTE
unbTp.

= T[lpomonTte HEPA-MnbTp B XONOAHON, NPOTOYHOM
BOJe.

= T[locne 04MCTKM OCTOPOXKHO BCTPSIXHUTE DUNLTP
ANsi yAaneHus ocTaTKoB rPsi3n U BOAbI.

Yka3saHue

Cywute HEPA-punbTp cneayeT Ha BO3ayxe BAanu ot

MCTOYHUKOB cBeTa 1 Tenna. BctaBnsts B npubop Tonb-

KO BbICyLeHHbI HEPA-cbunbTp.

B 3ameHa HEPA-dunbTpa npu nospexaeHnm

B Yuctute HEPA-cunbTp cnegyet c HTepBanamm B
4 mecsua.

B CneawuTb 3a NpaBusbHbIM pacnonoxeHnem HEPA-
dunbTpa B KpENneHunm.

B CHoBa b6riokvpoBaTte HEPA-bunbTp pblyarom.
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Momouwb B cny4ae Henonapok

HeuncnpaBHOCTM 4acTo UMEIOT MPOCTbIE NMPUYKHBI U MO-
IyT YCTPaHSITLCS CaMOCTOSITENbHO C MOMOLLbIO Creay-
IOLLiEro pyKoBOACTBA. B cryyae COMHEHWs N BO3HUK-
HOBEHUW HEOMUCaHHbIX 3AECh HEUCNPaBHOCTEN creay-
eT obpaLLaTbCcs B YNONTHOMOYEHHYHO Cryx0y cepBUCHO-
ro obcnyxxuBaHusi.

A OINACHOCTb

OnacHocmb Onsi XXU3HU Om ropaxeHusi mokom!

= [Ipu nposedeHuu nbbix pabom no yxody u mex-
Huyeckomy obcrnyxueaHuro annapam credyem
8bIKIIOYUMBb, @ Cemeeoll WHYP - 8bIHYMb U3 PO-
3emku.

Hamsb annapamy ocmbime.

PemoHmHbie pabombl u pabomsl ¢ anekmpuye-
CKUMU y311amu Mo2ym rpou3eo0umsCsi MosibKO
yrnosnHoMouyeHHoU criyx60l cepgucHo20 0bciyx u-
8aHusl.

v

Mpu6op He BcacbiBaeT

Mopaya nuTaHuA npepbiBaeTcs

= BbiTawumTb 13 PO3ETKN LUTENCENBLHYIO BUMKY, NPO-
BEPUTb COEAUHUTENbHbINA Kabenb 1 WTencernbHy
BUMKY Ha Hanuuue noBpexaeHun.

MpuHaanexHocTU/BcacbiBalOLWMUA LWNaHT/

BcacbiBatoLasa Tpy6a 3acopeHbl Unu

3abnokupoBaHbl

Ecnu npuHagnexHocTu/BcachiBatoLLmii WNaHr/scachl-

BatoLLan Tpybka 0CTarTCst 3aCOPEHHBIMU UKW 3a6MoKK-

poBaHHbIMK Gonee 10 cekyHA, co3faeTcs Bakyym U

3MeKTPOoHUKa OTKMoYaeT ABUraTenb N3 CoobpaxeHwii

6e3onacHocTu.

= Bbikntounte npubop.

= YcTpaHuTb 3acop.

= Bbikntounte npubop.

Cnab6as / napgarowas MOWHOCTb
BCacblBaHUsA
3acop npuHapneXxHocTen

= 3acop npuHaanexHocTew, BcachlBaOLLEro LunaH-
ra unu BcacblBaloLLux Tpybok - yaanuTb 3acop.

=  OuMCTWTb PUNBLTPOBArbHbIN 3NEMEHT BOASHOIO
dunbTpa.

= [lomMeHATb BOAY B EMKOCTU C BOAAHBIM (PUNbTPOM.

HEPA-cbunbTp 3arpsisHeH

= 3amenute HEPA-cunbTp.

CHuxaeTcs oyuwjaowian CnocobHoCTb
CunbHO 3arpsi3HeHa BoAia B eMKOCTU C BOASIHbIM
cdunbTpom
= [lomeHsTb BOAY B €MKOCTU C BOASHLIM (OUINbTPOM.

BblgensieTcs Boga Bo Bpems c6opa
XuakocTten
3abnokupoBaH nepeksnoyarTenb nonnaBKa.
= [1oYUCTUTb KPbILLKY EMKOCTU C BOASHBIM OUnb-

TPOM.

Mbinecoc He BcacbiBaeT

CpaboTtan nepeksnto4arenb nonnaBka.

=  BbIKMO4UTb NbINEcoc, 3anuTb B pe3epeyap Boay
710 HeO6XOAMMOTO YPOBHS U CHOBA BKIMIOYNTL NpU-
6op.

RU-13

TexHu4yeckue AaHHble

AnekTpuyeckue napameTpbl

Hanpspkenune 220-240 B
1~50-60 Ty
CteneHb 3aLlUnTbI IP X4

Knacc 3awmtbl |

[laHHble 0 NPOM3BOAUTENILHOCTU
MoTpebnsiemas mowHocTb koTna 1100 BT

HomuHanbHast MowHoCTb TypbuHel 1100 BT

MakcumanbHoe AaBneHve napa 0,4 MMa

Bpemsi HarpeBaHusi 5 MuHyTbI
Makc. konmuecTBo napa 65 r/MUH
EmMkocTb

MapoBoii koTen 0,45 n
PesepByap ans Bogbl 0,5
EmkocCTb ¢ BOASIHBbIM (OUnbTPOM 1,2
Pa3mepsb!

OnuHa 510 mMm
LnpuHa 330 mm
BbICOTa 340 mm
Bec 6e3 (npuHagnexHocTewn) 9,1 «r
YpoBeHb AaBneHus 3ByKa

YpoBeHb 3BykoBOro gasnenus (EN 71 ab(A)

60704-2-1)

HN32omoeumens ocmaesisiem 3a co6oli npaeo eHe-
CeHus mexHU4YecKux usmeHeHuul!
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,
A készllék elsé hasznalata el6tt olvassa
A el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi

hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos
szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket kizarélag magancélra szabad hasznalni a
haztartasban:

A készlilék g6z fejlesztésére valamint kiomlétt folyadé-
kok és szilard darabok felszivasara alkalmas, ahogyan
ez a hasznalati utasitasban le van irva.

A gyarté nem felel az olyan esetleges karokért, amelyek
a nem rendeltetésszer hasznalat, vagy hibas kezelés
koévetkeztében keletkeznek.

Szimboélumok az lizemeltetési Utmutatoban

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszély, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sulyos testi sérti-
léshez vagy halalhoz vezethet.

A  VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kbnny sértilés-
hez vagy karhoz vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

Géz i
A FIGYELEM — Egésveszély

f A gbzsugarat soha ne iranyitsa sze-
;="\\ *w f3| mélyek, allatok, aktiv elektromos sze-
= UJJA

relvények vagy maga a készlilék felé.

A készliléket csak kiémlétt folyadékok

Vgé % felszivaséara hasznalja. A késziilék

nem alkalmas folyadékok tartalybol
__—— 7 ) valbfelszivasara.

Koérnyezetvédelem

vy A csomagolbanyagok Ujrahasznosithatok. Ne
@&9 dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készilékek értékes Ujrahasznosithato
ﬁ anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készllékeket az
BN rra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Az elektromos és az elektronikus készllékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készllék szabalyszer( izemeltetéséhez
azonban sziikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbolummal megjelolt készilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egytt artalmatlanitani.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazolo bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Alkatrészek

Kizarélag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes lUzemét.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Biztonsagi tanacsok

A jelen lizemeltetési utasitasban talalhaté utasitasok
mellett figyelembe kell venni a térvényes, altalanos, biz-
tonsagi és balesetmegelbzési elGirasokat.

A fenti utasitasokkal meg nem egyezé hasznalat a ga-
rancia megsziingsehez vezet.

A VESZELY

B Tilos a tlizveszélyes helyiségekben torténd lize-
meltetés.

B A késziilék veszélyes teriileten torténé alkalmaza-
sa soran figyelembe kell venni a megfelel6 bizton-
sagi el6irasokat.

B A késziiléket ne hasznalja olyan uszémedencé-
ben, amely vizet tartalmaz.

B A gé6zsugarat ne irdnyitsa kbzvetleniil olyan eszko-
zbkre, amelyek elektromos alkatrészeket tartal-
maznak, mint pl. kalyhak belseje.

B A késziilék és a tartozék elBirasszerti allapotat
hasznélat el6tt ellendrizni kell. Ha a késziilék alla-
pota nem kifogastalan, akkor nem szabad hasznal-
ni. Kérem, kiilénésen ellenérizze a halézati csatla-
kozbvezetéket, a biztonsagi zarat és a g6ztémlét.
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A sérlilt halozati csatlakozovezetéket azonnal cse-
réltesse ki felhatalmazott szervizzel/villamos szak-
emberrel.

A sériilt g6ztdmliét azonnal cserélje ki. Csak a gyar-
t6 altal ajanlott g6ztémlét (a rendelési szamot lasd
a potalkatrész listaban) szabad alkalmazni.

Ne fogja meg nedves kézzel a haldzati csatlakozét
és dugaljat.

Mezitlab soha ne lizemeltesse a késziiléket.

Soha ne érintse meg a késziiléket nedves kézzel
vagy labbal, ha a halézati csatlakozé a konnektor-
hoz csatlakoztatva van.

Soha ne meritse a készliléket, annak kabelét vagy
a csatlakozéit vizbe vagy mas folyadékba.

Nem szabad olyan targyat kezelni a gézsugarral,
amely egészségre karos anyagot (pl. azbesztet)
tartalmaz.

A gbzsugarat nem szabad kis tavolsagbol kézzel
megérinteni, emberre, illetve allatra iranyitani (for-
razasveszély).

A FIGYELMEZTETES

A késziilék IEC 60364-nek megfelelé elektromos
csatlakoztatasat villanyszerelével kell elvégeztetni.
A késziiléket csak valtéarammal szabad lizemel-
tetni. A fesziiltségnek meg kell egyeznie a készlilék
tipustablajan talalhaté tapfesziiltséggel.

Nedves helyiségben, pl. fiird6szobaban, a késziilé-
ket csak elb6kapcsolt Fl védbékapcsoléval ellatott alj-
zatrol szabad lizemeltetni.

Az alkalmatlan elektromos hosszabbité vezetékek
veszélyt okozhatnak. Csak froccsendviz ellen vé-
dett, legalabb 3x1 mm? keresztmetszetii elektro-
mos hosszabbité vezetéket szabad hasznalni.

A hélbzati dugé és a hosszabbitod vezeték csatlako-
z6ja nem keriilhet vizbe.

A hélézati vagy hosszabbité vezeték csatlakozoi-
nak cseréjekor szavatolni kell a freccsenéviz elleni
védelmet és a mechanikai szilardsagot.

A felhasznalonak rendeltetésszeriien kell hasznal-
nia a készliléket. Figyelembe kell venni a helyi vi-
szonyokat, és a készlilékkel térténé munkavégzés
soran lgyelni kell masokra, féként a gyerekekre.
Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott
fizikai, érzékel6 vagy szellemi képességgel rendel-
kezd vagy tapasztalat és/vagy ismeret hidanyaban
1év6 személyek hasznaljak, kivéve, ha a biztonsa-
gukért felelés személy feliigyeli 6ket, vagy betani-
tottak Gket a késziilék hasznalatara és megértették
az ebbdl ered6 veszélyeket.

Gyermekek a késziiléket csak akkor hasznalhat-
Jjak, ha 8 év felettiek, és ha a biztonsagukért felelés
személy felligyeli 6ket, vagy ha megtanitottak 6ket
a készlilék hasznalatara és megértették az ebbél
ered6 veszélyeket.

Gyermekeknek nem szabad a késziilékkel jatszani!
Gyerekeket felligyelni kell, annak biztositasaért,
hogy a késziilékkel ne jatszanak.

Tisztitast és felhasznalé altali karbantartast nem
szabad gyermekeknek feliigyelet nélkiil elvégezni.
A késziiléket nem szabad feltigyelet nélkiil hagyni,
amig lzemel.

Vigyazat haldzati dugaljjal ellatott csempézett falak
tisztitasanal.

Ne szivjon fel savakat vagy oldatokat, mivel ezek a
készliléket karosithatjak. Ne szivjon fel robbané-
kony porokat vagy folyadékokat, mivel a készliilék
belsejével érintkezve robbanast okozhatnak.

B Ne szivjon fel mérgezé anyagokat.

B Ne szivjon fel é96 vagy izz6 targyakat, mint cigaret-
tacsikk, hamu vagy méas hasonlé égé vagy izz6
anyagok.

B Ha a késziilék leesne, akkor jovahagyott ligyfél-
szolgalati helyen &t kell vizsgaltatni, mivel belsé
meghibasodasok léphettek fel, amelyek a termék
biztonsagat korlatozhatjak.

VIG YAZAT

Ugyeljen arra, hogy a halézati vagy hosszabbité
kabel ne sériilhessen meg vagy karosodhasson
azaltal, hogy athajtanak rajta, becsipédik valahova,
megrantjak vagy hasonl6 hatasok érik. A halozati
kabelt védeni kell a hétél, olajtol és kiallé élektsl.

B Vizzel feltéltés alatt kapcsolja a készliléket sé huiz-
za ki a halozati kabelt.

B A viztartalyba tilos oldészert, oldbszertartalmi folya-

dékot vagy higitas nélkiil savat (pl. tisztitészert, ben-

zint, festékhigitot és acetont) télteni, mivel az megta-
madhatja a késziilékben hasznalt anyagokat.

A késziiléket csak szilard talajon szabad felallitani.

Ne helyezze a forrd késziiléket hére érzékeny feliiletre.

A késziiléket nem szabad bekapcsolt tiizhely, villa-

mos kemence vagy mas héforras kbzelébe allitani.

B Ne nyomja a gombokat tul hevesen és Keriilje he-
gyes targyak hasznalatat, mint pl. ceruza vagy ha-
sonlok.

B A késziiléket csak a leirasnak, ill. az abranak meg-
felel6 médon lizemeltesse vagy tarolja!

B A g6zkart lizemeltetésnél ne szoritsa le.

B Mielbtt a késziiléket levalasztja az aramrél, elész6r
mindig kapcsolja ki a f6kapcsoléval.

B A késziilék halbozatrol térténé levalasztasahoz ne a
csatlakozokabelnél fogva huzza, hanem a dugot
megfogva.

B Soha ne tekerje a halézati kabelt a késziilék kéreé,
féleg amig a készliilék meleg.

B A késziiléket védeni kell az es6tél. A késziiléket
nem szabad kiiltéren tarolni.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald védelmét
szolgaljak és nem szabad 6ket hatalyon kivil helyezni
vagy mikodésiikben megkertini.

Kibiztosit6 gomb

B A fogantyi a g6z szivétémlén kioldé gombbal ren-
delkezik, amely a véletlenszer(i g6zleadast meg-
akadalyozza.

B Haag6z-szivotdbmlb az lizemelés soran révid idére
felligyelet nélkiil marad, akkor ajanlatos a kioldé
gomb aktivalasa (stop gombot megnyomni).

B A gb6zképzés ismételt kioldasahoz kapcsolja ki a ki-
oldé gombot (ismét nyomja meg a stop gombot).
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Késziilék leirasa

A készlilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.

Hianyzé tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Keérjiik, hajtsa ki az abrakat tartalmazé oldalakat!
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Fékapcsold

Gdzkazankapcsolo

Vizhiany - ellenérzélampa
Nyomasijelzé - ellenérzélampa
Szivételjesitmény - ellenérzélampa
A szallitdshoz hasznalt felcsaphaté fogantyu
Viztartaly t6ltécsonk
Go6zszabalyozas

Készulék dugalj fedéllel
Leveg6tavozas-racs

Gorgék

Halozati kabel

Halozati vezeték fiok

Pihendtarto

EPA-sziiré

Emel6 a HEPA-sziir6 kiakasztasahoz
Vizsziré-tartaly

VizszUré-tartaly fogantyd

A vizszlré fedele

Vizsziiré-betét

Formézott szivacs-sz(ird
Mikroperforalt sziré

Kdnyokcs6

Tartozékok
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GOz szivotémld
Tartozék csatlakoz6
Kibiztosité gomb
Gbézgomb

Szivé gomb

Markolat

G6zdugasz
G6zdugod-rogzités

G0z szivocsovek
Parkoléallas

Elzaro kar

Padloéfej

Kefecsik betét

Gumiél betét

Kemény gumi betét

A betétek bereteszelése
Go6zszivo kézi fuvoka
Ablaktisztito betét (széles)
Ablaktisztitd betét (keskeny)
Kefe betét

Frottirhuzat
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E Goézszivo pontsugar fuvoka
E1 Hosszabbito
E3 Korkefe

Szivo6 tartozék

E2  Karpitfej (kicsi)
F Réstisztito fej
G Karpitfej (nagy)
H Butorkefe

Tovabbi tartozékok

| Mérépohar

J Csétisztito kefe csévekhez és szivotdmlékhodz
K Tartozék taska

L Péttomitések (O-gylirli készlet)

M Habmentesité folyadék (FoamStop)

Elékészités

A viztartaly feltoltése

Megjegyzés

Hasznalhat normal vezetékes vizet.

Mivel azonban a természetes viz meszet tartalmaz,

amely id6ével vizké képz6déséhez vezethet, ajanljuk

egy olyan keverék hasznalatat, amely 50% vezetékes

vizet és 50% desztillalt vizet tartalmaz.

FIGYELEM

Anyagi kar a viztartaly helytelen folyadék feltéitése altal.

= Ruhaszarité gépbdbl szarmazé kondenzvizet nem
szabad hasznalni!

= Ne toltsén bele tisztitészert vagy mas adalékot
(példaul illatositot)!

= Ne hasznaljon tiszta desztillalt vizet! Max. 50%
desztillalt viz és 50% csapviz.

= Ne hasznaljon ésszegydjtétt esbvizet!

Abra
= A viztartaly betdltd tamasztékat kifelé hazni.
Abra
Abra

= Aviztartalyt kb. 0,5 liter vizzel feltlteni, amig latha-
t6 nem lesz az Usz6, amely a maximalis feltoltési
szintet jelzi.

= Zarja be a viztartalyt.

Megjegyzés

A viztartaly a g6zfejlesztét automatikusan ellatja vizzel.

Az elsd hasznalatba vétel elétt a viztartalyt kétszer fel

kell tolteni.

Vizsziir6-tartaly feltoltése

FIGYELEM

Anyagi kar Ures vizszlir6-tartaly miatt.

= Biztositani kell, hogy a vizszlir6-tartaly tizem alatt
mindig fel legyen téltve.

Abra X1

= Aviztartaly fogantyujat megemelni.
= A vizsziré tartalyt kihtzni.

Abra
= A fogantyut hatra forditani.

Abra

2 Vizsziré-betétet kivenni.
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Avra EHA

= Toltse fel a vizszliré-tartalyt vezetékes vizzel, mig
a MAX H,0 vizszintjelzé teljesen el nem tiinik.

= A habmentesitd folyadékbdl (FoamStop) egy zaro-
kupaknyit kell tenni a vizszirétartalyba.

Abra

= Helyezze ismét vissza a vizszlr6-betétet a vizszii-
ré-tartalyba.

Abra

> Allitsa vissza a fogantylt az eredeti helyzetébe,
amig bekattan.

Abra EXEI
= Avizsz(ird betétet a fogantyunal fogva helyezze be
a késziilékbe.
Megjegyzés: A porszivo mikddése a beszivott levegbnek
a vizsz(rében torténé megforgatasan alapszik. Amely so-
ran a padléburkolatrdl felszivott anyag és a tisztitészer-ma-
radvanyok 6sszegy(ilnek a vizfirdében. Bizonyos kérilmé-
nyek koz6tt ez habképzédéshez vezethet. Ennek elkeriilé-
se érdekében a vizfiirdébe egy zarékupaknyi habmentesitd
folyadékot kell tenni. Uzemeltetés kdzben csekély habkép-
z6dés |éphet fel, amely teliesen normalis, és nem akada-
lyozza a gép mikodését.

Uzemelés alatt kivanatos a késziiléket vizszintesen fel-

allitani.

A  VIGYAZAT

Sériilésveszély véletlendil kilép6 géz miatt.

=2 Gy6zddjén meg réla, hogy munkasziinet esetén
vagy, ha a késziiléket nem feliigyelik a kiolddbgomb
a stop pozicioban mindig aktivalva legyen.

Megjegyzés

A gbzképzés folytatasahoz a stop poziciét ismételt

megnyomassal kapcsolja ki.

Abra

= Nyissa ki a készilék dugaljanak fedelét.

= A g6zdugaszt szilardan a késziilék dugaljaba kell
nyomni. Ekézben a dugénak hallhatéan be kell kat-
tanni.

Abra

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.
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A tartozékok csatlakoztatasa

Abra

= Minden tartozék kézvetlendl a fogantyihoz vagy a
g6z-szivocsovekhez rogzithets.

Gozolés és szivas tartozékai

Abra [DEI

> Kosse 6ssze a markolatot vagy a hosszabbito cs6-
vet a kivant tartozékkal. Abra

A VIGYAZAT Sériilésveszély a kidramlé géz miatt!

=2 Miikbdés kbzben mindkét hosszabbité cs6nek
szorosan csatlakoztatva kell lennie, vagy a
régzité mechanizmusnak teljesen be kell
kapcsolnia.

= Csatlakoztassa mindkét csdvet, amig hallhatéan
a helyikre nem kattannak.

= A csovek levalasztasahoz nyomja erdsen lefelé a
gombot a nyil iranyaba, és huzza szét 6ket.

Szivas iizemmod

Ezzel a késziilékkel port és kiomlott folyadékot is fel le-
het szivni.

& VIGYAZAT

Sériilésveszély véletleniil kilép6 géz miatt.

= Kapcsolja be a kioldégombot.

Abra

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivoteljesitmény ellendrzélampak elsé szintje
villogni kezd.

Abra

= Nyomja meg réviden a szivogombot a fogantyun.
A szivo izemmod a legkisebb teljesitménnyel be-
kapcsol. A szivoteljesitmény ellenérzélampak elsé
szintje folyamatosan vilagit.

= Szivélizem befejezése: Nyomja meg ismét a szivo-
gombot.

Megjegyzés

A szivé funkcié ismételt bekapcsolasakor a készllék a leg-

utébb bedllitott szivoteljesitménnyel kezd el mikddni.
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A szivoteljesitmény beallitasa
A szivételjesitmény bedllitasa a tisztitando fellilettdl fugg.

Abra

= A szivégombot lenyomni és nyomva tartani.

=2 A szivételjesitmény el6szor folyamatosan novek-
szik, majd a legnagyobb teljesitmény elérésekor
folyamatosan csokken.
Ezt a szivételjesitmény ellenérzélampai jelzik ki.

Fokozat Anyag / Felilet

1 Flggony

2 Kanapé és karpit

3 Szényeg / Padlészényeg

4 Padlok leszivasa vagy folyadék felszivasa
Megjegyzés

A fokozatszamok megfelelnek a szivételjesitmény el-
lenérzélampa kijelzdinek.

Vizsziiré

Ha a vizszird tartdlyban a szennyezett viz szintjelzéje

elérte a legmagasabb szintet, akkor a szivéfunkcio au-
tomatikusan leall. Ekkor a motor magasabb fordulatsza-
ma hallhaté. Ujabb 10 masodperc utan a késziilék auto-
matikusan sziinetre kapcsol.

Abra

= Kapcsolja ki a késziiléket.

Abra
= Ontse ki a szennyezett vizet a vizsz(ir6 tartalybol.

Abra EHA

= Ezutan vizet kell utantdlteni, amig el nem éri a
szikséges vizszintet.

FIGYELEM

Anyagi kérok a sziinet funkcié alatti ké6zvetlen ismételt

bekapcsolas miatt.

= A kimend levegé sziir6 megrongalédasanak elke-
riilése érdekében a késziiléket a sziinet funkcid
alatt ne kapcsolja be.

A tisztitasi munka folytatasahoz lasd ,A vizszir6-tartaly

kilritése és tisztitasa“ fejezetet.

Goziilés izemmod

Abra

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivételjesitmény ellenérzélampak elsé szintje
villogni kezd.

Abra

= Nyomja meg a gbzfejlesztd kapcsolot, a kapcsold
vilagitani kezd.

= Varja meg, amig a nyomasjelzé ellenérzélampa vi-
lagit.
Ekkor a késziilék kész a g6zolés lizemmaodra.

Abra

= Nyomja meg a g6zdlés gombot a fogantyun.
A gbzkibocsatas addig tart, amig a g6z6lés gombot
nyomva tartja.

Abra

= Ag6zoélés izemmod befejezéséhez nyomja meg a
gbzfejleszt6é kapcsolot.

A gézkibocsatas beallitasa
A gézkibocsatast a g6z-szabalyozé forgokapcsold se-
gitségével optimalizalni lehet.

Abra
= Agbzkibocsatas ndveléséhez: a forgdkapcsolot az
orajaras iranyaban elforditani.
= A gb6zkibocsatas csdkkentéséhez: a forgdkapcso-
16t az 6ra jarasaval ellenkezé iranyban elforditani.
B Enyhe go6z: (1-2 allas)
Novények lepermetezéséhez, anyagok, tapétak,
karpitozott butorok tisztitdsahoz stb.
B Normal géz: (3 pozicid)
Szdényegpadlokhoz, sz6nyegekhez, ablakokhoz,
padlokhoz.
B Erds gbz: (4-5 allas)
Makacs koszolddas, folt és zsir eltavolitasahoz.
A viztartaly utantoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.

Megjegyzés

Ha a g6zfejleszt6bdl kifogy a viz, akkor a szivattyu au-

tomatikusan vizet szallit a viztartalybdl a g6zfejleszté-

be. Ha a viztartaly Ures, akkor a szivattyu nem tudja fel-

tolteni a g6zfejlesztét és a rendszer blokkolja a g6z6-

lést.

B Aviztartalyban jelentkezd vizhianyra a vizhiany el-
lendrzélampa és egy hangjelzés figyelmeztet.

B Amunka folytatasahoz lasd a ,Viztartaly feltoltése”
fejezetet.

GoOzolés és szivas lizemmod

Avra [EH1

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivoteljesitmény ellenérzélampak elsd szintje
villogni kezd.

Abra

= Nyomja meg a gézfejlesztd kapcsolot, a kapcsold
vilagitani kezd.

= Varja meg, amig a nyomasijelzd ellenérzélampa vi-
lagit.
Ekkor a késziilék kész a g6zolés izemmodra.

Abra
Abra

= Nyomja meg egyszerre a gézolés- és a szivogom-
bot a fogantyun.
A szivo Uzemmdd elkezdddik a legalacsonyabb tel-
jesitménnyel és egyidejlileg megindul a gézkibo-
csatas.
A szivo- és gb6zblés izemmaod tovabbi hasznalatahoz
olvassa el a ,A g6z6lés izemmod* és ,A szivo lzem-
mod* fejezeteket.

A tartozékok lerakasa

Abra
= Munka megszakitasa esetén a g6z-szivocsdvet
akassza be a parkol6 tartoba.
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Energiatakarékos tizemmod

Ha a késziiléket 15 percnél tovabb nem hasznaljak, ak-
kor automatikusan tGizemkész allapotba kapcsol és a fii-
t6kazan kikapcsol.

A szivoteljesitmény ellenérzélampajanak elsé fokozata
lassabban kezd villogni, mint a szivas kijelzés normal
bekapcsolasa esetén.

Az ismételt izembe helyezéshez a kdvetkez6 lehetdsé-
gek allnak rendelkezésre:

Abra

= Kapcsolja ki és ismét be a fékapcsolot.
vagy

Abra

Abra

= A gbzgombot vagy a szivé gombot legalabb 3 ma-
sodpercig nyomni.

Az iizemeltetés befejezése

Abra

= Nyomja meg a fékapcsolot.

Abra

= Valassza le a halozati kabelt az aramhalézatrol.

Abra [l

= Valassza le a gézcsatlakozot a késziilékrol: a géz-
csatlakoz6 rogzitését tartsa nyomva és huzza ki a
gbzcsatlakozoét a késziilék dugaljabol.

A késziilék tarolasa

FIGYELEM
Anyagi karok, mivel a tartozékokat hasznélat utan nem
tisztitottak meg.
= Mielbtt a készliléket elteszik mindig meg kell tiszti-
tani az ésszes tartozékot.
Minden tartozékot valasszon le.
A tartozékokat vizcsap alatt tiszta vizzel 6blitse le.
A csOveket és a gbz-szivécsovet a csbtisztitd kefé-
vel tiszta viz alatt kell kibliteni.
A tartozékokat ezutan hagyja megszaradni.
A készliléket szaraz és fagymentes helyen tarolja.
vizsziir6-tartaly kiuritése és tisztitasa

Avra EXE

= A viztartaly fogantyujat megemelni.
= Avizszr6 tartalyt kihuzni.

Abra
= A fogantyudt hatra forditani.
= Vizsziiré-betétet kivenni.

2 2 X X7

Abra
= A vizszlré tartaly kilritéséhez a téltéberendezést
kell megddnteni.

Abra

= Huzza ki a kdnyokcsovet a mikroperforalt racsos
szir6hazbdl, amig az teljesen el van tavolitva.

= Minden komponenst el kell tavolitani és foly6viz
alatt kiobliteni.
A sz(ir6t megrongalddas esetén ki kell cserélni.
Uj sz(iré beszerzésével kapcsolatban kérem, for-
duljon jévahagyott tgyfélszolgalathoz.
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FIGYELEM

Anyagi kérok a kbnydkcsé mikroperforalt sziir6be torté-

né helytelen behelyezése miatt.

= Behelyezéskor ligyeljen arra, hogy a kénydkcsé-
vén lévé nyil megegyezzen a mikroperforalt sziir6n
1évé jelbléssel.

Abra

= Helyezze ismét vissza a vizszlr6-betétet a vizszl-
ré-tartalyba.

Abra X1

= Avizsziré betétet a fogantyinal fogva helyezze be
a késziilékbe.

Abra EXI1

> Allitsa vissza a foganty(t az eredeti helyzetébe,
amig bekattan.

Abra

= A halézati kabelt egyenletesen tekerje fel és a he-
lyezze a halézati kdbeltartoba.

Abraﬁﬂ

= Helyezze a vizsziiré-tartalyt a helyére és ligyeljen
arra, hogy az pontosan a helyén legyen.

A tartozékok alkalmazasa

B BOr, kllonleges anyagok és fafellletek kezelése
el6tt olvassa el a gyarté utasitasait és mindig te-
gyen egy probat egy nem lathaté helyen vagy egy
mintan. Hagyja megszaradni a gézzel kezelt fellile-
tet, hogy ellendrizni tudja, hogy annak szine vagy
formaja megvaltozott-e.

B Fafeliletek (butor, ajt6 stb.) kezeléséhez ajanlatos ki-
16ndsen Gvatosan eljarni, mivel egy tul hosszu gézolé-
ses kezelés a viaszbevonatot, a fellilet szinét és fényét
karosithatja. Ezeken a fellileteken ezért a g6z alkalma-
zasa csak rovid ideig ajanlott, vagy a tisztitashoz hasz-
naljon gézzel atitatott rongyot.

B Kllondsen érzékeny feluletekhez (pl. szintetikus
anyagok, lakkozott felliletek stb.) ajanlott a g6z616
funkciot a legkisebb teljesitménnyel hasznaini.

B Nemesacél tisztitasa: kerlilje az abraziv kefék
hasznalatat. A kézi szorofejet gumiéllel vagy a
pontszoré fuvokat kerek kefe nélkll helyezze be.

Textiliak felfrissitése

B A készilékkel torténd kezelés elétt mindig ellen-
6rizni kell a textilia ellenalld képességet egy nem
lathato helyen: El6sz6r beg6zdini, azutan szaradni
hagyni és végll szin- és formatartéssagra ellen-
6rizni.

Padl6 szoréfej

FIGYELEM

Anyagi karok a gézteljesitmény tul magas beallitasa miatt.

> Erzékeny padiézatok, mint pl. parketta tisztitasat
mindig csak a legmagasabb szivoteljesitmény és
minimalis gézteljesitmény mellett szabad végezni.

Alkalmazasi példak

B Nagy felliletek, keramia, marvany padlézat, par-
kett, sz6nyegek, stb. tisztitasa.

B Padl6 szivoéfej kefecsik betéttel: makacs szennye-
z6dések oldasa és lesurolasa.

B A padl6 szivofej gumiél betéttel: Folyadék felsziva-
sahoz sima fellletrél.

B Padl6 szivéfej keménygumi betéttel: sz&nyegpad-
I6k tisztitasahoz és felfrissitéséhez.
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A betétek felszerelése

bra

A padlofej reteszét tolja kifelé.

A betétet helyezze a kefe aljara.

A betét biztositasahoz a reteszt tolja befelé.

A betét eltavolitasa: a reteszt tolja ismét kifelé.
Vegye ki a betétet.

Pontszorofej

Minél kdzelebb tartja a széréfejet a szennyezett felulet-
hez, annal jobb a tisztitas hatasfoka, mivel a g6z hémér-
séklete és nyomasa kozvetlenll a kidaramlaskor a leg-
magasabb.

Alkalmazasi példak

B Pontsugar fivoka hasznalata nehezen elérhetd he-
lyekhez ajanlott.

B Nemesacél, ablakiveg, tlikrok és zomancozott fe-
lUletek tisztitasa.

B Lépcsok, ablakkeretek, ajtofélfak, aluminiumprofi-
lok sarkainak tisztitasa.

B Csaptelepek tisztitasara.

B Spalettak, fltétestek tisztitasa.

Pontsugar fuvoka és tartozékok

FIGYELEM

Anyagi karok (pl. karmolas lakkozott feliileten) a kbrkefe

érzékeny feliileten torténé hasznalata miatt.

= A kérkefét ne hasznalja érzékeny feliileteken.

B Akorkefe, rendkivill kis fellileteken 1évé makacs szen-
nyez6édésekre, mint pl. tizhelyek, redényok, csempe-
fugak, szaniter berendezések, stb. alkalmas.

B Hosszabbitas: Ezzel a tartozékkal optimalis tiszti-
tas érhet6 el a kimondottan hozzaférhetetlen he-
lyeken. Idedlis fiitétestek, ajtofélfak, ablakok, red6-
nyok, szaniter berendezések tisztitasahoz.

Kézi szorofej

b

‘XX A7

Alkalmazasi példak

B Kézi szivofej hasznalata nagy lveg- és tiikorfellle-
tekhez, barmilyen sik felllethez, vagy szévetbevo-
natu feluletekhez, mint pl. kanapék, matracok, stb.
ajanlott.

Kézi szoérofej és tartozékok

B Ablaktisztitd betét, széles: nagyobb méreti ablak-
tablakhoz és feliletekhez.

B Ablaktisztitd betét, keskeny: kisebb méret(i ablak-
tablakhoz és felliletekhez.

B Kefekoszoru: szényegekhez, |épcs6khdz, autdbel-
s6hoz, szovetfellletekhez altalaban (egy nem lat-
haté helyen végzett préba utan). Abraziv tisztitas-
hoz és surolashoz.

B A frottir huzatot hizza a kézi szoréfejre. Kilono-
sen alkalmas kis lemoshat¢ felliletekre, zuhanyka-
binokra, tiikorre.

Uvegtisztitas

FIGYELEM

Anyagi kérok hideg ablakfeliiletre tértén6 g6z6lés miatt.

= Alacsony h6mérsékletii évszakokban melegitse
el6 az ablaktablakat ugy, hogy a kezelendé fellile-
tet kb. 50 cm tavolsagbdl g6zzel kezeli.

FIGYELEM

Anyagi kar az ablakkeret kezelt részén torténd gbzélés miatt.

A g6zt ne iranyitsa erre a helyre.

Uvegfeliileteket kb. 20 cm tavolsagbdl egyenlete-

sen g6zdlje be.

A gbzellatast kikapcsolni.

Az Uvedfellletet savokban felllrdl lefelé a gumiéllel

lehizni és leszivni.

A gumiélet és az alsé ablakszélet sziikség szerint

torolje szarazra.

Karpitfej (kicsi)
Ez alkalmas arra, hogy szennyez&dést sziik hely-

rél, mint pl. csempefuga, ajtdkeret, redényrés stb.
kiszivjak.

L2 2 7

Karpitfej (nagy)

B Szovet fellletek, mint pl. kanapé, fotel, matrac, au-
tollés, stb. tisztitasahoz.

Réstisztito fej
B Sarkokhoz, fugakhoz, fiitétestekhez és nehezen
elérhetd terlletekhez.

Butorkefe

B Erzékeny felilletek, mint pl. képkeretek, kényvek,
stb. tisztitasahoz.

Kiilon tartozékok

Korkefe készlet (rendelési szam: 2 860-231) - 4 szines
korkefe a pontszérofejhez.
HEPA-sziir6 (Rendelési szam: 2 860-229)

Apolas és karbantartas

& VESZELY

Eletveszély dramiités altall

= Minden &polasi- és karbantartasi munka megkez-
dése elbtt kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a
halézati csatlakozot.

= Hagyja lehdilni a késziiléket.

= Elektromos alkatrészeken térténé javitasokat és
munkékat csak jévahagyott szerviz szolgalat vé-
gezhet el.

Apolas

B Keféket kihliléshez és szaradashoz ne allitsa a sor-
tékre, hogy azok ne veszitsék el formajukat.

B Akulsé burkolat tisztitdsahoz hasznaljon egy nedves
rongyot. Kertilje oldo- és tisztitdszerek hasznalatat,
mivel ezek a mianyagfellleteket karosithatjak.

B Avizszir6 tartaly tisztitdsahoz lasd ,A késziilék ta-
rolasa“ fejezetet.
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Karbantartas

B Rendszeresen ellendrizze a gézcsatlakozo tomitése-
inek allapotat. Amennyiben sziikséges cserélje ki.

B Végezze el ugyanezeket az ellenérzéseket a géz-
csOvek csatlakozotomitéseinél és a markolaton is.

HEPA-sziiré

FIGYELEM

Anyagi karok a HEPA sziir6 helytelen tisztitasa miatt.

= Sziikség esetén csak folydviz alatt tisztitsa, ne dér-
zsdlje vagy kefélje le.

= Avizszr6 tartaly levételéhez lasd ,A vizszird tar-
taly feltoltése” fejezetet.

Abra [4

= Emelje meg a HEPA sziir6 kiakaszté karjat és a
sz(r6t vegye ki a helyérél.

= Tisztitsa meg a HEPA sz(irét hideg, foly6 viz alatt.

= Tisztitads utadn 6vatosan rdzza meg az esetleges
koszdarabok és a felesleges viz eltavolitasara.

Megjegyzés

A HEPA sz(ir6t fény- és héforrasoktdl tavol hagyja a le-

vegén kiszaradni. A HEPA szirét csak szarazon he-

lyezze ismét a késziilékbe.

B HEPA sz(r6t megrongalodas esetén cserélje ki

B A HEPA szirét 4 havonta meg kell tisztitani.

m  Ugyelien a HEPA sziiré megfelelé helyzetére a tar-
téban.

B A HEPA sziir6t a karral ismét szoritsa be.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok

mogott, amelyeket a kdvetkez6 attekintéssel a felhasz-

nalo is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az

itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-

gosultsaggal rendelkezd lgyfélszolgalathoz.

& VESZELY

Eletveszély dramiités altal!

= Minden apolasi- és karbantartasi munka megkez-
dése elbtt kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a
halozati csatlakozot.

= Hagyja lehiilni a késziiléket.

= Elektromos alkatrészeken térténd javitasokat és
munkakat csak jovahagyott szerviz szolgélat vé-
gezhet el.

A késziilék nem sziv

Az aramellatas megszakadt

= Huzza ki a halézati dugaszolét, ellendrizze a csat-
lakozdkabelt és halozati dugaszolot, hogy nem sé-
rultek-e meg.

A tartozékok/szivotomlé/szivocso el vannak

zarédva vagy befogjak

Ha a tartozékok/szivotomlé/szivécsé 10 masodpercnél

hosszabb ideig el vannak zarédva vagy befogjak 6ket,

akkor nyomashiany keletkezik és az elektronika bizton-
sagi okokbdl kikapcsolja a motort.

= A késziléket ki kell kapcsolni.

= Tavolitsa el az elzarédasokat.

= Kapcsolja be a készliléket.
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Gyenge / csokkend szivételjesitmény

A tartozék eltomodott

2 Atartozék, a szivotdmld vagy a szivocsovek eldu-
gultak, a dugulast okozo targyat el kell tavolitani.

= Vizsz(iré-betétet tisztitani.

= Cserélje ki a vizet a vizszlr6-tartalyban.

HEPA-sziir6 szennyezett
= Cserélje ki a HEPA-sz(irét.

A tisztitasi teljesitmény csokken
A viz a vizsziir6-betétekben erételjesen
koszoloédott.
= Cserélje ki a vizet a vizsz(ir6-betétekben.

Vizszivargas folyadékok felszivasa kozben
Az uszokapcsolo blokkolva van.
= Tisztitsa meg a vizsz(iré-tartaly fedelét.
A porszivé nem sziv

Az uszokapcsolo6 beavatkozasa.

= Kapcsolja ki a porszivot, gondoskodjon a tartaly-
ban a megfeleld vizszintrél és ismét kapcsolja be a
késziléket.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziltség 220-240 V
1~50-60 Hz
Védelmi fokozat IP X4

Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkoz6 adatok

Kazan felvett teljesitménye 1100 W
A turbina névleges teljesitménye 1100 W
Max. géznyomas 0,4 MPa
Felfitési idé 5 Perc
Max. g6zmennyiség 65 g/min

Toltési mennyiség

Goztartaly 045 |
Viztartaly 0,5 |
Vizsz(ré-tartaly 1,2 |
Méretek

Hossz 510 mm
Szélesség 330 mm
Magassag 340 mm
Tartozékok nélkili suly 9,1 kg

Hangnyomas szint
Hangnyomas szint (EN 60704-2-1) 71

dB(A)

A miiszaki adatok médositdsanak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

I Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A prectéte tento pdvodni navod k pouziva-

ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.
Spravné pouzivani pristroje

Tento pfistroj pouzivejte vyhradné v domacnosti.
PFistroj je ureny k vyrabéni pary a nasavani rozlitych
tekutin a pevnych ¢&astic, jak je popsano v navodu k ob-
sluze.

ny zachazenim podle predpisti nebo chybnou obsluhou.
Symboly pouzité v navodu k obsluze

A NEBEZPECI

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které vede k téz-
kym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A VAROVANI

Pro potencionéalné nebezpecnou situaci, ktera by mohla
vést k tézkym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A UPOZORNENI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, ktera muze vést
k lehkym fyzickym zranénim nebo k vécnym skodam.
POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
mize mit za nasledek poskozeni majetku.

Symboly na zarizeni

Pdra
A POZOR — Nebezpeci opareni

Parnim paprskem nesmite mifit na

S * w & osoby, zvifata, aktivni elektrické vyba-
V/A | veni anina zafizeni samé.
)

PouZivejte pristroj pouze k nasavani
rozlitych tekutin. PFistroj neni vhodny
pro nasavani tekutin z nadob.

A/
%X

Ochrana zivotniho prostredi

N

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-
%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
Ptistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
ﬁ nych material(, které se daji dobfe znovu vyuZzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEEE  muto ugelu uréenych.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou Easto tvoreny
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne-
spravné likvidaci mohou pfedstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostredi. Tyto slozky jsou

v8ak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. Pfistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaru¢ni Ihity bezplatné, pokud byl je-

jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
sluzeb zakaznikiam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpeéného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Bezpecénostni pokyny

Kromé pokynt v navodu na pouZiti musi byt dodrzena i
vSeobecna, zakonem stanovena bezpecnostni ustano-
veni za U¢elem zabranéni vzniku nehody ¢&i ohrozZeni Zi-
vota.

Kazdé pouZiti, které nesouhlasi s predloZenymi pokyny,
vede ke zneplatnéni zaryky.

A\ NEBEZPECI

Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisticem v prosto-
rach, ve kterych hrozi nebezpeci exploze!

B Pouzivate-li zafizeni v nebezpeénych prostorach, je
treba dodrZovat pfislusné bezpecnostni predpisy.

B Zafizeni nepouzivejte v bazénech, ve kterych je
voda.

B Proudem pary nemifte pfimo na zarizeni, ktera ob-
sahuji elektrické soucasti, jako je napf. vnitini
prostor pece.

B Pred pouZitim zafizeni zkontrolujte zafizeni a pfri-
slusenstvi, zda jsou v naleZitém stavu. Pokud jejich
stav neni bez zavad, nesmi se zafizeni pouZivat.
Zkontrolujte prosim obzvlasté sitovy privod, bez-
pecnostni uzavér a parni hadici.

B Poskozeny sitovy privod dejte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem / kvalifikova-
nym elektrikarem.

B Poskozenou parni hadici neprodlené vymérite. Je
dovoleno pouzivat pouze vyrobcem doporu¢enou
parni hadici (obj. ¢. viz seznam nahradnich dil).

B Zastrcky a zasuvky se nikdy nedotykejte mokryma
rukama.

B Pristroj nikdy neprovozujte bosi.

B Pristroje se nedotykejte holyma rukama nebo no-
hama, kdyz je zastréka v zasuvce.

B Pristroj, kabel ani zastrcku nikdy neponorujte do
vody ani jinych tekutin.

B Nikdy neoSetfujte parou pfedméty obsahujici latky
Zivotu nebezpecné (napr. azbest.)

B Parniho paprsku se nikdy nedotykejte rukou na
kratkou vzdalenost ani jim nemifte na lidi nebo zvi-
fata (nebezpeci opareni).
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A VAROVANI

Pristroj smi byt zapojen jen do takového el. privo-
du, ktery byl instalovan kvalifikovanym elektrika-
fem v souladu s mezinarodni normou IEC 60364 o
elektrické instalaci budov.

B Pristroj zapojujte pouze na stridavy proud. Napéti
musi byt shodné s tdaji o napéti na typovém Stitku
pristroje.

B Pouzivate-li pristroj ve vlhkych prostorach jako na-
prf. koupelné, zapojujte jej zasadné do zastrcky s
predrazenym proudovym chrani¢em.

B Nevhodna elektricka prodluZovaci vedeni mohou
byt nebezpecna. PouZivejte pouze elektricky pro-
dluzovaci kabel chranény proti postrikani o primé-
ru nejméné 3x1 mm?2

B Spojeni zastréky a prodluZovaciho vedeni nesmi
leZet ve vodé.

B Piivyméné konektort vedeni sitového privodu nebo
prodluzovaciho vedeni musi byt zaru¢ena jak ochra-
na pred strikajici vodou tak mechanicka pevnost.

B Uzivatel smi pristroj pouZivat pouze k tcelim, ke
kterym byl pristroj vyroben. PFi praci s pristrojem je
uZivatel povinen dbat mistnich specifik a brat ohled
na osoby, nachazejici se v blizkosti pfistroje.

B Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby je pouZivaly
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby zcela bez zku-
Senosti a/nebo znalosti, ledazZe by tak Cinily pod
dohledem osoby povérené zajisténim jejich bez-
pecnosti nebo poté, co od ni obdrzely instruktaz,
Jak se zarizenim zachazet a uvédomuji si nebezpe-
Cich, ktera s pouzivanim pristroje souvisi.

B Déti smi pristroj pouZivat pouze tehdy, pokud jsou
starsi 8 let a pokud na jejich bezpecnost dohlizi pFi-
slusna osoba nebo pokud o ni ziskali pokyny, jak
se pristroj pouziva a uvédomuji si nebezpecim,
ktera s pouzivanim pristroje souvisi.

B Neni dovoleno, aby si déti s pfistrojem hraly.

B Na déti je tfeba dohliZet, aby bylo zajisténo, Ze si
se zafizenim nebudou hrat.

m  Cisténi a udrzbu pristroje nesmi provadét déti bez
dozoru.

B Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru, je-li v pro-
vozu.

B Pozor pfi ¢i§téni stén oblozenych kachliky s nain-
stalovanymi zastrckami.

B Nenasavejte Zadné kyseliny ani roztoky, mohly by
poskodit pristroj. Nenasavejte vybusny prach ani
tekutiny, které by mohly pfi kontaktu s dily uvnitf
pristroje zpGsobit vybuch.

B Nenasavejte Zadné jedovaté latky.

B Nenasavejte Zadné palici ani hofici objekty, napr.
nedopalky, cigaretovy popel nebo jiné palici nebo
hofrici materialy.

B Pokud dojde k padu pristroje, je tfeba jej nechat
zkontrolovat autorizovanou servisnim sluzbou, pro-
toZe mohlo dojit k porucham uvnitr zafizeni, které
by mohly omezit bezpecnost produktu.

UPOZORNENI

B Dbejte na to, aby nedo$lo k poskozeni sitového ¢i
prodluzovaciho vedeni nasledkem prejeti vedeni,
Jjeho skfipnutim ¢i tahanim za néj trhavym pohy-
bem. Sitové vedeni chrarite pred Zarem, olejem a
ostrymi hranami.

B Pfi doplriovani vody pfistroj vypnéte a vytahnéte
zastréku.
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B Nikdy do vodni nadrzky neviévejte rozpoustédia,

tekutiny obsahujici rozpoustédla nebo nezredéné

kyseliny (napf. Cistici prostredky, benzin, fedidla na

barvy a aceton), napadly by materialy pouZité na

pristroji.

Zafizeni musi stat na pevném podkladu.

Horky pfistroj nestavte na povrchy citlivé na teplo.

Pristroj neumist'ujte ddo blizkosti zapnutych spora-

ku, elektrickych trub nebo jinych zdroju tepla.

B Tlacitka netisknéte nadmérné a vyvarujte se pouZzi-
vani Spi¢atych pfedmétu, napr. tuzek apod.

B Pristroj pouZivejte a skladujte dle popisu resp. zob-
razeni!

B Pakovy spinac pary se nesmi za provozu vzpricit.

B Pred odpojeni pFistroje ze sité ho vZdy napred vy-
pnéte hlavnim spinacem.

B Nevytahujte za pripojovaci kabel, ale za zastrcku.

B Sit'ovy kabel nikdy neovijejte okolo pfistroje, hlav-
né ne, kdyz je pristroj horky.

B Zafizeni chrarite pred destém. Neskladujte ve ven-
kovnim prostoru.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uzivatele a nesmi byt
uvedeny mimo provoz nebo obchézena jejich funkce.

Uvolnovaci tlacitko

B Rukojet na parni saci hadici je vybavena uvolriova-
cim tlacitkem, které zabrariuje nahodnému vy-
pousténi pary.

B Pokud zustava parni saci hadice béhem provozu
na kratkou dobu bez dohledu, doporucujeme akti-
vovat uvolriovaci tlaéitko (stisknout tlacitko Stop).

B Chcete-li znovu spustit vypousténi pary, deaktivujte
uvolriovaci tlacitko (znovu stisknéte tladitko Stop).

Popis zarizeni

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni. Bé-
hem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kompletni.
Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Rozlozte prosim stranky s obrazky!

I al

Hlavni spina¢

Spinac parniho kotle

Svételna kontrolka - nedostatek vody
Svételna kontrolka - zobrazeni stiskem
Svételné kontrolky - saci vykon
Rukojet' na transportovani, skladaci
Nalévaci hrdlo vodni nadrze
Regulace pary

Zasuvka na pristroji s krytem

10 Vyfukova mfiz

11 Valecky

12 Sit'ovy kabel

13 Pfihradka na sit'ovy kabel

14 Parkovaci zarazka

15 Filtr EPA

16 Paka k vyhaknuti HEPA filtru

17 Kontejner vodniho filtru

©COoONOORAWN -~
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18 Drzadlo kontejneru vodniho filtru
19 Viko vodniho filtru

20 Vlozka vodniho filtru

21 Tvarovany pénovy filtr

22 Filtr s mikroperforaci

23 Koleno trubky

PrisluSenstvi

Parni pfislusenstvi

A Parni saci hadice

A1 Zastrcka pro pfislusenstvi

A2  Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
A3  Tlacitko pary

A4 Tlacitko sani

A5  Rukojet

A6  Parni nastrcka

A7  Aretace parni nastrcky

B Trubka pro sani pary
B1 Parkovaci poloha

B2  Zajistovaci paka

C Podlahova hubice

C1 Vlozka prouzek s kartaci
C2 Vlozka gumové manzety
C3  Vlozka tvrda pryz

C4 Uzamceni vlozek

D Rucni hubice s parnim sanim
D1  Vlozka myti oken (Siroka)

D2 Vlozka myti oken (Uzka)

D3 Vlozka s kartaci

D4 Potah z froté

E Bodova tryska s parni sanim
E1 Prodlouzeni
E3 Kotoucovy kartaé

Prislusenstvi pro sani
E2  Hubice na ¢alounéni (mald)
F  Sté&rbinova hubice
G Hubice na €alounéni (velka)
H  Stétec na nabytek

Dalsi prislusenstvi

Odmérka

Karta¢ na ¢isténi potrubi a saci hadice
Brasna na pfislusenstvi

Nahradni tésnéni (sada O-krouzkud)
Kapalny odpéfovac (foam stop)

Doplnéni vodni nadrze

Upozornéni

Lze pouzivat béZnou vodu z kohoutku.

Protoze v§ak voda bézné obsahuje vapnik, ktery mize
Casem vést k usazovani vodniho kamene, doporucuje-
me pouzivat smeés, ktera se sklada z 50% vody z vodo-
vodu a 50% destilované vody.

POZOR

Vécné skody z divodu napinéni nespravné kapaliny do
néadrzky na vodu.

= Nepouzivejte kondenzovanou vodu z pradelni susicky!

zrxce-

= Nenaplriujte Cistici prostredky ani jiné pfisady (na-
pf. parfémy)!

= NepouZivejte Cistou destilovanou vodu! Max. 50%
destilované vody a 50% vody z vodovodu.

= NepouzZivejte zachycenou destovou vodu!

ilustrace

= Vytahnéte plnici hrdlo nadrze na vodu smérem ven.

ilustrace

llustrace

= Vodni nadrz naplnte asi 0,5 litry vody tak, aby byl
patrny plovak, ktery indikuje maximalni napinéni.

= Zavfete nadrz na vodu.

Upozornéni

Z vodni nadrze se parni kotel ihned za¢ne zasobovat

vodou. Pfe prvnim uvedenim do provozu musite vodni

nadrz dvakrat naplnit.

Doplnéni kontejneru vodniho filtru

POZOR

Vécné skody zptisobené prazdnou nadobu vodniho filtru.

= Dbejte na to, aby byla nadoba vodniho filtru béhem
provozu vzdy naplnéna.

ilustrace [

= Nadzvednéte rukojet nadoby na vodu.
= Vytahnéte nadobu na vodni filtr.

ilustrace
= Rukojet oto¢te smérem dozadu.

ilustrace
= Vyjméte vlozku vodniho filtru.

llustrace 31

= Napliite nadobu vodniho filtru vodou z vodovodu
tak, aby byl zakryt indikator hladiny vody MAX H,O.

= Do nadrze vodniho filtru pfidejte obsah uzaviraciho
vika kapalného odpérnovace (foam stop).

ilustrace

= Vlozku vodniho filtru opét nasadte do nadoby na
vodni filtr.

ilustrace
= Posunite rukojet do vychozi polohy az se zaaretuje.

ilustrace B 1]

= Vlozte nadobu na vodni filtr do pfistroje uchopenim
za rukojet..

Upozornéni: Fungovani vysavace je zaloZzeno na zvife-
ni nasavaného vzduchu ve vodnim filtru. Pfitom se ve
vodni lazni shromazduji nasavané ¢astice a zbytky cis-
ticiho prostfedku z podlahovych krytin. Za ur¢itych okol-
nosti to mGze vést ke vzniku pény. Aby se tomu zabra-
nilo, musite do vodni Iazné pfidat jedno vicko odpéno-
vaci kapaliny. Mirna tvorba pény pfi provozu je normalni
a nema to vliv na funkénost.
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Provoz

P¥i provozu pfistroje jej postavte vodorovné.

&  UPOZORNENI

Nebezpeci urazu pfi nahodném vypousténi pary.

= Dbejte na to, aby bylo pri pferuseni prace nebo v
pripadé, kdy neni zajistén dohled, vZdy aktivovano
uvolrovaci tla¢itko nastavenim do polohy Stop.

Upozornéni

Chcete-li obnovit vypousténi pary, deaktivujte polohu

Stop opétovnym stisknutim.

ilustrace

= Otevrete kryt na zasuvce pfistroje.

= Parni zastréku pevné zasurite do zasuvky na zafi-
zeni. Zastrcka pfitom musi slySitelné zaskodit.

ilustrace

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Pripojeni prislusenstvi

ilustrace En

= VSechny dily pfisluSenstvi Ize upevnit pfimo na dr-
zadlo nebo na parni saci trubici.

Dily prisluSenstvi pro paru a vysavani

ilustrace

= Drzadlo nebo prodluZovaci trubici spojte s poZzado-
vanym dilem pfisluSenstvi.

llustrace

& UPOZORNENI
Nebezpedi zranéni unikajici parou!

= Béhem provozu musi byt obé prodluzovaci
trubice pevné spojeny nebo musi byt zajistovaci
mechanismus zcela zajistén.

= Spojte obé trubice, dokud slysitelné nezacvaknou.

= Pro odpojeni trubic pevné stisknéte tlacitko smérem
dold ve sméru Sipky a oddélte je.

Provoz sani

S timto pfistrojem mUlZete vysavat prach i rozlité tekutiny.
& UPOZORNEN{

Nebezpeci urazu pri nahodném vypousténi pary.

= Aktivace uvolriovaciho tlacitka.

ilustrace BI

= Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stupen kontrolek pro saci vykon.

llustrace

= Kratce stisknéte tlacitko sani na rukojeti.
Sani za¢ne pfi minimalnim vykonu. Stabilné sviti
prvni stuperi kontrolek pro saci vykon.

= Ukonéeni saciho provozu: Znovu kratce stisknéte
tlacitko sani.

Cs -8

Upozornéni

Pfi opétovném zapnuti saci funkce se pfistroj spusti s
predtim nastavenym sacim vykonem.

Nastaveni saciho vykonu

Nastaveni saciho vykonu zavisi na €isténém povrchu.

llustrace

= Stisknéte tlacitko sani a drzte je stisknuté.

= Saci vykon napred trvale stoupa a po dosazeni nej-
vy$8iho vykonu zaéne trvale klesat.
Je to znazornéno kontrolkami saciho vykonu.

Stupen Material / povrch

1 Zavésy

2 Pohovky a ¢alounéni

3 Koberce / latkové podlahy

4 Vysavat podlahu nebo odsavat kapaliny
Upozornéni

Stupné odpovidaji zobrazeni kontrolek saciho vykonu.
Vodni filtr

Pokud dosahla hladina znec¢isténé vody v nadobé vod-
niho filtru maxima, funkce sani se automaticky zabloku-
je. Nasledné jsou slySet vySsi otacky motoru. Po 10 vte-
finach se pfistroj automaticky prepne na pauzu.

ilustrace EI

= Vypnéte zafizeni.

ilustrace
= Vyprazdnéte znecisténou vodu z nadoby vodniho
filtru.

llustrace [E3A1

= Nasledné je nezbytné znovu doplnit vodu, aby bylo
dosazeno pozadované hladiny vody.

POZOR

Vécné Skody pri opétovném zapnuti béhem aktivované

funkce pauza.

= Aby nedoslo k poskozeni vypoustéciho vzducho-
vého filtru, nezapinejte pristroj béhem funkce
pauza.

Pro pokrac¢ovani v Cisticich pracich viz kapitolu "Vy-

prazdriovani a ¢isténi nadoby vodniho filtru".

Provoz para

ilustrace EI

= Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stupen kontrolek pro saci vykon.

ilustrace
= Stisknéte spina¢ parniho kotle, spina¢ se rozsviti.
= Vyckejte, dokud se nerozsviti kontrolka indikatoru
tlaku.
PFistroj je nyni pfipraven na parni provoz.

ilustrace

= Stisknéte tlacitko pary na rukojeti.
Para se vypousti tak dlouho, dokud je stisknuté tla-
¢itko pary.

ilustrace
= Pro ukon¢eni parniho provozu, stisknéte spina¢
parniho kotle.
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Nastaveni vystupu pary

Vystup pary je mozné optimalizovat pomoci otoéného
spinace na regulaci pary.

llustrace

= K zesileni vystupu pary: Otacejte otoénym spina-
&em ve sméru hodinovych rucicek.

= Kredukci vystupu pary: Otocte otocny spinac proti
sméru hodinovych rugicek.

B Lehka para: (poloha 1-2)

K postfikani rostlin, Cisténi latek, tapet, polstrovani atd.

B Normalni para: (poloha 3)

Pro kobercové podlahy, koberce, okna, podlahy.

B Silna para: (poloha 4-5)

K odstranéni vytrvalé Spiny, skvrn a tuku.

Doplnéni vodni nadrze

Vodni nadrz mazete kdykoliv doplnit.

Upozornéni

Kdykoliv je v parnim kotli pfili§ malo vody, Zene Eerpa-

dlo automaticky vodu z vodni nadrze do parniho kotle.

Kdyz je vodni nadrz préazdna, nemuze ¢erpadlo plnit

parni kotel a pfijem pary se zablokuje.

B Nedostatek vody ve vodni nadrzi se zobrazuje své-
telnou kontrolkou Nedostatek vody a akustickym
signalem.

B Pokud chcete pokracovat v praci viz kapitolu "PIné-
ni vodni nadrze".

Provoz para a sani

ilustrace

= Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stuper kontrolek pro saci vykon.

ilustrace

= Stisknéte spinac¢ parniho kotle, spina¢ se rozsviti.
= Vyckejte, dokud se nerozsviti kontrolka indikatoru
tlaku.
PFistroj je nyni pfipraven na parni provoz.

llustrace m
ilustrace

= Stisknéte soucasné tlacitko pary na drzadle a krat-
ce tlacitko sani.
Sani za¢ina s minimalnim vykonem a sou€asné se
zacne vydavat para.

Pokud chcete dale pouzivat parni funkci a funkci sani

viz kapitolu "Provoz pary" a "Provoz sani".

Ulozeni prislusenstvi

llustrace
= P¥ipreruseni prace zavéste hubici parniho sani do

parkovaciho uchytu.

Usporny rezim

Pokud neni pfistroj pouzivan po dobu del$i nez 15 mi-
nut, automaticky se pfepne do pohotovostniho rezimu a
topny kotel se vypne.
Prvni stupen kontrolky saciho vykonu zagina blikat po-
maleji, nez je to obvyklé pfi normalnim zapinani indika-
tor(i sani.
Pro obnoveni provozu existuji nasledujicimi moznosti:

ilustrace EI

= Vypnéte a opét zapnéte hlavni vypina¢.
nebo

llustrace IE
ilustrace

= Stisknéte tlacitko pary nebo saci tlagitko alespon
na dobu 3 vtefin.

Ukonéeni provozu

ilustrace BI

= Stisknéte hlavni spinac.

ilustrace
= Odpojte sitovy kabel od elektrické sité.

ilustrace [l

= Odpojte parni zastréku od pfistroje: Stisknéte are-
taci parni zastréky a nechte ji stisknutou a vytahne-
te parni zastrcku ze zasuvky na pristroji.

UloZeni pristroje

POZOR

Vécné Skody zplisobené nedostateénym vycisténim

pfislusenstvi po pouZiti.

Nez pristroj uklidite, peclivé vycistéte veskeré pri-

slusenstvi.

Odpojte vSechny dily pFislusenstvi.

Oplachnéte dily prisluSenstvi ¢istou tekouci vodou.

Vyplachnéte potrubi a parni saci hadici pomoci

kartace na ¢isténi potrubi a tekouci vody.

Pak nechte dily pfisluSenstvi uschnout.

PFistroj skladujte na suchém misté chranéném

pred mrazem.

Vyprazdnéte a ocistéte kontejner vodni nadrze

ilustrace [

= Nadzvednéte rukojet nadoby na vodu.
= Vytahnéte nadobu na vodni filtr.

ilustrace

= Rukojet otocte smérem dozadu.
= Vyjméte vlozku vodniho filtru.

v

v vy

ilustrace
= Vyprazdnéni nadoby vodniho filtru naklonénim nad
kropici ustroji.

ilustrace

= Vytahnéte koleno trubky z krytu filtru s mfizi s mik-
roperforaci tak, aby bylo zcela odstranéné.

= Odstrarite v§echny komponenty a oplachnéte je
pod tekouci vodou.
V pfipadé poskozeni filtr vymérite.
Ohledné nového filtru se obratte na autorizovanou
zéakaznickou sluzbu.

POZOR

Vécné Skody pri nespravném vloZeni kolena potrubi do

filtru s mikroperforaci.

= Piinasazovani dbejte na to, aby Sipka na koleni
trubky souhlasila s oznacenim na filtru s mikroper-
foraci.

ilustrace

= Vlozku vodniho filtru opét nasadte do nadoby na
vodni filtr.
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ilustrace [EX

= Vlozte nadobu na vodni filtr do pfistroje uchopenim
za rukojet’.

ilustrace [EX

= Posurite rukojet do vychozi polohy az se zaaretuje.

ilustrace

= Rovnomérné navinte sitovy kabel a vloZte jej do
prislusného uloZzného prostoru.

ilustrace

= Nadobu vodniho filtru opét vioZte do plvodni polo-
hy a ujistéte se, Ze je umisténa spravne.

Pouzivani prislusenstvi

B Pred pracemi na kizi, vzacnych materidlech a de-
vech si prectéte pokyny vyrovce a vzdy vyzkouSej-
te na skrytém misté nebo na vzorku. Nechte parou
zpracovany povrch oschnout pro kontrolu, zda ne-
dochazi ke zméné barvy nebo tvaru.

B Pro ¢isténi dfevénych povrch( (nabytek, dvefe
atd.) se doporucuje postupovat obzvlasté opatrné.
PFili§ dlouhé oSetfovani parou mize poskodit vos-
kovani, lesk nebo barvu povrcht. Proto se doporu-
Cuje pro tyto povrchy pouzivat paru pouze v krat-
kych intervalech nebo ¢isténi provadét s pfedem
naparenym hadfikem.

B Pro obzvlasté citlivé povrchy (napf. syntetické ma-
terialy, lakované povrchy atd.) se doporucuje pou-
Zivat parni funkci na minimalni vykon.

m  Cisténi nerezova oceli: Vyhnéte se pouziti abraziv-
nich kartacu. Nasadte ruéni hubici s gumovou man-
Zetou nebo bodovou trysku bez kulatého kartace.

Cisténi textilii
B Pred oSetfovanim pfistrojem vyzkousejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nej-
prve naparte, pak nechte uschnout a nasledné zkon-
trolujte, zda nedoslo ke zméné barvy nebo tvaru.

Podlahova hubice

POZOR

Vécné Skody v dusledku nastaveni nadmérného napa-

fovani.

> Cisténi citlivych podiah, jako jsou parkety, smi byt
provadéno pouze, pokud je nastaveno maximalni
sani a minimalni parni vykon.

Priklady pouziti

m  Cisténi rozlehlych ploch, podlah z keramiky, mra-
moru, parket, koberce atd.

B Hubice na ¢isténi podlah s vlozkou kartaovych pa-
sl: K uvolnéni a vydrhnuti odolnych necistot.

B Hubice na ¢isténi podlah s vloZkou gumovych man-
Zet: K nasani tekutin na hladkych povrsich.

B Hubice na &isténi podlah s vloZkou tvrdé pryze: K
cisténi a osvézeni kobercl.

Upevnéni nastavct

llustrace

Bodova postrikovaci hubice

Cim blize ke znegisténému mistu hubici drzite, tim Vys-

Si je efektivita Cisténi, nebot teplota a tlak pary jsou v

misté vystupu z hubice nejvyssi.

Priklady pouziti

B Pouzivani hubice na bodovy paprsek pary se dopo-
rucuje pro tézko dosazitelna mista.

m  Cisténi nerez oceli, okennich tabuli, zrcadel a
smaltovanych povrchu.

m  Citéni rohti na schodech, okennich ramti, zarubni,
hlinikovych profilG.

m  Cisténi armatur.

m  Cist&ni okennich parapett, topnych téles.

Bodova tryska a prislusenstvi.

POZOR

Vécné skody (napr. poskrabani lakovanych povrchu) pfi

pouZiti kulatého kartace na ¢&isténi choulostivych po-

vrcha.

= Kulaty kartac nepouzivejte na choulostivych plo-
chéch.

B Kulaty karta¢, vhodny k pouziti pfi odolném znecis-
téni na velmi malych plochach, jako napf. plotyn-
kach, kulickovych lozZiscich, sparach, sanitarnich
zafizenich atd.

B Prodlouzeni: S timto pfislusenstvim mlzete opti-
malné Cistit obzvlasté nepfistupna mista. Ideaini
pro Cisténi topeni, zarubni, oken, rolet, sanitarnich
zafizeni.

Rucni hubice

Priklady pouziti

B Pouzivani ru¢ni saci hubice se doporuéuje pro vel-
ké skelné a zrcadlové plochy, obecné hladké po-
vrchy nebo na €isténi textilnich povrch, napf.
pohovek, matraci atd.

Ruéni hubice a prislusenstvi

m  Siroka vlozka na myti oken: Okenni skla a povrchy
vétSich rozmérd.

m  Uzka viozka na myti oken: Okenni skla a povrchy
mensich rozmeérd.

B Kartacovy vénec: Na koberce, schody, vnitfek au-
ta, textilni povrchy obecné (po vyzkou$eni na ne-
napadném misté). Pro abrazivni ¢isténi a drhnuti.

B Navléknéte froté navlek pres ruéni hubici. Zvlasté
vhodny na malé omyvatelné plochy, sprchovaci ka-
biny a zrcadla.

Cisténi skla

POZOR

Vécné Skody zplisobené napafovanim studenych oken.

= Vrocnich obdobich s obzvlasté nizkymi teploty
okna pfedehrejte parou ze vzdalenosti cca 50 cm
od zpracovéavané plochy.

POZOR

Vécné $kody zplisobené naparovanim zakytovanych

mist okenniho ramu.

X . Civex o « . = Parou nemirte na tato mista.
= Aretaci hubice na ¢isténi podlah posurite smérem 3> Napafui Sré sklend loch .
ven apar_ujte rovnomeérné sklenénou plochu ze vzda-
M 8 . cx lenosti cca 20 cm.
= Vlozku nasadte na spodni stranu kartace. ot i
Lax X S = Vypnéte pfivod pary.
= Pro zajisténi viozky, posurite aretaci smérem dov- 3 Plochu skla stireit Set drahach
nitf ochu skla stirejte gumovou manZetou v drahéc
> Odétranéni vlozky: Aretaci opét posurite smérem smérem shora dolu a soucasné odsavejte.
ven y: petp = Gumovou manzetu a spodni okenni ram dle potfe-
3> Vyjméte viozku. by vysuste otfenim.
CS-10
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Hubice na ¢alounéni (mala)

B Vhodna k odsavani necistot ve stisnénych prosto-
rech, jako jsou mezery mezi dlazdicemi, dvefni ra-
my, mezery v okenicich atd.

Hubice na ¢alounéni (velka)

B K ¢isténi textilnich povrchu jako jsou sedaci sou-
pravy, kfesla, matrace, autosedacky apod..

Stérbinova hubice

B Na cisténi hran, $térbin, topnych téles a tézko pfi-
stupnych mist.

Stétec na nabytek

B K ¢isténi citlivych povrchd jako jsou ramy obrazu,
knihy atd..

2Zvlastni prislusenstvi

Sada kulatych kartacu (obj. ¢. 2.860-231) -4 barevné
kulaté karta€e pro hubici na bodovy paprsek pary.
HEPA filtr (obj. ¢. 2.860-229)

Osetfovani a udrzba

& NEBEZPECI

Nebezpeéi usmrceni pfi zasaZeni elektrickym proudem.

= NeZ zacnete provadét jakoukoliv pécinebo udrzbu,
zafizeni vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte pristroj vychladnout.

= VeSkeré opravarské prace na elektrickych ¢astech
pristroje smi provadét pouze autorizovany zakaz-
nicky servis.

Péce

B Kartace pfi ochlazovani a suSeni nepokladeijte na
Stétiny, aby nedoslo k jejich deformaci.

B Pro vnéjsi Cisténi krytu pouzivejte pouze vihky had-
fik. Nepouzivejte roztoky nebo Eistidla, mohou po-
Skodit plastové povrchy.

B P¥i ¢isténi nadoby vodniho filtru viz kapitolu "Skla-
dovani pfistroje".

Udrzba

B Pravidelné kontrolujte stav t&ésnéni v parni nastr¢-
ce. Pokud je to nutné, vymeérite je.

B Stejnou kontrolu provedte také u tésnéni pripojky
parniho potrubi a rukojeti.

HEPA filtr

POZOR

Vécné skody z duvodu nespravného ¢isténi filtru HEPA.

= V pripadé potreby provadeéjte cisténi pouze pod
tekouci vodou, neskrabejte ani nekartacujte.

= Odstranéni nadoby vodniho filtru, viz kapitolu "PI-
néni nadoby vodniho filtru".

ilustrace [4

= Nadzvednéte paku pro vyhaknuti HEPA filtru a filtr
vyjméte z usazeni.

= HEPA filtr oplachnéte pod studenou tekouci vodou.

= Po ocisténi opatrné oklepte pro odstranéni eventu-
alnich zbytk( Spiny a pfebyte¢né vody.

Upozornéni

HEPA filtr nechte oschnout na vzduchu, bez svételnych

a tepelnych zdroji. HEPA filtr opét zasadte do pfistroje

pouze suchy.

BV pfipadé poSkozeni vyménte HEPA filtr

m  Cisténi HEPA filtru by mélo byt provadéno jednou
za 4 mésice.

B Dbejte na spravné umisténi HEPA filtru v drzaku.

B HEPA filtr opét zajistéte pomoci paky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které mazete

odstranit sami s pomoci nasledujicich udajd. V pfipadé

nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se

laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy

Karcher.

& NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni pfi zasaZeni elektrickym proudem.

= NeZzacnete provadét jakoukoliv pécinebo udrzbu,
zafizeni vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte pfistroj vychladnout.

= VeSkeré opravarské prace na elektrickych éastech
pfistroje smi provadét pouze autorizovany zakaz-
nicky servis.

Zarizeni nesaje

Pfivod proudu je pferusen

= Vytahnéte sitovou zastrc¢ku a zkontrolujte, zda pripo-
jovaci kabel a sitova zastrcka nejsou poskozeny.

Prislusenstvi/saci hadice/saci trubka jsou ucpany
nebo jsou zamérné uzavieny

Pokud je pfisluSenstvi/saci hadice/saci trubka ucpano
nebo zamérné uzavieno na dobu del$i nez 10 sekund,
vznika podtlak a elektronika vypne z bezpecnostnich
davodd motor.
= \Vypnéte pfistroj.
= Odstrarite ucpani.
= Zapnéte pfistroj.

Slaby / polevujici saci vykon
PrisluSenstvi je ucpané

= PrisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, odstrarite ucpani.

= Vycistéte vlozku vodniho filtru.

= Vymérite vodu v nadobé vodniho filtru.

Filtr HEPA je znecistény
=2 Vymeéiite filtr HEPA.
Cistici vykon slabne
Silné znecisténa voda v kontejneru vodniho filtru
= Vyméiite vodu v kontejneru vodniho filtru.
Vytok vody pfi nasavani tekutin
Spina¢ plovaku je zablokovany.
= Vycistéte viko kontejneru vodniho filtru.
Vysavac¢ nenasava
Zasah spinace vodniho plovaku.

= Vysavac vypnéte, obnovte spravny stav vody v na-
drzi a pfistroj opét zapnéte.

CS-11



Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupen kryti IP X4

Trida kryti |

Vykonnostni parametry

Prikon kotel 1100 W

Vykonnost turbiny 1100 W

Parni tlak max. 0,4 MPa

Doba ohfevu 5 minut

Maximalni mnoZstvi pary 65 g/min

Plnici mnozstvi

Parni kotel 0,45 |

Nadrz na vodu 05 |

Kontejner vodniho filtru 1,2 |

Rozméry

Délka 510 mm

Sitka 330 mm

Vyska 340 mm

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 9,1 kg

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Technické zmény vyhrazeny.

CS -12
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 5
Opis naprave SL 6
Priprave SL 7
Obratovanje SL 8
Uporaba pribora SL 10
Vzdrzevanje SL 1
Pomo¢ pri motnjah SL 11
Tehni€ni podatki SL 12

Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnej$o uporabo ali za naslednjega

lastnika.

Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izkljuéno za privatno gospodinj-
stvo.

Naprava je namenjena proizvajanju pare in sesanju ra-
zlitih tekogin in trdih delcev, kot je opisano v tem navo-
dilu za obratovanje.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo, ki je
povzro€ena zaradi nenamenske uporabe ali napa¢nega
rokovanja.

Simboli v navodilu za uporabo

A  NEVARNOST

Za neposredno groze€o nevarnost, ki vodi do tezkih te-
lesnih poskodb ali smirti.

A  OPOZORILO

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do teZkih
telesnih poskodb ali smrti.

AN  PREVIDNOST

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do lahkih po-
Skodb ali materialne Skode.

POZOR

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih Skod.

Simboli na napravi

Para
A POZOR - nevarnost opeklin

Parnega curka ne usmerjajte v osebe,
Zivali, aktivno elektricno opremo ali na
samo napravo.

Napravo uporabljajte le za sesanje ra-
zlitih tekocin. Naprava ni primerna za
sesanje tekocin iz posod.

Varstvo okolja

EmbalaZzo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
@&9 balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
B ralnih sistemov.
Elektri¢ne in elektronske naprave imajo pogosto sestavne
dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju med
odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi in
okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni za praviino
delovanje naprav. Naprav, oznacenih s tem simbolom, ne
smete odvre¢i med gospodinjske odpadke.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Varnostna navodila

Poleg napotkov v tem navodilu za uporabo se morajo
upostevati splosni varnostni predpisi in zakosko doloce-
ni predpisi o varstvu pri delu.

Vsak nacin uporabe, ki odstopa od teh navodil, povzro¢i
prenehanje garancije.

A NEVARNOST

Prepovedano je obratovanje v podrodjih, kjer ob-
staja nevarnost eksplozij.

B Priuporabi naprave v nevarnih obmocdjih je potreb-
no upostevati ustrezne varnostne predpise.

B Naprave ne uporabljajte v plavalnih bazenih, ki
vsebujejo vodo.

B Parnega curka ne usmerjajte neposredno na de-
lovna sredstva, ki vsebujejo elektricne komponen-
te, kot npr. notranjost pecice.

B Pred uporabo preverite, ali sta naprava in pribor v
brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno, naprave
ne smete uporabljati. Posebej preverite omrezni pri-
kljuéni kabel, varnostno zapiralo in gibko parno cev.

B Poskodovan omrezni prikljuéni kabel naj poobla-
Sc¢eni uporabniski servis/elektro strokovnjak nemu-
doma zamenja.

B Poskodovano gibko parno cev nemudoma zame-
njajte. Uporabljati se sme le taksna gibljiva parna
cev (narocnisko Stevilko poglejte v seznamu nado-
mestnih delov), ki jo priporo¢a proizvajalec.

B OmreZnega Vti¢a in vticnice nikoli ne prijemajte z
mokrimi rokami.

B Nikoli bosi ne vklopite naprave.
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Naprave se nikoli ne dotikajte z mokrimi rokami ali
stopali, ko je omreZni vti¢ vtaknjen v vticnico.
Naprave, kabla ali vti¢a nikoli ne potopite v vodo ali
druge tekocine.

S paro ne obdelujte predmetov, ki vsebujejo zdrav-
ju nevarne snovi (npr. azbest).

Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z roko par-
nega curka in nikoli ga ne usmerjajte proti osebam
ali Zivalim (nevarnost oparin).

A OPOZORILO

Stroj se sme priklju¢evati samo na elektri¢ni priklju-
cek, ki ga je elektroinstalater izvedel v skladu z IEC
60364.

Stroj priklju¢ujte samo na izmeniéni tok. Napetost
se mora ujemati s tipsko plo$cico stroja.

V vlaznih prostorih, kot je npr. kopalnica, upora-
bljajte napravo le na vticnice z vmesnim Fl-zaS¢i-
tnim stikalom.

Neustrezni elektricni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Uporabljajte samo pred $kropljenjem za-
S¢iten elektricen podalj$evalni kabel z minimalnim
prerezom 3x1 mm?2

Spoj omreZnega vtica in podaljsevalnega kabla ne
sme lezati v vodi.

Pri zamenjavi spojnic na omreZnem prikljuénem
kablu ali elektricnem podalj$ku je potrebno zagoto-
viti za$¢ito pred $kropljenjem in mehansko trdnost.
Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu z njego-
vim namenom. Mora upoStevati lokalne danosti in
pri delu s strojem paziti na osebe v okolici.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z omejeni-
mi fiziCnimi, senzoriénimi ali dusevnimi sposob-
nostmi ali pomanjkljivimi izku$njami in/ali pomanj-
kljivim znanjem, razen ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali so od nje prejeli navo-
dila, kako napravo uporabljati, ter so razumeli
nevarnosti, ki iz tega izhajajo.

Otroci smejo napravo uporabljati le, Ee so stari nad 8
let in jih nadzoruje oseba, pristojna za njihovo var-
nost, ali so od nje prejeli navodila, kako napravo upo-
rabljati, ter so razumeli nevarnosti, ki iz tega izhajajo.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Nadzorujte otroke, da zagotovite, da se z napravo
ne igrajo.

Ciséenja in uporabniskega vzdrzevanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

Stroja med obratovanjem nikoli ne puscajte brez
nadzora.

Previdno pri ¢is¢enju s plo§¢icami obloZenih sten z
vticnicami.

Ne vsesavayjte kislin ali raztopin, ker lahko napravo
poskodujejo. Ne vsesavajte eksplozivnih praskov
ali tekocin, ki lahko v stiku s komponentami v notra-
njosti naprave povzrocijo eksplozije.

Ne vsesavajte strupenih snovi.

Ne vsesavajte gorecih ali tlecih objektov, kot so ciga-
retni ogorki, pepel ali drugi goreci ali tleci materiali.

V primeru padca naprave jo mora avtoriziran servis
za stranke preveriti, saj lahko pri tem nastanejo in-
terne motnje, ki zmanjsajo varnost proizvoda.

PRE VIDNOST

Pazite na to, da se omrezni ali podaljsevalni kabel
s prevoZenjem, stiskanjem, vlec¢enjem ali podob-
nim ne unici ali poskoduje. OmreZne kable zascitite
pred vrocino, oljem in ostrimi robovi.

Med polnjenjem z vodo napravo izklopite in omre-
Zni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

BV rezervoar za vodo nikoli ne polnite topil, tekocin
s topili ali nerazred¢enih kislin (npr. éistila, bencin,
razredcila in aceton), ker lahko nacnejo materiale,
uporabljene na napravi.

B Naprava mora imeti stabilno podlago.

B Vroce naprave ne postavijajte na povrsine, ob&utlji-
ve na vrocino.

B Naprave ne postavijajte v blizino prizganega Stedil-
nika, elektricne pecice ali drugih izvorov toplote.

B Tipk ne pritiskajte premocno in izogibajte se upora-
bi ostrih predmetov, kot so svin¢niki in podobno.

B Napravo uporabljajte ali shranjujte le skladno z opi-
som oz. sliko!

B Med obratovanjem ne zagozdite parne rocice.

B Preden napravo odklopite od omreZja, morate ve-
dno najprej izklopiti glavno stikalo.

B Zaodklop od omreZja ne vlecite priklju¢nega kabla,
temvec izviecite vti¢ iz vtiCnice.

B Omrezni kabel nikoli ne ovijte okrog naprave, pred-
vsem pa ne, dokler je slednja Se vroca.

B Napravo za$citite pred deZjem. Ne hranite je na od-
prtem.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti uporabnika
zato jih ne smete ustaviti ali se izogibati njihovi funkciji.

Tipka za deblokado

B Rocaj na gibki parni sesalni ceviima tipko za deblo-
kado, ki preprecuje nehoteno oddajanje pare.

m  Ce je gibka parna sesalna cev med obratovanjem
kratek ¢as nenadzorovana, se priporoca aktiviranje
tipke za deblokado (pritisnite tipko Stop).

B Zaponovno sproZitev oddajanja pare, deaktivirajte
tipko za deblokado (ponovno pritisnite tipko Stop).

Obseg dobave Va$e naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajoem priboru ali transportnih $kodah obve-
stite Vasega prodajalca.

Prosimo, odprite strani s slikami!

A al

Glavno stikalo

Stikalo parnega kotlicka

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode
Kontrolna lu¢ka - prikaz tlaka
Kontrolna lu¢ka - sesalna mo¢
Transportni rocaj, zloZljiv

Polnilni nastavek rezervoarja za vodo
Reguliranje pare

Vtiénica na napravi z loputo

10 ResSetka za izstop zraka

11 Valji

12  Omrezni kabel

13 Predal za omrezni kabel

14 Parkirno drzalo

15 EPA filter

16 Vzvod za sprostitev HEPA filtra

O©CoOoO~NOOUNAWN-=-
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17 Filtrirno posodo za vodo
18 Rocaj filtrirne posode

19 Pokrov vodnega filtra

20 Vlozek vodnega filtra

21 Oblikovan gobasti filter
22 Filter z mikroperforiranjem
23 Cevnilok

Pribor

Parni pribor

A Gibka parna sesalna cev
A1 Vi€ za pribor

A2 Tipka za deblokado

A3  Tipka za paro

A4 Tipka za sesanje

A5  Rocaj

A6  Parni vti¢

A7  Zapora parnega vtica

B Parne sesalne cevi
B1  Parkirni polozaj
B2 Blokirna ro€ica

C Talna Soba

C1  Vlozek s $€etinami

C2 Vlozek z gumijastim nastavkom
C3  Vlozek s trdo gumo

C4 Blokada vlozkov

D Parna sesalna ro€éna Soba

D1 Vlozek za ¢iS€enje oken (Sirok)
D2 Vlozek za ¢i$cenje oken (ozek)
D3 Vlozek s krtaco

D4  Prevleka iz frotirja

E Parna sesalna tockovna razprsilna Soba
E1 Podalj$ek
E3  Okrogla krtaca

Sesalni pribor

E2 Soba za oblazinjeno pohistvo (majhna)
F  Soba zafuge

G Soba za oblazinjeno pohistvo (velika)
H  Copi¢ za pohistvo

Drug pribor

Merilni lonéek

Krtaca za CiS€enje cevi in gibkih cevi
Torba za pribor

Rezervna tesnila (komplet obroénih tesnil)
Tekocina proti penjenju (FoamStop)

Polnjenje rezervoarja za vodo

Napotek

Uporabi se lahko obi¢ajna vodovodna voda.

Ker pa voda po naravi vsebuje apnenec, ki lahko s ¢a-
som povzrodi tvorbo kotlovca, se priporo¢a uporaba
mesanice, sestavljene iz 50% vodovodne vode in 50%
destilirane vode.

zrxce -

POZOR

Materialna skoda zaradi napac¢nega polnjenja tekocCine

Vv rezervoar za vodo.

= Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susilnika za
perilo!

= Ne nalivajte Cistilnega sredstva ali drugih dodatkov
(na primer disav)!

= Ne uporabljajte cCiste destilirane vode! Max. 50%
destilirane vode in 50% vodovodne vode.

= Ne uporabljajte zbrane dezevnice!

Slika

= Polnilni nastavek rezervoarja za vodo potegnite
navzven.

Slika

Slika

= Rezervoar za vodo napolnite s priblizno 0,5 litra vo-
de, dokler ni viden plovec, ki kaze maksimalen nivo
polnjenja.

= Zaprite rezervoar za vodo.

Napotek

Parni kotlicek se z vodo avtomatsko oskrbuje iz rezer-

voarja za vodo. Pred prvo uporabo se mora rezervoar

za vodo dvakrat napolniti.

Polnjenje filtrirne posode

POZOR

Materialna $koda zaradi prazne filtrirne posode za vodo.

= Zagotovite, da je filtrirna posoda za vodo med obra-
tovanjem vedno napolnjena.

Slika

= Dvignite ro¢aj posode za vodo.
= |zvlecite filtrirno posodo za vodo.

slika

2 Rocaj obrnite nazaj.

Slika

= lzvlecite vioZek vodnega filtra.

Slika EX

= Filtrirno posodo za vodo napolnite z vodovodno vo-
do, dokler ni prikaz nivoja vode MAX H,O pokrit.

= Vfiltrirno posodo za vodo dodajte en pokrovéek te-
kocine proti penjenju (FoamStop).

Slika

= Vlozek vodnega filtra ponovno vstavite v filtrirno
posodo za vodo.

Slika

= Rocaj obrnite do izhodis¢nega polozaja, dokler se
ne zaskogi.

Slika

= Zro€ajem vstavite filtriro posodo za vodo v napravo.
Opozorilo: Nacin delovanja sesalnika temelji na zvrtin-
€enju sesalnega zraka v vodnem filtru. Pri tem se pose-
sani delci in ostanki &istil s talnih oblog zbirajo v vodni
kopeli. Pod dolo¢enimi pogoji lahko to povzro¢i nastaja-
nje pene. Da se to prepreci, je potrebno v vodno kopel
dodati en pokrovéek tekocine proti penjenju. Rahlo pe-
njenje med obratovanjem je normalno in ne ogroza de-
lovanja naprave.
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Obratovanje

Med obratovanjem mora naprava stati vodoravno.

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe zaradi slucajnega izstopanja pare.

= Zagotovite, da je tipka za deblokado ob prekinitvi
dela ali ko naprava ni pod nadzorom vedno aktivi-
rana s poloZajem Stop.

Napotek

Za nadaljevanje oddajanja pare polozaj Stop deaktivi-

rajte s ponovnim pritiskom.

Slika

= Odprite loputo vti¢nice na napravi.
= Parni vti¢ ¢vrsto vtaknite v vtiCnico na napravi. Pri
tem se mora vti¢ sliSno zaskoditi.

Slika

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.
Prikljucitev delov pribora

Slika

= Vsideli pribora se lahko pritrdijo neposredno na ro-
¢aj ali na sesalne cevi za paro.

Deli pribora za parno ¢iS¢enje in sesanje

Slika

= Rodaj ali podaljSevalno cev spojite z zelenim delom
pribora.

Slika DA

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi uhajajoce pare!

= Med delovanjem morata biti obe podaljsevalni
cevi trdno priklju¢eni oziroma mora biti zaklepni
mehanizem popolnoma zaskocen.

= Prikljucite obe cevi, dokler se sliSno ne zaskodita.

= Za odklop cevi moéno pritisnite gumb navzdol v
smeri puscice in ju potegnite narazen.

Sesanje

S to napravo se lahko posesa tako prah kot tudi razlita
tekocina.

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe zaradi slucajnega izstopanja pare.
= Aktivirajte tipko za deblokado.

Slika [N

= Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ zaéne
utripati.

siika [EA

= Na rocaju na kratko pritisnite tipko za sesanje.
Sesanje se za¢ne z minimalno mog¢jo. Prva stopnja
kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ stalno sveti.

= Koncajte sesanje: Ponovno na kratko pritisnite tip-
ko za sesanje.
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Napotek

Pri ponovnem vklopu sesalne funkcije pri¢ne naprava
obratovati s prej nastavljeno sesalno mocjo.
Nastavitev sesalne moci

Nastavitev sesalne modi je odvisna od ¢&iS€ene povrsine.

Slika
= Pritisnite tipko za sesanje in jo drzite pritisnjeno.
= Sesalna mo¢ najprej postopoma narasca do najvis-
je stopnje in nato postopoma upada.
To je prikazano s kontrolnimi lu¢kami za sesalno mog.

Stopnja Material / povrs$ina

1 Zavese

2 kavéi in blazine

3 preproge / tekstilne talne obloge
4 sesanije tal ali vsesavanje teko¢in
Napotek

Stevilke stopenj ustrezajo prikazu kontrolnih lugk za se-
salno mo¢.
Vodni filter

Ko nivo umazane vode v filtrirni posodi za vodo doseze
najvisji nivo, se sesalna funkcija avtomati¢no blokira.

tah se naprava avtomatiéno preklopi na premor.

Slika

= Izklopite napravo.

Slika I
= Izpraznite umazano vodo iz filtrirne posode za vodo.

Slika X

= Nato je treba doliti toliko vode, da je dosezen potre-
ben nivo vode.

POZOR

Materialna $koda zaradi neposrednega ponovnega

vklopa med funkcijo premora.

= Da preprecite poskodbe na filtru za izpust zraka,
naprave med funkcijo premora ne vklapljajte.

Za nadaljevanje CiS€enja glejte poglavje "Praznjenje in

¢is¢enje filtrirne posode za vodo".

Parno ¢iscenje

Slika

=> Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ zaéne
utripati.

Slika
= Pritisnite stikalo parnega kotli¢ka, stikalo zasveti.
= Pocakajte, da kontrolna lu¢ka za prikaz tlaka za-
sveti.
Naprava je zdaj pripravljena za parno ¢iS¢enje.

Slika

= Pritisnite tipko za paro na ro¢aju.
Dokler je tipka za paro pritisnjena, para izstopa.

Slika
= Za prenehanje parnega ¢iS¢enja pritisnite stikalo
parnega kotlicka.
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Nastavitev izstopanja pare

Iztopanje pare lahko optimirate z obra¢anjem vrtljivega
stikala za reguliranje pare.

Slika

= Za mocnejsi izstop pare: Vrtljivo stikalo obrnite v
smeri urnega kazalca.

= Zazmanj$anje izstopa pare: Vrtljivo stikalo zavrtite
v nasprotni smeri urinih kazalcev.

B Rahla para: (polozaj 1-2)
za prhanje rastlin, ¢iS€enje tkanin, tapet, oblazinje-
nega pohistva itd.

B Normalna para: (polozaj 3)
za tekstilne talne obloge, preproge, okenska ste-
kla, tla.

B Mocna para: (polozaj 4-5)
za odstranjevanje trdovratne umazanije, mastnih in
drugih madezev.

Dolivanje vode v rezervoar

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli dopolni.

Napotek

Crpalka avtomatsko &rpa vodo iz rezervoarja za vodo v

parni kotel vedno, ko se v parnem kotlu nahaja premalo

vode. Ce je rezervoar za vodo prazen, &rpalka ne more

vec¢ napolniti parnega kotlicka in odvzem pare se blokira.

B Pomanjkanje vode v rezervoarju za vodo se prika-
Ze s kontrolno lu¢ko za pomanjkanje vode in z aku-
sti¢nim signalom.

B Za nadaljevanje dela glejte poglavje "Polnjenje re-
zervoarja za vodo".

Parno c¢iS€enje in sesanje

SIEHE 1|

= Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ zaéne
utripati.

Slika

=> Pritisnite stikalo parnega kotlicka, stikalo zasveti.
= Pocakajte, da kontrolna lu¢ka za prikaz tlaka za-
sveti.
Naprava je zdaj pripravljena za parno ¢is¢enje.

Slika
Slika

= Na rocaju hkrati pritisnite tipko za paro in tipko za
sesanje.
Sesanje se zacne z minimalno mocjo in hkrati se
oddaja para.

Za nadaljno rabo parne in sesalne funkcije glejte po-

glavje ,Parno CiS€enje in sesanje”.
Odlaganje pribora
Slika

= Ob prekinitvi dela parno sesalno cev obesite v par-
kirno drzalo.

Modus varéevanja z energijo

Ce se naprave ne uporablja dlje kot 15 minut, samodej-
no preide v stanje pripravljenosti in kotlicek za segreva-
nje se izklopi.

Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ za¢ne utripati
pocasneje kot pri obi¢ajnem vklopu prikazov sesanja.

Za ponoven zagon obstajajo naslednje moznosti:

Slika

= Glavno stikalo izklopite in ponovno vklopite.
ali

Slika

Slika

= Tipko za paro ali tipko za sesanje pritisnite za naj-
manj 3 sekunde.

Zakljucek obratovanja

Slika

= Pritisnite glavno stikalo.

Slika

= Omrezni kabel loCite od elektricnega omrezja.

Slika [l

= parni vti¢ loCite od naprave: Zaporo parnega vti¢a
drzite pritisnjeno in parni vti€ izvlecite iz vti¢nice na
napravi.

Shranjevanje naprave

POZOR

Materialna $koda zaradi pomanjkljivega ¢isc¢enja delov
pribora po uporabi.

= Preden napravo pospravite, vedno dobro ocistite
vse dele pribora.

Locite vse dele pribora.

Dele pribora sperite s €isto vodo pod vodovodno pi-
po.

Cevi in gibke parne sesalne cevi sperite pod Cisto
vodo s krtaco za CiS€enje cevi.

Nato pustite, da se deli pribora posusijo.

Napravo shranite na suhem mestu, kjer ni zmrzali.

Praznjenje in ¢iS€enje filtrirne posode

Slika

= Dvignite ro€aj posode za vodo.
= lzvlecite filtrirno posodo za vodo.

slika

= Rocaj obrnite nazaj.
= |zvlecite vloZzek vodnega filtra.
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Slika I
= Praznjenije filtrirne posode za vodo z nagibanjem v
smeri priprave za vlivanje.

Slika

= Cevnilok povlecite z ohisja filtra z mikroperforirano
reSetko, dokler ni popolnoma odstranjen.

= Odstranite vse komponente in jih splaknite pod te-
koco vodo.
Filter v primeru poSkodbe zamenjajte.
Za nakup novega filtra se obrnite na pooblascen
uporabniski servis.

POZOR

Materialna $koda zaradi napacnega vstavijanja cevne-

ga loka v filter z mikroperforiranjem.

= Privstavijanju pazite na to, da se puscica na cev-
nem loku ujema z oznako na filtru z mikroperforira-
njem.

Slika

= Vlozek vodnega filtra ponovno vstavite v filtrirno
posodo za vodo.
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Slika [EX

= Zroc&ajem vstavite filtrirno posodo za vodo v napra-
vo.

Slika EX1

= Rocaj obrnite do izhodi$€nega polozaja, dokler se
ne zaskodi.

Slika

= Omrezni kabel enakomerno navijte in ga polozite v
predal za omrezni kabel.

Slika [

= Filtrirno posodo za vodo ponovno postavite na nje-
no mesto in pazite na to, da je pravilno nameséena.

Uporaba pribora

B Pred ¢iS€enjem usnja, posebnih tkanin in lesenih
povrsin morate vedno prebrati navodila proizvajal-
cain izvesti preizkus na zakritem mestu ali na vzor-
cu. Pustite, da se s paro obdelano mesto posusi in
preverite, ali so nastale spremembe v barvi ali obli-
ki.

B Pri ¢iS€enju lesenih povrsin (pohistva, vrat itd.) se
priporo¢a posebna previdnost, saj predolga obde-
lava s paro lahko po$koduje vo$cene previeke, sijaj
ali barvo povrsin. Zato se za te povrsine priporoca
le uporaba pare v kratkih intervalih, ali ¢iS¢enje z
predhodno naparjeno krpo.

B Za posebno obcutljive povrsine (npr. sinteti¢ni ma-
teriali, lakirane povrsine itd.) se priporo¢a uporaba
parne funkcije z najnizjo mocjo.

m  Cis&enje plemenitega jekla: prepregite uporabo
abrazivnih krta¢. Uporabite ro¢no $obo z gumija-
stim nastavkom ali to¢kovno razprsilno Sobo brez
okrogle krtace.

Osvezitev tekstila

B Pred obdelavo z napravo vedno preverite odpor-
nost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite,
nato pustite, da se posusi in nato preverite spre-
membe barv in oblike.

Talna Soba

POZOR

Materialna $koda zaradi previsoke nastavitve parne

moci.

= Obcutljive talne povrsine, kot npr. parket, se smejo
Cistiti le pri najvisji sesalni moci in minimalni parni
modi.

Primeri uporabe

| | Ciééenje velikih povrSin, keramicnih tal, marmorja,
parketa, preprog itd.

B Talna Soba z vlozkom s $¢etinami: Za raztopitev in
krtacenje trdovratnih umazanij.

B Talna Soba z vlozkom z gumijastim nastavkom: Za
vsesavanje teko€in z gladkih povrsin.

B Talna Soba z vlozkom s trdo gumo: Za ¢i$cenje in
osvezitev preprog.

Montaza vlozkov

Tockovna razprsilna Soba

Ucinek CiS¢enja se poveca, kolikor blizje umazanemu
mestu se drzi Soba, saj sta temperatura in tlak pare naj-
vecja neposredno pri izstopu.

Primeri uporabe

B Uporaba tockovne razprsilne Sobe se priporo¢a na
tezko dosegljivih mestih.

m  Ciséenje plemenitega jekla, okenskih stekel, ogle-
dal in emajliranih povrsin.

m  Cis&enje kotov na stopnicah, okenskih okvirjih,
podbojev, aluminijastih profilov.

m  Cienje armatur.

m  Cis&enje izlozb, radiatorjev.

Tockovna razprsilna Soba in pribor

POZOR

Materialna $koda (npr. praske na lakiranih povrsinah)

zaradi uporabe okrogle krtace na obcutljivih povrsinah.

= Okrogle krtace ne uporabljajte za obcutljive povrsi-
ne.

B Okrogla krta¢a, primerna za trdovratno umazanijo
na posebno majhnih povrsinah, kot so plo$¢e na
Stedilniku, okenske navojnice, fuge med plos¢ica-
mi, sanitarije itd.

B PodaljSek: S tem priborom je mozno optimalno &i-
S€enje izjemno tezko dostopnih mest. Idealen za
¢iS€enje radiatorjev, podbojev, oken, okenskih na-
vojnic, sanitarij.

Roéna Soba

Primeri uporabe

B Uporaba ro€ne sesalne Sobe se priporo¢a za velike
steklene povrSine in ogledala, gladke povrsine na-
sploh ali za CiS€enje tekstilnih povrsin kot so kavéi,
jogiji itd.

Rocna Soba in pribor

m  Sirok vioZek za &is&enje oken: Okenska stekla in
povrsine velikih dimenzij.

B Ozek vlozek za ¢iS€enje oken: Okenska stekla in
povrsine man;jsih dimenzij.

B Krtacni venec: Za preproge, stopnice, notranjo av-
toopremo, tekstilne povrsine na splosno (po preiz-
kusu na skritem mestu). Za abrazivno ¢i¢enje in ri-
banje.

B Prevleko iz frotirja prevlecite preko roéne Sobe. Po-
sebej primerna za majhne perljive povrsine, kabine
za prhanje in ogledala.

Ciséenje stekla

POZOR

Materialna $koda zaradi oddajanja pare na hladna

okenska stekla.

= Vletnih ¢asih s posebno nizkimi temperaturami,
Sipe najprej ogrejte tako, da na povrsino, ki jo Zelite
ocistiti, z oddaljenosti pribl. 50 cm spustite paro.

POZOR

Materialna Skoda zaradi oddajanja pare na lakirana me-

sta okenskega okvirja.

Slika = Pare ne usmegajte na ta mesta. N .
= - = Stekleno povrsino enakomerno uparjajte z oddalje-
= Blokado talne Sobe potisnite navzven. )
. ) ) . nosti ca. 20 cm.
= Vlozek vstavite v spodnjo stran krtace. 3 Izklopite dovod pare
= Da zavarujete vlozZek, blokado potisnite navznoter. 3> pite ac pare. o )
= Odstranjevanje vlozka: Blokado ponovno potisnite Z 9”.”‘”333'."“. nastavkom vlecite in sesajte po ste-
kleni povrsini v progah od zgoraj navzdol.
navzven. P 4 2. :
. . = Gumijasti nastavek in spodnji okenski rob po potre-
= lzvlecite vlozek. :
bi do suhega obrisite.
SL -10
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Soba za oblazinjeno pohistvo (majhna)

B Primerna je za sesanje umazanije z ozkih povrsin,
kot so fuge med plosc¢icami, vratni okvirji, reze
okenskih navojnic itd.

Soba za oblazinjeno pohistvo (velika)
B Za CiScenje tekstilnih povrsin kot so kavgi, naslo-
njaci, jogiji, avtosedezi itd..
Soba za fuge

B Zarobove, fuge, radiatorje in tezko dostopna po-
drogja.

Copié za pohistvo
B ZaciSeenje obcutljivin povrSin kot so okvirji slik, knjige itd..
Dodatni pribor

Komplet okroglih krta¢ (naroc. Stev. 2.860-231) 4
barvne okrogle krtace za to¢kovno razprsilno Sobo.
HEPA filter (narog. Stev. 2.860-229)

Vzdrzevanje

&N  NEVARNOST

Zivijenjska nevarnost zaradi elektriénega toka.

= Pred vsemi istilnimi in vzdrzevalnimi deli izklopite
napravo in omreZzni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

= Pustite, da se naprava ohladi.

= Popravila in posege na elektri¢nih sestavnih delih
sme opravijati le poobla$¢ena servisna sluzba.

Nega

Krtace pri hlajenju in suSenju ne postavljajte na

Scéetine, da se ne poskoduje njihova oblika.

B Za zunanije ¢i$¢enje ohisja uporabite le vlazno kr-
po. |zogibajte se uporabi topil ali ¢istil, ker slednja
lahko poskodujejo povrsine iz umetne mase.

B Za ¢iSCenje filtrirne posode za vodo glejte poglavje

,Shranjevanje naprave*.

Vzdrzevanje

B Redno preverjajte stanje tesnil v parnem vti¢u. Ce
je potrebno, jih zamenjajte.

B Enako kontrolo izvedite tudi pri priklju¢nih tesnilih
parnih cevi in ro¢aja.

HEPA filter

POZOR

Materialna Skoda zaradi napacnega cis¢enja HEPA filtra.

= Po potrebi ga ocistite le pod tekoco vodo, ne drgni-
te in ne krtacite ga.

= Za odstranjevanije filtrirne posode za vodo glejte
poglavje ,Polnjenje filtrire posode za vodo*.

Slika [4

= Dvignite vzvod za sprostitev HEPA filtra in filter po-
tegnite iz naseda.

= HEPA filter sperite pod mrzlo teko¢o vodo.

= Po ¢iscenju ga previdno otresite, da odstranite mo-
rebitne ostanke umazanije in odve¢no vodo.

Napotek

Pustite, da se HEPA filter posusi na zraku, stran od vi-

rov svetlobe in toplote. V napravo ponovno vstavite le

suh HEPA filter.

V primeru poskodbe HEPA filter zamenjajte.

HEPA filter je treba ogistiti vsake 4 mesece.

Pazite na pravilno pozicioniranje HEPA filtra v drzalu.

HEPA filter ponovno blokirajte z vzvodom.

Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko

sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-

meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se

obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A  NEVARNOST

Zivljenjska nevarnost zaradi elektriénega toka.

= Pred vsemi ¢istilnimi in vzdrZzevalnimi deli izklopite
napravo in omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

= Pustite, da se naprava ohladi.

= Popravila in posege na elektricnih sestavnih delih
sme opravijati le pooblaséena servisna sluzba.

Stroj ne vsesava

Prekinjen dovod elektricnega toka

= lzvlecite omrezni vti¢, preverite poSkodovanost pri-
kljuénega kabla in omreznega vtica.

Pribor/sesalna gibka cev/sesalne cevi so zamasene
ali so zaprte

Ce so pribor/gibka sesalna cev/sesalne cevi zama$ene
ali zaprte ve¢ kot 10 sekund, pride do podtlaka in elek-
tronika iz varnostnih razlogov izklopi motor.

= |zklopite napravo.

= Odstranite zamasitev.

= Vklopite napravo.

Sibka / upadajoéa sesalna moé

Pribor je zamasen

= Pribor, gibke sesalne cevi ali sesalne cevi so zama-
Sene, odstranite zamasitev.

= Odistite vlozek vodnega filtra.

= Zamenjajte vodo vV filtrirni posodi za vodo.

HEPA filter je umazan

= Zamenjajte HEPA filter.
Cistilna moé upada
Voda v filtrirni posodi je moéno umazana
= Zamenjajte vodo V filtrirni posodi.
Med vsesavanjem tekocin izteka voda

Stikalo s plovcem je blokirano.
= Ocistite pokrov filtrirne posode.

Sesalnik ne sesa

Poseg stikala s plovcem.

= |zklopite sesalnik, ponovno zagotovite pravilen
nivo vode v rezervoarju in napravo vnovi¢ vklopite.

SL -1



Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz

Stopnja zascite IP X4

Razred zascite |

Podatki o zmogljivosti

Sprejemna zmogljivost kotlicka 1100 W

Nazivna mo¢ turbine 1100 W

Parni tlak maks. 0,4 MPa

Cas ogrevanja 5 minut

Maks. koli¢ina pare 65 g/min

Polnilna koli¢ina

Parni kotlicek 0,45 |

Rezervoar za vodo 05 |

Filtrirna posoda 1,2 |

Mere

Dolzina 510 mm

Sirina 330 mm

Visina 340 mm

Teza (brez pribora) 9,1 kg

Raven zvocénega tlaka

Nivo hrupa (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!

SL -12
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Instrukcje ogdine PL 5
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 5
Opis urzadzenia PL 7
Przygotowanie PL 7
Dziatanie PL 8
Zastosowanie wyposazenia PL 10
Czyszczenie i konserwacja PL 1
Usuwanie usterek PL 12
Dane techniczne PL 12

Instrukcje ogoine

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac¢ wedtug jej wskazan i
zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych.

Tak jak to opisano w niniejszej instrukcji obstugi, urza-

dzenie jest przeznaczone do wytwarzania pary i zasy-

sania rozlanych ptynéw i czasteczek.

Producent nie odpowiada za ewentualne szkody maja-
ce miejsce z racji uzytkowania urzgdzenia niezgodnego
z przeznaczeniem albo niewtasciwej obstugi.

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie, prowadzgcym
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
ggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
gacej prowadzic do lekkich obrazen ciata lub szkéd ma-
terialnych.

UWAGA

Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktora
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Para

UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia
Nie kierowac strumienia pary na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny
ani na samo urzgdzenie.

Urzadzenie uzywac jedynie do zasy-
sania rozlanych ptynéw. Nie mozna
stosowac urzgdzenia do zasysania
plynéw ze zbiornikéw.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtérne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtorne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urzg-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.

Urzgdzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materialy, ktére rozporzgdzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzgdzenia. Urzgdzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajduijg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

1t b

Gwarancja

W kazdym kraju obowiazujg warunki gwarancji okreslone
przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji bez-
ptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosi-
my kierowac sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktore gwarantujg niezawodng i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczgce akcesoriéw i czgsci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Wskazowki
bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegac¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji oraz obowigzujgcych ogéinych przepiséw praw-
nych dotyczgcych bezpieczenistwa i zapobiegania wy-
padkom.

Kazde uzycie niezgodne z biezgcymi wskazéwkami
prowadzi do wygasniecia gwarancjj.

A NIEBEZPIE CZENS TWO

Eksploatacja urzgdzenia w miejscach zagrozonych
wybuchem jest zabroniona.

B Podczas uzytkowania urzgdzenia w obszarach za-
grozonych nalezy przestrzega¢ stosownych prze-
piséw bezpieczenstwa.

B Nie uzywac urzgdzenia w basenach ptywackich,
zawierajgcych wode.

B Nie kierowac strumienia pary bezposrednio na
$rodki robocze, ktére zawierajg elementy elek-
tryczne, np. wnetrza piecow.

B Przed uzyciem urzgdzenia i akcesoriéw nalezy
sprawdzic ich stan. Jezeli stan techniczny budzi za-
strzezenia, to sprzetu takiego nie wolno uzywac.
Szczegdinie nalezy sprawdzi¢ przewdd sieciowy,
zamkniecie bezpieczenstwa i przewdd parowy.
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W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego
niezwiocznie zleci¢ jego wymiane przez autoryzo-
wany serwis lub wykwalifikowanego elektryka.
Uszkodzony przewéd parowy nalezy niezwtocznie
wymienié. Wolno stosowac tylko zalecane przez
producenta przewody parowe (numer katalogowy
patrz Specyfikacja cze$ci zamiennych).

Nigdy nie dotykac¢ wtyczki ani gniazdka mokrymi
rekami.

Nigdy nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia na bosaka.
Nigdy nie nalezy dotykac urzgdzenia mokrymi re-
kami albo nogami, gdy wtyk sieciowy jest wtozony
do gniazdka.

Nigdy nie nalezy zanurzac urzgdzenia, kabla albo
wtyczki do wody albo innych ptynéw.

Nie czy$ci¢ parg przedmiotéw zawierajgcych mate-
riaty szkodliwe dla zdrowia (np. azbest)

Nigdy nie dotykac rekg strumienia pary z matej od-
legtosci, ani nie kierowac go na ludzi, ani na zwie-
rzeta (grozi poparzeniem).

A OSTRZEZENIE

Urzgdzenie mozna podfgczyc¢ jedynie do przytgcza
elektrycznego wykonanego przez elektryka zgod-
nie z normg IEC 60364.

Urzgdzenie podfgczac jedynie do prgdu zmienne-
go. Napiecie musi by¢ zgodne z napieciem poda-
nym na tabliczce znamionowej urzgdzenia.

W pomieszczeniach wilgotnych, np. w fazienkach,
urzadzenie nalezy przytaczac do gniazdek posia-
dajgcych w swoich obwodach wytgcznik réznico-
wo-pradowy.

Nieodpowiednie przedtuzacze elektryczne moga
by¢ niebezpieczne. Uzywac tylko przedtuzacza
chronionego przed wodg bryzgowg przekroju wy-
noszgcym co najmniej 3x1 mm?3

Potaczenie wtyku sieciowego i przedtuzacza nie
moze leze¢ w wodzie.

Przy zastepowaniu zigczek przy przewodzie zasi-
lajgcym i przedituzaczu nalezy zabezpieczy¢ ochro-
ne przed wodg bryzgowg oraz odpowiednig wytrzy-
mato$¢ mechaniczna.

Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzgdzenia
zgodnie z jego przeznaczeniem. Podczas pracy
musi on uwzglednia¢ warunki panujgce w otocze-
niu i uwazac na osoby znajdujgce sie w poblizu.
Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane do uzyt-
kowania przez osoby o ograniczonych mozliwo$-
ciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych
albo takie, ktérym brakuje do$wiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania, chyba ze sg one nad-
zorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bez-
pieczenstwo i otrzymaty od niej wskazowki na te-
mat uzytkowania urzgdzenia oraz istniejgcych za-
grozen.

Dzieci mogg uzytkowac urzgdzenie tylko wtedy,
gdy majg ponad 8 lat i gdy sg one nadzorowane
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczen-
stwo lub otrzymaty od niej wskazéwki na temat
uzytkowania urzgdzenia i zrozumiaty zaistniate
wskutek tego zagrozenia.

Dzieci nie mogg sie bawic tym urzgdzeniem.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby zapewnic,
iz nie bawig sie urzgdzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ przepro-
wadzana przez dzieci bez nadzoru.

Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie pozostawiac
bez nadzoru.

B Uwazac przy czyszczeniu Scian pokrytych kafelka-
mi z gniazdami wtykowi.

B Nie nalezy zasysac zadnych kwasow ani roztwo-
réw, bo moga uszkodzi¢ urzgdzenie. Nie nalezy za-
sysac zadnych wybuchowych proszkéw ani cieczy,
ktére mogtyby spowodowac wybuch w kontakcie z
czes$ciami wewnetrznymi urzgdzenia.

B Nie nalezy zasysac substancji trujgcych.

B Nie nalezy zasysac palgcych sig i tlgcych obiektow,
takich jak pety papieroséw, popiot czy inne palgce
sie i tigce materiaty.

B JezZeli urzgdzenie spadnie, musi ono zostac¢ skon-
trolowane przez autoryzowany punkt serwisu, po-
niewaz mogg miec¢ miejsce wewnetrzne usterki,
ktore ograniczajg bezpieczenstwo produktu.

OS TROZNIE

Nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla sieciowego lub
przedtuzacza w wyniku np. zgniecenia, zatamania,
szarpnigcia, przejechania po nim itp. Przewody
sieciowe chronic¢ przed wysokimi temperaturami,
olejem i ostrymi krawedziami.

B W czasie napetniania wodg, wylgczy¢ urzgdzenie i
wyjac wtyk sieciowy.

B Do zbiornika wody nigdy nie wlewac rozpuszczalni-
kow ani cieczy zawierajgcych rozpuszczalniki lub
stezone kwasy (np. $rodki czyszczgce, rozpusz-
czalnik benzynowy do farb i aceton), poniewaz ata-
kujg one materiaty uzyte w urzadzeniu.

B Urzgdzenie musi stac¢ na stabilnym podfozu.

B Nie odstawiac rozgrzanego urzgdzenia na po-
wierzchnie wrazliwe na ciepfo.

B Nie stawia¢ urzgdzenia w poblize wigczonych kuche-
nek, piecow elektrycznych czy innych zrédet ciepfa.

B Nie naciskac zbyt mocno na przyciski i unikac uzycia
ostrych przedmiotow, takich jak bolcow i im podobnych.

B Uzywac wzgl. przechowywac urzgdzenia jedynie
zgodnie z opisem wzgl. wedtug rysunku!

B Nie blokowac dzwigni wigcznika pary przy pracy.

B Zanim urzgdzenie zostanie odfgczone z sieci, nale-
2y je najpierw wytgczy¢ przy pomocy wytgcznika
gféwnego.

B Aby odfgczyc urzadzenie od sieci, nie ciggnac za
kabel instalacyjny, lecz za wtyczke.

B Nigdy nie okrecac kabla sieciowego wokét urzadzenia,
przede wszystkim dopoki urzadzenie jest gorgce.

B Chroni¢ urzadzenie przed deszczem. Nie magazy-
nowac pod gofym niebem.

Wyposazenie
zabezpieczajace

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie mogg
by¢ odiaczone albo pominigte w swoim dziataniu.

przymsk odblokowujacy

Uchwyt wezyka do zasysania pary posiada przy-
cisk odblokowujacy, ktéry zapobiega nieprzewi-
dzianemu wypuszczeniu pary.

B Gdy w trakcie pracy wezyk do zasysania pary
przez krotki czas pozostaje bez nadzoru, zaleca
sie, by aktywowac przycisk odblokowujgcy (nacis-
ngc¢ przycisk Stop).

B Aby ponownie spowodowac wypuszczenie pary,
nalezy zdezaktywowac przycisk odblokowujacy
(ponownie nacisngc¢ przycisk Stop).
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Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakoéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-
trybutora.

Prosze roztozy¢ strony z ilustracjami!

A [l

Wytacznik gtéwny

Wytgcznik kotta parowego

Lampka kontrolna - Brak wody
Lampka kontrolna - Podglad ci$nienia
Lampki kontrolne - Moc ssania
Uchwyt transportowy, rozktadany
Kréciec wlewowy zbiornika wody
Regulacja pary

Gniazdo wtykowe urzadzenia z pokrywa
10 Siatka wylotowa powietrza

11 Rolki

12 Kabel sieciowy

13 Schowek na kabel zasilania

14 Stopka parkujgca

15 Filtr EPA

16 Dzwignia do wyhaczenia filtra HEPA
17 Pojemnik z filtrem wody

18 Uchwyt pojemnika z filtrem wody

19 Pokrywa filtra wody

20 Wkiad filtra wody

21 Filtr ggbczasty naprasowany

22 Filtr z mikroperforacjami

23 Kolanko rurowe

O©CONOARWN =

Akcesoria

Akcesoria do pary

A Wezyk do zasysania pary

A1 Wtyczka akcesoriow

A2  przycisk odblokowujacy

A3 Przycisk pary

A4 Przycisk ssania

A5  Rekojes¢

A6  wtyczka przewodu parowego

A7  Blokada wtyczki przewodu parowego
B Rury ssace pare

B1 Pozycja parkowania

B2 Dzwignia ryglujgca

C Ssawka podiogowa

C1  Wkiadka paska szczotkowego

C2 Wkiadka $ciggacza gumowego

C3 Wkiadka z twardej gumy

C4 Ryglowanie wktadek

D Dysza reczna ssaca pare

D1  Whktadka do czyszczenia okien (szeroka)
D2 Whkiadka do czyszczenia okien (wgska)

D3 Wkiadka szczotki
D4  naktadka frotte

E Dysza ssaca pare ze strumieniem punktowym
E1 Przedluzka
E3 szczotka okragta

Akcesoria zasysajace

E2 Ssawka do tapicerki (mata)
F Dysza szczelinowa

G Ssawka do tapicerki (duza)
H Pedzel do mebli

Dalsze akcesoria

Kubek pomiarowy

Szczotka do czyszczenia rur i wezy ssawnych
Torba akcesoriow

Uszczelki zapasowe (zestaw o-ringéw)

Ptyn przeciwpianowy (FoamStop)

Przygotowanie

Napetnianie zbiornika na wode

Wskazéwka

Moze by¢ uzywana zwyczajna woda z kranu.

Jako ze woda z natury rzeczy zawiera wapno prowa-

dzace z czasem do tworzenia sie kamienia kottowego,

zaleca sie uzywanie mieszanki, sktadajgcej sie w 50%

z wody z kranu i w 50% z wody odmineralizowane;j.

UWAGA

Szkody materialne bedgce konsekwencja stosowania nie-

wiasciwego plynu do napetniania zbiornikéw na wode.

= Nie uzywac¢ wody kondensacyjnej z suszarki do
bielizny!

= Nie wlewac $rodkéw czyszczacych ani innych do-
datkoéw (np. $rodkéw zapachowych)!

= Nie uzywac czystej wody destylowanej! Maks. 50%
wody destylowanej i 50% wody z wodociggu.

= Nie stosowanej zebranej wody deszczowej!

Rysunek

= Kréciec wlewowy pociggngé na zewnatrz.

Rysunek
Rysunek

= Napefni¢ zbiornik na wode stosujac ok. 0,5 litra wo-
dy, az bedzie widoczny ptywak, ktoéry wskazuje
maksymalny poziom napetnienia.

= Zamknac¢ zbiornik na wode.

Wskazéwka

Ze zbiornika woda jest automatycznie dostarczana do

kotta parowego. Przed uruchomieniem zbiornik na

wode musi by¢ wypetniony dwa razy.

Trxe -

Napetnianie pojemnika z filtrem wody

UWAGA

Szkody rzeczowe spowodowane przez pusty zbiornik z

filtrem wody.

= Zapewnic, by zbiornik z filtrem wody w trakcie pra-
cy zawsze byt napetniony.

Rysunek ==

= Podnie$¢ uchwyt zbiornika wody.
2  Wyjac¢ zbiornik z filtrem wody.
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Rysunek
= Przekreci¢ uchwyt do tytu.

Rysunek
=2 Wyjaé wkiadke filtra wody.

Rysunek =A

= Napetni¢ pojemnik z filtrem wody woda z kranu, az
do przykrycia wskaznika poziomu wody MAX H,O.

= Dola¢ jedna zakretke ptynu przeciwpianowego (Fo-
amStop) do zbiornika filtra do wody.

Rysunek
= Wkiad filtra wody ponownie wtozy¢ do pojemnika z
filtrem wody.

Rysunek B 2|

= Poprowadzi¢ uchwyt do pozycji wyj$ciowej, az za-
skoczy.

Rysunek B 1]

= Uzywajgc uchwytu witozy¢ pojemnik z filtrem wody
do urzadzenia.
Wskazoéwka: Sposob dziatania odkurzacza polega na
zawirowaniu zasysanego powietrza w filtrze do wody.
W zbiorniku na wode zbieraja sie przy tym odkurzane
substancje oraz pozostatosci po $rodkach czyszcza-
cych z wykfadzin. Niekiedy moze to prowadzi¢ do po-
wstawania piany. Aby tego uniknagé, dodaje sie do ka-
pieli wodnej jedng zakretke ptynu przeciwpianowego.
Nieznaczne tworzenie sig piany jest w czasie pracy nor-
malne i nie ma negatywnego wptywu na funkcjonowa-
nie maszyny.

W czasie pracy nalezy ustawia¢ urzadzenie poziomo.

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia przez przypadkowe wy-

dobywanie sig pary.

= Zapewnié, by przycisk odblokowujgcy przy prze-
rwaniu pracy lub pozostawieniu urzgdzenia bez
nadzoru zawsze byt aktywowany poprzez pozycje
Stop.

Wskazéwka

W celu kontynuowania wypuszczania pary, pozycje

Stop dezaktywowac przez jej ponowne nacisnigcie.

Rysunek

= Otworzy¢ klapke gniazdka urzadzenia.

= Wtyczke przewodu parowego mocno wetkngé w
gniazdo urzadzenia. Wtyczki musi sig przy tym w
styszalny sposob zatrzasnggc.

Rysunek
=2 Wiozyé wtyczke sieciowg do gniazdka.

Podtaczenie akcesoriow

Rysunek Iill

= Wszystkie akcesoria mozna przymocowaé bezpo-
$rednio do uchwytu albo do rur ssawnych pary.

Akcesoria do parowania i ssania

Rysunek

= Potgczyé uchwyt albo rure przedtuzajaca z zada-
nym elementem wyposazenia.

Rysunek EE

& OSTROZNIE
Niebezpieczeristwo obrazen w wyniku ulatniajgcej sie
pary!

= Podczas pracy obie rury przedtuzajgce muszg byc¢
mocno pofgczone, a mechanizm blokujgcy musi
byc¢ catkowicie zablokowany.
= Potacz obie rury, az do styszalnego kliknigcia.
W celu zabezpieczenia elementéw wyposazenia:
= Aby rozilgczy¢ rury, naci$nij mocno przycisk w
dot, zgodnie z kierunkiem strzatki, i roztgcz je.

Funkcja ssania

Za pomoca nhiniejszego urzadzenia mozna odsysac za-
réwno kurz jak i rozlane ptyny.

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia przez przypadkowe wy-
dobywanie sie pary.

= Aktywowac przycisk odblokowujgcy.

Rysunek BI

= Nacisna¢ wytgcznik gtéwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych moc
ssania zaczyna migac.

Rysunek

= Przy uchwycie na krétko nacisng¢ przycisk ssania.
Proces zasysania rozpoczyna si¢ z minimalng mo-
cg. Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych
moc ssania $wieci sie $wiattem ciggtym.

= Zakonczenie zasysania: Ponownie na krétko na-
cisng¢ przycisk ssania.

Wskazéwka

Przy ponownym wiaczeniu funkcji zasysania urzadze-

nie wigcza sie z ustawiong poprzednio moca zasysania.

Ustawianie mocy zasysania

Ustawienie mocy ssania zalezy od czyszczonej powierzchni.

Rysunek

= Nacisng¢ i przytrzymacé przycisk ssania.

= Moc zasysania najpierw stale wzrasta, a po osigg-
nigciu najwyzszego poziomu stale opada.
Pokazane jest to za pomocg kontrolek wskazuja-
cych moc ssania.

Stopien Materiat / Powierzchnia

1 Zastony

2 Tapczany i tapicerka

3 Dywany / Wyktadziny dywanowe

4 Odkurzanie podidg wzgl. zasysania cieczy
Wskazéwka

Cyfry pozioméw odpowiadajg wskazaniom kontrolek
odnoszacych sie do mocy ssania.
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Filtr do wody

Po osiggnieciu przez brudng wode w zbiorniku z filtrem
wody najwyzszego poziomu funkcja zasysania jest au-
tomatycznie blokowana. Styszalna jest wtedy wyzsza
predkos¢ obrotowa silnika. Po 10 sekundach urzgdze-
nie przetacza sige automatycznie na przerwe.

Rysunek
= Wylacz urzadzenie.

Rysunek n
= Usuna¢ brudng wodg ze zbiornika z filtrem wody.

Rysunek B 4]

= Nastepnie nalezy wla¢ wody, az do osiggniecia zg-
danego poziomu wody.

UWAGA

Szkody rzeczowe spowodowane przez natychmiastowe

ponowne wigczenie w trakcie trwania funkcji przerwy.

= W celu uniknigcia uszkodzenia filtra przy wylocie
powietrza nie nalezy wigczac urzgdzenia w trakcie
trwania funkcji przerwy.

Kontynuowanie prac zwigzanych z czyszczeniem, patrz roz-

dziat ,Oprdznianie i czyszczenie pojemnika z filtrem wody".

Funkcja czyszczenia parg

Rysunek

= Nacisnagé wytgcznik gtéwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych moc
ssania zaczyna migac.

Rysunek

= Nacisng¢ wytacznik kotta parowego, wytacznik sie
Swieci.

= Zaczeka¢, az zaswieci sie kontrolka podgladu cis-
nienia.
Urzadzenie jest teraz gotowe do pracy w trybie pa-
rowym.

Rysunek

= Nacisng¢ przycisk pary przy uchwycie.
Para wydostaje sig, jak dtugo pozostaje nacisniety
przycisk pary.

Rysunek

= W celu zakonczenia pracy w trybie pary nalezy na-
cisng¢ wytacznik kotta parowego.

Ustawianie ilosci wytwarzanej pary

Sposéb wydostawania sie pary mozna zoptymalizowaé
uzywajgc pokretta regulacji pary.

Rysunek

= Aby zwigkszy¢ ilo$¢ wytwarzanej pary: Przekreci¢
pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazo-
wek zegara.

= Aby zmniejszy¢ ilo$¢ wytwarzanej pary: Przekreci¢
pokretto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara.

B Stabe parowanie: (Pozycja 1-2)
Do zraszania roslin, czyszczenia materiatow, tapet,
mebli tapicerowanych itd.

B Normalne parowanie: (Pozycja 3)
Do wyktadzin dywanowych, dywandw, szyb, podtég.

B Mocne parowanie: (Pozycja 4-5)
Do usuwania silnych zanieczyszczen, plam i tlusz-
czu.

Dopetnianie zbiornika na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnié.
Wskazéwka
Zawsze, gdy w kotle znajduje sig zbyt mato wody, pom-
pa automatycznie ttoczy wode ze zbiornika do kotta.
Gdy zbiornik wody jest pusty, pompa nie moze uzupet-
ni¢ wody w kotle parowym i pobdr pary jest blokowany.
B Brak wody w zbiorniku wskazany jest przez kontrol-
ke brak wody i za pomocg sygnatu akustycznego.
B Dalsze czynnosci, patrz rozdziat ,Napetnianie po-
jemnika na wode".

Funkcja czyszczenia parg i zasysania

Rysunek El

= Nacisna¢ wytgcznik gtéwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych moc
ssania zaczyna migac.

Rysunek

= Nacisng¢ wylacznik kotta parowego, wytacznik sig
Swieci.

= Zaczeka¢, az zaswieci sie kontrolka podgladu cis-
nienia.
Urzgdzenie jest teraz gotowe do pracy w trybie pa-
rowym.

Rysunek
Rysunek

= Na uchwycie jednoczesnie nacisngé przycisk pary
i na krétko przycisk zasysania.
Rozpoczyna sie proces zasysania z minimalng
mocg i jednoczesnie uchodzi para.

Dalsze stosowanie funkgcji pary i funkcji zasysania, patrz

rozdziat ,Funkcja czyszczenia parg* i ,Funkcja ssania“.

Odstawienie akcesoriow

Rysunek
= Podczas przerw w pracy zawiesic rurg zasysajaca
pare na uchwycie postojowym.

Tryb energooszczedny

Gdy urzadzenie nie jest uzywane przez ponad 15 minut,
przechodzi automatycznie do trybu oczekiwania, a ko-
ciot grzewczy sie wytgcza.

Pierwszy stopien kontrolki wydajnosci ssania rozpoczy-
na miga¢ wolniej niz przy normalnym wigczeniu wskaz-
nikéw ssania.

Przy ponownym uruchamianiu istniejg nastgpujace
mozliwosci:

Rysunek EI

= Wytgczy¢ i ponownie wigczy¢ wytgcznik gtowny.

lub
Rysunek

Rysunek Iﬂ

= Nacisna¢ i przytrzymac przycisk pary lub przycisk
ssania przez co najmniej 3 sekundy.
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Zakonczenie pracy

Rysunek
= Nacisnaé wytgcznik gtéwny.

Rysunek
= Odtaczyé kabel sieciowy od pradu.

Rysunek [l

= Odtgczy¢ wtyczke przewodu parowego od urza-
dzenia. Nacisng¢ i przytrzymac¢ blokade wtyczki
przewodu parowego i wyjg¢ wtyczke przewodu pa-
rowego z gniazda urzadzenia.

Przechowywanie urzadzenia

UWAGA

Szkody rzeczowe powodowane przez brak czyszczenia
elementéw wyposazenia po ich uzywaniu.

Przed schowaniem urzgdzenia nalezy zawsze do-
brze oczy$cic¢ wszystkie elementy wyposazenia.
Odtaczyé wszystkie elementy wyposazenia.
Wyptuka¢ elementy wyposazenia czystg woda.
Rury i wezyk do zasysania pary oczysci¢ czystg
woda stosujgc szczotke do czyszczenia rur.
Nastgpnie osuszy¢ elementy wyposazenia.
Przechowywac urzadzenie w suchym i chronionym
przed mrozem miejscu.

Oproéznianie i czyszczenie pojemnika z filtrem wody

Rysunek B 1]

= Podnies$é uchwyt zbiornika wody.
=  Wyja¢ zbiornik z filtrem wody.

Rysunek

= Przekreci¢ uchwyt do tytu.
2>  Wyja¢ wkiadke filtra wody.

v

(X 2 A7

Rysunek
= Oproznienie zbiornika z filtrem wody przez nachy-
lenie w kierunku czesci zlewowe;j.

Rysunek

= Pociaggng¢ kolanko rurowe z obudowy filtra z siatkg
z mikroperforacjami az do momentu, gdy zostanie
ono w pehi wyjete.

= Usung¢ wszystkie komponenty i przeptukac¢ je pod
biezgca woda.
Wymieni¢ filtr w przypadku uszkodzenia.
W celu dokonania zakupu nowego filtra, skontakto-
wac sie z autoryzowanym punktem serwisu.

UWAGA

Szkody materialne powodowane niewtasciwym zatoze-

niem kolanka rurowego w filtrze z mikroperforacjami.

= Przy zaktadaniu zwrdci¢ uwage na to, by strzatka
na kolanku rurowym zgadzata sie z oznaczeniem
na filtrze z mikroperforacjami.

Rysunek
= Wkiad filtra wody ponownie wtozy¢ do pojemnika z
filtrem wody.

Rysunek
= Uzywajgc uchwytu wiozy¢ pojemnik z filtrem wody
do urzadzenia.
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Rysunek

= Poprowadzi¢ uchwyt do pozycji wyjéciowej, az za-
skoczy.

Rysunek

= Roéwnomiernie nawing¢ kabel sieciowy i wlozy¢ do
schowka.

Rysunek (M|

= Pojemnik z filtrem wody ponownie umiesci¢ na
swoim miejscu i pamigtac o jego wiasciwym zato-
zeniu.

Zastosowanie wyposazenia

B Przed czyszczeniem skory, szczegdlnych materia-
téw i powierzchni drewnianych, nalezy przeczyta¢
instrukcje producenta i zawsze najpierw dokonac
préby na ukrytym miejscu albo na prébce. Pozwdl
wyschna¢ czyszczonej powierzchni i sprawdz, czy
nie miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztatcie.

B Zaleca sig, by czyszczenie powierzchni drewnia-
nych (mebli, drzwi itd.) przeprowadza¢ szczegdlnie
ostroznie, gdyz za dtugie uzywanie pary moze
uszkodzi¢ warstwy wosku, potysk albo kolor po-
wierzchni. Z tego wzgledu zaleca sig¢ uzywac parg
do czyszczenia takich powierzchni jedynie w krét-
kich interwatach, albo czy$ci¢ przy pomocy uprzed-
nio naparowanej $cierki.

B Przy szczegolnie wrazliwych powierzchniach (np.
materiaty syntetyczne, powierzchnie lakierowane
itp.) zaleca sig uzywac¢ funkgcji czyszczenia parg z
minimalng moca.

B Czyszczenie stali szlachetnej: Unikac stosowania
szczotek $ciernych. Zastosowa¢ dyszeg reczng ze Scig-
gaczem lub dysze punktowg bez szczotki okragtej.

Odswiezanie tekstyliow

B Przed uzyciem urzgdzenia zawsze najpierw w niewi-
docznym miejscu sprawdzi¢ odporno$¢ tych materia-
6w na pare: Najpierw zwilzy¢ para, nastepnie pozosta-
wi¢ do wyschnigcia, a potem sprawdzi¢, czy nie miaty
miejsca zmiany w kolorze lub ksztaicie.

Ssawka podiogowa

UWAGA

Szkody rzeczowe z powodu ustawienia zbyt wielkiej

mocy parowania.

= Czyszczenie wrazliwych podtég, jak np. parkiety moze
mie¢ migjsce jedynie z zastosowaniem najwyzszej
mocy ssania i minimalnej mocy parowania.

Przyktady zastosowania

B Czyszczenie wielkich powierzchni, podiog cera-
micznych, marmurowych, parkietéw, dywandw itd.

B Dysza podtogowa z wkladem paska szczotkowe-
go: Do zmigkczenia i szorowania trudnych do usu-
nigcia zanieczyszczen.

B Dysza podtogowa z wkitadkg w formie $ciggacza:
Do zasysania cieczy na gtadkich powierzchniach.

B Dysza podtogowa z wktadka z twardej gumy: Do
czyszczenia | odswiezania wykfadzin dywanowych.
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Montaz wktadow

Rysunek

Przesuna¢ blokade dyszy podtogowej na zewnatrz.
Wktadke witozy¢ na dolnej stronie szczotki.

W celu zabezpieczenia wkiadki przesungé blokade
do wewnatrz.

Usuwanie wkfadki: Ponownie przesung¢ blokade
na zewnatrz.

Wyja¢ wkiadke.

v oy W

Dysza ze strumieniem punktowym

Efekt czyszczenia jest tym silniejszy, im blizej czyszczo-

nego miejsca znajduje sig dysza, poniewaz temperatu-

ra i ci$nienie pary sg najwieksze bezposrednio w miej-
scu wydobywania sie pary z dyszy.

Przyktady zastosowania

B Zaleca sie uzycie tej dyszy do ciezko dostepnych
miejsc.

B Do czyszczenia stali szlachetnej, szyb okiennych,
luster i powierzchni emaliowanych.

B Do czyszczenia zakamarkéw na schodach, w ra-
mach okiennych, futryn drzwiowych, profili alumi-
niowych.

B Do czyszczenia armatur.

B Do czyszczenia okiennic, grzejnikow.

Dysza ze strumieniem punktowym i akcesoria

UWAGA

Szkody rzeczowe (np. zadrapania na lakierowanych po-

wierzchniach) przez stosowanie szczotki okragtej na

wrazliwych powierzchniach.

= Nie stosowac szczotki okragtej na wrazliwych po-
wierzchniach.

B Szczotka okragta nadajgca sig do czyszczenia
przywartych zanieczyszczen na szczegélnie ma-
tych powierzchniach, jak ptyty piecowe, zaluzje,
szczeliny miedzy kaflami, urzgdzenia sanitarne itp.

B Przedtuzka: To wyposazenie umozliwia optymalne
czyszczenie szczegOlnie trudno dostepnych
miejsc. Jest ono idealne do czyszczenia ogrzewa-
nia, futryn drzwiowych, okien, zaluzji, urzadzen sa-
nitarnych.

Dysza reczna

Przyktady zastosowania

B Zaleca sie uzycie dyszy recznej ssacej pare do
wielkich powierzchni szklanych i luster, ogdlnie
gtadkich powierzchni albo do czyszczenia po-
wierzchni z tkanin, jak tapczany, materace itp.

Dysza reczna i akcesoria

B Wkiadka do czyszczenia okien (szeroka): Do szyb
i powierzchni o wielkich wymiarach.

B Wkiadka do czyszczenia okien (waska): Do szyb i
powierzchni o0 mniejszych wymiarach.

B Wieniec szczotkowy: Do dywanéw, schodéw, wy-
posazenia wewnetrznego w samochodach, ogdinie
powierzchni z tkanin (po przeprowadzeniu proby
na ukrytym miejscu). Do czyszczenia $ciernego i
do szorowania.

B Nakiadke z frotte przeciggnaé przez dysze reczna.
Nadaje sie szczegolnie do matych powierzchni
zmywalnych, kabin prysznicowych i luster.

Czyszczenie szkla

UWAGA

Szkody materialne spowodowane wypuszczeniem pary

na zimne szyby okienne.

= Wporach roku ze szczegdlinie niskimi temperatura-
mi nalezy najpierw podgrzac¢ szyby wydobywajgc
pare w odstepie okoto 50 cm od czyszczonej po-
wierzchni.

UWAGA

Szkody materialne spowodowane wypuszczeniem pary

na lakierowane miejsca na ramie okiennej.

Nie kierowac pary na te miejsca.

Naparowac¢ powierzchnie szkta rownomiernie z od-

legtosci ok. 20 cm.

Wytaczy¢ doptyw pary.

Zetrze¢ pasami i odessac powierzchnie szkta od

gory do dotu uzywajac $ciggacza.

Wedtug potrzeby $ciggacz i dolng krawedz okna

zetrze¢ do sucha.

Ssawka do tapicerki (mata)
Nadaje sig ona do usuwania zanieczyszczen z wa-
skich powierzchni, takich jak spoiny miedzy kafel-
kami, odrzwia, szczeliny migedzy zaluzjami itd.

L2 2 7

Ssawka do tapicerki (duza)

B Do czyszczenia powierzchni tekstylnych, jak tap-
czany, fotele, materace, fotele samochodowe itd.

Dysza szczelinowa

B Do krawedzi, szczelin, grzejnikéw i cigzko dostep-
nych obszaréw.

Pedzel do mebli

B Do czyszczenia wrazliwych powierzchni, takich jak
ramy obrazéw, ksigzki itd.

Wyposazenie specjalne

Zestaw szczotek okragtych (nr katalogowy 2.860-
231) 4-kolorowe szczotki okragte do dyszy punktowej.
Filtr HEPA (nr katalogowy 2.860-229)

Czyszcze konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac pielegna-
cyjnych i konserwacyjnych urzgdzenie wytgczyc i
wyjgé wtyczke z gniazdka sieciowego.

= Odczekac, az urzgdzenie ostygnie.

= Do wszelkich napraw i prac na podzespotach elek-
trycznych uprawniony jest jedynie autoryzowany
serwis.

Pielegnacja

B Nie odktadac szczotek do ostygnigcia i wyschnie-
cia na szczecing, aby sie nie zdeformowata.

B Uzywaj tylko wilgotnej $ciereczki do czyszczenia
zewnetrznej obudowy. Unikaj uzywania srodkow
rozpuszczajacych i czyszczacych, bo moga one
uszkodzi¢ powierzchnig z tworzywa sztucznego.

B Czyszczenie pojemnika z filtrem wody, patrz roz-
dziat ,Przechowywania urzadzenia“.
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Konserwacja

B Regularnie sprawdza¢ stan uszczelek we wtyczce
przewodu parowego. Jezeli to konieczne, wymie-
nic je.

B Wykonac¢ te samg kontrole réwniez przy uszczel-
kach potgczen rur parowych i przy uchwycie.

Filtr HEPA

UWAGA

Szkody materialne bedgce konsekwencjg przeprowa-

dzania niewtasciwego czyszczenia filtra HEPA.

= Wrazie potrzeby oczyscic jedynie pod wodg bieza-
cg; nie Scierac ani nie szczotkowac.

= Zdejmowanie pojemnika z filtrem wody, patrz roz-
dziat ,Napetnianie pojemnika z filtrem wody*.

Rysunek K]

= Podnies$¢ dzwignie do wyhaczania filtra HEPA i wy-
jac filtr ze swego miejsca.

= Wyptukaé filtr HEPA pod zimna, biezgca woda.

= Po oczyszczeniu ostroznie wstrzgsnaé, aby usu-
na¢ ewentualne resztki brudu i nadmiar wody.

Wskazéwka

Filtr HEPA pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu, ale

z dala od zrédet $wiatta i ciepta. Filtr HEPA dopiero po

wyschnieciu wlozyé z powrotem do urzgdzenia.

B Wymienic filtr HEPA w przypadku uszkodzenia

B Filtr HEPA powinno sie czysci¢ co 4 miesigce.

B Zwrdci¢ uwage na wtasciwe ustawienie filtra HEPA
w uchwycie.

B Ponownie zablokowac¢ filtr HEPA przy uzyciu
dzwigni.

Usuwanie usterek

Zaktécenia majg zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-

kownik moze usung¢ sam, korzystajgc z ponizszego

przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych

tutaj awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowanego ser-

wisu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia prgdem elektrycznym.

= Przed przystgpieniem do wszelkich prac pielegna-
cyjnych i konserwacyjnych urzgdzenie wytgczyc i
wyjgc wtyczke z gniazdka sieciowego.

= Odczekac, az urzgdzenie ostygnie.

= Do wszelkich napraw i prac na podzespotach elek-
trycznych uprawniony jest jedynie autoryzowany
serwis.

Urzadzenie nie zasysa

Przerwany doptyw pradu

=2  Wyja¢ wtyczke, skontrolowa¢ kabel przytgczenio-
wy i wtyczke sieciowg pod wzgledem uszkodzen.

Akcesoria, wezyk do zasysania albo rury ssace sa

zapchane lub zamknigte

Gdy akcesoria, wezyk do zasysania albo rury ssace sg
zapchane lub zamknigte przez ponad 10 sekund, po-
wstaje podcisnienie i uktad elektroniczny wytgcza silnik
ze wzgledow bezpieczenstwa.

=2 Wylaczy¢ urzadzenie.

= Usung¢ zator.

=  Wigczy¢ urzadzenie.
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Staba / spadajaca moc ssania

Akcesoria sg zapchane

= Akcesoria, waz lub rury ssace sa zatkane; nalezy je
udroznic.

= Oczysci¢ wkiad filtra do wody.

=  Wymien wode w pojemniku z filtrem wody.

Filtr HEPA jest zanieczyszczony

=2  Wymieni¢ filtr HEPA.

Jakos¢ czystosci pogarsza sie
Woda w pojemniku z filtrem wody jest mocno
zabrudzona
= Wymien wode w pojemniku z filtrem wody.
W czasie zasysania cieczy nastepuje wyciek
wody
Wytacznik ptywakowy jest zablokowany.
=2  Wyczys¢ pokrywe pojemnika z filtrem wody.
Odkurzacz nie zasysa
Wiaczyt sie wytacznik plywakowy.

= Wytaczy¢ odkurzacz, ustawi¢ odpowiedni poziom
wody w zbiorniku i ponownie wigczy¢ urzagdzenie.

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napigcie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stopien zabezpieczenia IP X4

Klasa ochrony |

Parametry robocze

Moc wchtaniania kotta 1100 W

Moc znamionowa turbiny 1100 W

Cisnienie pary maks. 0,4 MPa

Czas nagrzewania 5 minut

maks. przeptyw pary 65 g/min

Pojemnosé

Kociot parowy 0,45 |

Zbiornik na wode 05 |

Pojemnik z filtrem wody 1,2 |

Wymiary

Dtugos¢ 510 mm

Szerokosc¢ 330 mm

Wysokos$¢é 340 mm

Ciezar (bez akcesoriow) 9,1 kg

Poziom cisnienia akustycznego

Poziom cis$nienia akustycznego (EN 71
60704-2-1)

dB(A)

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatii generale

Mult stimate client,
inainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A I!m cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-
trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este conceput pentru a genera aburi si pentru
a aspira lichide scurse si particule solide, conform de-
scrierii din acest manual de utilizare.

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune,
care sunt cauzate de utilizarea neconforma cu destina-
tia aparatului sau de deservirea incorecta.

Simboluri din manualul de utilizare

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatdmari corporale grave
sau moarte.

AN  AVERTIZARE

Posibild situatie periculoasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale grave sau moatrte.

AN PRECAUTIE

Posibild situatie periculoasd, care ar putea duce la va-
tamari corporale ugoare sau pagube materiale.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasd,
care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Abur
@ ATENTIE — Pericol de oparire

f Nu indreptati jetul de abur spre per-
;5’\\ *w fa| soane, animale, echipamente electri-
| ce active sau asupra aparatului in-
susgi.

Utilizati aparatul exclusiv pentru aspi-
rarea lichidelor scurse. Aparatul nu
este adecvat pentru aspirarea lichide-
lor din rezervoare.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. Insa, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Garantie

In fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in acest manual de utiliza-
re trebuie respectate normele legale generale pentru
protectie si prevenirea accidentelor.

Orice utilizare diferita de indicatiile din acest manual
duce la anularea garantiei.

A PERICOL

Este interzisé functionarea in zone cu pericol de
explozie.

B [autilizarea aparatului in zone periculoase trebuie
respectate normele de securitate corespunzétoare.

B Nu utilizati aparatul in bazine de inot in care se afid apé.

B Nu orientati jetul de aburi in directia mijloacelor de
lucru, care contin piese electrice, cum ar fi de ex.
spatiul interior al cuptoarelor.

®m nainte de utilizare verificati aparatul si accesoriile
in privinta starii corespunzétoare. Dacé starea nu
este ireprogabild, acestea nu pot fi utilizate. Verifi-
cati neapdrat cablul de alimentare, capacul de si-
guranta si furtunul pentru abur.

B Cablul de retea deteriorat trebuie inlocuit neintarziat intr-
un atelier electric / service pentru clienti autorizat.

m  nlocuiti imediat furtunul de aburi dacé prezinta de-
teriordri. Se permite numai utilizarea unui furtun
pentru abur recomandat de producétor (pentru nu-
maérul de comandé vezi lista de piese de schimb).

1t b
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Nu apucati niciodatéa fisa de alimentare si priza
avand mainile ude.

Nu folositi niciodata aparatul daca sunteti desculf.
Nu atingeti niciodata aparatul daca aveti mainile
sau picioarele umede, atata timp cét stecherul este
in priza.

Nu scufundati niciodatéd aparatul, cablul sau ste-
cherul in apa sau in alte lichide.

Nu aplicati jetul de aburi pe obiecte care contin
substante daunéatoare sanatatii (de ex. azbest)
Nu atingeti jetul de aburi cu méana de la distanta
mic& si nu-Il indreptati asupra persoanelor sau ani-
malelor (pericol de arsuri).

A AVERTIZARE

Conectarea aparatului este permiséd numai la o co-
nexiune electrica realizata conform IEC 60364, de
cétre un electrician de specialitate.

Aparatul se conecteaza numai la curent alternativ.
Tensiunea trebuie sa corespunda celei de pe pla-
cuta aparatului.

In incaperi cu umiditate ridicata, ca de ex. bai, utili-
zali aparatul numai conectat la prize prevazute cu
intrerupator de protectie precomutat Fl.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi periculoase.
Utilizati numai un cablu prelungitor protejat la stropirea
cu apd, avand un diametru minim de 3x1 mm?>
Conexiunea dintre cablul de alimentare si prelungi-
tor nu trebuie sé se afle in apa.

La inlocuirea racordurilor de la cablul de alimentare
sau prelungitor trebuie asigurate protectia la stropi-
rea cu apa §i rezistenta mecanica.

Beneficiarul are obligatia de a utiliza aparatul con-
form prevederilor. El trebuie s& tind cont de impre-
jurérile de la fata locului gi, in timpul lucrului, sa fie
atent la persoanele din preajma.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de per-
soane cu capacitéti psihice, senzoriale sau mintale
limitate sau de persoane, care nu dispun de expe-
rienta si/sau cunostinta necesara, cu exceptia ace-
lor cazuri, in care ele sunt supravegheate de o per-
soand responsabilad de siguranta lor sau au fost in-
struite de cétre aceasta persoand in privinta utiliza-
rii aparatului si sunt congtiente de pericolele care
rezulta din aceasta.

Copii pot utiliza aparatul doar daca au implinit 8 ani
si sunt supravegheati de o persoana responsabila
de siguranta lor si dacd au fost instruiti de cétre
aceasta cu privire la utilizarea acestuia si sunt con-
stienti de pericolele care rezulta din aceasta.

Nu Iasati copiii sé se joace cu aparatul.

Nu Iasati copii nesupravegheati, pentru a va asigu-
ra, cd nu se joacéa cu aparatul.

Curétarea si intretinerea fierului de célcat pot fi
efectuate de copii doar daca sunt supravegheati.
Aparatul nu va fildsat sé functioneze nesupravegheat.
Atentie la curétarea peretilor cu faianta care au prize.
Nu aspirati acizi sau solutii, deoarece acestea pot
distruge aparatul. Nu aspirati pulberi sau lichide ex-
plozive care ar putea duce la explozii in cazul unui
contact cu componentele din interiorul aparatului.
Nu aspirati substante toxice.

Nu aspirati obiecte aprinse sau incinse, cum ar fi
mucurile de tigard, scrum sau alte materiale aprin-
se sau incinse.

In cazul in care aparatul a c&zut jos, el trebuie ve-
rificat la un service autorizat, deoarece ar putea
exista defecte interne ce ar putea afecta siguranta
produsului.

PRECAUTIE

B Atentie la cablul de conectare sau la prelungitor,
trebuie sé fie in buné stare, nu indoite, crapate sau
uzate, etc. Cablurile de retea se vor proteja contra
cdldurii excesive, uleiurilor, muchiilor ascutite.

m  in timpul umplerii aparatului cu apd, acesta trebuie
oprit si stecherul trebuie scos din priza.

B Nuintroduceti niciodata in rezervorul de apa sol-
venti, lichizi cu continut de solventi sau acizi nedi-
luati (de ex. agenti de curétare, benzina, diluant
sau acetond), deoarece acestea atacd materialele
utilizate pentru constructia aparatului.

B Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata de sprijin
stabila.

B Nu asezati aparatul incélzit pe suprafete sensibile
la caldurd.

B Nu asezati aparatul in apropierea aragazului sau a
cuptorului incins sau a altor surse de caldura.

B Nu apdsati butoanele prea tare si evitati folosirea
unor obiecte ascutite precum creioane sau altele
similare.

B Puneti aparatul in functiune si depozitati-l doar con-
form descrierilor si a figurilor!

B Nu blocati niciodatd maneta pentru abur in timpul
utilizarii aparatului.

B Jnainte de a deconecta aparatul de la reteaua de cu-
rent, acesta trebuie oprit de la intrerupatorul principal.

B Pentru a decupla aparatul de la reteaua de curent, nu
trageti de cablul de alimentare, ci de stecher.

B Nu infasurati cablul de alimentare niciodata in jurul
aparatului, mai ales atunci cadnd aparatul este incalzit.

B Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati in spatii
deschise.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a proteja utilizato-
rul si nu trebuie scoase din functiune sau evitate in tim-
pul functionarii.

Buton de deblocare

B Manerul de la furtunul de aspirare aburi este dotat
cu un buton de deblocare care impiedica evacua-
rea accidentala a aburilor.

B Daca furtunul de aspirare cu aburi este lasat nesu-
pravegheat in timpul functiondrii, chiar si pentru pe-
rioade scurte, se recomanda activarea butonului
de deblocare (pasati butonul de oprire).

B Pentru a porni din nou evacuarea de aburi, dezac-
tivati butonul de deblocare (apasati din nou butonul
de oprire).
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Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectjuni la
transport.

Va rugam deschideti paginile cu imagini!

A al

intrerupétor principal

Comutator cazan de aburi

Lampa de control — lipsa apa

Lampa de control — indicator presiune
Lampi de control — putere de aspirare
Maner de transport, rabatabil

Stut de umplere rezervor de apa
Reglare aburi

Priza aparatului, cu clapeta

10 Grilaj de evacuare a aerului

11 Role

12 Cablu de retea

13 Locas pentru cablul de alimentare

14 Suport pentru parcare

15 Filtru EPA

16 Maneta pentru eliberarea filtrului HEPA
17 Recipient filtru de apa

18 Maner recipient filtru de apa

19 Capacul filtrului de apa

20 Element intern al filtrului de apa

21 Filtru-burete modelat

22 Filtru cu microperforatii

23 Cotde teava

O©CONOORWN =

Accesorii

Accesorii aburi

A Furtun de aspirare aburi
A1 Conector accesorii

A2  Buton de deblocare

A3  Buton de aburi

A4 Buton de aspirare

A5  Maner

A6  Fisa de conectare abur
A7  Opritor conector aburi

B Tuburi de aspirare aburi
B1 Pozitia de parcare
B2 Maneta de blocare

C Duza pentru podea

C1 Element perii

C2 Element lame de cauciuc

C3  Element cauciuc dur

C4 Element de blocare elemente

D Duza manuala pentru aspirare aburi
D1 Element de curatare geamuri (larg)
D2 Element de curatare geamuri (ingust)
D3 Element perii

D4  Husa din frotir

E Duza punctiforma pentru aspirare aburi
E1  Prelungitor
E3  Perie cilindrica

Accesorii aspirare

E2 Duza de tapiterie (mica)
F Duza pentru rosturi

G Duza de tapiterie (mare)
H Pensuld mobila

Alte accesorii

| Cana de masura

J Perie de curatat tuburi pentru tuburi si furtunul de
aspirare

K Buzunar accesorii

L Garnituri de rezerva (set inele O)

M Lichid antispumant (FoamStop)

Umplerea rezervorului de apa

Indicatie

Se poate folosi apa de la robinet.

Dar cum apa contine calcar, care in timp poate duce la

depuneri de piatra pe cazan, se recomanda folosirea

unui amestec compus in proportie de 50% din apa de

robinet si 50% apa distilata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin umplerea rezervorului cu li-

chide necorespunzaétoare.

= Nu utilizati apa de condens din uscétorul de rufe!

= Nuintroduceti solutie de curéatat sau alti aditivi (de
exemplu parfum)!

= Nu utilizati apa curatd, destilata! Maxim 50% apé
destilata si 50% apéa de la robinet.

= Nu utilizati apa de ploaie colectata!

Figura

= Trageti in afara stutul de umplere a rezervorului de apa.

Figura
Figura

= Umpleti rezervorul de apa cu cca. 0,5 litri de apa,
pana cand vedeti plutitorul indicand nivelul maxim
de umplere.

> inchideti rezervorul de apa.

Indicatie

Cazanul de aburi este alimentat automat cu apa din re-

zervorul de apa. Inainte de prima punere in functiune,

rezervorul de apa trebuie umplut de doua ori.

Umplerea recipientului pentru filtrul de apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin rezervorul cu filtru de apa gol.

= Asigurati-vd, cé rezervorul cu filtru de apéa este in-
totdeauna umplut in timpul functionarii.

Figura B 1]

= Ridicati manerul rezervorului de apa.
= Trageti in afara rezervorul cu filtru de apa.

Figura =A

= Rotiti manerul in spate.
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Figura
= Scoateti cartusul de filtru de apa.

Figurs 2

= Umpleti rezervorul cu filtru de apa, pana ce indivca-
torul nivelului de apa MAX H,O este acoperit.

= Adaugati lichidul antispumant (FoamStop) intr-o
cantitate corespunzatoare continutului capacului
de la flaconul acestuia in rezervorul de apa de fil-
trare.

Figura
= Introduceti cartusul de filtru de apa in rezervorul de
apa.

Figura
= Aduceti manerul in pozitia initiala, pana cand se
blocheaza.

Figura
= Introduceti rezervorul cu filtru de apa in aparat de
la maner.
Indicatie: Principiul de functionare a aspiratorului se
bazeaza pe turbionarea aerului aspirat in filtrul de apa.
n urma acestui procedeu, particulele aspirate si restu-
rile solutiei de curatat de pe podea sunt acumulate in
apa. In anumite conditii, acest procedeu poate duce la
formarea de spuma. Pentru evitarea formarii spumei,
trebuie sa adaugati continutul unui capac de la flaconul
de lichid antispumant in apa de filtrare. O ugoara spu-
mare este normala in timpul functionarii si nu afecteaza
functionarea aparatului.

Functionarea

Tn timpul functionérii, aparatul trebuie s fie agezat ori-

zontal.

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire prin evacuarea accidentald a aburului.

= Asigurati-va, ca butonul de deblocare sé fie intot-
deauna activat prin selectarea pozitiei de oprire in
cazul intreruperii lucruluzi sau dacé aparatul este
nesupravegheat.

Indicatie

Pentru a continua evacuarea de aburi, deselectati pozi-

tia de oprire printr-o noua apasare.

Figura

= Deschideti capacul prizei aparatului.

= Introduceti fisa pentru abur si fixati-o in priza apa-
ratului La introducerea in priza, fisa trebuie sa se fi-
xeze perceptibil auditiv.

Figura
= Introduceti stecherul in priza.
Aplicarea accesoriilor

Figura Ell

= Toate accesoriile pot fi fixate direct la maner sau la
tuburile de aspiratie aburi.

Accesorii pentru aburire si aspirare

Figura

= Conectati manerul sau tubul prelungitor cu acceso-
riul dorit.

Figura EE

AN PRECAUTIE
Pericol de accidentare din cauza aburului care iese!

> in timpul functionarii, ambele tuburi de extensie
trebuie sé fie conectate ferm sau mecanismul de
blocare trebuie sa fie complet actionat.

= Conectati ambele tuburi pana cand se fixeaza in
pozitie cu un clic.

= Pentru a deconecta tuburile, apasati ferm butonul in
jos n directia sagetii si trageti-le separat.

Regimul de aspirare

Cu acest aparat se poate aspira atat praf, cat si lichide
scurse.

AN  PRECAUTIE

Pericol de ranire prin evacuarea accidentald a aburului.
= Activati butonul de deblocare.

Figura

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare incepe sa palpaie.

Figura m

= Apasati scurt butonul de aspirare la maner.
Regimul de aspirare incepe cu puterea minima.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare este aprinsa permanent.

= Terminarea regimului de aspirare: apasati din nou
scurt butonul de aspirare.

Indicatie

Cand functia de aspirare este pornita din nou, aparatul

porneste cu puterea de aspirare reglata anterior.

Reglarea puterii de aspirare

Reglarea puterii de aspirare depinde de suprafata care
urmeaza a fi curatata.

Figura

= Apasati si tineti butonul de aspirare apasata.

= Puterea de aspirare creste constant, iar dupa ce se
atinge puterea maxima, scade constant.
Acest lucru este indicat de lampile de control - pu-
terea de aspirare.

Treapta Material / suprafata

1 Perdele

2 Canapele si tapiterii

3 Covoare / mochete

4 Aspirati podelele sau lichidele
Indicatie

Cifrele treptelor corespund indicatiilor lampilor de con-
trol pentru puterea de aspirare.
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Filtrul de apa

Daca nivelul de apa uzata din rezervorul cu filtru de apa
a atins valoarea maxima, functia de aspirare se blo-
cheaza automat. In astfel de cazuri puteti auzi o turatie
mai mare a motorului. Dupa 10 secunde aparatul se co-
muta automat in regimul de pauza.

Figura

= Opriti dispozitivul.

Figura n
= Goliti apa uzata din rezervorul cu filtru de apa.

Figurs I

= Apoi trebuie sa adaugati apa, pana cand se atinge
nivelul corespunzator de apa.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin pornirea imediata in regimul

de pauza.

= Pentru a evita deteriorérile la filtrul de schimb aer,
nu porniti aparatul in regimul de pauza.

Pentru reluarea lucrarilor de curatare, urmati instructiu-

nile din capitolul "Golirea si curatarea rezervorului cu fil-

tru de apa."

Regimul de functionare cu aburi

Figura

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare incepe sa palpaie.

Figura

= Apasati comutatorul cazanului de aburi, comutato-
rul se aprinde.

= Asteptati, pana cand se aprinde lampa de control
pentru indicarea presiunii.
Aparatul este pregatit pentru regimul de functiona-
re cu aburi.

Figura

= Apasati butonul de aburi de la maner.
Se evacueaza aburi, pana cand este apasat buto-
nul de aburi.

Figura

= Pentru terminarea regimului de aburi, apasati co-
mutatorul cazanului de aburi.

Reglarea cantitétii de aburi

Puteti sa optimizati emisia de aburi prin actionarea bu-

tonului rotativ de reglare aburi.

Figura

= Pentru intensificarea cantitatii de aburi: Rotiti co-
mutatorul rotativ in sensul acelor de ceasornic.

= Pentru reducerea cantitatii de aburi: Rotiti comuta-
torul rotativ in sensul invers al acelor de ceasornic.

B Canitate de aburi mica: (pozitia 1-2)
Pentru pulverizarea plantelor, curatarea materiale-
lor textile, a tapetului, a tapiteriilor etc.

B Canitate de aburi normala: (pozitia 3)
pentru mochete, covoare, geamuri, podele

B Canitate de aburi mare: (pozitia 4-5)
pentru indepartarea murdariei persistente, a pete-
lor si a grasimilor

Completarea apei din rezervor

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

Indicatie

intotdeauna cand in cazanul de aburi se gaseste prea

putind apa, pompa debiteaza in mod automat apa din

rezervorul de apa in cazanul de abur. Daca rezervorul

de apa este gol, pompa nu mai poate umple cazanul de

aburi si degajarea de aburi este blocata.

B Lipsa de apa in rezervor este semnalata de lampa de
control pentru lipsa apei si de un semnal acustic.

B Pentru a putea continua lucrul, urmati instructiunile

su

L,Umplerea rezervorului de apa*“.

Regimul de functionare cu aburi si aspirare

Figura =1

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare incepe sa palpaie.

Figura

= Apasati comutatorul cazanului de aburi, comutato-
rul se aprinde.

= Asteptati, pana cand se aprinde lampa de control
pentru indicarea presiunii.
Aparatul este pregatit pentru regimul de functiona-
re cu aburi.

Figura
Figura

= La maner apasati simultan butonul pentru aburi si
cel pentru aspirare.
Regimul de aspirare incepe la putere minima si in
acelasi timp se degajeaza aburi.

Pentru utilizarea functiilor de aburi si aspirare, urmati in-

structiunile din capitolul "Regim de aburi si aspirare”.

Plasarea accesoriilor

Figura
= In cazul intreruperii lucrarii, agatati tubul de aspira-
re aburi in suportul de parcare.

Regim de economisire a energiei

Daca aparatul nu se utilizeaza timp de mai mult de 15
minute, intrd automat in regim standby si cazanul se
opreste.

Prima treapta a lampii de control pentru puterea de as-
piratie incepe sa palpaie mai incet, decat la aprinderea
normala a indicatoarelor de aspiratie.

Exista urmatoarele posibilitati de repunere in functiune:

Figura EI

= Opriti si reporniti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

sau

Figura
Figura

= Apasati butonul de aburi sau de aspiratie timp de
cel putin 3 secunde.
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Incheierea utilizarii

Figura

= Apasati comutatorul principal.

Figura

= Deconectatj cablul de la retea.

Figura [l

= Deconectati conectorul de aburi de la aparat: tineti
inchizatoarea stecherului de aburi apasata si tra-
geti stecherul de aburi din conector.

Pastrarea aparatului

ATENTIE

Pericol de deteriorare a accesoriilor prin lipsa curatarii
acestora dupa utilizare.

> Inainte de scoaterea aparatului din functiune, cura-
tati toate accesoriile.

Deconectati toate accesoriile.

Clatiti accesoriile sub apa curata de la robinet.
Spalati tuburile si furtunul de aspirare cu apa curata
de la robinet si peria pentru tuburi.

Apoi lasati accesoriile sa se usuce.

Depozitatj aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.
Golirea si curatarea recipientului filtrului de apa

L 2 A

Figura
= Ridicati manerul rezervorului de apa.
= Trageti in afara rezervorul cu filtru de apa.

Figura
= Rotiti manerul in spate.
= Scoateti cartusul de filtru de apa.

Figura
= Goliti rezervorul cu filtru de apa inclinandu-l in di-
rectia dispozitivului de golire.

Figura

= Scoateti cotul de tub din cacasa filtrului cu grilajul
cu microperforatii, pana iese complet.

= Scoateti toate componentele si spalati-le sub apa
curenta.
Schimbati filtrul in cazul deteriorarilor.
Pentru achizitionarea unui filtru nou va rugam sa va
adresati serviciului pentru clienti autorizat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin inserarea incorecta a cotului

de tub in filtrul cu microperforatii.

= Laintroducere aveti grija, ca sdgeata de pe cot s
coincida cu marcajul de pe filtrul cu microperforatii.

Figura

= Introduceti cartusul de filtru de apa in rezervorul de
apa.

Figura
= Introduceti rezervorul cu filtru de apa in aparat de
la maner.

Figura

= Aduceti manerul in pozitia initialda, pana cand se
blocheaza.

Figura

> infasurati cablul de alimentare in mod uniform.
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Figura (M|
= Introduceti la loc rezervorul cu filtru de apa si aveti
grija sa fie plasat corect.

Utilizarea accesoriilor

®m inainte de a trata piele, materiale deosebite si su-
prafete din lemn, cititi instructiunile producatorului
si efectuati o proba intr-un loc mai putin vizibil sau
pe o mostra. Lasati suprafata tratatad cu aburi sa se
usuce, pentru a verifica daca au aparut modificari
de culoare sau forma.

B Pentru curatarea suprafetelor din lemn (mobila, usi
etc.) se recomanda sa procedati cu grija, deoarece
expunerea indelungata la aburi poate distruge stra-
tul de cear3, luciul sau culoarea suprafetelor. Din
acest motiv se recomanda ca pe aceste suprafete
aburii sa fie aplicati doar perioade scurte sau cura-
tarea sa se faca cu o carpa pe care s-au aplicat
aburi in prealabil.

®  In cazul suprafetelor deosebit de sensibile (de ex.
materiale sintetice, suprafete lacuite etc.) se reco-
manda folosirea functiei de curatare cu aburi la in-
tensitate minima.

B Curatarea inoxului: Evitati utilizarea periilor abrazi-
ve. Introduceti duza manuala cu lama de cauciuc
sau duza punctiforma fara perie rotunda.

Reimprospatarea textilelor

m  Tnainte de tratarea cu aparat verificati intotdeauna
compatibilitatea textilelor pe o suprafata acoperita.
Aplicati aburul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Duza pentru podea

ATENTIE

Daune materiale prin setarea unor valori prea mari ale

puterii de aburi.

= Curétarea podelelor sensibile, de ex. parchet poate
avea loc dor cu putere de aspirare maxima si pute-
re de aburi minima.

Exemple de utilizare

B Curatarea suprafetelor mari, podelelor de cerami-
ca, marmura parchet si mochete etc.

B Duza de podea cu insertie de perii: pentru dizolva-
rea si frecarea murdariilor persistente.

B Duza de podea cu insertie de lama de cauciuc:
pentru aspirarea lichidelor de pe suprafete netede.

B Duza de curatare a podelelor cu adaptor de cau-
ciuc dur: pentru curatarea si reimprospatarea mo-
chetelor si covoarelor.

Montarea accesoriilor

Figura

> Impingeti inchizitoarea duzei de podea in afara.
Introduceti elementul in partea inferioara a periei.
Pentru asigurarea elementului, impingeti inchiza-
toarea Tnduntru.

Indepartarea elementului: impingeti inchizitoarea
din nou n afara.

Scoateti elementul.

v v vy
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Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,
cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-
ra si presiunea aburului ating valoarea cea mai ridicata
la iesirea din duza.

Exemple de utilizare

B Folosirea duzei punctiforme se recomanda pentru
locurile greu accesibile.

B Pentru curatarea obiectelor din inox, a ferestrelor,
a oglinzilor si a suprafetelor emailate

B Pentru curatarea colturilor la trepte, a ramei gea-
murilor, a tocurilor de usa, a profilelor din aluminiu

B Pentru curatarea armaturilor

B Pentru curatarea pervazelor, radiatoarelor.

Duza punctiforma si accesorii

ATENTIE

Pericol de deteriorare (de ex. zgérieturi pe suprafetele

vopsite) prin utilizarea periei rotunde pe suprafetele

sensibile..

= Nu utilizati peria rotunda pe suprafetele sensibile.

B Periacilindrica, potrivitd pentru murdarie persisten-
ta pe suprafete mici, cum ar fi aragazul, jaluzele,
rosturi la faianta, instalatji sanitare etc.

B Prelungitor: Cu acest accesoriu este posibila curatarea
optima a locurilor greu accesibile. Ideal pentru curata-
rea corpurilor de incalzit, a tocurilor de usa, a ferestre-
lor, a jaluzelelor, a instalatjilor sanitare.

Duza manuala

Exemple de utilizare

B Folosirea duzei de aspirare manuala se recoman-
da pentru suprafete mari din sticla si oglinzi, supra-
fete netede in general sau pentru curatarea supra-
fetelor textile, precum canapele, saltele etc.

Duza manuala si accesorii

B Element de caratare geamuri, larg: ferestre si su-
prafete din sticla de dimeniuni mari.

B Element de curatarea geamuri, ingust: ferestre si
suprafete din sticla de dimeniuni mai mici.

B Inel cu perie: pentru covoare, trepte, interiorul au-
toturismelor, suprafete textile in general (dupa o
proba intr-un loc mai putin vizibil) Pentru curatare
abraziva si frecare.

B Varugam sa trageti husa din frotir peste duza ma-
nuald. Ideal pentru curatarea suprafetelor mici,
care pot fi spalate, cabine de dus sau oglinzi.

Curatarea sticlei

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin evacuare de aburi pe ferestre reci.

> In anotimpurile cédnd temperaturile sunt foarte sca-
zute, incélziti in prealabil geamurile; pentru aceas-
ta, aplicati aburi de la o distanta de aproximativ 50
cm pe suprafata ce urmeaza sa fie curatata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin evacuare de aburi direct spre

portiunile de etansare ale ramei ferestrei.

Nu directionati jetul spre aceste locuri.

Aburiti uniform suprafata geamului de la o distanta

de aprox. 20 cm.

Opriti admisia de abur.

Trageti lama de cauciuc si aspirati de sus in jos

peste suprafata de sticla, pe fasii.

Dupa curatarea unei fasii stergeti lama de cauciuc

si marginea geamului, daca este nevoie.

L2 X 2 X 7

Duza de tapiterie (mica)
B Aceasta este potrivitd pentru aspirarea murdariei
din spatiile inguste, cum ar fi rosturile, de pe langa
tocurile de usa si jaluzele etc.

Duza de tapiterie (mare)

B Pentru curatarea suprafetelor textile, canapele, fo-
tolii, saltele, scaune auto etc.

Duza pentru rosturi

B Pentru colturi, rosturi, calorifere si zone greu acce-
sibile.

Pensula mobila

B Pentru curatarea suprafetelor sensibile, rame de
tablou, carti etc.

Accesorii optionale

Set de perii cilindrice (numar de comanda 2.860-231)
4 perii cilindrice colorate pentru duza punctiforma.
Filtru HEPA (numar de comanda 2.860-229)

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

= Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere de-
cuplati aparatul si scoateti fisa cablului de alimen-
tare din priza.

= L&sati aparatul s& se rdceasca.

= Efectuarea lucrarilor de reparatii precum si a celor
la ansamblurile electrice este permisd numai ser-
vice-ului autorizat pentru clienti.

Ingrijirea

B Laracire si uscare, nu asezati periile pe suprafata
cu peri, pentru ca acestia se pot deforma.

B Folositi numai o carpa umeda pentru curatarea par-
tii exterioare a carcasei. Evitati folosirea diluantilor
si a solutiilor de curatat, deoarece acestea pot dis-
truge suprafata din plastic.

B Pentru curatarea rezervorului cu filtru de apa, vezi
capitolul "Depozitarea aparatului".

intretinerea

B Verificati regulat starea garniturilor de la conectorul
de aburi. Schimbati-le, daca este nevoie.

B Verificati de asemenea garniturile de la racordurile
tuburilor de aburi si de la maner.

Filtrul HEPA

ATENTIE

Pericol de deterioréri prin curétarea neadecvata a filtru-

lui HEPA.

= Curdatati filtrul-cartug numai sub apa curenta, dacd
este nevoie; nu frecati sau periati.

= Pentru scoaterea rezervorului cu filtru de apa, con-
sultati capitolul "Umplere rezervor cu filru de apa".

Figura K|

= Ridicati maneta de decuplare a filtrului HEPA si
scoateti filtrul din locas.

= Spalati filtrul HEPA sub apa rece, curenta.

= Dupa curatare, scuturati-l atent pentru a indeparta
eventuale resturi de mizerie si apa in exces.
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Indicatie

Lasati filtrul HEPA la uscat, departe de surse de lumina
sau de caldura. Puneti filtrul HEPA Tnapoi in aparat doar
daca este uscat.

B Schimbatj filtrul HEPA in cazul in care s-a deteriorat
B Filtrul HEPA trebuie curatat la intervale de 4 luni.

B Tineti cont de pozitia corecta a filtrului HEPA in suport.
B Blocati filtrul HEPA cu maneta.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-

media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In caz de necla-

ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-

gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere de-
cuplati aparatul si scoateti fisa cablului de alimen-
tare din priza.

= Ld&sati aparatul sd se rdceasca.

= Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si a celor
la ansamblurile electrice este permisa numai ser-
vice-ului autorizat pentru clienti.

Aparatul nu aspira

S-a intrerupt alimentarea cu curent

= Trageti stecherul, verificati cablul de conectare si
stecherul daca prezinta deteriorari.

Accesoriul/furtunul/tuburile de aspirare sunt

infundate sau acoperite

Daca accesoriul/furtunul/tuburile de aspirare sunt infun-
date sau acoperite pe o duratd mai lunga de 10 secun-
de, se genereaza subpresiune si sistemul electronic
opreste motorul din motive de siguranta.

= Opriti aparatul.

= Remediati infundarile.

= Porniti aparatul.

Putere de aspirare slaba / scazuta

Accesoriile s-au infundat.

= Accesoriile, furtunul sau tevile de aspiratie sunt in-
fundate, Tn acest caz va rugam sa le desfundati.

= Curatati elementul intern al filtrului de apa.

= Schimbati apa din recipientul pentru filtrul de apa.

Filtrul HEPA este murdar

= Schimbatj filtrul HEPA.
Puterea de curatare scade

Apa din recipientul pentru filtrul de apa este foarte

murdara

= Schimbatj apa din recipientul pentru filtrul de apa.

in timpul aspirarii de lichide apar scurgeri de
apa

Comutatorul flotorului este blocat

= Curatati capacul recipientului pentru filtrul de apa.

Aspiratorul nu aspira

Interventie a comutatorului flotorului

= Opriti aspiratorul, asigurati nivelul de apa corect in
rezervor si porniti din nou aparatul.

RO -12

Date tehnice

Racordul electric

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz
Grad de protectie IP X4

Clasa de protectie |

Caracteristicile de performanta
Consumul de putere al cazanului 1100 W

Putere nominala turbina 1100 W
Presiunea maxima a aburilor 0,4 MPa
Timp de incalzire 5 Minute
Cantitatea de abur max. 65 g/min

Cantitatea de umplere

Cazan de aburi 0,45 |
Rezervor de apa 0,5 |
Recipient filtru de apa 1,2 1

Dimensiunile

Lungime 510 mm
Latime 330 mm
Tnaltime 340 mm
Masa (fara accesorii) 9,1 kg

Nivel de zgomot
Nivelul de zgomot (EN 60704-2-1) 71

dB(A)

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si
A precitajte tento pédvodny navod na pouzi-
tie, konajte podl'a neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho
majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tento pristroj pouzivajte vyhradne na prace v domac-
nosti.

Pristroj je uréeny na vyrobu pary a vysavanie rozliatych
kvapalin a pevnych Castic tak, ako je popisané v tomto
navode na prevadzku.

Vyrobca neruci za pripadné skody, ktoré boli spésobe-
né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.

Symboly v navode na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecenstve, ktoré
sposobi vazne zranenia alebo smrt.

A  VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla viest k vazne-
mu zraneniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

V pripade mozZnej nebezpeénej situacie by mohla viest
k lahkym zraneniam alebo vecnym Skodam.

POZOR

Pozornenie na moZni nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vecnym Skodam.

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

Prad pary sa nesmie smerovat na
osoby, zvierata, aktivne elektrické za-
riadenia alebo na samotny pristroj.

Pouzivajte pristroj iba na odsavanie
rozliatych kvapalin. Pristroj nie je
vhodny na odséavanie kvapalin z nadr-
Zi.

XK
Lk

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
@&9 materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
ﬁ vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré mézu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravne;j likvidacii predstavovat potencialne nebez-
pecenstvo pre [udské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto
sUcasti su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje oznacené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pokyny k zloZeniu (REACH)
Aktuadlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu ndjdete na zadnej strane)

Nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
VU prevadzku pristroja.

Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

Bezpecnostné pokyny

Okrem pokynov uvedenych v tomto navode na obsluhu
sa musia dodrZiavat' v§eobecné bezpecnostné pokyny
a pokyny pre predchéadzanie urazov stanovené zakono-
darcom.

Kazdé poutzitie, ktoré nedodrzuje predloZzené pokyny,
vedie k zruSeniu zaruky.

A NEBEZPECENS TVO

B PouZivanie v priestoroch so zvysenim nebezpe-
¢enstvom vybuchu je zakdzané.

B Pripouzivani zariadenia v nebezpeénom prostredi
Je potrebné dodrziavat prislusné bezpeénostné
predpisy.

B Zariadenie sa nesmie pouZivat'v plaveckych bazé-
noch, ktoré su napustené vodou.

B Nestriekajte prud pary priamo na prevadzkovy
prostriedok, ktory obsahuje elektrické kon$trukéné
diely, ako je napr. vnutorny priestor peci.

B Pred pouzitim skontrolujte stav zariadenia a prislu-
Senstva. Pokial nie je stav v poriadku, nesmie sa
pouZivat. Skontrolujte prosim najmé sietovy kabel,
bezpecnostny uzaver a parni hadicu.

B PoSkodeny privodny kabel dajte bezodkladne vy-
menit autorizovanej servisnej sluzbe alebo kvalifi-
kovanému elektrotechnikovi.
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B Poskodenu parnt hadicu neodkladne vymerite.
Pouzivat sa smie iba parna hadica odportcana vy-
robcom (objednévacie Cislo vid’ Zoznam nahrad-
nych dielov).

B Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a vidlice vih-
kymi rukami.

B Pristroj nesmiete zapinat' bosi.

B Ak je zastrCka pristroja zasunuta v elektrickej z&-
suvke, nedotykajte sa pristroja vihkymi rukami ale-
bo nohami.

B Pristroj, kdbel alebo zastrcku nikdy neponarajte do
vody alebo inych kvapalin.

B Nenaparujte predmety, ktoré obsahuju zdraviu
Skodlivé latky (napr. azbest)

B Prudu pary sa nedotykajte z blizkej vzdialenosti ru-
kou alebo ho nikdy nesmerujte na ludi alebo zvie-
rata (nebezpecenstvo obarenia).

A VYSTRAHA

Zariadenie mdZe byt pripojené iba k elektrickej pri-
pojke, ktora bola vyhotovena elektroin$talatérom
podla poziadaviek normy IEC 60364.

B Zariadenie prip&jajte iba na striedavy prud. Napétie
musi zodpovedat’ Gidajom na typovom Stitku zaria-
denia.

B Vo vihkych miestnostiach, napr. v kipelni, zapéjaj-
te zariadenie do zastréky s predradenym ochran-
nym spina¢om FI.

B Nevhodné elektrické prediZovacie vedenia mézu
byt nebezpecné. PouZivajte iba elektricky predlZzo-
vaci kabel chraneny pred postriekanim vodou s mi-
nimalnym priemerom 3x1 mm?2

B Spoj sietovej zastréky a predlZovacieho kabla ne-
smie leZat vo vode.

B Privymene spojok na sietovom alebo prediZova-
com kabli musi ostat' zachovana ochrana pred po-
striekanim vodou a mechanicka pevnost.

B Pouzivatel je povinny pouZivat zariadenie v sulade
s jeho uréenim. Je povinny prihliadat’ na miestne
podmienkKy a pri praci so zariadenim davat pozor aj
na osoby vo svojom okoli.

B Tento pristroj nie je uréeny nato, aby ho pouZivali
osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi ale-
bo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a/alebo nedostatoénymi vedomostami,
mdéZu ho pouzit' iba v tom pripade, ak st kvéli viast-
nej bezpecnosti pod dozorom spolahlivej osoby
alebo od nej dostali pokyny, ako sa ma pristroj po-
uzivat a pochopili nebezpelenstva vychadzajice z
pristroja.

B Deti méZu pouZivat pristroj iba vtedy, ak su starsie
nezZ 8 rokov a ak su kvdli vlastnej bezpecénosti pod
dozorom spolahlivej osoby, alebo od nej dostali po-
kyny, ako sa ma pristroj pouzivat, a pochopili ne-
bezpecenstva vychadzajice z pristroja.

B Deti sa nesmu hrat’s pristrojom.

B Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo,
Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

B Deti nemézZu vykonavat Cistenie a uzivatelsku
udrzbu bez dohladu dospelej osoby.

B Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat’ bez dozo-
ru, ak je v ¢innosti.
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Pozor pri Cisteni stien s obkladmi so zasuvkami.
Nevysavajte Ziadne kyseliny alebo rozpust'adla,
ktoré by mohli pristroj poskodit'. Nevysavajte Ziad-
ny vybusny prach alebo kvapaliny, ktoré pri kontak-
te s komponentami vo vnutri pristroja mézu spéso-
bit' vybuch.

Nevysavajte Ziadne jedovaté latky.

Nevysavajte Ziadne horlavé alebo Zeravé predme-
ty, napr. ohorky z cigariet, popol alebo iné horfavé
a Zeravé materialy.

Ak pristroj spadol, je nutné ho nechat skontrolovat’
autorizovanym servisnym strediskom, kedZze by
mohlo déjst’ ku vzniku vnutornych portch, ktoré by
mohli obmedzit bezpec¢nost’ vyrobku.

UPOZORNENIE

Dbajte, aby sa privodny alebo predlZovaci kabel
neznehodnotil prejazdom, roztlacenim, aby sa ne-
vytrhol ani inak neposkodil. Sietové kable chrarite
pred vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi hranami.
Pred naplnenim pristroja vodou je nutné ho vypnut'
a vytiahnut' zastrcku zo zasuvky elektrickej siete.
Do vodnej nadrze nikdy nedavajte rozpustadla, te-
kutiny s obsahom rozpustadiel alebo nezriedené
kyseliny (napl. Cistiace prostriedky, benzin, riedidlo
a aceton), pretoze tieto poskodzuji material zaria-
denia.

Zariadenie musi mat’ stabilny podklad.

Hortci pristroj nekladte na povrch, ktory je citlivy
na teplo.

Pristroj nenechavajte v blizkosti zapnutych ku-
chynskych sporakov, elektrickych peci alebo inych
zdrojov tepla.

Tlacidla nestlacajte prili$ silno a nepouZzivajte Spi-
caté predmety, ako su peréa a pod.

Pristroj prevadzkujte alebo skladujte len podla po-
pisu resp. obrazku!

Parnéa paka sa pri prevadzke nesmie zaseknut.
VZdy pred odpojenim pristroja od elektrickej siete
Je nutné ho najprv vypnut' pomocou hlavného vypi-
naca.

Pri odpajani pristroja od elektrickej siete net'ahajte
za pripojovaci kabel, ale za zastréku.

Siet'ovy kabel nikdy nenavijajte okolo pristroja,
hlavne ak je pristroj hortci.

Zariadenie chrarite pred dazdom. Neskladujte ho
vo vonkaj$ich priestoroch.

Bezpeénostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia slUzia na ochranu uzivatela a
nesmie sa vyradit' z prevadzky alebo obchadzat jeho
funkcie.

Tlacdidlo na odblokovanie

Rukovét na parnej sacej hadici obsahuje blokovaciu
poistku, ktora zabrariuje nahodnému tniku pary.
Pokial je hadica parného vysavania pocas pre-
vadzky na kratky cas bez dozoru, odportica sa ak-
tivovat' blokovaciu poistku (stlacit tlacidlo Stop).
Aby sa obnovilo vyptstanie pary, musite deaktivovat’
tlacidlo na odblokovanie (opét’ stlacit tlacidlo Stop).
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Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.
Vyklopte prosim strany s obrazkami!

A al

Hlavny vypinac

Vypina¢ parného kotla
Kontrolka nedostatku vody
Kontrolka zobrazenia tlaku
Kontrolka sacieho vykonu
Prepravny drziak, vyklopny
Plniace hrdlo nadrze na vodu
Regulacia pary

Zasuvka pristroja s vyklopnym krytom
10 Vystupna vzduchova mriezka
11 Kolieska

12 Siet'ovy kabel

13 Priestor na siet'ovy kabel

14 Parkovacia brzda

15 Filter EPA

16 Paka pre uvolnenie filtra HEPA
17 Nadoba vodného filtra

18 Rukovat' nadoby vodného filtra
19 Kryt vodného filtra

20 Vlozka vodného filtra

21 Tvarovany pérovity filter

22 Filter s mikroperforaciou

23 Koleno rurky

O©OONOUORWN =

Prislusenstvo

Parné prislusenstvo

A Parna sacia hadica

A1  ZastrCka prisluSenstva

A2  Tlacidlo na odblokovanie

A3  Parné tlacidlo

A4 Sacie tlacidlo

A5  Rukovat

A6  Parna zastrcka

A7  Aretacia parnej zastrcky

B Parna vysavacia rarka

B1 Parkovacia poloha

B2 Uzatvaracia paka

C Tryska na podlahu

C1 Nadstavec s kefovacimi pasikmi
C2 Nadstavec s gumovou stierkou

C3 Nadstavec z tvrdej gumy

C4  Zablokovanie nadstavcov

D Ruéna hubica parného vysavania
D1 Nadstavec na Cistenie okien (Siroky)
D2 Nadstavec na Cistenie okien (Uzky)
D3 Nadstavec s kefkami

D4  Froté pot'ah

E Bodova hubica parného vysavania
E1 Predizenie
E3  Okruhla kefa

Sacie prislusenstvo

E2 Hubica na ¢alunenie (mald)
Strbinova hubica
Hubica na &alunenie (velka)
Stetec na nabytok

Odmerka

Kefka na Cistenie rurok pre rarky a saciu hadicu
Taska na prislusenstvo

Nahradné tesnenia (suprava podloziek)
Odpeniovacia kvapalina (FoamStop)

Plnenie nadrze na vodu

Upozornenie

MbzZe sa pouzit normalna voda z vododvodu.

Ak ale voda bezne obsahuje vapnik, ktory po urcitom

Case moze viest k tvorbe vodného kamena, odporica

sa pouzitie zmesi, ktora sa z 50% sklada z vody z vodo-

vodu a z 50% z destilovanej vody.

POZOR

Vecné Skody spésobené nespravnou naplriou kvapaliny

vodnej nadrze.

= NepouZivajte kondenzovanu vodu zo susicky na
pradio!

= Nepilrite Ziadne Cistiace prostriedky alebo iné prisa-
dy (napriklad véne)!

= NepouZivajte Cistu destilovant vodu! Max. 50%
destilovanej vody a 50% vody z vodovodu.

= NepouZivajte nahromadent dazdovu vodu!

Obrazok

= Vytiahnite plniace natrubky vodnej nadrze smerom
von.

Obrazok
Obrazok

= Napliite do vodnej nadrze cca 0,5 litra vody, kym
nebude vidiet plavak, ktory zobrazuje maximalny
stav vody.

= Uzavrite vodnu nadrz.

Upozornenie

Z nadrze na vodu sa automaticky napifia vodou parny

kotol. Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi na-

drz na vodu naplnit dvakrat.

Naplnenie nadoby vodného filtra

POZOR

Vecné skody spésobené prazdnou nadrzou vodného fil-

tra.

= Ubezpecte sa, aby bola nadrz vodného filtra pocas
prevéadzky vZdy naplnena.

Obrazok

= Zdvihnite rukovat nadrze vodného filtra.
= Vytiahnite von nadrz vodného filtra.

Obrazok
= Otocte rukovat dozadu.

F

G

H

Dalsie prislusenstvo
|

J

K

L

M
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Obrazok
= Vyberte von vlozku vodného filtra.

Obrazok EI

= Plite nadrz vodného filtra vodou z vodovodu, kym
nebude stav vody nezakryje znacku MAX H,0.

= Pridajte do nadoby vodného filtra jedno uzatvara-
cie veko odpefiovacej kvapaliny (FoamStop).

Obrazok

= Vlozte vlozku vodného filtra spat do nadoby
vodného filtra.

Obrazok EH

= Presuvajte rukovat do vychodiskovej polohy, kym
sa nezablokuje.

Obrazok X

= Vlozte nadrz vodného filtra za rukovat do pristroja.
Upozornenie: Funkcia vysavaca je zaloZzena na vireni
nasavaného vzduchu vo vodnom filtri. Pritom sa nasa-
vany material a zvysky Ccistiacich prostriedkov podlaho-
vych krytin zbieraju vo vodnom kupeli. Za ur¢itych okol-
nosti to méze viest k tvorbe peny. Aby sa tomu zame-
dzilo, musite do vodného kupela pridat uzatvaracie
veko plné odpenovacej kvapaliny. Lahka tvorba peny
pocas prevadzky je normalna a nevedie k Ziadnemu ob-
medzeniu funkcie.

Pocas prevadzky pristroja je potrebné, aby stal vodo-

rovne.

A  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia spdsobené nahodnym uni-

kom pary.

= Ubezpecte sa, Ze je tlacidlo na odblokovanie pri
preruSeni ¢innosti alebo nedohliadani vZdy aktivne
prostrednictvom polohy Stop.

Upozornenie

Aby pokracoval unik pary, musite deaktivovat polohu

Stop opakovanym stlacenim tlacidla.

Obrazok

= Otvorte klapku zastr¢ky pristroja.

= Parnu zastréku zasunte pevne do zasuvky na pri-
stroji. Pritom musi byt po€ut zastréku, ako zapadla
na svoje miesto.

Obréazok
= Zasurite sietovl zastré¢ku do zasuvky.

Pripojenie dielov prislusenstva

Obrazok

= Vsetky diely prisluSenstva sa daju upevnit priamo
na rukovat alebo parné sacie rurky.
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Diely prislusenstva pre parenie a vysavanie

Obrazok D 1]

= Spojte rukovat alebo predlZzovaciu rurku s pozado-
vanym dielom prisluSenstva.

Obrazok [BIA

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia unikajucou parou!

= Pocas prevadzky musia byt obe predlZzovacie
trubice pevne spojené alebo musi byt zaistovaci
mechanizmus Uplne zaisteny.

= Spéjajte obe trubice, kym pocutelne nezacvaknu.

= Na odpojenie trubic pevne stlacte tlacidlo
smerom nadol v smere $ipky a odtiahnite ich od
seba.

Prevadzka Vysavanie

Pomocou tohto pristroja mdzete vysavat prach a tiez
rozliate kvapaliny.

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia spbdsobené nahodnym uni-
kom pary.

= Aktivujte tlacidlo na odblokovanie.

Obréazok [l

= Stlacte hlavny vypinac.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej lampy sacieho
vykonu.

Obrazok [FA

= Stlacte na kratku dobu sacie tlagidlo na rukovati.
Prevadzka vysavania zacina pri minimalnom vyko-
ne. Prvy stuperi kontrolnej lampy sacieho vykonu
trvalo svieti.

= Ukoncenie vysavania: Stlacte este raz na kratku
dobu sacie tlacidlo.

Upozornenie

Pri opatovnom zapnuti funkcie vysavania sa pristroj

spusti pri predtym nastavenom sacom vykone.

Nastavenie sacieho vykonu

Nastavenie sacieho vykonu zavisi od Cisteného povrchu.

Obrazok [EA

= Stlaéte o podrzte stlacené sacie tlacidlo.

= Saci vykon najprv stale stipa a po dosiahnuti naj-
vysSieho vykonu opét stale klesa.
To sa zobrazi pomocou kontrolky pre saci vykon.

Stupenn 5 |Material / Povrch

1 Zavesy

2 Pohovky a ¢alunenia

3 Koberce / Kobercové podlahy

4 Musite odsat’ podlahy alebo povysavat
kvapaliny

Upozornenie
Podty stupriov zodpovedaju zobrazeniu kontroliek pre
saci vykon.
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Vodny filter

Ak dosiahne hladina znecistenej vody v nadrzi vodného
filtra maximalny stav, automaticky sa zablokuje sacia
funkcia. Potom je poc€ut vy$si pocet otaCok motora. Po
10 sekundach sa pristroj automaticky prepne na pre-
stavku.

Obrazok

= Vypnite zariadenie.

Obrazok
= Vyprazdnite zne€isten vodu z nadrze vodného filtra.

Obrazok EXA

2 Potom sa musi dopifiat voda, kym sa nedosiahne
potrebna vyska vodnej hladiny.

POZOR

Vecné Skody spésobené bezprostrednym zapnutim po-

Cas funkcie prestavky.

= Aby sa zabranilo poskodeniu filtra na vypustanie vzdu-
chu, nezapinajte pristroj pocas funkcie prestavky.

Na obnovenie €istenia pozri kapitolu "Vyprazdnenie a

vycistenie nadrze vodného filtra".

Prevadzka Naparovanie

Obréazok [l

= Stlaéte hlavny vypinac.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej lampy sacieho
vykonu.

Obrazok

= Stlacte tla¢idlo parného kotla, vypinag svieti.

= Pockajte, kym sa nerozsvieti lampa na zobrazenie tlaku.
Teraz je pristroj pripraveny na prevadzku s parou.

Obrazok

= Stlacte tlacidlo pre paru na rukovati.
Para unika tak dlho, kym drzite stlacené tlacidlo pre
paru.

Obrazok

= Aby ste ukonili prevadzku na paru, stlacte tlacidlo
parného kotla.

Nastavenie vystupu pary

Unik pary sa da optimalizovat tak, Ze sa otoéi oto&ny vy-

pinac regulacie pary.

Obrézok

= Ak chcete zosilnit vystup pary: Otacajte otocny vy-
pina¢ v smere hodinovych ruciciek.

= Ak chcete zoslabit vystup pary: Otacajte otocny vy-
pinacu v protismere hodinovych rugiciek.

B Lahké naparovanie: (Poloha 1-2)
Na postriekanie rastlin, vy&istenie latok, tapiet, ¢a-
lineného nabytku atd'.

B Normalne naparovanie: (Poloha 3)
Na kobercové podlahy, koberce, okenné dosky,
podlahy.

B Zosilnené naparovanie: (Poloha 4-5)
Na odstranenie zazratej necistoty, Skvfn a mastnoty.

Doplnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mézete kedykolvek doplnit'.

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, Cerpadlo automa-

ticky precerpa vodu z vodnej nadrze do parného kotla.

Ak je nadrz na vodu prazdna, neméze ¢erpadlo plnit

parny kotol a odber pary je blokovany.

B Nedostatok vody v nadrzi na vodu sa zobrazi po-
mocou kontrolky pre nedostatok vody a pomocou
zvukového signalu.

B Aby ste mohli pracovat dalej, pozri kapitolu "Napl-
nenie vodnej nadrze".

Prevadzka Naparovanie a vysavanie

Obrazok

= Stlaéte hlavny vypinagc.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej lampy sacieho
vykonu.

Obrazok

= Stlacte tlacidlo parného kotla, vypinac svieti.

= Pockajte, kym sa nerozsvieti lampa na zobrazenie
tlaku.
Teraz je pristroj pripraveny na prevadzku s parou.

Obrazok
Obrazok

= Stlacte na rukovati sucasne tlacidlo pre paru a krat-
ko sacie tlacidlo.
Prevadzka vysavania sa za¢ne pri minimalnom vy-
kone a suc€asne vystupuje para.

Pre dal$ie pouzivanie parnej a sacej funkcie pozri kapi-

tolu "Prevadzka na paru" a "Prevadzka vysavanie"

Odstavenie prislusenstva

Obrazok
= Pri preruseni prace zaveste saciu parnu rarku na

parkovaci drziak.

Energeticky usporny rezim

Ak nebudete pouzivat pristroj dlhSie nez 15 minut, pre-
pne sa automaticky do pohotovostného rezimu a ohrie-
vaci kotol sa vypne.
Prvy stupen kontrolnej lampy zaéne pomalsie blikat ako
pri beznom zapnuti indikatorov vysavania.
Na opatovné spustenie do prevadzky existuju nasledov-
né moznosti:

Obrazok
= Vypnite a opat zapnite hlavny vypinac.
alebo

Obrazok
Obrazok

= Podrzte stlacené parné alebo sacie tlacidlo mini-
malne 3 sekundy.
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Ukon¢enie prevadzky

Obrazok =Kl

= Stlaéte hlavny vypinac.
Obrazok

= Vypojte sietovd $nuru z elektrickej siete.

Obrazok [

= Vypojte parna zastréku od pristroja. Podrzte stlace-
né zablokovanie parnej zastrcky a vytiahnite parnu
zastréku zo zasuvky pristroja.

Uskladnenie pristroja

POZOR

Vecné Skody spésobené chybajucim &istenim dielov
prislusenstva po pouZiti.

= Skor, nez sa pristroj odlozi, vycistite vZdy vsetky
diely prislusenstva.

Odpojte vSetky diely prislusenstva.

Vyplachnite diely prislusenstva pod vodovodnym
kohutikom &istou vodou.

Vyplachnite rarky a saciu parnu hadicu kefkou na
Cistenie rarok pod Eistou vodou.

Potom nechajte vyschnut diely prisluSenstva.
Uskladnite pristroj na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

Vypustenie a vycistenie nadoby vodného filtra

L 2 e A7

Obrazok EX
= Zdvihnite rukovat nadrze vodného filtra.
= Vytiahnite von nadrz vodného filtra.

Obrazok

= Otocte rukovat dozadu.
= Vyberte von vlozku vodného filtra.

Obrazok I
= Vyprazdnenie nadrze vodného filtra naklonenim
polievacieho zariadenia.

Obrazok

= Vytahuijte koleno rarky z filtraéného telesa s mriezkou
s mikro perforaciou, kym ho Uplne neodstranite.

= Odstrarite vSetky suciastky a vyplachnite ich pod
tecucou vodou.
Pri poSkodeni musite vymenit filter.
Ak chcete ziskat novy filter, obratte sa prosim na
autorizované servisné stredisko.

POZOR

Vecné skody sp6sobené nespravnym pouzivanim kole-

na rarky do filtra s mikro perforaciou.

= Pripouzivani davajte pozor, aby sa zhodovala Sip-
ka na kolene rirky so znackou na filtri s mikro per-
foraciou.

Obrazok
= Vlozte vlozku vodného filtra spat do nadrze vodné-
ho filtra.

Obrazok X

= Vlozte nadrz vodného filtra za rukovat do pristroja.

Obrazok X

= Presuvajte rukovat do vychodiskovej polohy, kym
sa nezablokuje.
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Obrazok

= Navite rovnomerne sietovu $nuru a vlozZte do prieh-
radky na sietovu $nuru.

Obrazok

= Ulozte nadrz vodného filtra spat do jej polohy a da-
vajte pozor, aby bola spravne umiestnena.

Pouzitie prislusenstva

B Pred spracovanim koze, Specialnych latok a dreve-
nych povrchov je nutné si precitat' pokyny vyrobcu
a vzdy najprv urobit' vzorku na skrytom mieste ale-
bo vzore. Parou spracovany povrch nechajte vysu-
Sit', aby ste mohli skontrolovat', &i nedo$lo ku zme-
nam farby alebo tvaru.

B Pri isteni dreveného povrchu (nabytok, dvere
atd’.) sa hlavne odporu¢a postupovat' opatrne, ked-
Ze dlha uprava parou méze poskodit' voskovy po-
vrch, lesk alebo farbu povrchu. Preto sa odportc¢a
na tieto povrchy pouzivat' paru len v kratkych inter-
valoch alebo ¢istenie uskuto¢nit' predtym napare-
nou handrou.

B Nazvlast citlivy povrch (napr. syntetické materialy,
lakovany povrch atd.) sa odportc¢a pouzit' funkciu
naparovania s minimalnou intenzitou.

m  Cistenie nerezovej ocele: Zabrarite pouZivaniu abra-
zivnych kefiek. Pouzite ruénd hubicu s gumenou stier-
kou alebo bodovti hubicu bez okruhlej kefky.

Regeneracia textilii

B Pred zacatim prac s pristrojom si na zakrytom
mieste vzdy preverte, Ci prisludné textilie odolavaju
posobeniu Cisti¢a: Najprv silne naparte, potom ne-
chajte vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu far-
by alebo tvaru.

Tryska na podlahu

POZOR

Vecné Skody spbésobené prili§ vysokym nastavenim

parného vykonu.

> Cistenie citlivych podlahovych krytin, ako napr.
parketové podlahy, sa mézZe vykonavat iba pri ma-
ximalnom sacom vykone a minimalnom parnom
vykone.

Priklady pouzitia

m  Cistenie velkych pléch, keramickych podlah, mra-
moru, parkiet, kobercov a pod.

B Podlahova hubica s nadstavcom s kefovacimi pa-
sikmi: Na uvolnenie a kefovanie silno usadenej ne-
Cistoty.

B Podlahova hubica s nadstavcom s gumenou stier-
kou: Na vysavanie kvapalin z hladkého povrchu.

B Podlahova hubica s nadstavcom z tvrdej gumy: Na
Cistenie a osvieZenie kobercov.

Montaz nasad

Obrazok

= Presurite zablokovanie podlahovej hubice smerom von.
Zasurite nadstavec na dolnu stranu kefky.

Aby bol nadstavec zaisteny, musite presunut za-
blokovanie smerom dovnutra.

Odstranenie nadstavca: Presurite zablokovanie
opat' smerom von.

Vyberte nadstavec

vy vy
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Bodova tryska

Cistiaci G&inok sa zvySuje tym, &im blizSie drzite trysku

pri znecistenom mieste, pretoze teplota a tlak pary su

najvyssie priamo pri prudeni z trysky.

Priklady pouzitia

B Pouzivanie bodovej hubice sa odporuca na tazko
pristupnych miestach.

B Cistenie povrchu z nehrdzavejucej ocele, oken-
nych dosiek, zrkadiel a emailovych povrchov.

B Cistenie rohov na schodistiach, ramov okien, za-
rubni, hlinikovych profilov.

B Cistenie armatr.

m  Cistenie vykladov obchodov, vyhrevnych telies.

Bodova hubica a prislusenstvo

POZOR

Vecné Skody (napr. $kriabance na nalakovanych povr-

choch) pouzitim okruahlej kefky na citlivé povrchy.

= NepouZivajte okruhlu kefku na citlivé povrchy.

B Kruhova kefka, vhodna na zaZranu nedistotu na
zvlast malom povrchu, napr. platniach sporakov,
ZalUziach, medzerach medzi obkladackami, v so-
cidlnych zariadeniach atd'.

®  Predizenie: Pomocou tohto prislugenstva je mozné
optimalne Gistenie na zvlast nepristupnych mies-
tach. Idedlne na Cistenie kureni, zarubni, okien, za-
lzii, socialnych zariadeni.

Rucna tryska

Priklady pouzitia

B Pouzivanie ruénej vysavacej hubice sa odporuca
na velké sklenené a zrkadlové plochy, hladké povr-
chy vo v8eobecnosti alebo na Gistenie povrchu tka-
nin ako su sedacky, matrace atd.

Ruéna hubica a prislusenstvo

B Nadstavec na cistenie okien Siroky: Skla okien a
plochy s vaésimi rozmermi.

B Nadstavec na Cistenie okien uzky: Skla okien a plo-
chy s men§imi rozmermi.

B Veniec s kefkami: Na koberce, schody, vnutorné
vybavenie aut, povrch tkanin vo vSeobecnosti (po
skuske na skrytom mieste). Na abrazivne Cistenie
a kefovanie.

B Cez ruénu trysku natiahnite froté potah. Zvlast sa
dobre hodi na malé umyvatelné plochy, kabiny
spfch a zrkadla.

Cistenie skla

POZOR

Vecné $kody spésobené vypustanim pary na studené

Skla okien.

=V roénych obdobiach so zvlast nizkymi teplotami
predohrejte sklenené tabule tak, Ze zo vzdialenosti
asi 50 cm od spracovavaného povrchu nechate pé-
sobit’ paru.

POZOR

Vecné skody spésobené vypustanim pary na nalakova-

né miesta okenného ramu.

Nesmerujte paru na tieto miesta.

Sklenenu plochu naparte rovnomerne zo vzdiale-

nosti asi 20 cm.

Vypnite privod pary.

Sklenenu plochu stiahnite v pruhoch zhora nadol

pomocou gumene;j stierky.

Gumendu stierku a spodny okraj okna podla potreby

utrite do sucha.

Vo VY

Hubica na ¢alunenie (mald)

B Tato hubica je vhodna, aby sa povysavala necisto-
ta z uzkych priestorov, ako $trbiny v obkladoch,
ramy dveri, $trbiny Zaluzii a pod.

Hubica na ¢alunenie (velka)

B Na cistenie textilnych povrchov, ako pohovky, kres-
14, matrace, autosedacky a pod.

Strbinova hubica

B Na hrany, Spary, vykurovacie telesa a tazko pri-
stupné priestory.

Stetec na nabytok

B Na Cistenie citlivych povrchov ako ramy obrazov,
knihy a pod.

Osobitné prislusenstvo

Sada okruhlych kief (obj.¢. 2 860-231) 4 farebné
okruhle kefy pre bodovu hubicu.
Filter HEPA(Objednavacie &is. 2 860-229)

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota uderom elektrického pradu.

= Pred kaZdym oSetrenim a udrzbou zariadenie vy-
pnite a vytiahnite zastréku.

= Zariadenie nechajte vychladnut.

= Opravy a prace na elektrickych konstrukénych diel-
coch méze vykonavat' vyhradne autorizovana ser-
visna sluzba.

Osetrovanie

B Priochladeni a suSeni nestavajte na stetiny, aby sa
ntieto nezdeformovali.

B Na vonkajsie Cistenie skrine pouzivajte len vihku
handru. Zabrarite pouzivaniu rozpust'adiel a Cistia-
cich prostriedkov, ktoré by mohli poskodit' povrch z
plastu.

B Na Cistenie nadrze vodného filtra pozri kapitolu
"Uskladnenie pristroja”.

Udrzba
B Kontrolujte pravidelne stav tesneni v parnej zastré-
ke. V pripade potreby musite tesnenia vymenit.
B Vykonanie rovnakej kontroly tiez pri spojovacich
tesneniach parnych rarok a rukovate.
Filter HEPA

POZOR

Vecné $kody sp6sobené nespravnym cistenim filtra

HEPA.

=V pripade potreby Cistite len pod tecticou vodou,
neoS$krabujte alebo nekefujte.

= Odstranenie nadrze vodného filtra pozri kapitolu
"Naplnenie nadrze vodného filtra".

Obrazok [

= Zdvihnite paku filtra HEPA a vytiahnite filter z jeho
sedla

= Filter HEPA oplachnite v studenej te€ucej vode.

= Po vycisteni opatrne potraste, aby ste odstranili pri-
padné zvysky necistot a nadbyto¢nu vodu.
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Upozornenie

Filter HEPA nechajte vysusit na vzduchu v dostato¢nej

vzdialenosti od zdrojov svetla a tepla. Filter HEPA na-

sadte spat do pristroja len v suchom stave.

B Pri poSkodeni vymerite filter HEPA

B Filter HEPA sa ma Cistit kazdé 4 mesiace.

B Davajte pozor na spravne umiestnenie filtra HEPA
v drziaku.

B Opéat zablokujte filter HEPA packou.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri€inu, ktord mézete

pomocou nasledujuceho prehladu sami odstranit'. V

pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-

dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky

servis.

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota uderom elektrického pradu.

= Pred kazdym oSetrenim a udrzbou zariadenie vy-
pnite a vytiahnite zastréku.

= Zariadenie nechajte vychladnit.

= Opravy a prace na elektrickych konstrukénych diel-
coch méze vykonavat vyhradne autorizovana ser-
visna sluzba.

Pristroj nevysava

Je preruseny privod prudu

= \Vytiahnite sietovu zastréku, skontrolujte pripojova-
ci kabel a sietovu zastréku z hladiska poSkodenia.

PrisluSenstvo/vysavacia hadica/vysavacia rurka st
upchaté alebo zaseknuté

Ak je prisluSenstvo/vysavacia hadica/vysavacia rurka
upchaté alebo zaseknuté dihSie nez 10 sekund, vznikne
podtlak a elektrika vypne z bezpeénostnych dévodov
motor.

= Pristroj vypnite.

= Odstrarite upchavky.

= Zapnite spotrebic.

Slaby / nedostato¢ny saci vykon

PrisluSenstvo je upchaté

= PrisluSenstvo, vysavacia hadica alebo vysavacia
rdrka su upchaté. Upchatie odstrarite.

= Vygistite vlozku vodného filtra.

= Vymerite vodu v nadobe vodného filtra.

Znecisteny filter HEPA

= Vymerite filter HEPA.
Vykon cistenia klesa

Voda v nadobe vodného filtra.je silne znecistena
= Vymente vodu v nadobe vodného filtra.

Pocas vysavania kvapalin unika voda
Plavakovy vypinac je zaseknuty.
= Vydistite kryt nadoby vodného filtra.
Vysavac prachu nevysava
Aktivuje sa plavakovy vypinac.

= Vysavac prachu vypnite, opat' zabezpedte spravny
stav vody v nadobe a pristroj znovu zapnite.

Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napéatie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupen ochrany IP X4

Krytie |

Vykonové parametre

Prikon kotla 1100 W

Menovity vykon turbiny 1100 W

Max. tlak pary 0,4 MPa

Doba ohrevu 5 minut

Max. mnozstvo pary 65 g/min

PIniace mnozstvo

Parny kotol 0,45 |

Vodna nadrz 05 |

Nadoba vodného filtra 1,2 |

Rozmery

Dizka 510 mm

Sirka 330 mm

Vyska 340 mm

Hmotnost' (bez prisluSenstva) 9,1 kg

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku (EN 71 dB(A)

60704-1)

Technické zmeny vyhradené!

SK -12 167



168

Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 5
Opis uredaja HR 6
Priprema HR 7
U radu HR 8
Uporaba pribora HR 10
Njega i odrzavanje HR 1
Otklanjanje smetniji HR 11
Tehni¢ki podaci HR 12

Opce napomene

Postovani kupce,
I Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A J tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sliede¢eg vlasnika.

Namjensko korisStenje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u ku¢anstvu.

Uredaj je namijenjen za stvaranje pare i usisavanje pro-
sutih tekucina i €vrstih Cestica i to na nacin opisan u
ovim uputama za rad.

Proizvodaé ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamjenskim koriStenjem ili pogreSnim
opsluzivanjem uredaja.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za posljedicu
ima teske tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prouzroditi
teske tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prouzroditi
lake tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
@ PAZNJA - opasnost od opeklina

Milaz pare ne usmjeravajte na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
na sam uredaj.

Koristite uredaj samo za usisavanje
prosutih tekucina. Uredaj nije prikla-
dan za usisavanje tekucina iz spre-
mnika.

Zastita okolisa

{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlaZete u kué¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao

sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
—_—

re uredaje zbrinete preko odgovarajuéih sabirnih
sustava.

Elektricni i elektronicki dijelovi Eesto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili pogreSnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok gresSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetniji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

Sigurnosni napuci

Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju se postivati opci
sigurnosni propisi i propisi o sprje¢avanju nesreca zako-
nodavnog tijela.

Svaka primjena koja nije u skladu s priloZenim uputama
dovodi do gubljenja prava na jamstvene usluge.

A OPASNOST

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim eksplozijom.

l Prilikom uporabe uredaja u opasnim podrucjima

treba postivati odgovarajuce sigurnosne propise.

Uredaj nemojte koristiti u bazenima u kojima ima vode.

Ne usmjeravajte mlaz pare izravno na komponente

koje sadrze elektricne dijelove, kao npr. unutras-

njost pecnica.

B Prije uporabe provjerite jesu li uredaj i pribor u
ispravnom stanju. Ako stanje nije besprijekorno, ne
smije se upotrebljavati. Posebice provjerite pri-
kljuéni strujni kabel, sigurnosni zatvarac i parno cri-
Jjevo.

B Ostecen strujni prikljuéni kabel odmah dajte na za-
mjenu ovlastenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

B Osteceno parno crijevo odmah zamijenite. Smije
se upotrebljavati samo parno crijevo kojeg je pre-
porucio proizvodac (za katalo$ki br. vidi popis pri-
¢uvnih dijelova).

B Mrezni utikac i uti¢nicu nikada ne dodirujte mokrim
rukama.

B Nemojte nikada pokretati uredaj bosonogi.

B Nikada ne dodirujte uredaj mokrim rukama ili noga-
ma, dok se strujni utika¢ nalazi u uticnici.

B Uredaj, kabel ili utikace nikada nemojte uranjati u
vodu niti bilo koje druge tekucine.

B Parom ne Cistite predmete koji sadrZzavaju tvari
Stetne po zdravlje (npr. azbest)

B Milaz pare na maloj udaljenosti nikada ne dodirujte
rukom niti usmjeravajte prema ljudima ili Zivotinja-
ma (opasnost od oparina).
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A UPOZORENJE

Uredaj se smije prikljuciti samo na elektricni priklju-
Cak, koji je elektroinstalater izveo u skladu s IEC
60364.

B Uredaj prikljucujte samo na izmjenicnu struju. Na-
pon se mora podudarati s oznacnom plo¢icom ure-
daja.

B U viaZnim prostorijama, kao $to je npr. kupaonica,
uredaj prikljucujte na uti¢nice s predspojenom FI
zastitnom sklopkom.

B Neprikladni elektricni produzni kabeli mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo elektricne produzne
kabele zasticene od prskanja vode s promjerom od
najmanje 3x1 mm?2

B Spoj strujnog i produZnog kabela ne smije leZati u vodi.

B Kod zamjene spojeva na strujnom prikljucnom ili
produznom kabelu mora se osigurati zastita od pr-
skanja i mehanicka cvrstoca.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu s nje-
govom namjenom. Mora uzeti u obzir lokalne uvje-
te i pri radu s uredajem paziti na osobe u okruZju.

B Uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane oso-
ba s ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim
sposobnostima, nedostatnim iskustvom i/ili zna-
njem, osim ako ih ne nadzire osoba nadleZzna za
njihovu sigurnost ili im je ta osoba dala upute o na-
¢inu primjene uredaja i eventualnim opasnostima.

B Djeca smiju rukovati uredajem samo ako su starija
od 8 godina i ako ih osoba koja je nadlezna za nji-
hovu sigurnost neprestano nadzire i upucuje u na-
¢in primjene uredaja i eventualne opasnosti.

B Djeca se ne smiju igrati uredajem.

B Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne igra-
Ju s uredajem.

B Djeca ne smiju obavijati poslove odrZzavanja i ¢isc¢e-
nja uredaja bez nadzora.

B Uredaj tiekom rada nikada ne ostavijajte bez nadzora.

B Oprez prilikom ¢is¢enja oplocenih zidova s uti¢nicama.

B Ne usisavajte kiseline ili luZine, jer one mogu oSte-
titi uredaj. Ne usisavajte eksplozivne prahove ili te-
kucine, koje pri kontaktu s komponentama u unu-
trasnjosti uredaja mogu dovesti do eksplozije.

B Nemojte usisavati otrovne supstance.

B Ne usisavajte zapaljene ili uZzarene predmete, kao
Sto su npr. opusci od cigareta, pepeo i drugi zapa-
ljeni ili uzareni materijali.

B Dogodi li se da uredaj padne s nekog uzvisenja,
ovlastena servisna sluzba ga mora prekontrolirati,
buduci da postoji opasnost od unutarnjih ostece-
nja, koja mogu ugroZavati sigurnost proizvoda.

OPREZ

Pazite da se mrezni ili produzni kabeli ne uniste ili ostete
gaZenjem, gnijeCenjem, vucenjem ili slicnim. Mrezne
kabele zastitite od vrucine, ulja i ostrih bridova.

B Tijekom punjenja vodom uredaj iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uti¢nice.

B U spremnik za vodu nikada ne punite otapala, teku-
Cine s otapalima ili nerazrijedene kiseline (npr.
sredstva za ¢iScenje, benzin, razrjedivace i ace-
ton), jer mogu nagristi materijale od kojih je uredaj
sacinjen.

B Uredaj mora imati stabilnu podiogu.

B Nemojte stavijati zagrijan uredaj na povrsine osjet-
ljive na vrucinu.

B Nemojte drzati uredaj u blizini ukljucenih pecnica,
elektriénih peci i drugih izvora topline.
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B Nemojte prejako pritiskati tipke, a izbjegavajte i pri-
mjenu ostrih predmeta, kao npr. olovaka i sli¢nog.

B Uredaj koristite i skladi$tite samo u skladu s opisom
odnosno slikom!

B Tijekom rada nemojte uklijestiti polugu za paru.

B Prije nego Sto se uredaj odvoji od strujne mreze,
mora se uvijek prvo iskljuciti preko glavne sklopke.

B Za odvajanje uredaja od strujne mreZze nemojte
vuci za prikljucni kabel, vec za utikac.

B Nikada ne zamatajte strujni kabel oko uredaja, po-
gotovu dok je isti zagrijan.

B Uredaj zastitite od kiSe. Nekada ga ne Cuvajte na
otvorenom.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Tipka za deblokiranje

B Na rucki na crijevu za usis pare nalazi se tipka za
deblokiranje, kojom se sprjecava nehoti¢no ispu-
Stanje pare.

B Ako crijevo za usis pare tijekom rada nakratko
ostane bez nadzora, preporucuje se aktivirati tipku
za deblokiranje (pritiskom na tipku "Stop").

B Kako bi se opet omogucilo ispustanje pare, deakti-
virajte tipku za deblokiranje (ponovnim pritiskom na
tipku "Stop").

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Molimo rasklopite stranice sa slikamal!

I al

Glavna sklopka

Prekida¢ parnog kotla

Kontrolna Zaruljica - nedostatak vode
Kontrolna zaruljica - prikaz tlaka
Kontrolne Zaruljice - usisna snaga
Preklopni transportni rukohvat
Nastavak za punjenje spremnika za vodu
Regulacija pare

Uti¢nica uredaja sa zaklopkom

10 Resetka ispusnog zraka

11 Kotadici

12 Strujni kabel

13 Pretinac strujnog kabla

14 Drzac za odlaganje

15 EPA filtar

16 Poluga za odglavljivanje HEPA filtra
17 Posuda filtra za vodu

18 Rucka posude filtra za vodu

19 Poklopac filtra za vodu

20 Umetak filtra za vodu

21 Oblikovani spuzvasti filtar

22 Filter s mikro-perforacijom

23 Zavijena cijev

©COoONOORAWN -~
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Pribor

Pribor za paru

A Crijevo za usis pare

A1 Utikag pribora

A2  Tipka za deblokiranje

A3 Tipka za paru

A4  Tipka za usis

A5 rukohvat

A6  Parni utikac¢

A7  Bravica parnog utikaca

B Cijevi za usis pare

B1 Polozaj za odlaganje

B2  Blokirna poluga

C  Podni nastavak

C1  Ulozak cetki

C2 Ulozak s gumenim nastavcima

C3 Ulozak od tvrde gume

C4  Uglavljivanje ulozaka

D Rucni nastavak za usis pare

D1 Siroki ulozak za &id¢enje prozora
D2 Uzani ulozak za ¢iS¢enje prozora
D3 Cetka

D4  Presvlaka od frotira

E Nastavak za usis pare i uskomlazno parenje
E1  Produzetak

E3  Okrugla ¢etka

Usisni pribor

E2  Mali nastavak za tekstilni namjestaj
F Nastavak za fuge

G Veliki nastavak za tekstilni namjestaj
H  Cetka za namjestaj

Ostali pribor

| Menzura

J Cetka za ¢iséenje cijevi i usisnih crijeva

K Torba za pribor

L Zamjenska brtvila (komplet brtvenih prstenova)
M Tekucina za suzbijanje pjene (FoamStop)

Punjenje spremnika za vodu

Napomena

MozZe se koristiti obi¢na voda.

Buduéi da voda po prirodi sadrzi vapnenac koji vreme-

nom moze dovesti do stvaranja naslaga kamenca, pre-

poruca se primjena mjesavine od 50% obi¢ne i 50% de-

stilirane vode.

PAZNJA

Kriva tekucina u spremniku za vodu moZe izazvati ma-

terijalne Stete.

= Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz suSilice
rublja!

= Ne ulijevajte sredstva za ¢iscenje ili druge dodatke
(poput parfema)!

= Ne koristite Cistu destiliranu vodu! Koristite najvise
50% destilirane i 50% obi¢ne vode.

= Ne koristite prikupljenu kiSnicu!

Slika

= Nastavak za punjenje spremnika za vodu izvucite
prema van.

Slika
Slika

= Ulijte oko 0,5 | vode u spremnik tako da se moze vi-
djeti plovak koji pokazuje maksimalnu napunjenost
spremnika.

= Zatvorite spremnik za vodu.

Napomena

Parni se kotao automatski snabdijeva vodom iz spre-

mnika za vodu. Prije prvog pustanja u rad spremnik za

vodu se mora dva puta napuniti.

Punjenje posude filtra za vodu

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u sluc¢aju da je posuda filtra

za vodu prazna.

= Uyvjerite se da posuda filtra za vodu uvijek pri radu
bude napunjena.

Slika

= Podignite ru¢ku posude filtra za vodu.
= lzvucite posudu filtra za vodu.

Slika
= Okrenite ru¢ku prema natrag.
Slika
= |zvadite umetak filtra za vodu.
Slika 31

= Napunite posudu filtra za vodu obiénom vodom
tako da prekrije oznaku MAX H,O.

= Ulijte u spremnik filtra za vodu koli¢inu jednog za-
tvaraca tekucine za suzbijanje pjene (FoamStop).

Slika

= Vratite umetak filtra za vodu natrag u posudu.

Slika

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozaj tako da se uglavi.

Slika

= Drzedije zaru¢ku, posudu filtra za vodu umetnite u
uredaj.

Napomena: Princip rada usisavaca temelji se na kovi-
tlanju usisanog zraka u filtru za vodu. Pritom se u vodi
skupljaju usisane Cestice prljavstine zajedno s ostacima
sredstva za ¢iSéenje podnih obloga. Pod odredenim
okolnostima na taj na¢in moze doé¢i do stvaranja pjene.
Da biste to sprijecili, morate uliti koli¢inu jednog zatva-
raca tekuéine za suzbijanje pjene u vodu. Neznatno
stvaranje pjene pri radu je normalno i ne ugrozava funk-
cionalnost.
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Tijekom rada je neophodno da uredaj bude u vodorav-

nom poloZzaju.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed nehoti¢nog izbijanja pare.

= Uyjerite se da pri prekidima u radu ili kada je uredaj
bez nadzora tipka za deblokiranje uvijek bude akti-
virana postavijanjem u poloZaj "Stop".

Napomena

Kako biste nastavili s ispustanjem pare, deaktivirajte za-

ustavni polozaj ponovnim pritiskom.

Slika

= Otvorite zaklopku uti¢nice uredaja.
= Parni utikag ¢vrsto utaknite u uti€nicu uredaja. Uti-
ka¢ mora pritom ¢ujno dosjesti.

Slika
=> Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
Prikljucivanje dijelova pribora

Slika

=>Svi dijelovi pribora se mogu pri¢vrstiti izravno na
rucku ili na cijevi za usis pare.

Dijelovi pribora za ispustanje pare i usisavanje

Slika

= Spojite rucku ili produznu cijev sa Zeljenim dijelom
pribora.

slika DA

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda uzrokovanih izlaze¢om parom!

= Tijekom rada, obje produzne cijevi moraju biti
cvrsto spojene ili mehanizam za zakljucavanje
mora biti potpuno aktiviran.

Spojite obje cijevi dok se ¢ujno ne uklope na svoje
Za odvajanje cijevi, ¢vrsto pritisnite gumb prema
dolje u smjeru strelice i razdvojite ih.

>
>

Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako prasinu, tako i
prosute tekucine.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed nehoti¢nog izbijanja pare.
= Aktivirajte tipku za deblokiranje.

Slika [N

= Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih Zaruljica za
usisnu snagu.
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Slika [EA

= Nakratko pritisnite tipku za usis na rucki.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu. Prvi stu-
panj kontrolnih Zaruljica za usisnu snagu neprekid-
no svijetli.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na tipku za usis.

Napomena

Pri ponovnom ukljucivanju funkcije usisavanja uredaj pocinje

raditi s prethodno namjestenom usisnom snagom.

Podesavanje usisne snage

Namjestena usisna snaga ovisi o povrsini koja se Cisti.

Slika [EA

= Pritisnite tipku za usis i drzite ju pritisnutom.

= Usisna snaga najprije kontinuirano raste, a onda na-
kon dostizanja maksimuma nanovo stalno opada.
To se prikazuje kontrolnom Zaruljicom za usisnu

shagu.

Stupan;j Materijal / povr$ina

1 Zastori

2 Sofe i tapecirane povrsine

3 Sagovi / tekstilni podovi

4 Podne obloge usisite ili pokupite teku¢ine
s njih

Napomena

Brojevi stupanja odgovaraju prikazu kontrolnih zaruljica
usisnu snagu.
Filtar za vodu

Dostigne li se maksimum razine zaprljane vode u posu-
di filtra za vodu, automatski se blokira funkcija usisava-
nja. Tada se ¢uje poviSeni broj okretaja motora. Nakon
10 s uredaj se automatski prebacuje na pauzu.

Slika

= Iskljucite uredaj.

Slika I
= Ispraznite zaprljanu vodu iz posude filtra za vodu.

Slika E24

= Potom treba opet uliti vodu, tako da se dostigne po-
trebna razina.

PAZNJA

Ukljucivanje tijiekom pauze moZe dovesti do materijalnih

Steta.

= Kako biste izbjegli o$tecenja filtra za ispust zraka,
nemojte ukljucivati uredaj tijekom funkcije pauze.

Za ponovno uspostavljanje radova na €iS¢enju treba po-

stupiti kao $to je opisano u poglavlju "Praznjenje i ¢iSée-

nje posude filtra za vodu".

Parenje

Slika

=> Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih Zaruljica za
usisnu snagu.

Slika

= Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom zasvi-
jetliti.

= Pri¢ekajte da pocne svijetliti indikator za prikaz tlaka.
Uredaj je sada spreman za parenje.
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Slika

= Pritisnite tipku za paru na rucki.
Para se ispusta sve dok se tipka drzi pritisnutom.

Slika
= Kako biste okon¢ali parenje pritisnite prekida¢ par-
nog kotla.

Podesavanje ispustanja pare
Koli¢inu pare koja se ispusta mozete optimizirati tako
Sto cete aktivirati okretni prekida¢ za regulaciju pare.

Slika

= Za povecanje ispusta pare: Okrenite okretni preki-
dac udesno.

= Zasmanjenje ispusta pare: Okrenite okretni preki-
dac ulijevo.

B Neznatna para: (polozaj 1-2)
Za poskropljavanje biljaka, ¢iS¢enje tekstila, tape-
ta, tekstilnog namjestaja itd.

B Normalna para: (polozaj 3)
Za tople podove, tepihe, prozorska okna, glatke
podne obloge.

B Intenzivna para: (polozaj 4-5)
Za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine, mrlja i ma-
snoce.

Dopunjavanje spremnika za vodu

Spremnik za vodu se u svako doba moze dopuniti.

Napomena

Uvijek kad se u parnom kotlu nalazi premalo vode, pum-

pa automatski prebacuje vodu iz spremnika za vodu u

parni kotao. Kada je spremnik za vodu prazan, pumpa

vi$e nije u stanju dopuniti parni kotao, tako da se blokira

oduzimanje pare.

B Na nedostatak vode u spremniku ukazuju indikator
nedostatka vode i zvuéni signal.

B Za nastavak radova postupite sukladno navodima
iz poglavlja "Punjenje spremnika za vodu".

Parenje i usisavanje

Slika [N

= Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih Zaruljica za
usisnu snagu.

Slika

> Erit_i§nite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom zasvi-

> Jlé’a:ilgcla.kajte da pocne svijetliti indikator za prikaz tla-
t(Jarédaj je sada spreman za parenje.

siika [5A

Slika

= Istovremeno pritisnite tipku za paru na rucki i na-
kratko tipku za usis.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu, a isto-
vremeno se ispusta para.
Za daljnje funkcije parenja i usisavanja, pogledajte po-
glavlja "Parenje" i "Usisavanje".
Odlaganje pribora
Slika

= Prilikom prekida u radu objesite cijev za usis pare
o drza¢ za odlaganje.

Energetski Stedljivi nac¢in rada

Ako se uredaj ne koristi duze od 15 minuta, automatski prela-
zi u stanje pripravnosti i kotao za grijanje se iskljucuje.

Prvi stupanj indikatora usisne snage pocinje treperiti
sporije nego pri normalnom ukljucivanju prikaza usisa-
vanja.

Za ponovno pustanje u rad postoje sljiede¢e moguénosti:

Slika

= Iskljucite i ponovo ukljucite glavni prekidac.
ili

Slika

Slika

= Drzite tipku za paru ili tipku za usis pritisnutom u
trajanju od najmanje 3 sekunde.

Kraj rada
Slika
= Pritisnite glavnu sklopku.
Slika
= Odvojite strujni kabel s mreze napajanja.
Slika [l

= Parni utika¢ odvojite od uredaja: bravicu parnog uti-
kaca drzite pritisnutom pa izvucite parni utikac iz
utiénice uredaja.

Cuvanje uredaja

PAZNJA

Moguce su materijalne $tete u slucaju da dijelove pribo-
ra ne ocistite dovoljno nakon uporabe.

= Prije nego pospremite uredaj, uvijek dobro ocistite
sve dijelove pribora.

Odvojite sve dijelove pribora.

Dijelove pribora isperite ¢istom teku¢om vodom.
Takoder isperite i cijevi i crijevo za usis pare skupa
sa Cetkom za ciS¢enje cijevi.

Ostavite sve da se osusi.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu koje je suho i zasti-
¢eno od mraza.

Praznjenje i ¢iS¢enje posude filtra za vodu

Slika

= Podignite ru¢ku posude filtra za vodu.
= lIzvucite posudu filtra za vodu.

slika

= Okrenite ru¢ku prema natrag.
= |zvadite umetak filtra za vodu.

L 2 A

Slika I
= Posudu filtra za vodu ispraznite tako $to ¢ete ju na-
krenuti u smjeru dijela za odlijevanje.

Slika

= |zvucite zavijenu cijev iz kugéista filtra zajedno s re-
Setkom s mikro-perforacijom tako da ju sasvim
izvadite.

= Uklonite sve komponente i isperite ih pod mlazom
vode.
U slu€aju oste¢enosti, zamijenite filtar.
Za nabavku novog filtra obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.
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PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u slu¢aju pogresnog po-

stavijanja zavijene cijevi u filtar s mikroperforacijom.

=> Prilikom umetanja pazite da se strelica na zavijenoj ci-
Jjevi poklapa s oznakom na filtru s mikroperforacijom.

Slika

= Vratite umetak filtra za vodu natrag u posudu.

Slika [EXI

= Drzedije za rucku, posudu filtra za vodu umetnite u
uredaj.

Slika EX1

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozaj tako da se uglavi.

Slika

= Strujni kabel omotajte ravnomjerno i poloZite u pre-
tinac.

Slika [

= Vratite posudu filtra za vodu u njen polozaj pazeci
da je postavite pravilno.

Uporaba pribora

B Prije obradivanja koze, posebnih materijala i drve-
nih povrsina trebali biste progitati naputke proizvo-
daca te uvijek obaviti probu na nekom skrivenom
mjestu ili na uzorku. Povr$inu tretiranu parom osta-
vite da se osusi, kako biste provjerili da li dolazi do
promjena u boji i strukturi.

B Za ¢iSc¢enje drvenih povrSina (namjestaj, vrata itd.)
preporucuje se da se postupa posebno oprezno,
buduc¢i da predugo tretiranje parom moze ostetiti
vostane premaze, sjaj ili boju obradenih povrsina.
Stoga se preporu¢a da za ove povrSine koristite
paru samo u kratkim vremenskim intervalima ili da
ih Cistite krpom koju ste prethodno naparili.

B Za narocito osjetljive povrsine (npr. sinteticke ma-
terijale, lakirane povrsine itd.) preporucuje se funk-
cija parenja uz umanjenu snagu.

m  Cic¢enje plemenitog &elika: Nemojte koristiti abra-
zivne Cetke. Koristite ru¢ni nastavak s gumenom
trakom ili uskomlaznom sapnicom bez okrugle Cet-
ke.

Osvjezavanje tekstila

B Prije obrade tekstila uredajem uvijek na skrivenom
mjestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju provjerite je li doslo do promjene boje ili
oblika.

Podni nastavak

PAZNJA

Moguca su oStecenja u slucaju da je ispuStanje pare

prejako.

= Osjetljive podne obloge poput parketa Cistite samo
uz najvisu usisnu snagu i minimalno ispustanje pa-
re.

Primjeri primjene

m  Ciscéenje vecih povrsina, podnih obloga od kerami-
ke, mramora, parketa, sagova itd.

B Podni nastavak s uloSkom Cetki: Za otapanje i stru-
ganje tvrdokorne prljavstine.

B Podni nastavak s uloSkom s gumenom trakom: Za
usisavanje tekucina s glatkih povrsina.

B Podninastavak s ulodkom od tvrde gume: Cig¢enje
i osvjeZzavanije toplih podova.
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Montaza nastavaka

Slika

= Gurnite pri¢vrsnik podnog nastavka prema van.
= Utaknite ulozak u donju stranu Eetke.

= Za osiguranje uloSka, gurnite priévrsnik prema
unutra.

= Uklanjanje uloska: Gumite pri¢vrsnik opet prema van.
= lzvadite ulozak.

Uskomlazna sapnica

Ucinak ciS¢enja se povecava $to je sapnica blize oneci-

Séenom mijestu, jer su temperatura i tlak pare najveéi

izravno na izlazu.

Primjeri primjene

B Primjena uskomlazne sapnice preporucuje se za
teSko dostupna mjesta.

m  Ciscenje predmeta od plemenitog &elika, prozor-
skih okana i emajliranih povrsina.

m  Ciscenje kutova na stepenicama, prozorskim okvi-
rima, okvirima vrata, aluminijskim profilima.

m  Cisc¢enje armatura.

m  Ciscenje prozorskih kapaka, grijac¢ih tijela.

Uskomlazna sapnica i pribor

PAZNJA

Materijalne Stete (npr. ogrebotine na lakiranim povrSina-

ma) zbog koristenja okrugle etke na osjetljivim povrsi-

nama.

= Okruglu &etku nemojte koristiti na osjetljivim povr-
Sinama.

B Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje tvrdokorne
prljavstine s posebno malih povrSina kao $to su
ploce Stednjaka, rolete, fuge izmedu keramickih
plocica, sanitarni uredaji itd.

B Produzetak: Ovim je priborom moguce optimalno
¢isc¢enje posebno nepristupacnih mjesta. Idealno
za ¢iS¢enje radijatora, okvira vrata, prozora, roleta,
sanitarnih uredaja.

Rucéni nastavak
Primjeri primjene
B Primjena ruénog usisnog nastavka preporucuje se
za velike staklene i zrcalne povrsine, kao i opéenito
za sve glatke povrsine ili za ¢iS¢enje tekstilnih po-
vr8ina kao $to su kauci, madraci i sl.
Rucni nastavak i pribor

m  Siroki ulozak za &is¢enje prozora: Prozorska okna
i povrsine velikih dimenzija.

B Uzani ulozak za €iS¢enje prozora: Prozorska okna
i povr$ine malih dimenzija.

m  Cetkasti vijenac: Za sagove, stubista, unutragnjost
automobila, kao i opéenito za tekstilne povrsine
(nakon probe na nekom skrivenom dijelu). Za abra-
zivno Ciscenje i struganje.

B Preko ruénog nastavka prevucite presvlaku od fro-
tira. Osobito je prikladna za male perive povrsine,
kabine za tuSiranje i zrcala.
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Ciséenje stakla

PAZNJA

Moguca materijalna $teta uslijed ispu$tanja pare na

hladna prozorska okna.

= Za vrijeme godisnjih doba s narocito niskim tempe-
raturama potrebno je prethodno zagrijati okna i to
tako $to Cete ih napariti s udaljenosti od oko 50 cm.

PAZNJA

Moguca materijalna Steta uslijed ispustanja pare na im-

pregnirana mjesta na prozorskom okviru.

Ne usmjeravajte mlaz pare na ta mjesta.

PovrSinu stakla ravnomjerno naparite s udaljenosti

od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj povrsini

odozgo prema dolje pa usisite.

Gumenu traku i donji rub prozora prebriSite i osusi-

te prema potrebi.

Vo v

Mali nastavak za tekstilni namjestaj

Prikladan je za uklanjanje prljavstine s uzanih povr-
Sina kao $to su fuge izmedu plogica, okvir vrata,
prorezi roleta itd.

Veliki nastavak za tekstilni namjestaj

B Za CiScenje tekstilnih povrsina kao $to su sofe, fo-
telje, madraci, automobilska sjedala itd.

Nastavak za fuge
B Zarubove, fuge, radijatore i teSko pristupacna mjesta.
Cetka za namjestaj

B Za giS¢enje osjetljivih povrsina kao $to su okviri sli-
ka, knjige itd.

Poseban pribor

Komplet okruglih ¢etki (kataloski br. 2.860-231) 4
okrugle Cetke raznih boja za uskomlazni nastavak.
HEPA filtar (kataloski br. 2.860-229)

Njega i odrzavanje

AN OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara.

= Prije svakog ¢iS¢enja i odrzavanja iskljucite uredaj
i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

= Ostavite uredaj da se ohladl.

= Popravke i radove na elektriénim sastavnim dijelo-
vima smije izvoditi samo ovlastena servisna sluz-
ba.

Njega

m  Cetke prilikom hladenja i su$enja ne postavljajte na
dlacice kako se ne bi deformirale.

B Zavanjsko ¢iSc¢enje kucista uredaja koristite samo
vlaznu krpu. Izbjegavaijte koriStenje kemijskih ota-
pala i sredstava za €iSc¢enje buduci da mogu ostetiti
plastiénu vanjsku povrsinu.

B Za podatke vezane za ¢iS¢enje posude filtra za vo-
du, pogledajte poglavlje "Cuvanje uredaja".

Odrzavanje

B Redovito provjeravajte stanje brtvi u parnom utika-
¢u pa ih zamijenite ako je to potrebno.

B |stu provjeru vrSite i kod priklju¢nih brtvila cijevi za
usis pare i rucke.

HEPA filtar

PAZNJA

Moguce su materijalne $tete zbog nepravilno provede-

nog ¢iséenja HEPA filtra.

= Prema potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemojte ga trijati niti Cetkati.

= Podatke vezane za skidanje posude filtra za vodu
potrazite u poglavlju "Punjenje posude filtra za vo-
du".

Slika [4

= Odignite polugu za odglavljivanje HEPA filtra te
izvadite filtar iz njegova ulegnuéa.

= |Isperite HEPA filtar u hladnoj, tekuéoj vodi.

= Nakon pranja ga pazljivo protresite kako biste ot-
klonili eventualne ostatke prljavstine i prekomjernu
vodu.

Napomena

HEPA filtar ostavite susiti na zraku, podalje od izvora

svjetla i topline. HEPA filtar smijete vratiti u uredaj tek

kad bude sasvim suh.

B U slu¢aju da je ostec¢en, HEPA filtar zamijenite.

B HEPA filtar bi trebalo Cistiti svaka 4 mjeseca.

B Pazite na ispravan polozaj HEPA filtra u drzacu.

B Opet blokirajte HEPA filtar polugom.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Eesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete

samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedeceg pregleda. Uko-

liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena

ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

AN  OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara.
Prije svakog ¢iSc¢enja i odrZavanja iskljucite uredaj
i strujni utikac izvucite iz utiénice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelo-
vima smije izvoditi samo ovlastena servisna sluz-
ba.

Uredaj ne usisava

Prekinut je dovod struje.

= lzvucite utika¢, provijerite jesu li priklju¢ni kabel i
strujni utika¢ osteceni.

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljeni

ili zatvoreni

Ako su pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi zacepljeniili

zatvoreni vise od 10 s, stvara se podtlak i elektronika iz

sigurnosnih razloga isklju¢uje motor.

= Iskljucite uredaj.

= Uklonite zagepljenje.

= Ukljugite uredaj.
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Slaba / opadaju¢a snaga usisavanja
Pribor je zacepljen.
= Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene,
uklonite zacepljenje.
= Ocistite umetak filtra za vodu.
= Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

HEPA filtar je prljav
= Zamijenite HEPA filtar.

Ucinak ¢iS¢enja se smanjuje
Voda u posudi filtra za vodu je jako zaprljana.
= Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom
usisavanja tekuc¢ina

Prekidac¢ s plovkom je blokiran.
= Ocdistite zaklopac posude filtra za vodu.
Usisava¢€ za prasinu ne usisava

Prekida¢ s plovkom djeluje.

= Iskljucite usisava¢, ponovo uspostavite pravilnu ra-
zinu vode u spremniku te iznova ukljucite uredaj.

Tehni€ki podaci

Elektri¢ni prikljuéak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stupanj zastite IP X4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Prijemna snaga kotla 1100 W
Nazivna snaga turbine 1100 W
Tlak pare maks. 0,4 MPa
Vrijeme zagrijavanja 5 minuta
Maks. koli¢ina pare 65 g/min

Koli¢ina punjenja

Parni kotao 0,45 |
spremnik za vodu 0,5 |
posuda filtra za vodu 1,2 |
Dimenzije

Duljina 510 mm
Sirina 330 mm
Visina 340 mm
Tezina (bez pribora) 9,1 kg

Razina zvuénog tlaka
Razina zvuénog tlaka (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

HR -12
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR 5
Sigurnosne napomene SR 5
Opis uredaja SR 6
Priprema SR 7
Rad SR 8
Upotreba pribora SR 10
Nega i odrzavanje SR 1
Otklanjanje smetniji SR 11
Tehni¢ki podaci SR 12

Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u domacinstvu.

Uredaj je namenjen za stvaranje pare i usisavanje
prosutih te€nosti i vrstih Cestica i to na nacin opisan u
ovom uputstvu za rad.

Proizvodaé ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamenskim koriS¢enjem ili pogreSnim
opsluzivanjem uredaja.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja dovodi
do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja moze
dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja moze
dovesti do laksih telesnih povreda ili izazvati materijalnu
Stetu.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

Simboli na aparatu

Para
@ PAZNJA - Opasnost od opekotina

Milaz pare ne usmeravajte na ljude,
* w Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
| nasam uredaj.

9\\>I'IJ><

Koristite uredaj samo za usisavanje
prosutih tecnosti. Uredaj nije podesan
za usisavanje te¢nosti iz posuda.

A
X
Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo
Vas da ambalaZzu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
odstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

&*

1> %8

Elektricni i elektronski uredaji sadrze €esto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima moZzete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog uputsta moraju se poStovati
opSti sigurnosni propisi i zakonski propisi o spre¢avanju
nesreca.

Svaka primena koja nije u skladu sa priloZzenim instrukcijama
dovodi do gubljenja prava na garantne usluge.

A OPASNOST

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim
eksplozijom.

B Prilikom upotrebe uredaja u opasnim podrucjima
treba postovati odgovarajuce sigurnosne propise.

B Uredaj nemaojte koristiti u bazenima u kojima ima vode.

B Neusmeravajte mlaz pare direktno na komponente
koje sadrze elektricne delove, kao npr.
unutra$njost pecnica.

B Pre upotrebe proverite da li su uredaj i pribor u
ispravnom stanju. Ako stanje nije besprekorno, ne
sme se upotrebljavati. Posebno proverite prikljucni
strujni kabl, sigurnosni zatvarac i parno crevo.

B Ostecen strujni priklju¢ni kabl odmah dajte na
zamenu ovla$éenoj servisnoj sluzbi/elektricaru.

B Osteceno parno crevo odmah zamenite. Sme se
upotrebljavati samo parno crevo kojeg je
preporucio proizvodac (kataloski broj vidi u spisku
rezervnih delova).

B Mrezni utikac in utiCnicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.

B Nemojte nikada pokretati uredaj bosonogi.

B Nikada ne dodirujte uredaj mokrim rukama ili
nogama, dok se strujni utikac¢ nalazi u uticnici.

B Uredaj, kabl ili utikace nikada nemojte uranjati u
vodu niti bilo koje druge tecnosti.

B Parom ne ¢Gistite predmete koji sadrze materije
Stetne po zdravlje (npr. azbest)

B Milaz pare na maloj udaljenosti nikada ne dodirujte
rukom niti usmeravajte prema ljudima ili
Zivotinjama (opasnost od opekotina).
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A UPOZORENJE

Uredaj sme da se prikljucuje samo na elektricni
prikljucak kojeg je izveo elektroinstalater u skladu
sa IEC 60364.

B Uredaj priklju¢ujte samo na izmenicnu struju.
Napon se mora podudarati sa tipskom ploéicom
uredaja.

B U vlaznim prostorijama, kao $to je npr. kupatilo,
uredaj prikljucujte na uti¢nice sa predspojenom Fl|
zastitnom sklopkom.

B Neodgovarajuci elektriéni produzni kablovi mogu
biti opasni. Upotrebljavajte samo elektricne
produzZne kablove zasticene od prskanja vode sa
precnikom od najmanje 3x1 mm?2

B Spoj strujnog i produznog kabla ne sme lezati u
vodi.

B Kod zamene spojeva na strujnom priklju¢nom ili
produznom kablu mora se obezbediti zastita od
prskanja i mehanicka évrstina.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu sa
njegovom namenom. Mora voditi ra¢una o lokalnim
uslovima i kod rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

B Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju osobe
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s ograni¢enim
iskustvom i znanjem, osim ukoliko ih lice koje je za
njih odgovorno ne nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

B Deca smeju da koriste uredaj samo ako su starija
od 8 godina i ako ih osoba koja je nadlezna za
njihovu sigurnost neprestano nadgleda i upucuje u
nacin koris¢enja uredaja i eventualne opasnosti.

B Deca ne smeju da se igraju uredajem.

B Nadgledajte decu kako biste sprecili da se igraju sa
uredajem.

B Deca ne smeju obaviljati poslove odrzavanja i
Ci$éenja uredaja bez nadzora.

B Uredaj za vreme rada nikada ne ostavijajte bez
nadzora.

B Opreznost pri ¢i$§éenju poplo¢anih zidova sa
uti¢nicama.

B Ne usisavajte kiseline ili baze, jer one mogu oStetiti
uredaj. Ne usisavajte eksplozivne prahove ili
tecnosti, koje pri kontaktu sa komponentama u
unutra$njosti uredaja mogu dovesti do eksplozije.

B Nemojte usisavati otrovne supstance.

B Ne usisavajte zapaljene ili uZarene predmete, kao
Sto su npr. opusci od cigareta, pepeo i drugi
zapaljeni ili uZareni materijali.

B Ukoliko se dogodi da uredaj padne s nekog
uzvisenja, mora ga proveriti ovlascena servisna
sluzba, buducéi da postoji opasnost od unutrasnjih

oStecenja, koja mogu ugroZavati sigurnost uredaja.

OPREZ

Pazite da se mrezni ili produzni vod ne unisti ili
osteti gazenjem, gne¢enjem, vucenjem ili sli¢nim.

Mrezni vod zaétitite od vrucine, ulja i 0$trih rubova.

B Tokom punjenja vodom uredaj iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uti¢nice.

B U rezervoar za vodu nikada ne sipajte rastvarace,
teCnosti sa rastvaracima ili nerazredene kiseline
(npr. sredstva za Cis¢enje, benzin, razredivace i
aceton), jer mogu nagristi materijale upotrebljene u
uredaju.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.
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B Nemojte stavijati zagrejan uredaj na povrsine
osetljive na vrucinu.

B Nemojte drzati uredaj u blizini ukljucenih pecnica,
elektricnih peci i drugih izvora toplote.

B Nemojte prejako pritiskati tipke, a izbegavajte i
primjenu o8trih predmeta, kao npr. olovaka i
slicnog.

B Uredaj koristite i skladistite samo u skladu sa
opisom odnosno slikom!

B Tokom rada ne priteZite polugu za paru.

B Pre nego $to se uredaj odvoji od strujne mreze,
mora uvek prvo da se isklju¢i preko glavnog
prekidaca.

B Za odvajanje uredaja od strujne mreze nemojte
vuci za prikljucni kabl, ve¢ za utikac.

B Nikada ne zamotavajte strujni kabl oko uredaja,
pogotovu dok je isti zagrejan.

B Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne Cuvajte na
otvorenom.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu korisnika pa se iz
tog razloga ne smeju stavljati van funkcije niti
zaobilaziti.

Taster za deblokadu

B Na rucki na crevu za usisavanje pare nalazi se
taster za deblokadu, kojim se sprecava nehoticno
ispustanje pare.

B Ako crevo za usisavanje pare tokom rada nakratko
ostane bez nadzora, preporucuje se aktiviranje
tastera za deblokadu (pritiskom na taster "Stop").

B Kako bi se opet omogucilo ispustanje pare,
deaktivirajte taster za deblokadu (ponovnim
pritiskom na taster "Stop").

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaze proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do osteéenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Molimo rasklopite strane sa slikama!

A al

Glavni prekida¢

Prekida¢ parnog kotla
Indikator - nedostatak vode
Indikator - prikaz pritiska
Indikatori - usisna snaga
Preklopna transportna ru¢ka
Nastavak za punjenje rezervoara za vodu
Regulacija pare

Uti¢nica uredaja sa poklopcem
10 ReSetka izduvnog vazduha

11 Tockiéi

12 Strujni kabal

13 Odeljak strujnog kabla

14 Drzac za odlaganje

15 EPA filter
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16 Poluga za odglavljivanje HEPA filtera
17 Posuda filtera za vodu

18 Rucka posude filtera za vodu

19 Poklopac filtera za vodu

20 Umetak filtera za vodu

21 Oblikovani sunderasti filter

22 Filter sa mikro-perforacijom

23 Zavijena cev

Pribor

Pribor za paru

A Crevo za usisavanje pare
A1 Utikag pribora

A2  Tipka za deblokiranje

A3  Taster za paru

A4  Taster za usisavanje

A5 Drska

A6  Parni utika¢

A7  Bravica parnog utikaca

B Cevi za usisavanje pare
B1 Polozaj za odlaganje
B2  Blokirna poluga

C Podni nastavak

C1  Ulozak cetki

C2 Ulozak sa gumenim trakama
C3 Ulozak od tvrde gume

C4  Uglavljivanje ulozaka

D Rucéni nastavak za usisavanje pare

D1 Siroki ulozak za &i&éenje prozora

D2  Uzani ulozak za ¢iS¢enje prozora

D3 Cetka

D4  Fortirska presviaka

E Nastavak za usisavanje pare i uskomlazno
parenje

E1  Produzetak

E3  Okrugla ¢etka

Usisni pribor

E2 Mali nastavak za tekstilni namestaj
F Nastavak za fuge

G Veliki nastavak za tekstilni namestaj
H  Cetka za namestaj

Ostali pribor

Merna posuda

Cetka za &igéenje cevi i usisnih creva

Torba za pribor

Rezervne zaptivke (komplet zaptivnih prstenova)
Tecnost za suzbijanje pene (FoamStop)

Punjenje rezervoara za vodu

Napomena

MozZe se koristiti obi¢na voda.

Buduéi da voda po prirodi sadrzi kre¢njak, koji
vremenom moze dovesti do stvaranja naslaga
kamenca, preporuca se primena mesavine od 50%
obi¢ne i 50% destilovane vode.
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PAZNJA

Pogresna teénost u rezervoaru za vodu moZe izazvati

materijalne Stete.

= Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz maSine
za suSenje veda!

= Nemojte dodavati sredstva za ¢isc¢enje niti druge
dodatke (poput parfema)!

= Ne koristite ¢istu destilovanu vodu! Sipajte najvise
50% destilovane i 50% obicne vode.

= Nemoajte koristiti sakupljenu kisnicu!

Slika

= Nastavak za punjenje rezervoara za vodu izvucite
prema spolja.

Slika
Slika

= Sipajte oko 0,5 | vode u rezervoar tako da plovak koji
pokazuje maksimalnu napunjenost moze da se vidi.

= Zatvorite rezervoar za vodu.

Napomena

Parni kotao se automatski snabdeva vodom iz

rezervoara za vodu. Pre prvog pustanja u rad rezervoar

za vodu se mora dva puta napuniti.

Punjenje posude filtera za vodu

PAZNJA

Moguce su materijalne $tete u slu¢aju da je posuda

filtera za vodu prazna.

= Uverite se da posuda filtera za vodu uvek pri radu
bude napunjena.

Slika

= Podignite ru¢ku posude filtera za vodu.
= |zvucite posudu filtera za vodu.

slika

= Okrenite rucku prema nazad.

Slika

2 lzvadite umetak filtera za vodu.

Slika EX

= Napunite posudu filtera za vodu obi¢énom vodom
tako da prekrije oznaku MAX H,0.

= Ulijte u posudu filtera za vodu koli¢inu jednog
zatvaraca te¢nosti za suzbijanje pene (FoamStop).

Slika

= Vratite umetak filtera za vodu nazad u posudu.

Slika EH

= Dovedite ru¢ku u pocetni poloZaj tako da se uglavi.

Slika

= Drzedije za ru€ku, posudu filtera za vodu umetnite
u uredaj.

Napomena: Princip rada usisivaca zasniva se na
kovitlanju usisanog vazduha u filteru za vodu. Pritom se
u vodi skupljaju usisane Eestice prljavstine zajedno sa
ostacima sredstva za ¢iS¢éenje podnih obloga. Pod
odredenim okolnostima na taj na¢in moze do¢i do
stvaranja pene. Da biste to spregili, morate uliti koli¢inu
jednog zatvaraca te¢nosti za suzbijanje pene u vodu.
Neznatno stvaranje pene pri radu je normalno i ne
dovodi do ugrozavanja funkcionalnosti.
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Tokom rada je neophodno da uredaj bude u

vodoravnom polozaju.

AN OPREZ

Moguca je opasnost od povreda usled nehoticnog

izbijanja pare.

= Uverite se da pri prekidima u radu ili kada je uredaj
bez nadzora taster za deblokadu uvek bude
aktiviran postavijanjem u poloZaj "Stop".

Napomena

Kako biste nastavili sa ispustanjem pare, deaktivirajte

zaustavni poloZaj ponovnim pritiskom.

Slika

= Otvorite poklopac utiénice uredaja.

= Parni utikac¢ ¢vrsto utaknite u utiénicu na uredaju.
Utika¢ pritom mora €ujno da uskoéi.

Slika
= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Prikljucivanje delova pribora

Slika

=> Svi delovi pribora se mogu pri¢vrstiti direktno na
rucku ili na cevi za usisavanje pare.

Delovi pribora za ispustanje pare i usisavanje

Slika

= Spojite rucku ili produznu cev sa Zeljenim delom
pribora.

Slika

AN OPREZ

Opasnost od povrede zbog izlazece pare!

= Tokom rada, obje produZne cijevi moraju biti
Cvrsto spojene ili mehanizam za zakljuéavanje
mora biti potpuno aktiviran.

= Spojite obje cijevi dok se ujno ne uklope na
svoje mjesto.

= Da biste odvajili cijevi, Evrsto pritisnite dugme
prema dolje u smjeru strelice i razdvojite ih.

Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako prasinu, tako i
prosute teénosti.

AN OPREZ

Moguca je opasnost od povreda usled nehoti¢nog
izbijanja pare.

= Aktivirajte taster za deblokadu.

SIENE 1|

= Pritisnite glavni prekidac.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora za usisnu
snagu.

Slika [EA

= Nakratko pritisnite taster za usisavanje na rucki.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu. Prvi
stepen indikatora za usisnu snagu neprekidno
svetli.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na taster za usisavanje.

Napomena

Pri ponovnom ukljugivanju funkcije usisavanja uredaj

pocinje da radi sa prethodno namestenom usisnom

snagom.

Podesavanje usisne snage

Namestena usisna snaga zavisi od povrsine koja se
gisti.

Slika
= Pritisnite taster za usisavanje i drzite ga pritisnutim.
= Usisna shaga najpre kontinualno raste, a onda nakon
dostizanja maksimuma nanovo stalno opada.
To se prikazuje indikatorom za usisnu snagu.

Stepen Materijal / povrsina

1 Zavese

2 Kaudi i tapacirane povrsine

3 Tepisi / tekstilni podovi

4 Podne obloge usisajte ili pokupite te¢nosti
s njih

Napomena

Brojevi stepena odgovaraju prikazu indikatora za usisnu

snagu.

Filter za vodu

Ako se dostigne maksimumalni nivo zaprljane vode u
posudi filtera za vodu, automatski se blokira funkcija
usisavanja. Tada se Cuje poviSeni broj obrtaja motora.
Nakon 10 s uredaj se automatski prebacuje na pauzu.

Slika

= Iskljucite uredaj.

Slika
= Prospite prljavu vodu iz posude filtera za vodu.

slika B

= Onda treba opet sipati vodu, tako da se dostigne
potreban nivo.

PAZNJA

Ukljucivanje tokom pauze moZe da dovede do

materijalnih $teta.

= Kako biste izbegli oStecenja filtera za ispustanje
vazduha, nemojte da ukljucujete uredaj tokom
funkcije pauze.

Za ponovno uspostavljanje radova na ¢is¢enju treba

postupiti kao $to je opisano u poglavlju "Praznjenje i

¢isc¢enje posude filtera za vodu".

Parenje

Slika

=> Pritisnite glavni prekidac.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora za usisnu
snagu.

Slika
= Pritisnite prekidac¢ pamog kotla koji ¢e potom da zasvetli.
= Sacekajte da pocne da svetli indikator za prikaz
pritiska.
Uredaj je sada spreman za parenje.
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Slika

= Pritisnite taster za paru na rucki.
Para se ispusta sve dok se taster drzi pritisnutim.

Slika

= Kako biste okoncali parenje pritisnite prekidac
parnog kotla.

Podesavanje ispustanja pare

Koli¢inu pare koja se ispusta mozete da optimizujete tako $to

Cete da aktivirate obrtni prekida¢ za regulaciju pare.

Slika

= Zajace ispustanje pare: Okrenite obrtni prekidac
udesno.

= Zaslabije ispustanje pare: Okrenite obrtni prekida¢
ulevo.

B Neznatna para: (polozaj 1-2)
Za poprskavanije biljaka, ¢iS¢enje tekstila, tapeta,
tekstilnog namestaja itd.

B Normalna para: (polozaj 3)
Za tople podove, tepihe, prozorska stakla, glatke
podne obloge.

B Intenzivna para: (poloZaj 4-5)
Za odstranijivanje tvrdokorne prijavstine, mrija i
masnoce.

Dopunjavanje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu mozete dopuniti u svako doba.

Napomena

Uvek kad se u parnom kotlu nalazi premalo vode,

pumpa automatski prebacuje vodu iz rezervoara za

vodu u parni kotao. Kada je rezervoar za vodu prazan,

pumpa vi$e nije u stanju da dopuni parni kotao, tako da

se blokira oduzimanje pare.

B Nanedostatak vode u rezervoaru ukazuju indikator
nedostatka vode i zvuéni signal.

B Kako biste nastavili s radovima postupite u skladu sa
navodima iz poglavija "Punjenje rezervoara za vodu".

Parenje i usisavanje

slika K1

= Pritisnite glavni prekidac.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora za usisnu

shagu.

Slika

= Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom da
zasvetli.

= Sacekajte da po¢ne da svetli indikator za prikaz
pritiska.
Uredaj je sada spreman za parenje.

Slika

Slika

= Istovremeno pritisnite taster za paru na rucki i
nakratko taster za usisavanje.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu, a
istovremeno se ispusta para.

Za ostale funkcije parenja i usisavanja, pogledajte

poglavlja "Parenje" i "Usisavanje".

Odlaganje pribora
Slika

=> Prilikom prekida u radu obesite cev za usisavanje
pare o drzac za odlaganje.

Rezim ustede energije

Ako se uredaj ne koristi duze od 15 minuta, automatski
prelazi u stanje pripravnosti i kotao za grejanje se
iskljucuje.

Prvi stepen indikatora usisne snage pocinje da treperi
sporije nego pri normalnom uklju€ivanju prikaza
usisavanja.

Za ponovno pustanje u rad postoje sledec¢e moguénosti:

Slika
= Iskljucite i ponovo ukljucite glavni prekidac.
ili

Slika
Slika

= Drzite taster za paru ili taster za usisavanije pritisnut
u trajanju od najmanje 3 sekunde.

Kraj rada
Slika
=> Pritisnite glavni prekidac.
Slika
= Odvojite strujni kabl s mreze napajanja.
Slika [

= Parni utika¢ odvojite od uredaja: bravicu parnog
utikaca drzite pritisnutom pa izvucite parni utikac iz
utiénice uredaja.

Skladistenje uredaja

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u sluc¢aju da delove pribora
nakon upotrebe ne ocistite kako treba.

Pre nego $to pospremite uredaj, uvek dobro
ocistite sve delove pribora.

Odvojite sve delove pribora.

Delove pribora isperite ¢istom vodom.

Takode isperite i cevi i crevo za usisavanje pare
zajedno sa Cetkom za CiSc¢enje cevi.

Ostavite sve da se osusi.

Uredaj treba drzati na suvom mestu zasti¢enom od
smrzavanja.

Praznjenje i ¢iS¢enje posude filtera za vodu

Slika

= Podignite ru¢ku posude filtera za vodu.
2 Izvucite posudu filtera za vodu.

Slika

= Okrenite ru¢ku prema nazad.

2 Izvadite umetak filtera za vodu.

v

L 2 A

Slika I
= Posudu filtera za vodu ispraznite tako Sto ¢ete da
je nakrenete u smeru dela za odlivanje.

Slika

= lzvucite zavijenu cev iz kuc¢ista filtera zajedno sa
reSetkom sa mikro-perforacijom tako da je sasvim
izvadite.

= Skinite sve komponente i isperite ih pod mlazom
vode.
U slu€aju oste¢enosti, zamenite filter.
Za nabavku novog filtera obratite se ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi.

SR -9



PAZNJA

Moguce su materijalne $tete u slu¢aju pogresnog

postavijanja zavijene cevi u filter sa mikroperforacijom.

= Prilikom umetanja pazite da se strelica na zavijenoj
cevi poklapa sa oznakom na filteru sa

mikroperforacijom.
Slika
= Vratite umetak filtera za vodu nazad u posudu.
Slika EXI
= Drzedije za rucku, posudu filtera za vodu umetnite
u uredaj.
slika EX

= Dovedite rucku u pocetni polozaj tako da se uglavi.

Slika

= Strujni kabl obmotajte ravnomerno i stavite u
pripadajuci odeljak.

Slika

= Vratite posudu filtera za vodu u njen polozaj pazeci
da je postavite pravilno.

Upotreba pribora

B Preobradivanja koze, posebnih materijala i drvenih
povrsina trebalo bi da procitate instrukcije
proizvodaca i da uvek obavite probu na nekom
skrivenom mestu ili na uzorku. PovrSinu tretiranu
parom ostavite da se osusi, kako biste proverili da
li dolazi do promena u boji i strukturi.

B Za CiScenje drvenih povrSina (namestaj, vrata itd.)
preporucéuje se da se postupa posebno oprezno,
buduéi da predugo tretiranje parom moze ostetiti
vostane premaze, sjaj ili boju obradenih povrSina.
Stoga se preporucuje da za ove povrsine koristite
paru samo u kratkim vremenskim intervalima ili da
ih Cistite krpom koju ste prethodno naparili.

B Za narocito osetljive povrsine (npr. sinteticke
materijale, lakirane povrsine itd.) preporucuje se
funkcija parenja uz umanjenu snagu.

m  Ciséenje plemenitog &elika: Nemojte da koristite
abrazivne Cetke. Koristite ru¢ni nastavak sa gumenom
trakom ili uskom mlaznicom bez okrugle Cetke.

Osvezavanje tekstila

B Pre obrade tekstila uredajem uvek na nekon
sakrivenom mestu proverite njegovu postojanost
na paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da
se osusi pa na kraju proverite da li je doslo do
promene boje ili oblika.

Podni usisni nastavak

PAZNJA

Moguca su oStecenja u slucaju da je ispuStanje pare

prejako.

= Osetljive podne obloge poput parketa Cistite samo
uz najvisu usisnu snagu i minimalno ispustanje
pare.

Primeri primene

m  Cic¢enje vedih povrsina, podnih obloga od
keramike, mermera, parketa, tepiha itd.

B Podni nastavak sa uloSkom cCetki: Za otapanije i
struganje tvrdokorne prljavstine.

B Podni nastavak sa uloSkom sa gumenom trakom:
Za usisavanje te¢nosti sa glatkih povrSina.

B Podni nastavak sa uloSkom od tvrde gume: Za
CiS¢enje i osveZavanje toplih podova.
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Montaza nastavaka

Slika

= Gurnite blokadu podnog nastavka prema spolja.

= Utaknite ulozak u donju stranu Eetke.

= Zaosiguranje uloSka, gurnite blokadu prema
unutra.

= Uklanjanje uloska: Gurnite blokadu opet prema
spolja.

= lzvadite uloZak.

Uska mlaznica

Dejstvo CiS¢enja se povecava $to je mlaznica bliza
zaprljanom mestu, buduéi da su temperatura i pritisak
pare najveéi na samom izlazu iz mlaznice.

Primeri primene

Primena mlaznice za uskomlazno parenje
preporucuje se za teSko dostupna mesta.
Ciscenje predmeta od plemenitog &elika,
prozorskih stakala i emajliranih povrsina.

Cigéenje uglova na stepenicama, prozorskim
okvirima, okvirima vrata, aluminijumskim profilima.
Ciséenje armatura.

Cigéenje prozorskih kapaka, grejnih tela.

Uska mlaznica i pribor

PAZNJA

Moguce su materijalne $tete (npr. ogrebotine na
lakiranim povrsinama) zbog koriséenja okrugle ¢etke na
osetljivim povrSinama.

>

Okruglu ¢etku nemojte da koristite na osetljivim
povrSinama.

Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje tvrdokorne
prljavétine s posebno malih povrsina kao $to su
ploCe Sporeta, roletne, fuge izmedu keramickih
plogica, sanitarni uredaji itd.

Produzetak: Ovim priborom moguce je optimalno
¢iSéenje posebno nepristupaénih mesta. Idealno
za CiS¢enje radijatora, okvira vrata, prozora,
roletna, sanitarnih uredaja.

Ruéna mlaznica

Primeri primene

Primena ruénog usisnog nastavka preporucuje se
za velike povrsSine sa staklom i ogledalima, kao i
uopsSte za sve glatke povrsine ili za ¢iScenje
tekstilnih povrsina kao $to su kauci, duseci i sl.

Rucéni nastavak i pribor

Siroki ulozak za &i§¢enje prozora: Prozorska okna
i povrSine velikih dimenzija.

Uzani ulozak za ¢iSéenje prozora: Prozorska okna
i povrSine malih dimenzija.

Cetkasti venac: Za tepihe, stepenice, unutradnjost
automobila, kao i uopste za tekstilne povrsine
(nakon probe na nekom skrivenom delu). Za
abrazivno CiSc¢enje i ribanje.

Presvlaku od frotira navucite na ruéni nastavak.
Posebno je prikladno za male perive povrsine,
kabine za tusiranje i ogledala.
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Ciséenje stakla

PAZNJA

Moguca je materijalna Steta usled ispu$tanja pare na

hladna prozorska okna.

= Za vreme godisnjih doba sa narocito niskim
temperaturama potrebno je prethodno zagrejati
prozorska stakla i to tako Sto Cete ih napariti sa
udaljenosti od oko 50 cm.

PAZNJA

Moguca je materijalna Steta usled ispuStanja pare na

impregnirana mesta na prozorskom oKviru.

Ne usmeravajte mlaz pare na ta mesta.

Staklene povrsine naparite ravhomerno s

odstojanja od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj povrsini

odozgo prema dole pa usisajte.

Gumenu traku i donju ivicu prozora prebriSite i

osusite prema potrebi.

Mali nastavak za tekstilni namestaj

Prikladan je za uklanjanje prijavstine sa uzanih
povrsina kao $to su fuge izmedu plogica, okvir
vrata, prorezi na roletnama itd.

Veliki nastavak za tekstilni namestaj

B Za cCiScenje tekstilnih povrsina kao $to su kaugi,
fotelje, duseci, automobilska sedista itd.

Nastavak za fuge
B Zaivice, fuge, radijatore i teSko pristupa¢na mesta.
Cetka za namestaj

Za Cisc¢enje osetljivih povrsina kao $to su okviri
slika, knjige itd.

Poseban pribor

Komplet okruglih €etki (kataloski br. 2.860-231) 4
okrugle ¢etke raznih boja za uskomlazni nastavak.
HEPA filter (kataloki br. 2.860-229)

Nega i odrzavanje

&N OPASNOST

Opasnost po zZivot od strujnog udara.

= Pre svakog ¢iscenja i odrZzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Popravke i radove na elektri¢nim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovla$cena servisna
sluzba.

Vo VY

Nega

m  Cetke prilikom hladenja i su$enja ne postavljajte na
dlacice kako se ne bi deformisale.

B Za spoljasnje CiSc¢enje kucista uredaja koristite
samo vlaznu krpu. Izbegavajte upotrebu hemijskih
rastvaraca i sredstava za ¢iS¢enje posto mogu
ostetiti plasticnu spoljasnju povrsinu.

B Za podatke vezane za CiS¢enje posude filtera za
vodu, pogledajte poglavije "Cuvanje uredaja".

Odrzavanje

B Redovno proveravajte stanje zaptivki u parnom
utikaCu pa ih zamenite ako je to potrebno.

B [stu proveru obavljajte i kod prikljuénih zaptivki cevi
za usisavanje pare i rucke.

HEPA filter

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete zbog loSeg ¢isc¢enja HEPA

filtera.

= Po potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemojte da ga ribate niti Cetkate.

= Podatke vezane za skidanje posude filtera za vodu
potrazite u poglavlju "Punjenje posude filtera za
vodu".

Slika [4

= Podignite polugu za odglavljivanje HEPA filtera pa
izvadite filter iz njegovog ulegnuca.

2 Isperite HEPA filter u hladnoj, tekuéoj vodi.

= Nakon pranja ga pazljivo protresite kako biste
otklonili eventualne ostatke prljavstine i visak vode.

Napomena

HEPA filter ostavite da se susi na vazduhu, dalje od

izvora svetla i toplote. HEPA filter smete da vratite u

uredaj tek kad bude sasvim suv.

B U slucaju da je oSteéen, zamenite ga.

B HEPA filtar bi trebalo Cistiti svaka 4 meseca.

B Pazite na ispravan polozaj HEPA filtera u drzacu.

B Opet blokirajte HEPA filter polugom.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete

samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.

Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije

navedena ovde, obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

AN OPASNOST

Opasnost po zivot od strujnog udara.

= Pre svakog ¢iScenja i odrZzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Popravke i radove na elektri¢nim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovla$c¢ena servisna
sluzba.

Uredaj ne usisava

Prekinut je dovod struje.

= lzvucite utikag, proverite da li su priklju¢ni kabl i
strujni utika¢ oSteceni.

Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su zaéepljeni ili

zatvoreni

Ukoliko su pribor, usisno crevo ili usisne cevi zacepljeni
ili zatvoreni duze od 10 s, stvara se podpritisak i
elektronika iz bezbednosnih razloga isklju¢uje motor.
= Iskljucite uredaj.

= Uklonite zacgepljenje.

= Ukljucite uredaj.
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Slaba / opadaju¢a snaga usisavanja
Pribor je zacepljen.
= Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su zacepljene,
uklonite zacepljenje.
= Ocistite umetak filtera za vodu.
= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

HEPA filter je prljav
= Zamenite HEPA filter.

Ucinak ¢iS¢enja se smanjuje
Voda u posudi filtera za vodu je jako zaprljana
= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom
usisavanja tec¢nosti

Prekidac¢ sa plovkom je blokiran
= Ocistite poklopac posude filtera za vodu.
Usisiva€ za prasinu ne usisava

Prekida¢ sa plovkom deluje

= Iskljucite usisiva¢, ponovo uspostavite pravilan
nivo vode u rezervoaru pa iznova ukljucite uredaj.

Tehni€ki podaci

Elektri¢ni prikljuéak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stepen zastite IP X4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Prijemna snaga kotla 1100 W
Nazivna snaga turbine 1100 W
Pritisak pare maks. 0,4 MPa
Vreme zagrevanja 5 minuta
Maks. koli¢ina pare 65 g/min

Koli¢ina punjenja

Parni kotao 0,45 |
rezervoar za vodu 05 |
posuda filtera za vodu 1,2 |
Dimenzije

Duzina 510 mm
Sirina 330 mm
Visina 340 mm
Tezina (bez pribora) 9,1 kg

Nivo zvuénog pritiska

Nivo zvuénog pritiska (EN 60704-2- 71 dB(A)
1)

ZadrZzavamo pravo na tehnicke promene!

SR -12
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06wy ykasaHus BG 5
YkasaHus 3a 6esonacHocT BG 5
OnucaHue Ha ypeda BG 7
MNogroToeka BG 7
Ekcnnoatauus BG 8
M3non3BaHe Ha NpuHagnexHocTuTe BG 1"
pvxn 1 noaapwbXKKa BG 12
MomoL npy HensnpaBHOCTH BG 12
TexHu4Yeckun aaHHU BG 13

YBaxaeMu KnueHTH,

Mpeay nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Balus
ypeA nNpoyeTeTe TOBa OPUTMHANHO WUH-
CTpyKUysi ynbTBaHe 3a paboTa, AencT-
BaliTe crnopep Hero v ro 3anaseTe 3a No-KbCHO U3MNon3-
BaHe Unu 3a crneaBallus nputexarten.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

M3nonasante T03n ypea HansraHe caMo B fIMYHOTO CU
IOMaKWUHCTBO.

YpenabT e npegHa3HayeH 3a NPOVM3BOACTBO Ha napa n
M3CMyKBaHe Ha pa3cunaHu TEYHOCTU U TBBbPAW YacTu-
Ly, KOUTO Ca NOCOYeHM B TOBa YMbTBaHe 3a ekcnnoara-
ums.

Mpon3BoanTensaT He Noema rapaHUmMs 3a eBeHTyarnHu
noBpeam, KOUTO ca NPUYNHEHN NMOPaAN U3MOM3BaHe He
no npeAHa3HaYeHNeTo UNu HenpasuIHO obcnyxBaHe.

CumBonu B YnbTBaHeTO 3a paboTta

A OINACHOCT

3a HernocpedcmeeHo epossiya onacHocm, Koimo 600U
00 mexKu menecHu nospedu unu 0o CMbPM.

AN MMPEQYNPEXOEHWE

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kossmo 6u moena 0a
dosede 00 mexKU mesiecHU noepeodu unu cMbpm.

AN T[PEQMA3/INBOCT

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kossmo 6u moena 0a
dosede 00 f1eKuU mesecHU Nospedu unu MamepuarnHu
wemu.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo
moxe Oa 0osede 00 MamepuasiHu wemu.

CumBoONnu Ha ypeaa

He nacoyeatime napHama cmpysi
¢ e
P\ e
mus ypeo.
Ypedbm He e nodxodsuw; 3a 3acMmy-

lMapa
BHUMAHWE — OnacHocm om u32apsiHe
KbM X0pa, XUBOMHU, aKmueHO efeK-
mpuyvecko obopydsaHe unu KbM ca-
'—A Wsnonseatime ypeda camo 3a us-
Vgé i‘/% CMyKe8aHe Ha pascunaHu meyHocmu.
K8aHe Ha meyHocmu om cboose.

Ona3sBaHe Ha OKonHaTa cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu moraT Aa ce pe-
uuknupat. Mons He XBbpnsnTe onakoBkUTe Npu
[OMaLLHUTE OTNaabLy, a rv npejaiiTe Ha BTO-
PUYHK CYpPOBWHM C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.
CrapwuTe ypeau cbabpxaT LEHHU MaTepuaniu,
noanexaliy Ha peuyKnnpaHe, KOUTo moraT aa
6bAaaT ynotpebeHn nosTopHo. MNMopaan ToBa
MOrsi OTCTPaHsiBalTe cTapute ypeau, U3nons-
Balikv MOAXOASLLM 3a LienTa cUcTeMU 3a cbbupaHe.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHWUTE ypean 4ecTo Cbabp-
»aT CbCTaBHW YaCcTW, KOUTO NPU HENPaBUITHO GopaBeHe
VI HENPaBUITHO U3XBBLPIsSiHE MoraT fa npeacTaBns-
BaT NOTeHLUMarnHa onacHoCT 3a YOBELLIKOTO 3A4paBe U1 3a
okornHata cpefa. Bbnpeku ToBa 3a npaBunHaTta ekc-
nrnoaraumsi Ha ypeauTe Tesu CbCTaBHU YacTu ca Heob-
xoaumu. OBo3HaveHnTe C TO31 CUMBON ypeamn He Tpsio-
Ba Aa 6baaT M3XBBbPISHU ¢ BUTOBKUTE OTNaabLUM.
Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)

AxTyanHa nHopMaLms 3a CbCTaBKUTE LLie HaMepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

1t b

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWTE yCroBus,
nybnukyBaHu OT oTopM3npaHara oT Hac AUCTpubyTop-
cka pupma. EBeHTyanHun nospeamn Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B paMKUTe Ha rapaHLMOHHUSI Cpok 6esnnat-
HO, aKo ce Kacae 3a AedekT B maTepuanmte unv npm
npouseoAcTBo. B rapaHuuoHeH cnyyai ce o6bpHeTe
KbM AUCTPUGYTOPa UK Han-6nn3k1st oTopu3npaH cep-
BMW3, KaTo NpeAcTaBnTe kacoBaTa benexka.

(AppecuTe Lie HaMepuTe Ha 3aaHaTa cTpaHuua)

Pe3epBHU 4yacTtu

M3nonaBaiiTe camo opuriHarnHm akcecoapy v OpUrmHanHm
pesepBHM YacTK, MO TO3M HAUMH OcurypsiBaTe GesonacHaTa
1 6e3npobriemHa ekcninoataums Ha ypeaa.

MoxeTe oa HamepuTe UHPOPMaLMs 3a akcecoapu 1
pesepBHU YacTn Ha www.kaercher.com.

YkaszaHuna 3a

©6e3onacHocCT

OcseH ykasaHusima 8 mosa pbkogodcmeo mpsibea 0a
ce crasgam u obujosanudHume 3akoHoOamesHu npeo-
nucaHus 3a 6ezonacHocm u npedna3gaHe om He-
wacmHu cryyau.

Bcsika ynompeba, kosmo He cbomeemcmea Ha npuso-
JKeHume yka3aHusi, 600U 00 omMsiHa Ha 2apaHyusima.

A O[IACHOCT

BabpaHeHa e pabomama 6b8 83pUB00NACHU I10-
MeuweHusl.

B [Ipu paboma c ypeda 8 onacHu 30HuU Oa ce cnas-
8am cbomeemHume MepKu 3a 6esonacHocm.

B Ypeda Oa He ce usnonaea e baceliHU, KOUMO Cb-
Obpxxam gola.

B He Hacouealime napHama cmpysi OUPEKMHO KbM
rpou3so0cmeeHuUmMe Mamepuaru, Koumo cbObpXam
e/1eKMPUYECKU KOHCMPYKMUBHU eieMeHmu, Kamo
Hanp. 8bLMPELWHOMO NPOCMPaHCMeO Ha Newu.

B [Ipedu u3snonssaHe ypeda u npuHadnexHocmume
da ce nposepsim 3a cbomeemcmeauwo Ha u3suc-
KeaHusima cbcmosiHue. Ako ypedbm He e 8 om-
JIUYHO CbCMOSsIHUE, U3ron3eaHemo My e 3abpaHe-
Ho. Monisi nposepeme cneyuanHo 3axpaHeawjusi
Kaben, npednasHama 3anywarsnka u napocmpyu-
HUST MapKyH-.
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lMospedeH Mpexosu 3axpaHeauw, kaben mpsibea
He3abasHo da ce 3aMeHU 0m omopu3upaH cepeus/
creyuanucm — efieKmpomexHUK.

lMospedeHusi napocmpyeH mapkyd mpsibea da ce
cMeHU HesabasHo. [1o3eoneHo e camo u3non3sea-
Hemo Ha npernopbyYyaH om npou3eooumerns napoc-
mpyeH MapKy4 (8Ux HoMepa 3a MOPBbYKU 8 CrUCH-
Ka Ha pe3epsHUmMe yacmu).

Hukoza He dokocealime KOHMakma u werncesna c
8naxHU pbye.

Hukoza He usnonssatime ypeda bocu.

Hukoza He dokocsalime ypeda ¢ MOKpuU pbye unu
Kpaka, Koeamo ujercesibm e 8 KOHmakma.
Hukoea He nomanstime ypeda, kabena unu wer-
cena b8 800a Unu Opyau mevyHocmu.

[a He ce obnusam c napa npedmemu, KOUMO Cb-
Obpxam onacHu 3a 30pasemo sewecmsa (Harnp.
asbecm).

lNMapHama cmpysi He mpsibea da ce Aokocsa C pbka
om 651u3Ko pascmosiHue unu da ce Hacoyea KbM
Xopa U XUB0OMHU (Cbujecmeaysa onacHocm om us-
2apsiHe).

NPELQYTIPEXOEHUE

Ypedbm moxe da ce 8kro4Y8a caMo KbM efleKmpu-
4YecKU KOHMakm, U3Mb/IHeH Om e/1eKMpPOMexHUK
cwenacHo IEC 60364.

Cepnb3salime ypeda camMo KbM MPOMEHIIUE MOK.
HanpexeHuemo mpsbsa 0a cbomeemcmea Ha
yumupaHomo ebpxy mabenkama Ha ypeda Harpe-
KeHue.

Bnbe snaxHu nomeweHus, Harnp. 6aHu, exkroyead-
me ypeda 8 KOHmMaKmu ¢ rnpeds8apumesiHo K-
YeHa rpomueoenazosa 3awuma.
Henodxodsiwume enekmpuyecku yObmxumenHu
kabenu mozam 0a 6bO0am onacHu. M3nonseatme
eO0uHcmeeHo 8000ycmoU4uU8 efleKmpuyecKu
yObmKkumerneH kaber ¢ HarnpeyHo ceveHue MUHU-
mym 3x1 MMm2,

Bpw3kama mexdy werncerna u yOb/mKumesHus Ka-
6en He 6usa Oa nonada ebe 8oda.

lMpu nodmsiHa Ha CbeOUHEHUST Ha MpeXo8us U
yobmkumenHus kaben mpsibea da ce 2apaHmupa
3awuma om 800HU MPBLCKU U MeXaHU4YHa 30pasuHa.
Mompebumensm mpsibea 0a u3nonssa ypeda cro-
ped npednucaHusima. Tol mpsibea da ce cvobpa-
3s8a ¢ 0adeHocmume Ha Mscmo u 0a 8HUMasa
npu paboma c ypeda darnu HaoOKOMIO HAMa Xxopa.
Tosu yped He e npedHa3Ha4yeH 3a moea, 0a 6boe
u3srnonseaH om nuya ¢ oepaHu4eHU hu3u4eCKU,
CEH30PHU U yMcmeeHU crnocobHocmu u furnca Ha
onum u/unu nunca Ha no3HaHusi, 0c8eH ako me ca
o0 Ha030pa Ha omaoeapsAWo 3a msixHama 6e30-
nacHocm nuye unu ca fnoy4unu om Heao UH-
cmpyKyuu, kak 0a u3nonzeam ypeoa.

lMo3soneHo e deua Oa uanonzeam ypeda, camo
ako ca Had 8 eoduwHu U ako ca rnod Hadsopa Ha
nuye, Koemo ce epuxu 3a msxHama 6e3onacHocm
unu ca nosy4usIu om He2o UHCMpPYKUYUU 3a u3rons-
8aHemo Ha ypeda u rosyyasaujume ce onacHoc-
mu u ca au pasbpanu.

Heuama He 6usa da uepasm c ypeda.

Jeuama mpsibea da 6b0am nod Had3op, 3a da ce
2apaHmupa, 4ye Hama 0a uezpasm c ypeoa.
lMoyucmeaHemo u NoddpbXKama om cmpaHa Ha
nompebumernsi He busa da ce usgbpwigam om
Oeya 6e3 Had30p.

B []o epeme Ha paboma ypedbm Oa He ce ocmass
6e3 Had30p.

B BuHumaHue rpu rno4ucmeaHe Ha CmeHu ¢ Maoy4ku ¢
KoHmakmu.

B He uscmykealime KucenuHu unu pasmeopu, muli
Kamo Moxeme 0a rospedume ypeda. He uscmykeali-
me eKcrno3useH rnpax Usiu meyHoCmu, Koumo rpu
KOHMaKm ¢ KOMIMOHeHMUMe 8b8 8bMmpeliHocmma
Ha ypeda mozam Oa dogedam 00 eKcriIo3uu.

B He uscmyksalime omposHU cybcmaHyuu.

B He uscmyksalime 2opsiwu unu mieeuwju obekmu,
Kamo ¢hacose om yuzapu, nernes unu opyau 20psi-
W unu mneewu Mamepuaru.

B Ako ypedbm nadHe, mol mpsibga 0a 6v0e rpose-
peH om omopu3upaH cepsus, mbli kKamo mMoxe 0a
ca 8b3HUKHaNU 8 bMPeWwHU HeusnpasHocmu, Kou-
mo 0a Hapywam 6e3ornacHocmma Ha npodykma.

ﬂPEﬂﬂA&ﬂMBOCT

Brumasatime kabermbm Ha ypeda unu yobmkumesnsim
Oa He ce nospedsim unu ckbcam ropadu Hacmbriea-
He, NpeabeaHe, onbeaHe unu 0pyzo. [azeme kabena
om monnuHa, Macna u ocmpu pbbose.

B []Jo epeme Ha MbriHeHe ¢ 800a u3kryeme ypeda u
uzeademe wjencena.

B Hukoza He Hanuealime 8b8 800HUSA pe3epsoap
pasmeopumernu, cbOBbPXawWu pameopumenu
me4yHocmu unu He paspedeHu KucenuHu (Harp.
royucmeauwu npenapamu, 6eH3uH, paspedumernu
3a bou u ayemoH), mbl Kamo me we passdam u3-
ronseaHume & ypeda mamepuarnu.

B Ypedbm mpsibea da ce nocmassi 8bpxy cmaburiHa
OcHosa.

B He nocmasstime 2opewusi yped 8bpXy MO8bPXHO-
cmu, yyecmeumeriHu Ha HazpsieaHe.

B He nocmasstiime ypeda 8 6nuzocm 00 8K/MOYEHU
e/1eKmpUYeCcKU KOMJIOHU, e1eKMpPUYecKU Meyku
unu dpyau U3moYHUYU Ha MonuHa.

B He Hamuckalime 6ymoHume mebpde CUIHO U U3-
bsie8alime ynompebama Ha ocmpu npedmemu
Kamo wugmose unu noOobHuU.

B Pabomeme unu cbxpaHsigalme ypeda camo 8 Cbom-
gemcmeue ¢ onucaHuemo pecrt. usobpaxeHuemo!

B [Ipu paboma He 3aknuHealime slocma 3a rnapa.

B [Ipedu da usknroyume ypeda om efiekmpuyecka-
ma Mpexa, MbPeo 20 U3KI4Yeme om OCHOBHUSI
KItoM.

B 3a 0a usknoyume ypeda om Mpexama, He Obp-
nalime 3a WHypa 3a 8K/oYeaHe KbM Mpexama, a
ussademe werncena.

B Hukoea He 3asusalime Mpexosusi kabes oKoso
ypeda, npedumHo dokamo ypedbm e 20peu.

B [Tazeme ypeda om 0bx0. He eo cbxpaHsigalime Ha
omkpumo.
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MpeanasHum
npucnocooneHuns

MpeanasHuTe NpUcnocobreHns cnyxar 3a 3almTa Ha
noTpebuTens v He G1Ba Ja ce cnvpat unu aa ce npe-
Hebpersa TaAxHaTa OyHKLUS.

ByToH 3a pe6bnokupaHe

B [lppxKkama Ha MapKy4a 3a 8CMyKeaHe Ha napa
npumexasa nocm 3a debrokupare, kolimo npedo-
mepamsiga nodasaHemo Ha napa o HegHUMaHue.

B AKo o epeme Ha paboma MapKy4Ybm 3a 6CMyKea-
He Ha rnapa ocmasa 6e3 Had30p, ce rpernopbyea
Oda ce akmusupa iocmbm 3a 0ebriokupaHe (Hamu-
cHeme 6ymoH Cmorn).

B 3a da ce npedussuka omHo8o rnodasaHe Ha rnapa,
deakmusupalime slocma 3a 0ebrnokupaHe (Hamu-
cHeme omHogo 6ymoH Cmon).

OnucaHue Ha ypeaa

O6embT Ha focTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. MNpu pa3onakoBaHe NpoBepeTe Aanu CbAabp-
>KaHMETO € MbIIHO.

Mpwv nunceaLLm NPUHaANEXHOCTU UMW NPU TPaHCNopT-
HUY WeTn Monsa yBedomeTe Bawmsi Tbprosedw,.

Mons oTBopeTe cTpaHuuarta c courypure!

A al

naBeH koY

Kntou napeH koten

KoHTpornHa namna - HegocTur Ha Boga
KoHTponHa namna - nokasaHue Ha HansiraHeTo
KoHTporHu namnu - cMykaTesiHa MOLLHOCT
[pbXka 3a TpaHCNopTVpaHe, crbBaema
HakpaiiHuk nbnHeHe pe3epBoap 3a Boaa
PerynupaHe Ha napata

KoHTakT Ha ypeaa ¢ kanak

10 PewerTka 3a n3nu3aHe Ha Bb3gyxa

11 Ponku

12 3axpaHBauy kaben

13 MscTo Ha enekTpuyeckusi kaben

14 3actonopsiBaHe Npu napkupaHe

15 ®untop EPA

16 JocTt 3a ocBoboxaaBaHe Ha unTbpa HEPA
17 BopeH dunTbp-pesepsBoap

18 PbkoxBaTka BoaeH hunTbp-pesepsoap

19 Kanak Ha BogHus unTbp

20 BopeH punTbp-BnoXKa

21 OdbopmeH rbbecT unTbp

22 ®unTbp ¢ MUKponepdopaums

23 KonsiHo Ha TpbbaTa

O©OONOUORWN =

anHaﬂﬂe)KH OoCTU

MpuHagnexxHocTu 3a napa

A Mapky4 BCMyKkBaHe Ha napa
A1 Llencen 3a npuHaanexHoCcTn
A2  ByToH 3a gebnokupaHe

A3  ByToH 3a napa

A4  ByTOH 3a 3acMyKBaHe

A5 PbkoxsaTka
A6  TMapocTpyeH encen
A7  ®ukcvpaHe NapocTpyeH Luencen

B BcmykBawm Tpb6M 3a napa
B1 Tlo3avuus 3a napkvpaHe
B2 Joct 3a 6nokvpaHe

C Moposa ato3a

C1 Bnoxka ¢ MBULW C YETKN
C2 Bnoxka ¢ rymeHu chacku
C3 Bnoxka oT TBbpAa ryma
C4  BnokupoBka Ha BNOXKUTE

D P1yHa alo3a 3a BCMyKBaHe Ha napa

D1 Bnoxka 3a NoYMCTBaHe Ha nNpo3opuy (LumMpoka)

D2 Bnoxka 3a noynMcTBaHe Ha NPo3opum (TscHa)

D3  Bnoxka c 4eTku

D4  XasnueHo nokpusano

E ToukoBa cTpyiHa Alo3a 3a BCMyKBaHe Ha
napa

E1  Ygbmkuten

E3 Kpwbrna uyetka

M3cmykBalum NpUHaANeXHOCTU
E2 [io3a 3a meka meben (manka)
F [io3a 3a nouncTBaHe Ha cyru
G  [w3a 3a meka meben (ronsima)
H YeTka 3a mebenu

[Apyrv npuHaanexHocTn

| MepwuTtenHa Yawa

J YeTka 3a nouncTeaHe Ha Tpb6YM 3a TPBLOU 1 BCMy-
KaTeneH Mapkyu

K YaHTa 3a npyHaanexHocTu

L PesepBHu ynnbTHEHUS (komnnekT O-o6pa3Hun
npbCTEeHN)

M TeyHoCT NpoTuB 06pa3yBaHe Ha nsiHa
(FoamStop)

MoaroTtoBKa

MbnHeHe Ha BogHUA pe3epBoap

Yka3saHue

Moxe aa ce n3non3ea HopmarnHa Boga OT BOAONPOBOAA.

TbiA kKaTo € ecTECTBEHO BoAaTa Aa CbAbpKa BapoBWK,

KOSITO C TeYeHWe Ha BpeMeTo Moxe Aa Aosefe A0 06-

pa3yBaHe Ha KOTINeH KaMbK, NPy U3Mnon3BaHe Ha pas-

TBOP Ce npenopbyBa, Tol Aa cbabpxa 50% Boga oT

Bogonposoga n 50% Aectunupana Boga.

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu nopadu epeweH pa3meop 8 pe-

3epeoapa 3a 8oda.

= He usnon3salime koHOeH3upaHa 800a om cywurs-
Hama!

= He Hanuealime no4ucmeawu npenapamu unu
Opyau 0obasku (Harp. apomamu)!

= He usnonssalime yucma decmurnupaHa goda!
Makc. 50% decmunupaHa eoda u 50% eoda om
8000r1po8o0a.

= He usnonssatime cbbpaHa ObxdosHa goda!

durypa

= Vasternete MpnoBMHaTa 3a NbJIHEHE Ha pe3epBo-
apa 3a BoAa HaBbH.
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Purypa
durypa

= HanbnHeTte pesepBoapa 3a Boga c ok. 0,5 nutpa
BO/Ja, OKATO Ce BUAM MOMNMaBbKbT, KOUTO Noka3ea
MaKCVMasiHOTO HUBO Ha HambriBaHe.

= 3aTBOpeTe pesepBoapa 3a Boaa.

YkasaHue

MapHWST KOTen ce 3axpaHBa aBTOMATWU4YHO C Bogda OT

pesepBoapa 3a Bofa. [lpean MbpBOTO MycKaHe B eKc-

nnoartaums BOAHUA pe3epBoap Tpsbsa Aa ce HanmbHu

fBa MbTW C BoAA.

MbnHeHe Ha pesepBoapa Ha BOAHUA
unTbp

BHUMAHUE

MamepuanHu wemu nopadu npa3eH pe3epgoap ¢ 80-

OeH chunmbp.

= [apaHmupatime, 4e pe3epgoapbm ¢ 800eH ¢hus-
mbp 8UHa2U € HarbIIHEH npu paboma.

durypa B 1]

= T[oBaurHeTe ApbxKaTa Ha pesepBoapa 3a BoAa.
= l3ternete HaBbH pe3epBoapa C BOAEH huntbp.

durypa B 2|

= 3aBbpTeTe ApbXKKaTa Hasagd.

durypa
= lI3BapeTe Bnoxkata Ha BOAHWUS UNTHP.

durypa B 4]

= HanbnHeTte pesepBoapa ¢ BoaeH punTbp C Boaa
OT BOZONPOBOAA, AOKATO Ce NOKpMe MHaMKaumsiTa
3a HMBOTO Ha Bogata MAX H,0.

= [obaBeTe efHa kamnayka TEYHOCT NPOTMB 0Gpasy-
BaHe Ha nsiHa (FoamStop) B pe3epBoapa ¢ BogeH
dunTHP.

durypa
= T[locTaeTe BroXkaTa Ha BOAHWUS PUNTHP OTHOBO B
pesepsoapa ¢ BoAeH hunTbp.

durypa B 2|

= [Inb3HeTe gpbXKKaTa KbM U3xogHaTa no3uumsi, fo-
KaTo ce dukempa.

durypa B 1]

= [locTaBeTe pe3epBoapa c BogeH ounTbp B ypeaa
3a gpbXkaTa.
Yka3aHue: HaumHbT Ha PyHKLMOHMPaHE Ha NpaxocMy-
KaykaTa ce OCHOBaBa Ha 3aBUXpsIHE Ha 3aCMyKBaHWs!
Bb3yX BbB BOAHUSA ounTbp. MNpun ToBa 0TNaabLmM 1 oc-
TaTbUM OT NpenapaTy 3a NoYNCTBaHe OT NOAOBUTE Ha-
CTUIKM ce cbbupaT BbB BogHaTa BaHa. [pu onpegene-
HM ob6CTOsITENCTBA TOBA MOXE Aa AoBeAe A0 obpa3yBa-
He Ha naHa. 3a Aa ce npegoTBpaTy ToBa, Bue Tpsabea
Aa nobaBuTe eHa kanavka Te4YHOCT NpoTuB obpasyBa-
He Ha NsiHa BbB BofHaTa BaHa. JlekoTo obpa3yBaHe Ha
nsiHa no BpeMe Ha ekcnroaTauusi € HOpMarnHo 1 He
BOAM [0 CMYLLEHWSI HA DYHKLUMATA.
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Ekcnnoarauus

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauus e Heo6xoAUMO ypeabT Aa

Gblie B XOPU3OHTASTHO MOSIOKEHME.

AN TPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu cry4aliHo u3nusa-

He Ha napa.

= [apaHmupalime, Yye rpu npekbceaHe Ha paboma
unu nurca Ha Had3op locmbm 3a 0ebroKkupaHe
euHaeu e akmusupaH om ro3uyusi Cmor.

Yka3zaHue

3a aa NpoAbIKM NoAABaHeTo Ha napa, AeakTuBMpanTe

noauuysi CTon ¢ NoBTOPHO HaTUCKaHe.

durypa

= OTBopeTe kana4yeTo Ha KOHTaKTa Ha ypeaa.

= [lapocTpyNHUST Lencen ce NoCcTaBsA B KOHTaKTa Ha
ypepna. Npu ToBa TpsibBa Aa ce Yye duKcUpaHeTo
Ha Liekepa.

durypa

=> BknoyeTe Liencena B KOHTakTa.

anC’beﬂMHHBaHe Ha NpuHaanexHocTu

durypa D 1]

= Bcuyku npvHagnexHocTn morat fa 6baaT 3akpe-
NeHW JUPEKTHO OT ApbXKaTa KbM BCMyKBaLLUTE
TpbbYM 3a napa.

MpuHaanexHocTn 3a o6nuBaHe ¢ napa u
N3CMyKBaHe

durypa

= CsbpxeTe ApbXKaTa unu yabimkutenHara Tppba
C XenaHaTta NpUHaANexHoCT.

®urypa

A MPEQMA3INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe om u3snusawa napa’

= [lo epeme Ha paboma u 0geme yOb/HKUMENHU
mpb6u mpsibea O0a ca 30paso cebp3aHu Unu
3aKroysawusim MexaHusbM 0a e HarmbIIHO
3adelicmeaH.

= CabpxeTe ABeTe TpbbW, 4OKATO Ce WpakHaT Ha
MSICTOTO CM C LLpaKBaHe.

= 3a pga paskaunTe Tpb6UTE, HATUCHETE 30paBO
6yToHa Hagony No Nocoka Ha cTpenkaTa u
nsgbpnaTe egHa oT gpyra.
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Pexum U3cmykBaHe

C To3n ypeq moraT Aia ce U3CMyKBaT KaKTo npax Taka v
pascunaHn Te4YHOCTM.

AN TPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu criy4aliHo u3nu3a-
He Ha napa.

= Akmusupatlime siocma 3a 0ebrokupaHe.

durypa EI

= HatucHeTe rnaBHUS NpeKbCBaY.
MbpBaTa cTeneH Ha KOHTPOSTHUTE NaMnu 3a CMyKa-
TerlHa MOLLHOCT 3anoysa Ja Mura.

Cbmrypa E 2|
HaTtucHeTe 3a kpaTko GyTOHa 3a 3acCMykBaHe Ha
OpbXKaTa.
Pexvm 3acmykBaHe 3anovHa ¢ MUHMManHa MoLL-
HocT. [bpBaTa CTeneH Ha KOHTPONHUTE Namnu 3a
MOLLIHOCT Ha BCMYyKBaHe CBETW MOCTOSIHHO.
= [puknioyeTe pexxum 3acmyksaHe: OTHOBO HaTU-
CHeTe 3a kpaTko GyTOHa 3a 3aCMyKBaHe.
YkasaHue
[Mpn NOBTOPHO BKMNOYBaHe Ha pyHKUMA N3cmyKkBaHe
ypeabT cTapTvpa C NpeaBapuTenHO HacTpoeHaTa
MOLLIHOCT Ha M3CMYKBaHe.
HacTpoiika Ha MOLHOCTTa Ha U3CMyKBaHe

HacTpoWikaTa Ha MOLLHOCTTa Ha BCMyKBaHe 3aBuUCu OT
MOBBbPXHOCTTA 3a NOYMUCTBaHe.

d)mrypa E 2|
HaTucHeTe GyToHa 3a 3acMyKBaHe U1 ro 3agpbxTe
HaTucHar.

= OTHavano MOLHOCTTa Ha BCMyKBaHe ce nosuLla-
Ba NOCTOSIHHO W CNEeA AOCTUraHe Ha Hal-BrcokaTa
MOLLIHOCT CbLLIO NMOCTOSIHHO CE MOHWXaBa.
ToBa ce nokasea OT KOHTPONHUTE NaMnu 3a MOLL-
HOCT Ha BCMYKBaHe.

CreneH MaTtepwuan / noBbpXHOCT

1 3aBecu

2 KananeTta n meka meben

3 Kunumun / nogoBe ¢ Kunmm

4 M3cmykBaHe Ha nogoBe unv noemaHe Ha
TEYHOCT C U3CMYKBaHe

YkasaHue

YucnaTa Ha CTeneHnTe OTroBapAT Ha MHAMKaUMSTa Ha
KOHTPOSHUTE NlaMnu 3a MOLLYHOCT Ha BCMyKBaHe.
BopaeH countbp

LLlom HMBOTO Ha MpbCHaTa BoJa B pe3epBoapa C BoAeH
UNTBP AOCTUrHE MAKCMMAIIHOTO H1BO, PYHKLMATA 3a
n3cmykBaHe ce 6rokvpa aBTomaTuyHo. Torasa ce uy-
BaT noBuLieHUTe obopoTu Ha asuratensi. Cnep 10 ce-
KYHOM ypeabT BKMIOYBA aBTOMATUYHO Ha naysa.

durypa EI

= 3knoyeTe yCTPONCTBOTO.

durypa I
= W3npasHeTe MpbCcHaTa Bofa OT pe3epBoapa C BO-
aeH ounTbp.

durypa

= Cnep ToBa TpsbBa Aa ce AOMbIHM BoAa, AOKaTO
6bae AocTurHaTo Heo6XoAMMOTO HMBO Ha BoaaTta.

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu nopadu HernocpedcmeeHo crieo-

8au0 MOBMOPHO BKITIOYBAHE M0 8pemMe Ha (OyHKUUST C

naysa.

= 3a0a 6b0am uzbeeHamu y8pexoaHusi Ha ¢husIMmb-
pa 3a usnyckaHe Ha 8b30yX, He 8kro4salime ype-
da o epeme Ha ¢hyHKUUS C rnayasa.

3a npoabiikaBaHe Ha NOYNCTBALLMTE AENHOCTM BUXKTE

rmaea ,/3npasBaHe 1 nouyncTBaHe Ha pesepBoapa c

BoAeH huntbp®.

Pexum Mapa

durypa

= HaTucHeTe rmaBHUS NpeKbCBaY.
MbpBaTa cTeneH Ha KOHTPOSTHUTE Namnu 3a CMyKa-
TenHa MOLLHOCT 3arno4ysa ja Mura.

durypa

= HaTucHeTe npekbcBava 3a NapHuUs KoTer, NpeKbe-
BaybT CBETBA.

= VI3yakawiTe, 4OKaTO CBETHE KOHTPONHaTa namna 3a
VHAMKaUWS Ha HansiraHeTo.
Cera ypeabT e roTOB 3a pexuM ¢ napa.

durypa

= HatucHeTe 6yToHa 3a napa Ha ApbxXKara.
[okaTo GyTOHBT 3a Napa ce AbPXMW HAaTUCHAT, ce
nogaea napa.

durypa

= 3a ga npukniounTe pexumMa ¢ napa, HaTucHeTe
npekbcBaYa 3a NapHuUs KoTen.

HacTtpoiika Ha n3nusaHeTo Ha napa

M3nusaHeTo Ha napa mMoxe Aa ce onTMMuUsnpa, kato ce

3afeliCTBa BbPTALMAT Ce MPEeKbCBayY 3a perynnpaHe

Ha napart.

durypa

= 3a ycunBaHe Ha U3nNM3aHeTo Ha napa: 3aBbpTeTe
BBPTALLYMSA Ce NPeKbCBaY No NOCOKa Ha YaCOBHUKO-
BaTa cTperka.

= 3aHamansBaHe Ha U3nu3aHeTo Ha napa: 3aBbpTe-
Te BbPTALLMS Ce NpeKkbcBay B Nocoka obpaTHa Ha
YacoBHWKOBaTa CTperka.

B Jleka napa: (Mo3vums 1-2)
3a HanpbCckBaHe Ha pacTeHusi, noYncTBaHe Ha
nrnaToBse, TaneTu, Meku Mebenu u T.H.

B HopwmanHa napa: (Mo3uuumsa 3)
3a MoKeTu, Kunumu, NpPo3opLy, NoAoBe.

B CwunHa napa: (Mosuumsa 4-5)
3a oTcTpaHsABaHe Ha ynopuTh 3aMmbpcsiBaHUs, neT-
Ha ¥ Ma3HWHW.

[onbnBaHe Ha pe3epBoapa ¢ Boaa

BogHusT pesepBoap Moxe Aia ce MbiHU Mo BCSKO Bpe-

me.

Yka3saHue

BuHaru koraTo B napHus KOTen MMa HeJOCTaTb4yHO BO-

Aa, noMnarta u3Terns aBTOMaTU4YHO BoAa OT BOAHMWS pe-

3epBoap B NapoBus koTen. AKO pe3epBoapbT 3a BoJa €

npaseH, To nomnaTa He MoXe NoBeye fa MbHU NapHUs

KoTen n oTAensHeTo Ha napa ce 6nokupa.

B HepocTur Ha BoJa B pe3epBoapa 3a Boaa ce no-
Ka3Ba OT KOHTPOMHa famna 3a HeAoCTUr Ha Bofa n
nocpeAcTBOM aKyCTUYEH CUrHan.

B 3a npogbiikaBaHe Ha pabota BwkTe rnasa ,Mbn-
HeHe Ha pesepBoapa 3a Boga“.
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Pexum Mapa u nscmykBaHe

durypa EI

= HatucHeTe rmaBHUS NpeKbCBa.
MbpBaTa cTeneH Ha KOHTPOSTHUTE NaMnu 3a CMyKa-
TerliHa MOLLHOCT 3anoysa Ja Mura.

Purypa

= HatucHeTe npekbcBaya 3a NapHUS KOTen, NPeKbC-
BaYybLT CBETBA.

= W3yakaliTe, 4OKaTO CBETHE KOHTPOIIHATa namna 3a
MHOMKaLMA Ha HansiraHeTo.
Cera ypeabT e roToB 3a pexwuM ¢ napa.

durypa
durypa

= Ha gpbxkaTta HaTUCHeTe 3a kpaTko GyToHa 3a
napa n byToHa 3a 3acMyKBaHe.
Pexvm 3acmykBaHe 3anoysa ¢ MMHUManHaTa
MOLLIHOCT U €JHOBPEMEHHO Ce nofasa napa.
3a ga npogbmkuTe Aa usnonssaHe OyHKUMA € napa u
3acMykBaHe, BUXTe rmasa ,Pexum c obnveaHe ¢ napa"
n ,Pexunm Ha 3acmykBaHe".

CBansiHe Ha npuHaanexHocTurte

Guzypa
= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3akaveTe BCMyKBaLla-
Ta Tpbba 3a Napa B Hocaya 3a napkupaHe.

Pexum Ha cnecTABaHe Ha eHeprus

AKO ypeabT He ce u3nonasa no-Abaro ot 15 MUHyTH,
TOW NpemMyHaBa B pexumM cTeHabait u oTonnMTenHUsAT
KOTen ce Usknioysa.

MbpBaTa cTeneH Ha KOHTpPoNHaTa namna 3a MOLHOCT
Ha BCMyKBaHe 3anoysa fja Mura no-6aBHO OTKONKOTO
npy HOPMArHoO BKIOYBaHE Ha MHAMKALMWUTE 32 BCMYyK-
BaHe.

Mma cnegHuUTe Bb3MOXHOCTM 3@ MOBTOPHO MyckaHe B
ekcnnoartaums.

durypa EI

= W3knioyeTe 1 BKNoYeTE OTHOBO MaBHUS NPEKbC-
Bau.

unm

durypa
Purypa

= HatucHete 6yToHa 3a napa unu 6yToHa 3a 3acMy-
KBaHe 3a MUHUMYM 3 CekyHau.

Kpan Ha paboTaTta

durypa EI

= HatucHeTe rnaBHUS NpeKkbCBaY.

durypa
= l3BapeTe 3axpaHBalLus kaben oT enekTpuyecka-
Ta Mpexa.

Purypa [H]

= PaspensiHe Ha NapocTpyiiHuA Lencen oT ypeaa:
3appbxTe HaTUCHaTO UKCUPAHETO Ha Napoc-
TPYWHWS LLlencen n usterneTte NapocTpyiHWS Len-
Cen OT KOHTaKTa Ha ypegda.
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CbxpaHeHue Ha ypeaa

BHUMAHUE

MamepuanHu wemu nopadu nunceawo noyucmeaHe

Ha npuHadnex+Hocmume cned yrnompeba.

lNpedu da npubepeme ypeda, 8uHaau novucmeadi-

me 0obpe 8cuyKu NPUHadNexXHoOCMuU.

PaspeneTte BCUYKM NPUHAONEXHOCTU.

M3muiiTe npuHagnexHocTTe nog Tevalla yucta

Boja.

M3muiiTe TpBOMTE M MapKy4ya 3a BCMyKBaHe Ha napa

€ YeTKa 3a NoYmncTBaHe Ha TpbOU ¢ YncTa Boga.

Cnep ToBa ocTaBeTe NPUHAANEXHOCTUTE Aa U3-

CbxHaT gobpe.

= CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha Cyxo U 3aLLUMTEHO OT 3aM-
pb3BaHe MSCTO.

M3npa3HeTe 1 nouncrete pesepBoapa Ha BOAHUSA

buntbp

D20 L

durypa
= [loBaurHeTe ApbXkaTa Ha pe3epBoapa 3a Boaa.
= V3Ternete HaBbH pe3epBoapa ¢ BOAEH OUNTBP.

durypa
= 3aBbpTeTe ApbXKaTa Hasag.
= VI3BageTe BNoxkata Ha BOAHWSA OUNTHP.

odurypa
= VsnpasBaHe Ha pe3epBoapa C BoaeH puntbp C
HaKIMOH KbM NpucnocobrieHneTo 3a n3TmyaHe.

durypa

= WaTernete KonsHOTO Ha TpbbaTa OT Kopnyca Ha
unTbpa C pelueTka ¢ Mukponepdopaums, 4oKkaTo
ce OTCTpaHu HambIIHO.

= OTcTpaHeTe BCUYKU KOMMOHEHTUN U T U3MUIATE NOA,
Tevalya Boaa.
Mpw yBpexaaHe cmeHeTe huntbpa.
O6bpHeTE ce KbM OTOPU3VPaHUS CEPBM3 3a 3aKy-
nyBaHe Ha HOB OUNTBP.

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu nopadu epewHo nocmassiHe Ha

KonssHomo Ha mpbbama eb8 ¢huimbpa ¢ MUKponep-

gopayusi.

= [Ipu nocmassiHemo obbpHeme 8HUMaHue Ha mo-
8a, cmpersikama Ha KorissHomo Ha mpbbama 0a
cbenada c MapKuposkama Ha ¢unmbpa ¢ MUKpO-
nepgpopayusi.

durypa
= T[locTaBeTe BrnoxkaTta Ha BOOHUS UNTbP OTHOBO B
pe3epBoapa c BoaeH puntbp.

durypa
> [ocTaseTe pe3epsoapa C BoAeH puntsbp B ypeaa
3a gpbxkKaTa.

durypa

= [Inb3HeTe ApbXKaTa KbM U3xogHaTa no3vums, Ao-
KaTo ce dukcupa.

durypa

= HaBwuiiTe 3axpaHBalLus kaben paBHOMEPHO U rO
nonoxeTe B OTAEMNEHNETO 3a 3axpaHBall, kaben.

durypa [

= [locTtaBeTe pe3epBoapa ¢ BOAEH hunTbp OTHOBO B
HeroBaTa Mo3uLMsi U BHAMaBaliTe 3a KOPEKTHOTO
My pasnonaraHe.
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non3BaHe Ha NpuHagnexHocTuTte

B [peau TpeTvpaHe Ha Koxa, CreumanHu nnaTose u
ObPBEHN NOBBbPXHOCTM 61 TpsiGBano Aa npodveTe-
Te yKa3aHusiTa Ha MPOV3BOAMTENS U BUHArV fa na-
BBbPLUNTM Npoba Ha CKPUTO MSACTO UMK Ha MocTpa
ot Tsix. OcTaBeTe TpeTupaHaTta C napa noBbpX-
HOCT Aia N3CbXHe, 3a Ja NpoBepuTe, Aanu ca Ha-
CTBNWNN NPOMEHN Ha LBeTa unu dopmara.

B 3a noYncTBaHEeTO Ha AbPBEHN NOBBPXHOCTU (Me-
6enu, BpaTu 1 T.H.) ce NpenopbyBa Aa ce NOAXOX-
a 0cobeHo BHMMATESHO, Thil KaTo NpekaneHo
NpPOABLIMKUTENHOTO TPETUPaHe C napa Moxe Aa Mno-
BPeAM BOCbYHUTE NMOKPUTHS, FNaHLa unu uBeTa Ha
noebpxHocTuTe. MNopaau ToBa ce npenopbyBa, 3a
Te3n NOBbPXHOCTM Napa fa ce U3nonssa camo 3a
KpaTK1 MHTepBanu unv Aa ce M3BbpLUK NOYNCTBA-
He C NpeABapuTENHO OCTaBeHa Ha napa Kbpna.

B 3a 0co6eHO YyBCTBUTENHWN NOBBLPXHOCTM (Hanp.
CUHTETMYHM MaTepuanu, nakMpaHu NOBbPXHOCTU
1 T.H.) Ce nNpenopbyBa Aa ce 13nonasa gyHKLMs
Mapa ¢ MMHMManHa MOLLHOCT.

B [louncTBaHe Ha GnaropogHa ctomaHa: N3bsreain-
Te u3nonssaHeTo Ha abpa3nBHK YeTkW. M3nons-
BalTe pbyHa A03a C ryMeHn hackv unm Toukosa
CTpyWHa Ato3a 6e3 Kpbrnv YeTKN.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUn

B [Ipeaw TpeTupaHe c ypefa BuHaru nposepsisaite
YCTONYMBOCTTA Ha TEKCTUITHUTE TbKaHU Ha CKPUTO
MmecTo: MbpBo 06nenTe ¢ napa, crnej ToBa ocTaBe-
Te [ja U3CbXHE M Hakpasi NpoBepeTe 3a U3MEHEHNS
Ha uBeTa u chopmarta.

NMopoBa aro3a

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu nopadu HacmpoeHa mebpde 8u-

COKO MOWHOCM Ha napama.

= [loyucmeaHemo Ha YyecmeumernHu nodose, Kamo
Hanp. napkem e ro380/IeHO caMo Mpu Makcumar-
Ha MOWHOCM Ha 8CMyKeaHe U MUHUMasiHa Mouj-
Hocm Ha napama.

Mpumepwm 3a nsnonsBaHe

B [loyncTBaHe Ha ronemu nioLu, NoAoBe OT Kepa-
MUKa, MpamMop, NapKeT, KUIUMU U T.H.

B [logosa Ato3a C BMOXKa C MBULM C YeTku: 3a pasTBa-
psiHe 1 M3TbpKBaHE Ha YNopuUTU 3aMbPCSIBaHNS.

B [logoBa A103a C BMOXKa C BMOXKaA C ryMeHu doacku: 3a
M3CMYKBaHE Ha TEYHOCTU OT IMaaKv NOBbPXHOCTU.

B [logoBa Ato3a ¢ BNoXka oT TBbpaa ryma: MNouncr-
BaHe U OcBeXaBaHe Ha HaCTUIIKN OT KUMTUMW.

MoHTaX Ha BNOXKuUTe

durypa

= [Inb3HeTe GnokupoBkaTa Ha nogoBaTa Al3a Ha-
BbH.

MocTtaBeTe BrioxkaTa B JoNHATa CTpaHa Ha veTkaTa.
3a fa e noacurypeHa Broxkara, nib3HeTe Groku-
poBkaTa HaBbTpe.

Pa3scTtosiHue Ha BnoxkaTa: OTHOBO Nnb3HeTe 6ro-
KMpOBKaTa HaBbH.

WM3BapeTe Bnoxkara.

L 2

CTtpyiHa Aro3a

KonkoTo no-6nuso agbpxuTe Alo3ata A0 3aMbPCEHOTO
MSCTO, TONKOBA MO-TONAM € NOYUCTBALLMAT edPeKT, Tbi
KaTo TeMMepaTtypaTta 1 HansraHeTo Ha napara ca Haii-
CUIHV OMPEKTHO NpY U3nu3aHe.

Mpumepwm 3a nsnonsBaHe

B /I3non3BaHeTo Ha ToYKoBaTa CTpyMHa Ato3a ce
npenopbyBa 3a TPYAHO AOCTBLMHM YecTa.

B [lounctBaHe Ha BnaropogHa CTOMaHa, CTbka Ha
npo3opuu, ornegana v eMannupaHu NOBbPXHOCTU.

B [lounctBaHe Ha bW Ha CTbNOK, paMKM Ha Npo-
30pLM, pamKu Ha BpaTu, anyMUHUEBU Npodunnn.

B [loyncTBaHe Ha apmaTypu.

B [louncTBaHe Ha Kanaum Ha Npo3opLin, pagnaTopu.

ToukoBa CTpyiiHa A03a U NPUHAANEXHOCTN

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu (Harp. OpackomuHU 8bpXy fnaKu-

paHu MoebpxXHOCMU) nopadu u3nosn3eaHe Ha Kpbana

yemka ebpxy 4yecmeumesiHu Mo8bPXHOCMU.

= He usnonsealime Kpbana Yyemka 3a Yyyscmeumer-
HU NM08bPXHOCMU.

B Kpbrna yeTtka, noaxoasiua 3a ynoputu 3aMmbpcs-
BaHWS HA MHOTO Marku MOBBbPXHOCTU KaTo KOTIO-
HW, PONETHW LLOPK, KaxieHn dyrn, CaHUTapHU cuc-
TEMU U T.H.

B Yabmxuten: C Ta3un NnpuHaanexXHoOCT € Bb3MOXHO
ONTUMANHO NOYMCTBAHE HA HEAOCTBLMHM MecTa.
MneaneH 3a nouncTBaHe Ha paguaTopu, pamku Ha
BpaTU, NPO30PLIM, PONETHU LLIOPU, CAHUTaPHU CUC-
Temu.

PbyHa aro3a

Npumepw 3a sanonssaHe

B 3nonsBaHeTo Ha pbYHa BCMyKaTemnHa Arsa ce
npenopbyBa 3a rofieMm CTbKNEH U ornefanHu no-
BBPXHOCTH, MMafK1 NOBbPXHOCTU HAN-0BLLO UK
3a NoYMCTBaHE Ha TEKCTUIHU NOBBPXHOCTU KaTo
KaHaneta, MaTpaum 1 T.H.

Pb4Ha A103a M NPUHAANEXHOCTH

B Broxka 3a NouMcTBaHe Ha NPO30pLM WMPOKA:
CTbkna Ha NPO30pLY 1 MOBBPXHOCTYM C ronemu
pa3smepu.

B Broxka 3a noyuMcTBaHe Ha npo3opuy TsacHa: CTbk-
na Ha Npo30pLIM ¥ NMOBBPXHOCTU C Manku pasmepu.

B YeTkoB BeHel: 3a KUnMmu, CTbN6U, BbTPELLHO 06-
3aBexgaHe Ha aBTOMOOUIN, TEKCTUMHU NMOBbPXHO-
CTW Har-06Lwo (cnep TecT Ha CKpUTO MACTO). 3a
abpa3vBHO NoYMCTBaHE M TbpKaHe.

B [locTaBeTe XaBMUEHOTO NOKPMBANO Ha pbyHaTa
naro3a. OcobeHo nogxoasila 3a Mankv MUELLM ce
NOBBPXHOCTY, AyLKkabuHK 1 orneaana.

MouuncTBaHe Ha CTHLKIO

BHUMAHUE

MamepuanHu wiemu nopadu nodasaHe Ha rnapa 8bpxy

cmydeHuU cmbKia Ha po3opyu.

= [Ipe3 eoduwHuUmMe 8pemeHa ¢ 0cobeHO HUCKU
memnepamypu cmbKiama 0a ce nodzpesim, kamo
om pa3cmosiHue om okosio 50 cM om noebpX-
Hocmma 3a mpemupaHe ce nodade napa.

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu nopadu nodasaHe Ha rapa ebpxy

3aneyamaHu Mecma Ha paMkama Ha fpo3opeuya.

= He Hacousalime napama KbM me3u Mecma.
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= HanpbckanTe cTbkneHaTa NOBbPXHOCT paBHOMEP-

HO OT pa3cTosiHne okoro 20 cMm.

M3knioveTe nogaBaHeTo Ha napa.

MpokapsaiiTe rymeHata acka oTrope Hagony no

CTbKIeHaTa NOBbPXHOCT Ha YCrNOpeAHN rnocrneno-

BaTeNHW NeHTU 1 nscmy4ere.

= [pu Hyxaa n3bbpcaariTe 40 Cyxo rymeHaTa dacka
1 fornHust pub Ha nposopeua.

27

[ro3a 3a meka meben (Manka)

B [logxodsiia e 3a M3CMyKBaHe Ha MpbCOTUSI OT Tec-
HW NOBBPXHOCTU, KATO Pyrn Ha NIOYKM, PaMKu Ha
BpaTH, LWMMLOBE Ha POMETHM LLOPY U T.H.

[o3a 3a meka meben (ronsima)

B 3a noYncTBaHe Ha TeKCTUMHU MOBBbPXHOCTU KaTo
KaHaneTta, Kpecna, Mmatpauu, aBTOMOOWMHK ceaan-
KN N T.H.

[to3a 3a noyncTeaHe Ha yrn

B 3apbbose, yrv, pagmaTopu v TPYAHO AOCTBLIHM
mecTa.

YeTka 3a mebenu

B 3a nouncTBaHe Ha YYBCTBUTESTHU NOBBPXHOCTN
KaToO paMKu Ha KapTUHW, KHUTU U T.H.

CneuuanHu npucnocoéneHus

KomnnekT kpbrnv 4yetku (Ne 3a nopbuka 2 860-231) -
4 LBETHW KPBIMM YeTKM 3a TOUKOBaTa CTPyWHa Ato3a.
®duntbp HEPA (Ne 3a nopbuka 2 860-229)

Fpvku n nogapbKKa

A OMNACHOCT

OnacHocm 3a x)ueoma nopadu enekmpu4ecKu Mmox.

= [Ipedu scskaksu pabomu no noddpwbxkama ype-
O0bm Oa ce u3K4Yea U wernceabm 0a ce ussaxoa
om KoHmakma.

= Ypeda d0a ce ocmasu 0a ce oxnadu.

= PemoHmHu pabomu u pabomu no enekmpu4yecku-
me ennemeHmu mMo2am Oa ce u3ebpwseam camo om
omopu3supaH cepsus.

Mopppbxka

B [pu oxnaxaaHe 1 U3cbxBaHe He NocTaBsifiTe YeT-
KMTe C KOCbMa Haaony, 3a Aa He ce Aedopmumpar.

B /I3non3BaliTe BaxHa Kbprna 3a BbHLUHOTO NMOYUCT-
BaHe Ha kopnyca. M3bsarsaiite ynotpebaTa Ha pas-
TBOPUTENM 1 NOYUCTBALLM NpenapaTy, Tbid KaTo Te
MoraT [ja NoBpeasaT nrnacTMacoBaTta NoBbpXHOCT.

B 3a noyncTBaHe Ha pesepBoapa ¢ BoAeH hunTbp,
BWXTe rnaea ,CbxpaHeHne Ha ypena“.

Moanpbxka

B [IpoBepsiBaliiTe peAOBHO CbCTOAHMETO Ha YyNbT-
HeHusiTa B NapocTpynHus wencen. AKo e Heobxo-
[MMO, 1 CMeHsiiTe.

B /I3BbpLUBANTE ChLLMS KOHTPOI U MPU CbEAVHUTENHUTE
YMITbTHEHNS Ha TPLOMTE 3a Napa 1 Ha ApbXKaTa.

duntbp HEPA

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu nopadu epewHo noyucmeaHe Ha

unmsbp HEPA.

= [Ipu Heobxodumocm rnoyucmeme camo oo meya-
wa 800a, He 20 mbpkalime unu yemkadme.

= CaansiHe Ha pe3epBoapa C BoAeH MUnTbp, BUXKTE
rnaea ,[TbnHeHe Ha pe3epBoap ¢ BoAeH unTbp'.

BG-12

durypa K|

= [loBaurHeTe nocta 3a ocBoboxaaBaHe Ha punTb-
pa HEPA u cBaneTte hunTbpa OT HEFOBOTO MSICTO.

= WannakHeTte untbpa HEPA nog ctygeHa, Teva-
wa soga.

= Cnef NoYncTBaHeTo ro M3TbpceTe BHUMATESHO,
3a [ja ce OTCTPaHAT eBEHTYyarHUTe oCcTaTbLu OT
3aMbpCABaHNA 1 M3NULLIHATa BOAA.

YkasaHue

OctaBeTte puntbpa HEPA ga cbxHe ganedye OT U3TOuY-

HULM Ha cBeTnuHa n TonnuHa. Puntbpa HEPA nocta-

BAiTe B ypeaa efiBa cref Kato U3CbXHe.

B [lpu yBpexaaHe cmeHeTe puntbpa HEPA

B duntbpbT HEPA Tpabea ga ce nounctsa Ha WH-
TepBanu oT 4 meceua.

B BHumaBaliTe 3a NpaBUHOTO NO3NLMOHUPAHE Ha
duntup HEPA B HoCaua.

B OtHoBO Gnokupate guntbpa HEPA c nocra.

MomoLly npu Hen3npaBHOCTH

MHoOro YecTo NpuYMHUTE 3a NoBpeAa ca enemMeHTapHu

1 C MOMOLLTA Ha CNeAHUTE yKasaHus MoXe camu fa rv

oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYpHM UK NoBpeauTe He ca

onucaHun TyK, 06 bpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CEPBU3.

AN OINACHOCT

OnacHocm 3a xueoma nopadu enekmpu4yecku Mox.

= [Ipedu ecskaksu pabomu no noddpwvxkama ype-
Obm Oa ce usknMoYea u wercenbm Aa ce usgaxoa
om KoHmakma.

= Ypeda da ce ocmasu 0a ce oxnadu.

= PemoHmHu pabomu u pabomu o enekmpu4yecku-
me enemeHmu Mo2am da ce u3ebpuigam camo om
omopu3upaH cepau3.

YpenbT He BCMyKBa

lMpekbcHaTO e 3axpaHBaHETO C TOK

= W3BapgeTe wencena, npoBepeTe NpUcbeanHUTEN-

Hus kaben 3a nospeaum.
MpuHagnexHocTu/BCMyKaTeneH MapKy4/
BCMYyKaTenHu Tpb6u ca 3anylieHn unu saabpxaHmn
3aTBOpeHU

AKO NpUHAANEXHOCTU/BCMYyKaTeNeH Mapkyy/BcMyka-
TenHU TpbOM ca 3anyLeHV Unu 3agbpXaHu 3aTBOPEHN
no-abnro o 10 cekyHAm, ce nonyvasa Bakyym U enek-
TPOHWKaTa U3KIoYBa ABUraTesns 3a UKOHOMUS Ha eHep-
msi.

= MUaknioveTe ypeaa.

= OrTcTpaHeTe 3anyLBaHeTo.

= [la ce Bknouu ypeaa.

Cna6a / orcna6Balia MOLWHOCT Ha
BCMyKBaHe

MpuHagnexHocTUTe ca 3anyLeHn

= [puHagnexHocTuTe, BCMyKaTENHUAT MapKyy unm
BCMyKaTenHuTe TpbOM ca 3anyLueHu, oTcTpaHeTe
3anyLBaHeTo.

= [loyncreTe BroxkaTta Ha BOOAHUS punTbp.

= CwmeHeTe BogaTa B pe3epBoapa Ha BOAHWSA dun-
bp.

®duntbp HEPA e 3amMmbpceH

= CwmeHeTe puntbpa HEPA.
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HamansBa ce moliHOCTTa Ha MOYUCTBaHe
BopaTta B pesepBoapa Ha BoAHUA (hUnNTHLP e CUNHo
3amMbpceHa
= CwmeHeTe BofaTa B pe3epBoapa Ha BogHUs un-

TbP.
M3Boa 3a Boga no BpeMe Ha U3CMyKBaHe Ha
TeYHOCTH
MpeBknioYBaTenAT Ha NonnaBLka e 6rnokupaH
= T[oymncTeTe Kanaka Ha pesepBoapa Ha BOAHUSA
dUNTHP.
lMpaxocmykaykaTa He 3aCMyKBa

BkniouBaHe Ha npeBkKnoYyBaTesis Ha nonnaBbKa

= 3knoyeTe npaxocMykaykata, Bb3CTaHOBETE KO-
PEKTHOTO HMBO Ha BoJaTa B pesepBoapa 1 BKIo-
YeTe ypeaa.

TexHU4Yecku gaHHU

EﬂeKTpVI‘leCKO 3axpaHBaHe

HanpexeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

pagyc Ha 3awuTa IP X4

Knac 3awmta |

[aHHM 3a MOLWHOCTTA

[pvemMHa MOLLHOCT KoTen 1100 W
HomuHanHa mowHocT TypbuHa 1100 W
Hansrane Ha napaTa mMakc. 0,4 MPa
Bpeme 3a nogrpsisaHe 5 MUHYTU
KonunuyecTBo napa makc. 65 r/MWH

KonuyecTtBo Ha nbnHeHe

[NapeH koten 0,45 n
BopneH pesepsoap 0,5
BopeH duntbp-pesepBoap 1,2
Pasmepu

ObmxkuHa 510 wmm
LLinpounHa 330 wmm
BucounHa 340 mm
Terno (6e3 npuHagnexHocTH) 9,1 «r

ﬂonycwlmo HMBO Ha WwymMa

Oonyctumo HuBo Ha wym (EN 71 dB(A)
60704-2-1)

3anaseame cu npaeomo Ha mexHuU4ecKu usmeHeHusi!
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Véaga austatud klient,

I Enne sesadme esmakordset kasutusele-
vottu lugege labi alguparane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise vdi uue omaniku
tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult eramajapidamises.
Seade on ette nahtud auru tekitamiseks ning mahalai-
nud vedelike ja tahkete osakeste koristamiseks kasu-
tusjuhendis kirjeldatud viisil.

Tootja ei vastuta vdimalike kahjude eest, mis on tingitud
seadme mittesihiparasest kasutamisest voi valest kaita-
misest.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaasa raskeid
kehavigastusi véi surma.

AN  HOIATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib pbéhjustada
raskeid kehavigastusi véi surma.

AN  ETTEVAATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib pbéhjustada
kergeid vigastusi voi materiaalset kahju.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjusta-
da materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Aur
@ TAHELEPANU — péletusoht keeva vee véi auruga

1

51

Aurujuga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, téétavatele elektrisead-
metele ega seadmele endale.

Kasutage seadet ainult mahaldinud
vedelike koristamiseks. Seade ei sobi
vedelike imemiseks mahutitest.

&‘

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
EEEE \ate kogumissisteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti Umber kaies voi vale

ET -5

jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle siimboliga tahista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprigi hulka.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miidja voi Iahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja tdrgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Ohutusalased markused

Lisaks kédesolevas kasutusjuhendis toodud mérkustele
tuleb jérgida ka seadusandja Uldisi ohutusalaseid ja 6n-
netusjuhtumite véltimise eeskirju.

Igasugune kasutusviis, mis ei ole kooskélas kdesoleva-
te juhistega, toob kaasa garantii kustumise.

A OHT

B Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine on
keelatud.

B Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jérgida vasta-
vaid ohutusalaseid eeskirju.

B Arge kasutage seadet basseinides, milles on vett.

B Arge suunake aurujuga otse tdévahenditele, mis sisal-
davad elektrilisi komponente, nt ahjude sisemusse.

B Kontrollige enne kasutamist, kas seadme ja tarvi-
kute seisund vastab néuetele. Juhul kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut kasutada.
Palun kontrollige eriti toitekaablit, turvalukkuk ja
auruvoolikut.

B Kahjustatud toitekaabel lasta viivitamatult volitatud
hooldustédkojal/elektrikul vélja vahetada.

B Kahjustatud auruvoolik kohe vélja vahetada. Kasu-
tada on lubatud ainult tootja poolt soovitatud auru-
voolikut (tellimisnumber vt varuosade nimekiri).

B VGrgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi puutu-
da niiskete kétega.

B Arge kunagi kasutage seadet paljajalu téétades.

B Arge kunagi puudutage seadet mérgade kéte véi
Jalgadega, kui seade on vooluvérku iihendatud.

B Arge kunagi sukeldage seadet, kaablit ega pistikut
vette voi muudesse vedelikesse.

m  Arge té66delge auruga esemeid, mis sisaldavad ter-
visele ohtlikke aineid (néit. asbesti).

B Arge kunagi pistke kétt aurojoa ldhedale ega suu-
nake seda inimestele v6i loomadele (péletusoht).

& HOIATUS

Seadet tohib lihendada ainult pistikupessa, mis on
elektrimont66ri poolt paigaldatud vastavalt stan-
dardile IEC 60364.

B Seadet tohib lihendada ainult vahelduvvoolutoite-
ga. Pinge peab vastama seadme tiiiibisildil esita-
tud pingele.
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Niisketes ruumides, néit. vannitoas, lihendage
seade vooluvérku pistikupesadest, millel on Fl-kait-
seliliti.

Mittesobivad elektrilised pikendusjuhtmed vbivad
olla ohtlikud. Kasutage ainult veepritsmete vastu
kaitstud elektrilist pikendusjuhet, mille ristldige on
véhemalt 3x1 mm?Z.

Toitepistiku ja pikenduskaabli (ihenduskoht ei tohi
vees olla.

V6rgu- voi pikenduskaabli konnektorite véljavahe-
tamise korral peab olema tagatud kaitstus veeprits-
mete vastu ning mehhaaniline stabiilsus.

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe kohaselt. Ar-
vestada tuleb kohalikke isedrasusi ning seadmega
té6tades pborata tédhelepanu ka ldheduses viibiva-
tele inimestele.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fiidisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed voi
kogemuste ja/voi teadmisteta isikud; kui siis ainult
nende ohutuse eest vastutava isiku jérelevalve all
VvOi kui neid on épetatud seadet kasutama ja nad on
moistnud sellest tulenevaid ohtusid.

Lastel on lubatud kasutada seadet vaid juhul, kui nad
on lle 8 aasta vanad ja kui nende (ile teostab jérelval-
vet méni nende ohutuse eest vastutav isik voi on lap-
sed saanud temalt juhiseid seadme kasutamise kohta
Ja moistnud sellega kaasnevaid ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega méngida.

Laste Uile peab olema jérelevalve tagamaks, et nad
seadmega ei mangiks.

Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi teostada
lapsed ilma jérelevalveta.

Tédtavat seadet ei tohi mitte kunagi jétta jérelevalveta.
Ettevaatust kahhelkividest seinte puhastamisel,
milles on pistikupesi.

Arge imege seadmesse happeid ega lahuseid, sest
need véivad seadet kahjustada. Arge imege plah-
vatusohtlikku pulbrit ega vedelikke, mis vivad sead-
me sisemuses olevate komponentidega kokku
puutudes pbhjustada plahvatusi.

Arge imege seadmesse miirgiseid aineid.

Arge imege pélevaid ega hé6guvaid objekte, néit.
sigaretikonisid, tohka véi muid p6levaid voi h6égu-
vaid materjale.

Kui seade kukub maha, peab volitatud klienditee-
nindus seda kontrollima, sest véimalikud on sise-
mised rikked, mis vdhendavad toote turvalisust.

E TTEVAATUS
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Jélgida, et toitejuhet voi pikendusjuhet ei kahjusta-
taks sellest lilesbitmisega, muljumisega, rebimise-
ga ega muul viisil. Toitejuhtmed peavad olema
kaitstud kuumuse, 6li ja teravate servade eest.
Llilitage enne koiki hooldustdid seade vilja ja tom-
make vérgupistik viélja.

Arge kunagi valage veepaaki lahusteid, lahusteid
sisaldavaid vedelikke ega lahjendamata happeid
(néit. puhastusvahendeid, bensiini, vérvilahustit ja
atsetooni), kuna need rikuvad seadmes kasutatud
materjale.

Seade peab olema stabiilsel alusel.

Arge asetage kuuma seadet kuuma suhtes tundli-
kele pindadele.

Arge asetage seadet sisseliilitatud pliitide, elekt-

B Kasutage voi ladustage seadet ainult vastavalt kir-

Jeldusele véi joonisele!

m  Arge kiiluge auruhooba t66 kéigus kinni.

B Enne seadme lahutamist vooluvérqust, tuleb see
alati esmalt peallilitist vélja lilitada.

B Seadme eemaldamiseks vooluvérgust drge tém-
make mitte ihenduskaablist, vaid pistikust.

B Arge kunagi méhkige vérgukaablit iimber seadme,
eelkbige siis mitte, kui seade on kuum.

W Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage véljas.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja kaitsmiseks vi-
gastuste eest ning neid ei tohi deaktiveerida ega nende
funktsiooni muuta.

Vabastusklahv

B Auru sissevituvooliku kdepidemel on lukustusest
vabastamise klahv, mis takistab auru eksikombel
véljalaskmist.

B Kuiauru sissevotuvoolik jaéb t66 kaigus lihikeseks

ajaks jarelevalveta, soovitame aktiveerida lukustu-

se avamisklahvi (vajutada stopp-klahvile).

B Etuuesti vallandada auru véljastamine, tuleb lu-
kustuse vabastusklahv deaktiveerida (vajutada
uuesti stopp-klahvile).

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Palun avage pildileht!

I al

Pealliliti

Aurukatla luliti

Margutuli - veepuudus
Margutuli - réhu nait
Margutuled - imemisvéimsus
Kéepide transportimiseks, kokkupandav
Vee sissevalamiskohad
Auru reguleerimine
Seadme pistikupesa klapiga
10 Ohu valjumivére

11 Rullikud

12 Vorgukaabel

13 Vérgukaabli pesa

14 Parkimishoidik

15 EPA-filter

16 HEPA-iltri vabastushoob
17 Veepaagi mahuti

18 Veefiltri mahuti kdepide

19 Veefiltri kaas

20 Veefiltri padrun

21 Vormitud kasn-filter

22 Mikroperforeeringuga filter

©COoONOORAWN -~

riahjude v6i muude soojusallikate lihedusse. 23 Torupdlv
Arge vajutage liiga tugevasti klahvidele ning véltige
teravate esemete (néit. pastakad vms) kasutamist.
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Tarvikud

Aurutarvikud

A Auru sissevdtuvoolik
A1 Tarvikute pistik

A2 Luku vabastusklahv
A3 Auruklahv

A4 Imemisklahv

A5 Kéepide

A6  Aurupistik

A7 Aurupistiku lukk

B Auru sissevotutorud
B1  Parkimispositsioon
B2  Lukustushoob

C Porandadiiiis

C1 Harjaribade sisend

C2 Kummist liistud

C3 Koévakummist sisend

C4 Sisendelementide lukustus

D Auru sissevotu kasiotsak

D1 Akende puhastamise sisend (lai)
D2 Akende puhastamise sisend (kitsas)
D3 Harjasisend

D4  Froteekate

E Auru sissevotu punktdiiiis

E1 Pikendus

E3  Umar hari

Imemistarvikud

E2 Polstriotsak (vaike)

F Vuugiotsik

G Polstriotsak (suur)

H Mobblipintsel

Muud tarvikud

| Mbodtetops

J Hari torude ja imivooliku puhastamiseks
K Tarvikute kott

L Varutihendid (O-tihendite komplekt)

M Vahutamisvastane vedelik (FoamStop)

Ettevalmistus

Taitke veepaak.

Markus

Kasutada v&ib tavalist kraanivett.

Kuna vesi sisaldab looduslikult lupja, mis v8ib aja jook-

sul pdhjustada katlakivi tekkimist, on soovitatav kasuta-

da segu, mis koosneb 50% kraaniveest ja 50% destil-

leeritud veest.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju tingituna vigadest veepaagi téitmisel.

= Arge kasutage pesukuivati kondensvett!

= Arge lisage puhastusvahendeid ega muid lisaai-
neid (nt Ibhnaaineid)!

= Arge kasutage puhast destilleeritud vett! Max. 50%
destilleeritud vett ja 50% kraanivett.

> Arge kasutage vihmavett!
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Joonis

= Tommake veepaagi taitetutsid valja.

Joonis
Joonis

= Valage veepaaki u. 0,5 | vett, kuni ilmub néhtavale
ujuk, mis naitab maksimaalset taituvust.

= Sulgege veepaak.

Markus

Veepaagist varustatakse aurukatelt automaatselt vee-

ga. Enne esmakordset kasutuselevéttu tuleb veepaaki

kaks korda taita .

Veefiltri paagi taitmine
TAHELEPANU

Ttihja veefiltri mahuti poolt pbhjustatud materiaalne kahju.
= Veenduge, et veefiltri mahuti on t66 ajal alati téidetud.

Joonis

= Tostke Ules veepaagi kaepide.
= Toémmake veefiltri mahuti valja.

Joonis
= Keerake kdepide taha.

Joonis
= Votke veefiltri sisend valja.

Joonis A

= Valage veefiltri mahutisse kraanivett, kuni vee tai-
tuvusnait MAX H,O on kaetud.

= Lisage uks korgitéis vahutamisvastast vedelikku
(FoamStop) veefiltri paaki.

Joonis
2 Pange veefiltri sisend jalle veefiltri mahutisse.

Joonis

= Viige kdepide lahteasendisse, kuni see fikseerub
asendisse.

Joonis

= Pange kaepidemest veefiltri mahuti seadmesse.
Markus: Imuri t66 pdhimdte rajaneb imidhu keeriste tekita-
misel veefiltris. Seejuures kogunevad puhastatav materjal
ja puhastusvahendi jaagid porandakatetelt vette. Teatud
asjaoludel vBib see pdhjustada vahu tekkimist. Selle valtimi-
seks tuleb vette lisada Uiks korgitéis vahutamisvastast vede-
likku. Kerge vahu moodustumine t66 kdigus on normaalne
ega kahjusta seadme toimimist.
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T606 kéigus peab seade olema horisontaalses asendis.

AN  ETTEVAATUS

Auru juhuslikust véljapaiskumisest tingitud vigastusoht.

= Veenduge, et té6d katkestades voi seadet jarele-
valveta jéttes oleks lukustusest vabastamise klahv
stopp-positsiooni kaudu aktiveeritud.

Mérkus

Auru véljastamise katkestamiseks vajutage uuesti ja

deaktiveerige stopp-positsioon.

Joonis

= Avage seadme pistikupesa klapp.

= Torgake aurupistik tugevasti seadme pistikusse. See-
juures peab pistik kuuldavalt asendisse fikseeruma.

Joonis

= Torgake vorgupistik seinakontakti.
Tarvikute thendamine

Joonis

= Kaiki tarvikuid saab kinnitada vahetult kdepidemele
voi suru sissevotutorudele.

Tarvikud aurutamiseks ja imemiseks

Joonis

= Uhendage k&epide v&i pikendustoru soovitud tarvikuna.
Joonis

AN  ETTEVAATUS
Viéljuva auru tottu vigastusoht!

= Toéo6tamise ajal peavad mélemad pikendustorud
olema kindlalt iihendatud voi
lukustusmehhanism téielikult aktiveeritud.

2 Uhendage mélemad torud, kuni need kuuldavalt
kldpsuga paika lukustuvad.

= Torude lahtilihendamiseks vajutage nuppu
tugevalt noole suunas allapoole ja tdmmake
torud lahti.

Imemine

Selle seadmega saab imeda niihasti tolmu kui mahalai-
nud vedelikke.

AN  ETTEVAATUS

Auru juhuslikust véljapaiskumisest tingitud vigastusoht.
= Aktiveerige lukustuse vabastamisklahv.

Joonis

= Vajutage pealiilitile.
Imivéimsuse margutulede esimene tasand hakkab
vilkuma.

Joonis IE

= Vajutage kaepidemel korraks imiklahvile.
Imemine algab minimaalsel véimsusel. Imivéimsu-
se esimene aste pdleb pideva tulega.

= Imemise I6petamine: Vajutage korraks uuesti imi-
klahvile.

Markus

Kuiimifunktsioon liilitatakse uuesti sisse, kaivitub seade
eelnevalt maaratud imivSimsusega.

Imemisvoimsuse reguleerimine

Imivéimsuse valimine séltub puhastatavast pinnast.

Joonis

= Vajutage imiklahvile ja hoidke allavajutatuna.

= Imivdimsus kasvab esmalt pidevalt ja hakkab pa-
rast maksimaalse véimsuse saavutamist jélle pide-
valt kahanema.
Seda tahistavad imivimsuse margutuled.

Aste Materjal / pealispind

1 Kardinad

2 Sohvad ja polstrid

3 Vaibad / péranda vaipkatted

4 Pdrandate puhtaksimemine vdi vedelike
imemine

Markus

Astmete arvud vastavad imivdimsuse margutulede nai-
dule.

Veefilter

Kui musta vee tase veefiltri mahutis on saavutanud
maksimumi, blokeerub imifunktsioon automaatselt. Siis
on kuulda mootori kdrgemaid pdérdeid. 10 sekundi pa-
rast lUlitub seade automaatselt pausile.

Joonis

= Lilitage seade valja.

Joonis
= Tihjendage must vesi veefiltri mahutist.

Joonis EHA

= Seejarel tuleb lisada vett, kuni on saavutatud vaja-
lik veetase.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju vahetult uuesti sisseliilitamise korral

pausifunktsiooni ajal.

= Etviéltida 6hu véljalaskefiltri vigastusi, ei tohi sea-
det pausifunktsiooni ajal sisse lilitada.

Puhastustoode jatkamise kohta vt ptk ,Veefiltri mahuti

tiihjendamine ja puhastamine®.

Aurutamine

Joonis

= Vajutage pealilitile.
Imivéimsuse margutulede esimene tasand hakkab
vilkuma.

Joonis

= Vajutage aurukatla lulitile, Illitis stttib tuli.

2 Oodake, kuni sittib rhundidu margutuli.
Niid on seade valmis auruga t66tamiseks.

Joonis

= Suruge kdepidemes olevat auruklahvi.
Auru eraldub, kuni auruklahvi hoitakse all.

Joonis

= Auruga té6tamise I6petamiseks vajutage aurukatla
lulitile.
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Aurukoguse reguleerimine

Auru véljavoolu saab optimeerida auru reguleerimise
poordliliti abil.

Joonis

= Auruvoo suurendamiseks: keerake pdordlulitit pari-
paeva.

= Auruvoo vahendamiseks: keerake pdordlulitit vas-
tupéeva.

B Kerge aur (Asend 1-2)
Taimede piserdamiseks, kangaste, tapeetide, peh-
me moodbli jne puhastamiseks.

B Normaalne aur: (Asend 3)
Pdranda vaipkatete, vaipade, aknaklaaside, péran-
date jaoks.

B Tugev aur: (Asend 4-5)
Raske mustuse, plekkide ja rasva eemaldamiseks.

Lisage veepaaki vett.

Veepaaki on igal ajal vdimalik vett lisada.

Markus

Alati, kui aurukatlas on liiga vahe vett, pumpab pump

automaatselt vett veepaagist aurukatlasse. Kui vee-

paak on tihi, ei saa pump aurukatelt enam taita ja auru

véljastamine blokeeritakse.

B Veepuudust veepaagis téhistab veepuuduse mar-
gutuli ning helisignaal.

B To60 jatkamiseks vt ptk ,Veepaagi taitmine”.

Aurutamine ja imemine

Joonis

= Vajutage pealilitile.
Imivdimsuse margutulede esimene tasand hakkab
vilkuma.

Joonis

= Vajutage aurukatla lulitile, llitis sGttib tuli.

= Oodake, kuni suttib rhunaidu margutuli.
NUld on seade valmis auruga té6tamiseks.

Joonis m
Joonis

= Vajutage kdepidemel samaaegselt auruklahvile ja
korraks imiklahvile.
ImireZiim algab minimaalse véimsusega ning sa-
maaegselt valjastatakse auru.
Auru- ja imifunktsiooni kasutamise kohta vt edasi ptk
JAurureziim* ja ,Imireziim*.
Tarvikute drapanemine

Joonis
= To6d katkestades kinnitage aurutoru parkimishoi-
dikusse.

Energiasaastureziim
Kui seadet ei kasutata kauem kui 15 minutit, Iaheb see
automaatselt ootereziimi ja kuttekatel Illitub valja.
Imivdéimsuse margutule esimene aste hakkab aeglase-
malt vilkuma, kui iminditude normaalse sisselllitamise
puhul.
Uuesti kasutuselevdtuks on jargmised véimalused:

Joonis

= Lilitage pealliti valja ja uuesti sisse.
VoI

Joonis
Joonis Iﬂ

= Vajutage auruklahvile v6i imiklahvile vahemalt 3
sekundi valtel.

Too Iopetamine

Joonis

= Vajutage pealilitile.
Joonis

= Lahutage toitekaabel vooluvdrgust.

Joonis [l

= Aurupistiku lahutamine seadmest: Hoidke aurupis-
tiku lukustust all ja tmmake aurupistik seadme pis-
tikupesast valja.

Seadme ladustamine

TAHELEPANU

Materiaalne kahju tingituna tarvikute puhastamata jét-
misest pérast kasutamist.

= Enne seadme &rapanekut tuleb koiki tarvikuid péh-
Jjalikult puhastada.

Lahutage kdik tarvikud.

Puhastage tarvikuid kraani all puhta veega.
Puhastage torusid ja auruvoolikut puhta vee all to-
ruharjaga.

Seejérel laske tarvikutel kuivada.

Hoidke seadet kuivas ja kilmakindlas kohas.

Veepaagi mahuti

Joonis

= Tostke Ules veepaagi kaepide.
= Toémmake veefiltri mahuti vélja.

Joonis

= Keerake kaepide taha.
= Votke veefiltri sisend valja.

L 2

Joonis
= Veefiltri mahuti tihjendamiseks kallutage valamis-
seadise suunas.

Joonis

= Tommake torupdlv mikroperforeeritud vorega filtri-
korpuselt taiesti maha.

= Eemaldage kdik komponendid ja peske neid voola-
va vee all.
Kui filter on defektne, tuleb see vélja vahetada.
Uue filtri saamiseks p66rduge palun volitatud klien-

.. diteenindusse.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju, kui torupdlv paigaldatakse mikroper-

foreeringuga filtrisse valesti.

= Paigaldamisel tuleb jélgida, et torupbivel olev nool
oleks kohakuti mikroperforeeritud filtril oleva téhisega.

Joonis
= Pange veefiltri sisend jalle veefiltri mahutisse.

Joonis

= Pange kdepidemest veefiltri mahuti seadmesse.

Joonis

= Viige kdepide lahteasendisse, kuni see fikseerub
asendisse.
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Joonis

= Mahkige toitekaabel lihtlaselt peale ja paigutage
toitekaabli pessa.

Joonis M

= Pange veefiltri mahuti jalle oma kohale ja jalgige, et
see oleks digesti paigas.

Tarvikute kasutamine

B Enne naha, eriliste materjalide ja puitpindade kasit-
lemist tuleks lugeda tootja juhiseid ja teha alati
proov mones varjatud kohas voi proovitiikil. Laske
auruga kasitletud pinnal kuivada, et veenduda, kas
esineb varvi- vdi vormivigu.

B Puitpindade (mddbel, uksed jne) puhastamisel
soovitatakse toimida eriti ettevaatlikult, kuna liga
pikk auruga kasitlemine vdib rikkuda pindade séra
voi varvi. Seetbttu on soovitav nende pindade pu-
hul kasutada auru ainult liihikeste ajavahemike ta-
gant voi puhastada auruga niisutatud lapiga.

B Erititundlike pindade (nait. stinteetilised materjalid,
lakitud pinnad jne) puhul soovitatakse kasutada mi-
nimaalse tugevusega auru.

B Roostevaba terase puhastamine: Valtige abrasiiv-
sete harjade kasutamist. Kasutage kummiliistuga
kasidulsi voi punktdiisi ilma tmarharjata.

Tekstiilmaterjalide varskendamine

B Enne seadmega t66tlemist kontrollige ménes var-
jatud kohas alati konkreetse tekstiili sobivust to6tle-
miseks: kdigepealt aurutada, siis kuivada lasta ja
seejarel kontrollida varvi- vdi vormimuutusi.

Poérandadiiiis

TAHELEPANU

Materiaalne kahju liiga kbrge auruvéimsuse tottu.

= Tundlikke pindu, nt parkettpérandaid, véib puhas-
tada ainult maksimaalse imivéimsuse ja minimaal-
se auruvéimsusega.

Rakendusnaiteid

B Suurte pindade, keraamiliste, marmor-, parkettpo-
randate, vaipkatete jne puhastamiseks.

B Harjariba-sisendiga pdrandaotsak: Tugevalt kinnitu-
nud mustuse pehmendamiseks ja eemaldamiseks.

B Kummilistuga sisendiga porandaotsak: Vedelike
imemiseks siledatelt pindadelt.

B Kdvakummist sisendiga pdrandaotsak: Vaipkatete
puhastamine ja varskendamine.

Sisendite paigaldamine

Joonis

Likake pdrandaotsaku lukustus valja.

Torgake sisend harja alakdlje sisse.

Et sisend oleks fikseeritud, tuleb lukustus likata
sissepoole.

Sisendi eemaldamine: Liikake lukk jalle valja.
Votke sisend valja.

Punktdiiiis

Puhastamine on seda intensiivsem,, mida Iahemal hoi-
takse otsakut maardunud kohale, sest auru tempera-
tuur ja réhk on vahetult véljapaiskumise jérel kdige suu-
remad.

Y vy

Rakendusnaiteid

B Punktdiusi kasutamist soovitatakse raskesti ligi-
paasetavate kohtade puhul.

B Roostevaba terase, aknaklaaside, peeglite ja
emailpindade puhastamine.

B Trepinurkade, aknaraamide, ukselengide, alumii-
niumprofiilide puhastamine.

B Armatuuride puhastamine.

B Aknalaudade, kiittekehade puhastamine.

Punktdiiiis ja tarvikud

TAHELEPANU

Materiaalne kahju (nt kriimustused lakitud pinnal) imar-

harja kasutamise t6ttu tundlikel pindadel.

= Arge kasutage (imarharja tundlikel pindadel.

®  Umarhari, sobib raskesti eemaldatava mustuse
jaoks eriti vaikestel pindadel, nt pliidiplaadid, ru-
lood, kahhelplaatide vuugid, sanitaarrajatised jne.

B Pikendus: Selle tarvikuga on véimalik eriti raskesti
ligipdasetavate kohtade optimaalne puhastamine.
Ideaalne kittekehade, ukselengide, akende, ruloo-
de, sanitaarrajatiste puhastamiseks.

Kasiduus
Rakendusnaiteid

B Kasidlusi kasutamist soovitatakse suurte klaas- ja
peegelpindade, lldiselt siledate pindade puhul véi
tekstiilpindade, nt sohvade, madratsite jne, puhas-
tamiseks.

Késiotsak ja tarvikud

B Akende puhastamise lai sisend: Suuremddtmeli-
sed aknaklaasid ja pinnad.

B Akende puhastamise kitsas sisend: Vaiksemdot-
melised aknaklaasid ja pinnad.

B Harjaparg: Vaipadele, treppidele, autosisemuste
jaoks, tekstiilpindadele uldiselt (parast katsetamist
mdnes varjatud kohas). Abrasiivseks puhastami-
seks ja kiurimiseks.

B Tommake kasidulsile peale froteekate. Sobib eriti
hasti vaikestele pestavatele pindadele, dusikabiini-
dele ja peeglitele.

Klaasi puhastamine

TAHELEPANU

Materiaalne kahju auru laskmise t6ttu kiilmadele akna-

klaasidele.

= Kilmal aastaajal tuleb klaase eelnevalt soojenda-
da, aurutades u. 50 cm kaugusel td6deldavast pin-
nast.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju aknaraamide tihendatud kohtade au-

rutamise tottu.

> Arge suunake auru neile kohtadele.

= Aurutage klaaspinda u. 20 cm kauguselt Gihtlaselt.

= Lulitage aurutoide valja.

= Toémmake kummiliistuga klaaspind Glevalt alla puh-
taks ja imege kuivaks.

= Pihkige kummiliist ja akna alumine serv vajadusel
kuivaks.

Polstriotsak (vaike)
B See sobib mustuse imemiseks kitsastelt pindadelt,

nt plaadivuugid, aknaraamid, ruloode pilud jne.

Polstriotsak (suur)

B Tekstiilpindade puhastamiseks, nt sohvad, tugitoo-
lid, madratsid, autoistmed jne.
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Vuugiotsik

B Servade, vuukide, kiittekehade ja raskesti ligipaa-
setavate kohtade jaoks.

Mooblipintsel

B Tundlike pindade, nt pildiraamide, raamatute jne,
puhastamiseks.

Erivarustus

Umara harja komplekt (tellimisnr. 2.860-231) 4 vérvi-
list Umarat harja punktdiiisi jaoks.
HEPA-filter (tellimis-nr. 2.860-229)

Korrashoid ja tehnohooldus

AN OHT

Elektrivoolust Idhtuv oht elule.

= Liilitage enne kbéiki hooldustdid masin vélja ja tom-
make vorgupistik vélja.

= Laske seadmel jahtuda.

= Remonditéid ja tbid elektriliste komponentide juu-
res tohib teha ainult volitatud hooldusté6koda.

Hooldus

m  Arge asetage jahtuvaid ja kuivavaid harju harjaste-
le, et need ei deformeeruks.

B Kasutage korpuse valiseks puhastamiseks ainult niisket
lappi. Valtige lahustite vdi puhastusvahendite kasuta-
mist, sest need voivad plastmassi kahjustada.

B Veefiltri mahuti puhastamiseks, vt ptk ,Seadme
hoidmine®.

Tehnohooldus

B Kontrollige regulaarselt aurupistikus olevate tihen-
dite seisukorda. Vajadusel vahetage need valja.
B Viige 1abi samasugune kontrollimine ka aurutorude
Uhendustihendite ja kdepideme puhul.
HEPA-filter

TAHELEPANU

HEPA-filtri valest puhastamisest tingitud materiaalne

kahju.

= Vajadusel puhastage ainult voolava vee all, drge
hédruge ega harjake.

= Veefiltri mahuti aravétmine, vt ptk ,Veefiltri mahuti
taitmine“.

Joonis [

= Tostke Ules HEPA-filtri vabastushoob ja vétke filter
pesast valja.

= Loputage HEPA-filtrit kiilma voolava vee all.

= Parast puhastamist raputage ettevaatlikult, et kor-
valdada véimalikud mustusejaagid ning Uleliigne
vesi.

Markus

Laske HEPA-filtril valgus- ja soojusallikatest eemal 8hu

kaes kuivada. Pange HEPA-filter alles kuivanuna jalle

seadmesse tagasi.

B Defektne HEPA-filter vélja vahetada

B HEPA-filtrit tuleks iga 4 kuu tagant puhastada.

B Jalgige, et HEPA-filter oleks hoidikus diges asen-
dis.

B Blokeerige HEPA-filter jalle hoovaga.
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Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise

koérvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi

siin mittenimetatud haire/abi puhul pé6rduge palun tun-

nustatud klienditeeninduse poole.

AN OHT

Elektrivoolust I&htuv oht elule.

= Ldilitage enne kéiki hooldustéid masin vélja ja tom-
make vorgupistik vélja.

= Laske seadmel jahtuda.

= Remonditdid ja téid elektriliste komponentide juu-
res tohib teha ainult volitatud hooldusté6koda.

Seade ei ime

Vooluvarustus on katkenud

= Tommake toitepistik valja, kontrollige thendus-
kaablit ja toitepistikut kahjustuste osas.

Tarvik/imivoolik/imitorud on ummistunud véi kinni
kaetud

Kui tarvik/imivoolik/imitorud on kauem kui 10 sekundit
ummistunud vai kinni kaetud, tekib alardhk ja elektroo-
nika lulitab mootori ohutuse huvides valja.
= Lilitage seade valja.
= Eemaldage ummistus.
= Lulitage seade sisse.

Nork / nérgenev imivéimsus

Tarvik on ummistunud

= Tarvikud, imivoolik vdi imitorud on ummistunud,
koérvaldage ummistus.

= Puhastage veefiltri sisendit.

= Vahetage vett veefiltri mahutis.

HEPA-filter on must

= Vahetage valja HEPA-filter.
Puhastusjoud vaheneb
Vesi veefiltri paagis on vdga must
= Vahetage vesi veefiltri paagis.
Vedelikke imedes imbub seadmest vett
Ujukliiliti on blokeeritud.
= Puhastage veefiltri paagi kaas.
Tolmuimeja ei ime
Ujukiliiliti sekkus.

= Lilitage tolmuimeja valja, tagage paagis dige vee-
tase ja lllitage seade uuesti sisse.
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Tehnilised andmed

Elektriihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Kaitseaste IP X4

Elektriohutusklass |

Joudluse andmed

Katla v8imsus 1100 W
Turbiini nominaalvéimsus 1100 W
Auru rohk maks. 0,4 MPa
Kuumenemisaeg 5 minutit
Auruhulk maks. 65 g/min
Taituvus

Aurukatel 0,45 |
Veepaak 0,5 |
Veefiltri paak 1,2 |
Mootmed

Pikkus 510 mm
Laius 330 mm
Kérgus 340 mm
Kaal (ilma tarvikuteta) 9,1 kg
Miiratase

Helirdhupeel (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Tehniliste muudatuste éigused reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Dro8ibas noradijumi Lv 5
Aparata apraksts Lv 6
Sagatavo$ana Lv 7
Darbiba Lv 8
Pieri¢u lietoSana Lv 10
Kops$ana un tehniska apkope Lv 1
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 11
Tehniskie dati Lv 12

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,
II Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-
skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem
lietotajiem.
Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet So ierici tikai sadzives vajadzibam.

Aparats ir paredzéts tvaika razo$anai un izlijuSu Skidru-
mu un cietu dalinu uzsdksanai, ka aprakstits $aja lieto-
Sanas instrukcija.

Razotajs neatbild par iesp&jamiem bojajumiem, kas ra-
dusies netabilstoSas izmanto$anas vai nepareizas lieto-
Sanas rezultata.

LietoSanas instrukcija izmantotie simboli

A BISTAMI

Norada uz tiesdm draudo$am briesmam, kuras rada
smagus kermena ievainojumus vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radrt
smagus kermena ievainojumus vai izraisit navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radrt
vieglus ievainojumus vai materialos zaudéjumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudgjumus.

Simboli uz ierices
Tvaiks _
@ UZMANIBU! Applaucé3anas risks

Nevérsiet striklu pret personam, dziv-
¢ e
P\ e

niekiem, ieslégtam elektriskam ieri-
cém vai pret pau aparatu.
%53
X
vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
E kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ludzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEN 5, savak3anas sistému starpniecibu.

Izmantojiet aparatu tikai izljusu $kid-
rumu uzsaksanai. Sis aparats nav pie-
mérots Skidrumu siikSanai no tvert-
ném.

Vides aizsardziba
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Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts sa-
stavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jusu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté dro$u un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Drosibas noradijumi

Papildu noradém, kas ietvertas Saja lietoSanas pamaci-
ba, ir jaievéro ari likumdevéja apstiprinatie visparéjie
darba dro$ibas un veselibas aizsardzibas noteikumi.
Jebk&das S§im noradém neatbilsto$as ierices izmanto-
Sanas rezultata zid garantija.

A BISTAMI

Aparata lietosana aizliegta spradzienbistamas zonas.

I Ekspluatéjot ierici paaugstinatas bistamibas apstak-

los, jaievéro atbilstoSie darba drosibas noteikumi.

Nelietot ierici peldbaseinos, kuros ir ddens.

Tvaika striklu nevérsiet tiesi uz elementiem, kuri var

saturét elektriskas detalas, piem., krasns iekSpuse.

B Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice un tas pier-
ces atrodas lietoSanai piemérota stavokii. Ja to sta-
voklis nav apmierino$s, tad ierici izmantot nav at-
lauts. Ladzu, ipasi parbaudiet elektriskas stravas
piesléguma vadus, dro$ibas vaku un tvaika plas-
mas $jateni.

B Bojatu tikla piesléguma kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu apkalpoSanas dienesta
vai profesionala elektromehaniska darbnica.

B Nekavegjoties nomainit bojatu tvaika Slateni. Izman-
tot ir atlauts tikai raZzotaja rekomendéto tvaika SJi-
teni (pasatiSanas numuru skatit rezerves dalu sa-
raksta).

B Nekad neaizskariet tikla spraudni un kontaktligzdu
ar mitram rokam.

B Neidarbiniet ierici, ja Jums kajas nav apavu.

B Neskariet ierici ar slapjam rokam vai kajam, ja ieri-
ce pievienota stravai.

B Nelieciet ierici, kabeli vai kontaktdaksu adeni vai ci-
tos Skidrumos.

B Neapstradajiet ar tvaiku priekSmetus, kuri satur ve-
selibai kaitigas vielas (piem., azbestu)
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B Nekada gadijuma ar roku neskarieties klat tvaika
straklai tuvu klat pie atveres vai ari neturiet to vér-
stu pret cilvékiem vai dzivniekiem (izraisa applau-
cé3anas risku)._

A BRIDINAJUMS

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elektriskajam
pieslégumam, kuru ierikojis elektrikis atbilstosi IEC
60364.

B Aparatu pieslédziet tikai mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata ripnicas plaksnites noraditajam.

B Telpas ar augstu mitruma koncentraciju, piem.,
vannas un dusas telpas, ierici lietojiet tikai, izman-
tojot priek$sléguma Fl-aizsargslédzi.

B Neatbilstosi elektriskie pagaringju kabeli var bat
bistami dzivibai. Izmantojiet tikai no ddens $laka-
tam dro$u elektrisko pagarinataja kabeli ar minima-
lo 8kérsgriezumu 3x1 mm?Z.

B Tikla kabela kontakts un pagarinataja savienojuma
vieta nedrikst atrasties adent.

B Nomainot elektribas vada vai pagarinataja vada savie-
nojumus, janodrosina, lai tiktu saglabata vada meha-
niska izturiba un aizsardziba pret idens Slakatam.

B [jetotajam jaizmanto aparats tikai atbilstosSi notei-
kumiem. Vinam janem véra vietéjie apstak|i un
stradajot ar aparatu japievérs uzmaniba apkartné
esoS$ajiem cilvékiem.

m  Sis aparats nav paredzéts, lai to lietotu personas ar
ierobeZotam fiziskam, sensoriskam un garigam
spéjam vai personas, kuram nav pieredzes un/vai
zina$anu, ja vien vinas uzrauga par droSibu atbildi-
ga persona vai ta dod instrukcijas par to, ka jalieto
aparats.

B Bérni aparatu drikst lietot tikai tad, ja tie ir sasnie-
gusi 8 gadu vecumu un ja tos uzrauga par vinu dro-
Sibu atbildiga persona vai ta dod instrukcijas par to,
ka jalieto aparats un kuras apzinas no ierices izrie-
tosas bistamibas sekas.

B Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

B Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespélé-
jas ar ierici.

B Bérni bez pieauguso uzraudzibas nedrikst veikt ie-
rices tirisanu un lietotaja apkopi.

B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet to bez uz-
raudzibas.

B Uzmanibu tirot flizétas sienas ar kontaktligzdam.

B Nesiciet skdbes vai Skidumus, jo tie var bojat ierici.
Nesticiet spradzienbistamus pulverus vai Skidru-
mus, kas, savienojoties ar komponentiem iericé,
var izraisit spradzienu.

B Nesdciet indigas vielas.

B Nesdciet degosus vai kvélojosus priek$metus, pie-
méram, cigareSu izsmékus, pelnus vai citus dego-

| ] Nekéda‘ gatfjumé adens rezervuéré nepildiet Skidi-

terlalu no ka ierice ir izgatavota.

B Jericei jabat novietotai uz stabilas un cietas pamatnes.

B Nenovietojiet uzkarsusu ierici uz virsmam, kas ir ja-
tigas pret karstumu.

B Nenovietojiet ierici ieslégtas plits, elektriskas kras-
ns vai citu siltuma avotu tuvuma.

B Nespiediet pogas parak spécigi un izvairieties no
smailu priekSmetu, pieméram zimulu vai tml. iz-
manto$anas.

B [jetojiet un uzglabajiet aparatu tikai saskana ar ap-
rakstu vai attélu!

B Ekspluatacijas laika nenoblokét tvaika padeves sviru.

B Pirms atvienot ierici no stravas, vispirms izslédziet
ierici ar galveno slédzi.

B Atvienojot ierici no stravas, nevelciet aiz kabela,
bet gan aiz kontaktdak$as.

B Netiniet kabeli ap ierici, jo pasi tik ilgi, kamér ierice
ir uzkarsusi.

B Aizsargdjiet ierici no lietus iedarbibas. Neuzglaba-
Jiet ierici arpus telpam.

Drosibas iekartas

Dro$ibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst ignorét vai apiet to darbibu.

AtblokéSanas poga

B Tvaika sikSanas $latenes rokturim ir bérnu atblo-
kéSanas poga, kas novér$ nejausu tvaika padevi.

B Ja tvaika sukSanas $Slatene lietoSanas laika uz isu
bridi paliek neuzmanita, iesakdm aktivizét atbloké-
Sanas pogu (nospiediet stop pogu).

B [ai atsgktu tvaika padevi, deaktivizéjiet atblokésa-
nas pogu (nospiediet stop pogu atkartoti).

Aparata apraksts

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transporté$anas laika radusies
bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.

Ladzu atveriet lappuses ar attéliem!

A al

$us vai kvélojosus materialus. 1 Galvenais slédzis
W Ja ferice nokrit, ta janodod parbaudei autorizéta 2 Tvaika generatora slédzis
klientu apkalpo$anas dienesta, jo iericei var bat 3 Udens limena kontrollampina
iek$6ji bojajumi, kas ierobezo preces drosibu. 4 Manometra kontrollampina
UZMANIBU 5 Suksanas jaudas kontrollampina
6  Rokturis aparata parnésasanai, saliekams
Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslégSanas kabelis 7 Udens tvertnes uzpildisanas uzgalis
vai pagarinataja kabelis netiktu bojats parbraucot 8 Tvaika regulators
pari, iespieZot, saraujot vai tamlidzigi. Sarggjiet tik- 9 lerices kontaktligzda ar vacinu
la kabeli no karstuma, ellas un asdm malam. 10 Gaisa izplides rezgis
B Uzpildot adens tvertni ar Gdeni, ierici izslédziet un 11 Ritentini
atvienojiet no stravas. 12 Tikla kabelis
13 Kabela nodalijums
14 Stavbalsts
15 EPAfiltrs
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16 Svira HEPA filtra iznem$anai
17 Udensfiltra tvertne

18 Udensfiltra tvertnes rokturis
19 Udensfiltra vacing

20 Udensfiltra ieliktnis

21 Veidots Svammes filtrs

22 Filtrs ar mikroperforaciju

23 Lenkis caurulu savieno$anai

Piederumi

Piederumi darbam ar tvaiku

A Tvaika sikSanas $latene

A1 Piederumu kontaktligzda

A2  AtblokéSanas poga

A3  Tvaika padeves poga

A4 Sik$anas poga

A5  Rokturis

A6  Tvaika pierices kontaktspraudnis

A7  Tvaika pierices kontaktspraudnes fiksators

B Tvaika suikSanas caurules
B1  Stavésanas pozicija

B2 BlokéSanas svira

C Sprausla gridas tiriSanai
C1  Suku strémeles ieliktnis

C2 Gumijas mélites ieliktnis

C3 Cietas gumijas ieliktnis

C4  leliktnu fiksators

D Tvaika rokvadibas sprausla

D1 leliktnis logu tiri$anai (platais)
D2 leliktnis logu tirianai (Saurais)
D3  Sukas ieliktnis

D4  Froté auduma parvalks

E Tvaika punktsprausla

E1 Pagarinajums

E3  Aplojosa suka

Siiksanas piederumi

E2  Uzgalis polsterétu virsmu tiriS8anai (mazais)
F Uzgalis savienojumu tiriSanai

G Uzgalis polsterétu virsmu tirisanai (lielais)
H Suka mébelu tirisanai

Citi piederumi

| Mértrauks

J Caurulu tiriSanas suka caurulém un sik$anas
Slatenei

K Piederumu soma
L Rezerves blives (blivgredzenu komplekts)
M AtputoSanas Iidzeklis (FoamStop)
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Sagatavosana

Udens tvertnes uzpildisana

Norade

Var izmantot normalu ddensvada tGdeni.

Ta ka Gdens parasti satur kalki, kas ar laiku var radit kalkak-

mens nogulsnes, iesakam izmantot maisijumu, kurs sastav

no 50% TUdensvada Gdens un 50% destiléta Gdens.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, iepildot adens tvertné nepareizu

Skidrumu.

= Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas Zavétaja!

= Neiepildiet tiriSanas lidzek|us vai citas piedevas
(piem., smarzvielas)!

= Neizmantojiet tikai destilétu ddeni! Maks, 50% des-
tiléta adens un 50% Gdensvada ddens.

= Neizmantojiet savaktus lietus adenus!

Attals

= lzvelciet Gdens tvertnes uzpildisanas uzgali uz aru

Attals
Attals

= Piepildiet Gdens tvertni ar apm. 0,5 | Gdens, I1dz ir
redzams pluding, kur§ uzrada maksimalo uzpildes
Iimeni.

= Aizveriet Gdens tvertni

Norade

Tvaika generators tiek automatiski apgadats ar Gdeni

no ddens tvertnes. Pirms pirmas ekspluatacijas reizes

udens tvertne japiepilda divreiz.

Udensfiltra tvertnes uzpildisana

IEVERIBAI

Materialie bojajumi tuk$as Gdensfiltra tvertnes rezultata.

= Nodrosiniet, lai Gdensfiltra tvertne darba laika vien-
mér batu piepildita.

Attals

= Paceliet Gdens tvertnes rokturi.
= lzvelciet Gdensfiltra tvertni ara.

Attéls
= Pagrieziet rokturi atpakal.

Attéls
= Iznemiet Gdensfiltra ieliktni.

Attsls EHA

= Piepildiet densfiltra tvertni ar Gdensvada Gdeni,
lidz ir nosegta Gdens limena atzime MAX H,O.

= Pievienojiet Gdenim tvertné vienu vacinu atputo$a-
nas Iidzekla (FoamStop).

Attéls
= levietojiet Gdensfiltra ieliktni atpakal tdensfiltra
tvertné.

Attsls
= Rokturi novietojiet sakotnéja stavok, lidz tas nofikséjas.

Attsls EX1

= Turot aiz roktura, ievietojiet Gdensfiltra tvertni iericé
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Norade: Putek|sticgja darbibas veids ir balstits uz iesu-
cama gaisa sajauk$anos tdens filtra. Sadi Gdent uzkra-
jas iesuktie netirumi un tiriSanas Iidzeklu paliekas no
gridas parseguma. Noteiktos apstaklos var veidoties
putas. Lai no ta izvairitos, Gdens tvertné ielejiet vienu
vacinu atputo$anas lidzekla. Neliela putu veidoSanas
ekspluatacijas laika ir normala un neatstaj negativu ie-
tekmi uz aparata darbibu.

lerices lietoSanas laika ta janostada horizontali.

A UZMANIBU

SavainoSanas risks tvaika péksnas izplides rezultata.

= Nodrosiniet, lai atblokésanas poga darba partrau-
kumos vai tad, kad ierici neuzrauga, vienmér batu
ieslégta stop pozicija.

Norade

Lai turpinatu tvaika padevi, deaktiviz&jiet stop poziciju,

nospiezot pogu atkartoti.

Altels

= Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu.

= Tvaika pierices kontaktspraudni stingri iespraudiet
ierices kontaktligzda. Spraudnim ir dzirdami jano-
fiksgjas.

Attels
= lespraudiet kontaktdak$u kontakligzda.

Piederumu pievieno$ana

Attéls

= Visus piederumus var piestiprinat tiesi pie roktura
vai pie tvaika sikS$anas caurulém.

Piederumi darbam ar tvaiku un suksanai

Attéls

= Savienojiet pagarindjuma caurules rokturi ar vaja-
dzigo piederumu.

Attsls DA

A UZMANIBU
Traumu risks, ko rada izplastoss tvaiks!

= Darbibas laikd abam pagarinataja caurulém jabat
stingri savienotam vai blokéSanas mehanismam
jabat pilniba ieslégtam.

= Savienojiet abas caurules, 1dz tas dzirdami
nokliksk.

= Lai atvienotu caurules, stingri nospiediet pogu uz
leju bultinas virziena un pavelciet tas prom.

Suksana
Ar 8o aparatu iesp&jams uzsikt gan puteklus, gan izliju-
Sus Skidrumus.
A  UZMANIBU
Savainosanas risks tvaika pék$nas izplades rezultata.
= Aktivizgjiet atblokéSanas pogu.

Attels

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu paképe "StkSanas
jauda".

Attels [FE
= Tsi nospiediet sik$anas poga uz roktura.
Siksana sakas ar minimalo jaudu. Nepartraukti
deg pirma kotrollampinu pakape "SikSanas jauda".
= SokSanas beigSana: vélreiz nospiediet sikSanas
pogu.
Norade
Suksanas funkcijas atkartotas ieslegSanas gadijuma ie-
rice sak darboties ar ieprieks iestatito sikSanas jaudu.
Suksanas jaudas iestatiSana

Suksanas jaudas iestatijums ir atkarigs no tiramas virsmas.

Attels [EE

= Nospiediet un turiet nospiestu stik§anas pogu.

= Sakuma siksanas jauda pastavigi palielinds un
péc maksimalas jaudas sasniegSanas atkal paka-
peniski samazinas.
Tas tiek paradits ar stikSanas jaudas kontrollampinam.

Pakape Materials / virsma

1 Aizkari

2 Divani un polsterétas virsmas

3 Paklaji / tekstila gridas segumi

4 Gridas sukSana vai Skidrumu uzstkSana
Norade

Pakapju numuri atbilst sikSanas jaudas kontrollampinu
radijumam.

Udens filtrs

Ja netira ddens Iimenis Gdensfiltra tvertné sasniedz
maksimalo ITmeni, sik$anas funkcija tiek automatiski
blokéta. Tad ir dzirdams, ka motors griezas ar lielaku
apgriezienu skaitu. Péc 10 sekundém ierice automatiski
parslédzas uz pauzi.

Attéls

= Izslédziet ierci.

Attels I
= Izlejiet netiro Gdeni no tdensfiltra tvertnes.

Attels EA

= Péc tam ir jauzpilda dens, l1dz ir sasniegts nepie-
cieSamais Gdens Iimenis.

IEVERIBAI

Materialie zaudé&jumi, ja ierici no jauna ieslédz pauzes

funkcijas laika.

= Lai novérstu gaisa izplides filtra bojajumus, neie-
slédziet ierici pauzes funkcijas laika.

Par to, k& atsakt tiriSanas darbus, lasiet nodala "Udens-

filtra tvertnes iztukSo$ana un tiriSana”.
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Tvaika rezims

Attels S

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu pakape "SukSanas
jauda".

Attels

= Nospiediet tvaika generatora slédzi, slédzis iedegas.

= Nogaidiet, lidz iedegas manometra kontrollampina.
Tagad ierice ir gatava darbam tvaika rezima.

Attals

= Nospiediet tvaika padeves pogu uz roktura.
Tvaika padeve notiek tikmér, kamér vien ir nospies-
ta tvaika padeves poga.

Attéls

= Lai pabeigtu tvaika reZimu, nospiediet tvaika gene-
ratora slédzi.

Tvaika padeves reguléSana
Tvaika izpladi iesp&jams optimizét, izmantojot grozamo
slédzi tvaika daudzuma regulésanai.

Attéls

=> Lai pastiprinatu tvaika padevi: grieziet grozamo
sledzi pulkstenraditaja virziena.

= Lai samazinatu tvaika padevi: grieziet grozamo slé-
dzi pretéji pulkstenraditaja virzienam.

B Neliels tvaiks: (pozicijas 1-2)
puku apsmidzina$anai, audumu, tapesu, polsterétu
mébelu tiri$anai utt.

B Normals tvaiks: (pozicija 3)
miksta seguma gridam, paklajiem, logu stikliem,
gridam.

B Spécigs tvaiks: (pozicijas 4-5)
noturigu netirumu, traipu un ellas traipu iztiriSanai.

Udens tvertnes uzpildi$ana

Udens tvertni iesp&jams uzpildTt jebkura laika.

Norade

Vienmeér, kad tvaika generatora ir parak maz ddens,

stknis automatiski parstikné Gdeni no Gdens tvertnes

uz tvaika generatoru. Ja Gdens tvertne ir tuk$a, sknis

vairs nevar piepildit tvaika generatoru un tvaika padeve

tiek blokeéta.

B Uz nepietiekamu Gdens daudzumu norada tdens
limena kontrollampina un skanas signals.

B Par to, ka turpinat darbu, lasiet nodala "Udens
tvertnes uzpildisana".

Tvaika un siik§anas rezims

Attels [EE

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu pakape "Suk$anas
jauda".

Attels

= Nospiediet tvaika generatora slédzi, slédzis iede-
gas.

= Nogaidiet, Ildz iedegas manometra kontrollampina.
Tagad ierice ir gatava darbam tvaika rezima.

Attals
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Attéls

= Vienlaikus nospiediet uz roktura eso$o tvaika pa-
deves pogu un uz Tsu bridi arT sikSanas pogu.
SakSanas process sakas ar minimalo jaudu un
vienlaicigi notiek tvaika padeve.

Par tvaika un stk$anas funkcijas talaku izmanto$anu la-

siet nodala "Tvaika reZims" un "StkSana".

Piericu 1slaiciga atbalstiSana
Attéls
= Partraucot darbu, tvaika sik$anas cauruli iekabi-
niet turétaja.
Energijas taupibas rezims

Ja ierici nelieto ilgak neka 15 mindtes, ta automatiski parslé-
dzas gaidiSanas reZima un apkures katls izslédzas.
Suksanas jaudas pirmas pakapes kontrollampinas sak
mirgot Iénak, neka tas ir parasti, kad ieslédzas sikSa-
nas indikatori.

Lai atsaktu lietoSanu, pastav $adas iespéjas:

Attals

= lzslégt un atkal ieslégt galveno slédzi.
vai

Attels [EA
Attéls

= Uz vismaz 3 sekundém nospiediet tvaika padeves
vai siks$anas pogu.

Darba beigSana

Attels

= Nospiediet galveno slédzi.

Attels

= Atvienojiet elektribas vadu no elektrotikla.

Attals [

= Atvienojiet tvaika pierices kontaktspraudni no ieri-
ces: Turiet nospiestu tvaika pierices kon-
taktspraudna fiksatoru un izvelciet kontaktspraudni
no ierices kontaktligzdas.

lerices uzglabasana

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, neveicot piederumu pietiekamu ti-
risanu péc to lietoSanas.

= Pirmsierices novieto$anas vispirms vienmér kartigi
iztiriet piederumus.

Nonemiet visus piederumus.

Noskalojiet piederumus zem teko$as tira Gdens
straklas.

Caurules un tvaika stk$anas $|ateni izskalojiet ar
tiru Gdeni, izmantojot caurulu tiriSanas suku.

Pé&c tam laujiet piederumiem nozat.

Glabajiet ierici sausa un no sala dro$a vieta.

L2 20 2 7
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Udensfiltra tvertnes iztukSo$ana un tirisana

Attals

= Paceliet Gdens tvertnes rokturi.
= Izvelciet Gdensfiltra tvertni ara.

Attels
= Pagrieziet rokturi atpakal.
= Iznemiet Gdensfiltra ieliktni.

Attals T
= Udensfiltra tvertnes iztukSoSana, to izlieSanai pare-
dzétas tvertnes virziena.

Attéls

= Novelciet caurules ITkumu no filtra korpusa ar mik-
roperforéto sietu, Iidz tas ir pilniba nonemts.

= Nonemiet visus komponentus un noskalojiet zem
tekosas Tdens striklas.
Ja filtrs bojats, nomainiet to.
Lai iegadatos jaunu filtru, griezieties autorizéta
klientu apkalpo$anas dienesta.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, ievietojot caurules likumu mik-

roperforétaja filtra nepareizi.

= levietojot sekojiet, lai bultina uz caurules likuma sa-
kristu ar atzimi uz mikroperforéta filtra.

Attsls

= levietojiet Gdensfiltra ieliktni atpakal Gdensfiltra
tvertne.

Attsls

= Turot aiz roktura, ievietojiet 0densfiltra tvertni ierice.

Attéls

= Rokturi novietojiet sakotnéja stavoklr, I1dz tas nofik-
séjas.

Attéls

= Vienmeérigi uztiniet elektribas vadu un ievietojiet
kabela nodalijuma.

Attels [

= Novietojiet Gdensfiltra tvertni atpakal tas pozicija
un sekojiet, lai ta batu novietota pareizi.

Piericu lietoSana

B Pirms adas, ipasu audumu un koka virsmu apstra-
des izlasiet razotaja norades un veiciet parbaudi
neredzama vieta vai izmantojot paraugu. Laujiet ar
tvaiku apstradatam virsmam izzat, lai parbauditu,
vai virsmai nav mainijusies krasa vai forma.

B Tirot koka virsmas (mébeles, durvis utt.), iesakdm
rikoties 1pasi uzmanigi, jo parak ilgsto$a apstrade
var bojat virsmas vaska parklajumu, spidumu vai
krasu. Tade| iesakam $adu virsmu apstradi ar tvai-
ku veikt 1sos intervalos vai veikt tiriSanu ar iepriek$
ar tvaiku apstradatu lupatinu.

m  Tpasijatigam virsmam (piem., sintétiskiem materia-
liem, lakotdm virsmam) iesakam izmantot tvaika
funkciju ar minimalo jaudu.

B Nerlsé&josa térauda tiriSana: Izvairieties lietot abrazi-
vas sukas. Izmantojiet rokvadibas sprauslu ar gumi-
jas méltti vai punktsprauslu bez aplojo$as sukas.

Tekstilizstradajumu atjaunosana

B Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tek-
stilizstradajuma izturibu kada neredzama vieta:
vispirms to apstradajiet ar tvaiku, tad laujiet izzat un
péc tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas
vai formas izmainas.

Sprausla gridas tiriSanai

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, iestatot parak lielu tvaika padeves

Jaudu.

= Jutigas gridas, ka, pieméram, parketa gridas, drikst
tirit tikai ar maksimalo stk$anas jaudu un minimalo
tvaika padeves jaudu.

Lietojuma piemeéri

B Lielu platibu, keramisko gridu, marmora, parketa,
paklaju utt. tiriana.

B Sprausla gridas tiri$anai ar suku stréemeles ieliktni:
noturigu netirumu atmiekSkésanai un nobersanai.

B Sprausla gridas tiri§anai ar gumijas mélites ieliktni:
Skidrumu uzsdksanai no gludam virsmam.

B Gridas sprausla ar cietds gumijas ieliktni: miksto
gridas segumu tiri§anai un atjauno$anai.

leliktnu montaza

ttals

Pabidiet gridas tiriSanas sprauslas fiksatoru uz aru.
levietojiet ieliktni sukas apak$pusé.

Lai ieliktni nofiksétu, pabidiet fiksatoru uz iekSu.
leliktna iznem$ana: Pabidiet fiksatoru atkal uz aru.
Iznemiet ieliktni.

>

(X227

Reaktiva punktsprausla

Tiri$anas iedarbiba palielinas, turot sprauslu péc iespé-

jas tuvak netirajai vietai, jo vislielakais tvaika spiediens

un visaugstaka tvaika temperatdra ir, tvaika straklai tik-

ko izplUstot no sprauslas.

Lietojuma piemeéri

B Punktsprauslaieteicama lietoSanai grati pieejamas
vietas.

B Nerlséjosa térauda, logu stiklu,spogulu un emalje-
tu virsmu tiri$ana.

B Kapnu stiru, logu ramju, durvju stenderu un alumi-
nija profilu tiri$ana.

B Armatdras tirnsana.

B Palodzu, radiatoru tiriSana.

Punktsprausla un piederumi

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi (piem., krasotu virsmu skrapéju-

mi), izmantojot aplojoso suku uz jutigdm virsmam.

= Neizmantojiet aplojoso suku uz jutigam virsmam.

B Aplojo$a suka, piemérota noturigu netirumu notiri-
§anai no Tpasi mazam virsmam, ka, pieméram, plit-
svirsmam, zalazijam, podinkrasns Suvém, sanita-
rajam iericém utt.

B Pagarinajums: Ar Siem piederumiem iespéjama
optimala tiri$ana Tpasi grati pieejamas vietas. Ideali
radiatoru, durvju stenderu, logu, zalGziju, sanitaro

ieriCu tirisanai.
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Rokvadibas sprausla

Lietojuma piemeri

B Rokvadibas sprauslu ieteicams izmantot lielu stikla un
spogulvirsmu, gludu virsmu tiriSanai vai auduma virs-
mu, pieméram, divanu, matracu utt. tirisanai.

Rokvadibas sprausla un piederumi

B Platais ieliktnis logu tiriSanai: lielaka izméra logu
stikli un virsmas.

®  Saurais ieliktnis logu tiri$anai: mazaka izméra logu
stikli un virsmas.

B Apala suka: Paklajiem, kapném, automasinu salo-
na aprikojumam, visa veida auduma virsmam (vei-
cot parbaudi neredzama vieta). Abrazivai tiriSanai
un berSanai.

B L{dzu, uzvelciet froté parvalku pari rokvadibas
sprauslai. Tpasi tas ir piemérots mazam, nomazga-
jamam virsmam, duskabiném un spoguliem.

Stikla virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, izsmidzinot tvaiku uz aukstiem

logu stikliem.

= Gadalaikos, kad ir Ipasi zema gaisa temperatira,
uzsildiet logu ritis, padodot tvaiku aptuveni 50 cm
attaluma no apstradajamas virsmas.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, izsmidzinot tvaiku uz loga ramja

noblivétajam vietam.

Nevérsiet tvaiku So vietu virziena.

Vienmeérigi apstradajiet stikla virsmu no aptuveni

20 cm attaluma.

Izslédziet tvaika padevi.

Novelciet pa stikla virsmu vairakkart ar gumijas mé-

[Tti virziena no augs$as uz leju un nosdciet mitrumu.

Gumijas méltti un apak$éjo loga malu nepieciesa-

mibas gadijuma nosusiniet.

L2 X 2 X 7

Uzgalis polsterétu virsmu tiriSanai (mazais)

B Tas ir piemérots netirumu nostk$anai no tadam
virsmam ka flizu Suvém, durvju aplodam, zalGziju
plaksnttém utt.

Uzgalis polsterétu virsmu tiriSanai (lielais)
B Auduma virsmu, pieméram, divanu, klubkréslu,
matracu, auto sédek|u utt. tiriSanai.
Uzgalis savienojumu tiriSanai

B Stdriem, salaiduma vietam, radiatoriem un grati
aizsniedzamam vietam.

Suka mébelu tiri$anai
B Tadu jutigu virsmu ka gleznu ramju, gramatu utt. ti-
rianai.
Specialie piederumi

Aplojoso suku komplekts (pasatijuma numurs 2.860-
231) - 4 aplojosas sukas punktsprauslai.
HEPA filtrs (pasatijuma numurs 2.860-229)
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Kopsana un tehniska apkope

& BISTAMI

Elektriskas stravas raditi draudi dzivibai.

= Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu veik$a-
nas aparatu izslédziet un atvienojiet kontaktdaksu.

= Laut aparatam atdzist.

= Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst
veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo$anas dienests.

Kopsana

B Nenovietojiet sukas atdzeséjot vai Zavéjot uz sa-
riem, lai tie nedeformétos.

B |erices korpusa argjai tirisanai izmantojiet tikai mit-
lidzek|u izmantoSanas, jo tie var bojat plastmasas
virsmu.

B Par tdensfiltra tvertnes tiri$anu lasiet nodala "leri-
ces uzglabasana".

Tehniska apkope

B Regulari parbaudiet tvaika pierices kontaktspraudnt
esoSo blivju stavokli. Ja nepiecieSams, nomainiet.

®  3adu pasu parbaudi veiciet arT tvaika caurulu sa-
vienojuma blivém un rokturim.

HEPA filtrs

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, veicot HEPA filtra nepareizu tiri§anu.

= Vajadzibas gadijuma izskalojiet tikai zem tekoSas
adens striklas, neberziet vai netiriet to ar suku.

= Par ddensfiltra tvertnes iznem8anu lasiet nodala
"Udensfiltra tvertnes uzpildigana".

Attels [4

= Paceliet HEPA filtra atakéjamo sviru un iznemiet
filtru no ligzdas.

= Izskalojiet HEPA filtru zem auksta, tekoSa ddens.

= Péc tirdanas uzmanigi pakratiet, lai atbrivotos no
iesp&jamiem netirumu atlikumiem un lieka Gdens.

Norade

Zavéjiet HEPA filtru, sargajot to no gaismas un siltuma

avotiem. levietojiet HEPA filtru atpakal iericé tikai tad,

kad tas ir sauss.

B Ja HEPA filtrs ir bojats, nomainiet.

B HEPA filtru ieteicams tirit ik péc 4 ménesiem.

B Sekojiet, lai HEPA filtrs turétaja batu pareizaja po-

zicija.

Nofiksg&jiet HEPA filtru ar sviru.

Palidziba dar

ga

Kladmju céloni bieZi vien ir vienkarsi, un Jus tos varat no-

vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums

rodas Saubas par klimes cé&loni vai, ja konstatéta klame

Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpo$a-

nas centra.

A BISTAMI

Elektriskas stravas raditi draudi dzivibai.

= Pirms jebkuru tirldanas un apkopes darbu veik$a-
nas aparatu izslédziet un atvienojiet kontaktdaksu.

= Laut aparatam atdzist.

= Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst
veikt tikai pilnvarots klientu apkalpoSanas dienests.
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Aparats neiesiic Tehniskie dati

Partraukta stravas padeve Elektropadeve
= Atvienojiet no tikla kontaktdaksu un parbaudiet, vai Spriegums 220-240 V
nav bojats piesléguma kabelis un kontaktdaksa. 1~50-60 Hz

Piederumi/stuikSanas Slitene/siicéjcaurules ir
aizsprostojusies/-as vai tiek turéti/-as ciet

Ja piederumi/siik$anas $S|utene/stukSanas caurules ir
aizsprostoti/-as vai tiek turéti/-as ciet ilgak neka 10 se- — —
kundes, veidojas vakuums un elektronika drosibas ap- Tehniskie dati attieciba uz jaudu

svérumu dé| izslédz motoru. Generatora vilkmes jauda 1100 W
= Izslédziet ierici.

Aizsardzibas lTmenis IP X4

Aizsardzibas klase |

A . Turbinas nominala jauda 1100 W
= Novérsiet aizsprostojumu. - —
> leslédziet ierici. Max. tvaika spiediens 04 MPa
Vija / samazinata stik$anas jauda Uzkarsanas laiks i Mindtes
Maksimalais tvaika daudzums 65 g/min

Aizserejusi piederumi
= Aizséréjusi piederumi, siikSanas $|atene vai suksa- Tilpums
nas caurules, likvidéjiet aizséréjumus.

S Iztiriet udensfiltra ieliktni. Tvaika generators 045 |

= Nomainiet Gdeni tdensfiltra tvertné. Udens tvertne 05 |
Netirs HEPA filtrs Udensfiltra tvertne 1,2 |

= Nomainiet HEPA filtru.

PE— = Izméri
Mazinas tiriSanas spéja
~ ~ : o "~ Garums 510 mm
Udens udtler.lsﬂ!tra t.v_ertne |lr parak nt_etlrs. Platums 330 mm
-)_ Nomainiet Gdeni Gdensflitra tvertné. Augstums 340 mm
Udens nopliide Skidrumu uzsuksanas laika Svars (bez piericam) 91 kg

Noblokéjies pludina slédzis.

= Iztiriet Gdensfiltra tvertnes vacinu. UDELER U

oo, _ Skanas spiediena Iimenis 71 dB(A)
Putekluceéjs nesiic (EN 60704-2-1)

Nostradajis pludina slédzis.

= Izslédziet putek|sicéju, atjaunojiet pareizo Gdens Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
[Tmeni tvertné un ieslédziet ierici atkartoti.
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,
I Prie$ pirma karta pradedant naudotis
A J prietaisu, batina atidzZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima bty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj prietaisg naudokite tik privadiai.

Kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje, prietaisas
skirtas garo generavimui ir iSliety skysciy bei kiety dale-
liy siurbimui.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galimg zalg, at-
siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-
kamai jj valdant.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj sukelti sunkius
suZzalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius suZalojimus
arba mirtj.

A ATSARGIAI

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus suZalojimus
arba materialinius nuostolius.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti materiali-
nius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Garai
@ DEMESIO — pavojus nusiplikyti

f Nenukreipkite gary srovés j asmenis,
;Q\x *w fa| gyvanus, veikiancig elektros jrangg
Y

TN\ &
Aplinkos apsauga

arba patj prietaisg.
Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
niam zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.

[renginj naudokite tik islietiems skys-
Ciams siurbti. Sis jrenginys nepritaiky-
tas siurbti skyscius is talpykly.

14 £
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Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai buna da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisa Sios dalys
batinos. Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardaveéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas bty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik&iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.

Saugos reikalavimai

Be nurodymy Sioje naudojimo instrukcijoje reikia laikytis
jstatymu numatyty bendryjy saugos ir nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilaikydami iy nurodymy,
garantija nebetaikoma.

A PAVOJUS

DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje aplinkoje.

I Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinkoje, laiky-
kités atitinkamy saugos nuorody.

B Nenaudokite prietaiso baseinuose, jeigu juose yra
vandens.

B Nenukreipkite garo srauto tiesiai j daiktus, turinCias
elektros daliy, pavyzdzZiui, krosniy vidy.

B Prie§ naudodami prietaisg ir priedus, patikrinkite, ar jie
tvarkingos baklés. Jei jy baklé néra puiki, prietaiso nau-
doti negalima. Ypac kruop$ciai tikrinkite matinimo lai-
dus, apsauginj uZraktg ir gary tiekimo Zarng.

B PaZeistg maitinimo laidg nedelsdami pakeiskite ofi-
cialioje klienty aptarnavimo tarnyboje ar leiskite pa-
keisti kvalifikuotam elektrikui.

B PaZeistg gary tiekimo Zarng nedelsdami pakeiski-

te. Galima naudoti tik gamintojo rekomenduojama

gary tiekimo Zarng (uzsakymo numerj Zidirékite kei-
¢iamy detaliy sgrase).

Niekada nelieskite kistuko ir rozetés Slapiomis rankomis.

Jokiu badu nenaudokite prietaiso, jei esate basi.

Jokiu badu nelieskite prietaiso Slapiomis rankomis

ar kojomis, kai kiStukas jkistas j kistukinj lizdg.

B Jokiu badu nenardinkite prietaiso, kabelio ar kistu-
ky j vandenj ar kitg skystj.

B NepurkSkite gary ant daikty, kuriy sudétyje yra
sveikatai pavojingy medziagy (pvz., asbesto)

B Jokiu badu arti nekiskite rankos prie gary srauto ir
nenukreipkite jo j Zmones ar gyvinus (galite nusi-
plikyti).
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A JSPEJIMAS

Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu, kurj paga-
mino elektros jrangos specialistas pagal standartg
IEC 60364.

Prietaisg galima jungti tik j kintamosios srovés tin-
klg. [tampa turi atitikti prietaiso skydelyje nurodytg
jtampa.

Drégnose patalpose, pvz., vonios kambaryje, junki-
te prietaisg prie kistukinio lizdo su apsauginiu lieka-
mosios srovés pertraukikliu.

Netinkami ilginamieji elektros laidai gali kelti pavo-
Jjy. Naudokite tik vandeniui atspary ne mazesnio
nei 3x1 mm? skersmens ilginamajj elektros laida.
Sakutés ir ilginamojo laido jungtis negali biiti van-
denyje.

Jei keiCiate elektros tinklo ar ilginamojo laidy mo-
vas, uztikrinkite, kad laidai bus apsaugoti nuo purs-
kiamo vandens ir atspards mechaniniam poveikiui.
Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal nurodymus.
Jis turi paisyti aplinkos salygy, o dirbdamas — neto-
liese esanciy Zmoniy laikytis

Sis prietaisas nepritaikytas naudoti asmenims su fi-
zine, sensorine ar dvasine negalia arba asmenims,
neturintiems pakankamai reikiamos patirties ir (ar-
ba) Ziniy, nebent prizidrint uz saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant, kaip prietaisas turi bati
naudojamas.

Vaikai prietaisq gali naudoti tik jei yra vyresni nei 8
nuorodas, kaip naudoti prietaisg ir vaikai supranta
prietaiso keliamus pavojus.

Vaikai negali Zaisti su prietaisu.

Prizidrékite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su
jrenginiu.

Vaikai negali prietaiso valyti ir atlikti naudotojo vyk—
kiti asmenys.

Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be prieZidros.
Bikite atsargis valydami plytelémis klotas sienas
su elektros Sakutés lizdais.

Nesiurbkite rigsciy ar tirpaly, nes jie gali sugadinti
prietaisg. Nesiurbkite sprogiy milteliy ar skys¢iy,
kurie salycio su vidiniais prietaiso komponentais
metu gali sukelti sprogima.

Nesiurbkite nuodinggy medziagy.

Nesiurbkite deganciy ar rusenanciy objekty, pa-
vyzdZiui, nuoraky, peleny ar kity deganciy ar ruse-
nanciy medziagy.

Jei prietaisas buvo nukrites ant Zemes, jj turi pati-
krinti jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba, nes atsi-
rades vidinis gedimas gali riboti prietaiso saugg.

A TSARGIAI
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Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo laidas neper-
vaZiuotas, nesuspaustas, neiS§tampytas ar kitaip
nepaZeistas. Saugokite elektros laidus nuo kars-
¢io, naftos ir netempkite jy virs astriy briauny.
Pildami vandenj prietaisg iSjunkite ir istraukite jo
kistuka i$ kistukinio lizdo.

Jokiu bidu j vandens rezervuarg nepilkite tirpikliy,
skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy, arba neskiesty
rags$¢iy (pvz., valymo priemoniy, benzino, dazy
skiedikliy ir acetono), nes Sie skysciai gali paZeisti
prietaiso medZiagas.

Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.
Nestatykite jkaitusio prietaiso ant karsciui jautraus
pavirsiaus.

Jokiu badu nestatykite prietaiso Salia jjungty viry-
kliy, elektriniy krosneliy ar kity Silumos Saltiniy.
Nespauskite mygtuky per smarkiai ir nenaudokite
astriy daikty, pavyzdziui, rasikliy ar pan.

Prietaisg eksploatuokite ir laikykite pagal aprasyma
ir paveikslelj!

Dirbant prietaisu, gary svertas negali bati uZfiksuotas.
Prie$ istraukdami prietaiso kiStukg is kitukinio liz-
do visada is pradZiy iSjunkite prietaiso pagrindinj
Jjungiklj.

Atjungdami prietaisg nuo elektros tinklo traukite uz
kistuko, o ne uz elektros laido.

Jokiu badu nevyniokite elektros laido apie prietai-
sg, pirmiausia tol, kol prietaisas dar jkaites.
Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite jo lauke.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél jos negalima
keisti arba nenaudoti.

Atblokavimo mygtukas

Garintuvo siurbimo Zarnos rankenoje yra atblokavi-
mo mygtukas, neleidZiantis netyéia jjungti garo
srautg.

Jei darbo metu trumpam paliekate garintuvo siurbi-
mo Zarng be prieZitiros, rekomenduojame aktyvinti
atblokavimo mygtukg (paspauskite sustabdymo
mygtuka).

Norédami vél jjungti garo srauta, iSaktyvinti atblo-
kavimo mygtukg (dar kartg paspauskite sustabdy-
mo mygtukg).

Prietaiso apraSymas

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Atverskite puslapius su iliustracijomis.
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Pagrindinis jungiklis

Boilerio jungiklis

Apie vandens tradkumg boileryje pranesanti kontro-
liné lemputé

Apie slégj pranesanti kontroliné lemputé

Apie siurbimo galingumg pranesanti kontroliné
lemputé

Lankstoma transportavimo rankena

Vandens rezervuaro pildymo atvamzdis
Garintuvo reguliatorius

Prietaiso kistukinis lizdas su dangteliu
I1Seinancio oro grotelés

Ratukai

Elektros laidas

Elektros laido déklas

Parkavimo laikikis

EPA filtras

HEPA filtro iSémimo svirtelé

Vandens filtro korpusas

Vandens filtro korpuso rankena



19 Vandens filtro dangtelis

20 Vandens filtro elementas
21 Suformuotas akytasis filtras
22 Filtras su mikroperforacija
23 Vamzdzio alkiinés

Priedai

Garintuvo priedai

A Garintuvo siurbimo Zarna
A1 Priedy kiStukas

A2  Atblokavimo mygtukas

A3  Garo mygtukas

A4 Siurbimo mygtukas

A5 Rankena

A6  Garintuvo antgaliai

A7  Garintuvo kistuko fiksatorius

B Garintuvo siurbimo vamzdziai
B1  Stovéjimo padétis

B2  Blokavimo svirtis

C Grindy antgalis

C1  Sepetéliy juosteliy jdeklas

C2  Guminiy juosteliy jdéklas

C3 Kietos gumos jdéklas

C4  ]dékly fiksatorius

D Garintuvo siurbimo rankinis antgalis
D1 Langy plovimo jdéklas (platus)

D2 Langy plovimo jdéklas (siauras)

D3  Sepetiy jdéklas

D4  Frotiné jmauté

E Garintuvo siurbimo taskinis antgalis
E1 llgintuvas

E3  Apvalus Sepetélis

Siurbimo priedai

E2  Antgalis minkstiems apmus$alams (mazas)
F Antgalis plySiams

G Antgalis minkstiems apmusalams (didelis)
H  Sepetélis baldams

Kiti priedai

| Indas su matuoklé

J Vamzdziy valymo $epetys vamzdziams ir siurbi-
mo zarnai

K Priedy krepsys

Atsarginiai sandarikliai (O formos Ziedy komplek-
tas)

M Puty Salinimo skystis (FoamStop)

-

LT -7

Paruosimas

Vandens rezervuaro pildymas

Pastaba

Galite naudoti prastg vandentiekio vandenj.

Taciau vandenyje paprastai yra kalkiy ir bégant laikui

talpyklos sienelés gali apkalkéti, todél rekomenduojame

naudoti misinj, sudaryt i$ 50 % vandentiekio 50 % des-

tiliuoto vandens.

DEMESIO

Dél netinkamo vandens talpyklos pildymo galimi paZei-

dimai.

= Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo
vandens!

= Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pa-
vyzdziui, kvepaly)!

= Nenaudokite gryno destiliuoto vandens! Naudokite
ne daugiau kaip 50% destiliuoto vandens su 50%
vandens i$§ ¢iaupo.

= Nenaudokite surinkto lietaus vandens.

Paveikslas

= |Straukite j iSore vandens talpyklos pildymo
atvamzdj.

Paveikslas

Paveikslas

= |pilkite j vandens talpyklg mazdaug 0,5 litro van-
dens, kol pasimatys maksimaly uzpildymo lygj ro-
danti pladé.

= Uzdarykite vandens talpykla.

Pastaba

Vanduo i$ vandens talpyklos vanduo j garo katilg paten-

ka automatiskai. Prie$ naudojimo pradzig du kartus pri-

pildykite vandens talpykla.

Vandens filtro korpuso pildymas

DEMESIO

Dél tus¢io vandens filtro korpuso galimi paZeidimai.

= Uttikrinkite, kad naudojant jrenginj vandens filtro
korpusas visada bity pilnas.

Paveikslas
= Pakelkite vandens talpyklos rankeng.
= |Straukite vandens filtro korpusa.

Paveikslas
= Pasukite atgal rankena.

Paveikslas
= |Simkite vandens filtro elementa.

Paveikslas X

= |pilkite j vandens filtro korpusg tiek vandentiekio
vandens, kad bty padengta vandens lygio Zymé
MAX H,0.

= | vandens filtro bakg jpilkite kamstelj puty $alinimo
skyscio (FoamStop).

Paveikslas

= Vandens filtro elementg jdékite atgal j vandens fil-
tro korpusa.
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Paveikslas [E
= Nustatykite rankeng j pradine padétj taip, kad uzsi-
fiksuoty.

Paveikslas
= Paéme uz rankenos jstatykite vandens filtro korpu-
sg | irenginj.
Pastaba: Siurblys veikia siurbiamam orui maiSantis
vandens filtre. Susiurbtos medziagos ir valikliy likugiai
nuo grindy dangos surenkami vandens rezervuare. Su-
siklos¢ius tam tikroms aplinkybéms tokiu atveju gali su-
sidaryti putos. Kad to baty galima iSvengti, j vandenj ba-
tina jpilti pilng kamstelj puty Salinimo skyscio. Nedidelis
puty kiekis prietaiso naudojimo metu yra normalus daly-
kas ir nedaro jokios jtakos prietaiso veikimui.

Naudojamag prietaisg statykite j horizontalig padét;.

AN ATSARGIAI

Atsitiktinai i$siverZes garas kelia pavojy suZaloti.

= UZtikrinkite, kad nutraukus darbg arba dirbant be
priezidros nuolat baty aktyvintas atblokavimo myg-
tukas (sustabdymo padétis).

Pastaba

Norédami vél naudoti garo srautg, pakartotiniu paspau-

dimu iSaktyvinkite sustabdymo padétj.

Paveikslas

= Atidarykite prietaiso lizdo dangtel;.

= Ikigalo jkiskite garintuvo kistuka j prietaiso kistukinj
lizda. Kistukas turi girdimai uZsifiksuoti.

Paveikslélis
= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.
Priedy prijungimas

Paveikslas EH

= Visi priedai gali bati tiesiogiai tvirtinami prie ranke-
nos ar garintuvo siurbimo vamzdzio.

Garinimo ir siurbimo priedai

Paveikslas

= Rankeng ar ilginimo vamzdj sujunkite su pageidau-
jamu priedu.

Paveikslas EE

AN ATSARGIAI

Pavojus susizaloti dél iSsiverzianciy gary!

= Veikimo metu abu prailginimo vamzdziai turi
bdti tvirtai prijungti arba fiksavimo mechanizmas
turi bati visiskai jjungtas.

= Prijunkite abu vamzdzius, kol jie girdimai.

= Norédami atjungti vamzdzius, tvirtai paspauskite
mygtukg zemyn rodyklés kryptimi ir juos atskirkite.

Siurbimas

Siuo jrenginiu galima siurbti tiek dulkes, tiek i$lietus
skyscius.

AN ATSARGIAI

Atsitiktinai iSsiverZes garas kelia pavojy suZaloti.

= Aktyvinkite atblokavimo mygtuka.

Paveikslas [SRN

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirmg pakopa
pranes$anti kontroliné lemputé.

Paveikslas

= Spustelékite siurbimo mygtuka ant rankenos.
Siurbti pradedama nuo maziausios galios. Nuolat
dega apie siurbimo galios pirma pakopg pranesanti
kontroliné lemputé.

= Uzbaikite siurbima: vél spustelékite siurbimo myg-
tuka.

Pastaba

Vél jjungus siurblj, prietaisas ima veikti pries tai nustaty-

ta siurbimo galia.

Siurbimo galingumo nustatymas

Siurbimo galios nuostatos priklauso nuo valomo pavir-
Siaus.

Paveikslas

= Paspauskite ir palaikykite paspaude siurbimo myg-
tuka.

= |$§ pradziy siurbimo galia nuolat didéja, o pasiekus
didZiausig galig palaipsniui sumazéja.
Tai rodo apie siurbimo galig pranesanti kontroliné

lempute.
Pakopa Medziaga / pavirSius
1 UZuolaidos
2 Sofos ir minksti apmusalai
3 Kilimai / kiliminés dangos
4 Grindy siurbimas arba skysciy susiurbimas
Pastaba

Pakopy skai€ius atitinka apie siurbimo galig pranesan-
¢ios kontrolinés lemputés rodmen;.

Vandens filtras

Jei purvino vandens lygis vandens filtro korpuse pasie-
kia auks$ciausig lygj, automatiskai uZzblokuojama siurbi-
mo funkcija. Girdisi didesnés variklio apsukos. Po 10
sekundziy jrenginys automatis$kai sustabdomas.

Paveikslas [SH1
= I§junkite jrengin;.

Paveikslas
= Pasalinkite i§ vandens filtro korpuso purving vanden;.

Paveikslas [EX

= Po jpilkite tiek vandens, ka\d bity pasiektas reikia-
. mas vandens lygis.

DEMESIO

Jrenginys gali bati paZeistas, jei jis jjungiamas i$ karto

po to, kai suveiké sustabdymo funkcija.

= Kad nebdity pazeistas oro ileidimo filtras, nejunki-

te jrenginio kai suveiké sustabdymo funkcija.
Jei norite vél pradéti valyti jrenginiu, Zr. skyriy ,Vandens
filtro korpuso tustinimas ir valymas*.
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Garinimas

Paveikslas

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirma pakopa
pranesanti kontroliné lemputé.

Paveikslas
= Paspauskite garo katilo jungiklj. Jungiklis ima Zibéti.
= Palaukite, kol jsiZiebs slégio rodmens kontroliné
lemputé.
Dabar prietaisas paruostas garinimui.

Paveikslélis

= Paspauskite garo mygtukg ant rankenos.
Garas puciamas, kol laikomas paspaustas garo
mygtukas.

Paveikslas

= Jeinorite ijungti garintuva, paspauskite garo katilo
jungiklj.

Garo srauto nustatymas

Garo srautg galima optimizuoti sukamu garo reguliato-

riumi.

Paveikslas

= Jeinorite sustiprinti garo srauta: pasukite reguliato-
riy laikrodzio rodyklés kryptimi.

= Jei norite sumazinti garo srautg: pasukti reguliato-
riy pries laikrodZio rodykle.

B Nedidelis garo srautas: (1-2 padétis)
Skirta apipurksti augalams, medziagy, sieny
apmusaly, baldy su minkstais apmusalais ir pan.
valymui.

B |prastas garo srautas: (3 padétis)
Kiliminéms dangoms, kilimams, langy stiklams,
grindims.

B Stiprus garo srautas: (4-5 padétis)
|sisenéjusio purvo, démiy ir riebaly Salinimui.

Vandens rezervuaro pildymas

Vandens rezervuarg galima pildyti bet kada.

Pastaba

Kai tik garo katile yra per mazai vandens, siurblys auto-

matiskai tiekia vandenj garo katilui i§ vandens talpyklos.

Jei vandens talpykla tuscia, siurblys nebegali pildyti

garo katilo ir sustabdomas garo tiekimas.

B Apie vandens trikuma vandens talpykloje praneSa
kontroliné lemputé ir garso signalas.

B Norédami dirbti toliau, Zr. skyriy ,Vandens talpy-
klos pripildymas*.

Garinimas ir siurbimas

Paveikslas

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirma pakopg
pranesanti kontroliné lemputé.

Paveikslas
= Paspauskite garo katilo jungiklj. Jungiklis ima Zibéti.
= Palaukite, kol jsiZiebs slégio rodmens kontroliné
lemputé.
Dabar prietaisas paruo$tas garinimui.

Paveikslas IE
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Paveikslélis

= Vienu metu spustelékite garo mygtuka ir siurbimo
mygtukg ant rankenos.
Siurbti pradedama nuo maziausio galingumo ir kar-
tu purSkiamas garas.

Jei norite toliau naudoti garinimo ir siurbimo funkcija, Zr.

skyriy ,Garinimas ir siurbimas®.

Nenaudojami priedai

Paveikslas
= Nutrauke darbg, pakabinkite garintuvo siurbimo
vamzdj ant laikiklio.

Energijos taupymo rezimas

Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau nei 15 min., automatiskai
isijungia parengties rezimas ir iSsijungia Sildymo katilas.
Siurbimo galios kontroliné lemputé mirkséti pradeda lé-
¢iau nei nei jprastai jjungiant siurbimo indikacijas.

18 naujo jjungti galite Siais budais:

Paveikslas [SRN
= |$junkite ir vél jjunkite jrenginj pagrindiniu jungikliu.
arba

Paveikslas

Paveikslélis
= Bent 3 sek. palaikykite paspaude garo arba siurbi-
mo mygtuka.

Darbo pabaiga
Paveikslas [ERN

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Paveikslélis

= Atjunkite maitinimo kabelj nuo maitinimo tinklo.

Paveikslas [l
= Atjunkite garintuvo kiStukg nuo jrenginio: palaikyki-
te paspaude garintuvo kistuko fiksatoriy ir iStraukite
i$ jrenginio lizdo.
Prietaiso laikymas

DEMESIO

Neidvalius priedy po naudojimo galimi paZeidimai.
Pries sutvarkydami jrenginj, bdtinai gerai iSvalykite
visus priedus.

Atjunkite visus priedus.

I1Sskalaukite priedus paki$e po vandens Ciaupu.
VamzdZius ir garintuvo siurbimo Zama iSplaukite vamz-
dziy valymo Sepeciu po tekanciu Svariu vandeniu.
Palaukite, kol priedai i§dzius.

|renginj laikykite sausoje ir nuo Sal€io apsaugotoje
vietoje.

Vandens filtro korpuso tustinimas ir valymas

Paveikslas
= Pakelkite vandens talpyklos rankena.

= Istraukite vandens filtro korpusa.

Paveikslas
= Pasukite atgal rankena.
= |Simkite vandens filtro elementa.

v
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Paveikslas
= Vandens filtro korpusg i$tustinkite paverte link iSlie-
jimo dalies.
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Paveikslas

= Vamzdzio alkiing visi$kai nutraukite nuo filtro kor-
puso su ypa¢ smulkiomis grotelémis.

= ISimkite visas dalis ir iSplaukite po tekanciu vande-
niu.
Pazeista filtra, pakeiskite.
Norédami jsigyti nauja filtrg kreipkités j jgaliotg kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

DEMESIO

Netinkamai jdéjus lenktg antgalj j filtrg su mikroperfora-

cija, galimi pazeidimai.

= Atkreipkite démesj j tai, kad rodyklé ant vamzdzio
alkanés sutapty su filtro su mikroperforacija Zyme.

Paveikslas
= Vandens filtro elementg jdékite atgal j vandens fil-
tro korpusa.

Paveikslas X1
= Paéme uz rankenos jstatykite vandens filtro korpu-
sg | irenginj.

Paveikslas

= Nustatykite rankeng j pradine padétj taip, kad uzsi-
fiksuoty.

Paveikslas

= Tolygiai suvyniokite maitinimo kabelj ir jdékite jj j
dékla.

Paveikslas [

= Veél jstatykite vandens filtro korpusg j savo vietg ir
patikrinkite, ar jis tinkamai jstatytas.

Priedy naudojimas

B Prie$ tvarkydami oda, specialias medziagas ir me-
dZio pavirSiy perskaitykite gamintojo nurodymus ir
visada pabandykite pirmiausia valyti nedidelj plotelj
nematomoje vietoje arba medziagos pavyzd;. Leis-
kite garu apdorotg pavirsiy iSdzidti ir patikrinkite, ar
nepasikeité spalva ir forma.

B Valant medzio pavirsius (baldus, duris ir pan.) reko-
menduojama bti itin atsargiems, nes per ilgai
purskiant garu galima pazeisti vasko sluoksnj, pa-
virSius gali nebeblizgéti ar pasikeis jo spalva. Todél
rekomenduojama Siuos pavirSius garu valyti trum-
pais intervalais arba i$ pradzZiy nuvalyti garais su-
drékinta Sluoste.

B Ypacjautrius pavirSius (pvz., sintetines medziagas,
lakuotus pavir$ius) rekomenduojama valyti jjungus
maziausio galingumo garinima.

B Neradijan¢io plieno pavirSiy valymas: nenaudokite
abrazyviniy Sepeciy. Naudokite rankinj antgalj su
gumine juostele arba taskinj antgalj be apvalaus
Sepetélio.

Tekstilés atnaujinimas

B Prie$ valydami, batinai patikrinkite, ar turimg me-
dziagg galima valyti jrenginiu: pirmiausia iSgarinki-
te, tada iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar nepaki-
to spalva ir forma.

Grindy antgalis

DEMESIO

Del nustatytos per didelés garinimo galios, galimi paZei-

dimai.

= Valyti jautrias grindy dangas, pavyzdZiui, parketa,
galima tik nustacius didZiausig siurbimo ir mazZiau-
sig garinimo galig.

Naudojimo pavyzdziai

B Dideliy ploty, keramikos, marmuro ir parketo grin-
dy, kiliminés dangos ir pan. valymas.

B Grindy antgalis su Sepetéliy juosteliy jdéklu: jsise-
néjusiems neSvarumams nusveisti.

B Grindy antgalis su guminio apvadélio jdéklu: skys-
Ciams siurbti nuo lygiy pavirsiy.

B Grindy antgalis su kietos gumos jdéklu: kiliminés
dangos valymui ir atnaujinimui.

Priedy montavimas

Paveikslas
= Pastumkite j iSore grindy antgalio fiksatoriy.
= |kiskite jdéklg j Sepecio apating puse.
= Kad uzfiksuotuméte jdékla, jstumkite j vidy fiksatoriy.
= |déklo iSémimas: vél pastumkite fiksatoriy j iSore.
= ISimkite jdékla.

Taskinis antgalis

Kuo arciau laikote antgalj prie uzterstos vietos, tuo Sva-
riau valoma, nes garo temperatira ir slégis prie antgalio
yra didzZiausi.

Naudojimo pavyzdziai

B Taskinj antgalj rekomenduojama naudoti sunkiai
pasiekiamose vietose.

B Neradijan&io plieno, langy stikly, veidrodziy ir ema-
liuoty pavirsiy valymas.

B Laipty, langy rémy, slenksciy, aliuminio profiliy
kampy valymas.

B Maisytuvy valymas.

B Langiniy, radiatoriy valymas.

Taskinis antgalis ir priedai

DEMESIO

Dél apvaliy Sepetéliy naudojimo ant jautriy pavirsiy, galimi

pazeidimai (pavyzdZiui, daZyty pavirsiy subraizymas).

= Nenaudokite apvalaus Sepetélio jautriems pavir-
Siams.

B Apvalus Sepetélis tinka jsisenéjusiems nesvaru-
mams nuo ypac nedidelio pavirSiaus, pavyzdziui,
viryklés kaitvieciy, Zaliuziy, plyteliy sidliy, sanitari-
niy jrenginiy ir pan., valyti.

B [lgintuvas: su Siuo priedu galima pasiekti ir tinkamai
iSvalyti ypac¢ sunkiai prieinamas vietas . Puikiai tin-
ka Sildymo sistemos, dury stakty, langy, rolety, sa-
nitarijos jrenginiy valymui.

Rankinis purkstukas

Naudojimo pavyzdziai

B Rankinj antgalj rekomenduojama naudoti dideliems sti-
kly ir veidrodZiy pavirSiams, apskritai visiems lygiems
pavirSiams ir medziaginiams pavirSiams, pavyzdZziui.,
sofoms, ¢iuziniams ir pan., valyti.

Rankinis antgalis ir priedai

B Platus langy valymo jdéklas: langy stiklams ir dide-
liy matmeny pavirSiams.

B Siauras langy valymo jdéklas: langy stiklams ir
mazy matmeny pavirSiams.

m  Sepedio apvadas: kilimams, laiptams, automobiliy
salonams, jvairiems medziaginiams pavirSiams (i$
pradziy pabandykite valyti nematoma vietg). Svei-
timui ir trynimui.

B Aptraukite rankinj purk$tukg frotine jmaute. Ypac
puikiai tinka nedideliems plaunamiems pavirSiams,
duso kabinoms ir veidrodZiams.
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Stiklo valymas

DEMESIO

Dél garo pdtimo ant Salty langy stikly galimi pazeidimai.

= Kai lauko temperatdra nukrinta ypa¢ Zemai, i$ pra-
dziy pasildykite valomy langy stiklus: apie 50 cm
atstumu purk$kite garg ant valomo pavirsiaus.

DEMESIO

Nenukreipkite garo ant nulakuoty lango rémo viety, kad

Jjy nesugadintuméte.

Nenukreipkite garo j Sig vietg.

Pilsdami i§ mazdaug 20 cm atstumo, tolygiai pa-

skirstykite garg ant stiklo pavirSiaus.

Nutraukite garo tiekima.

Tolygiomis juostomis nuo virSaus iki apacios gumi-

niais langy valytuvo apvadéliais nutraukite ir nusi-

urbkite stiklo pavirsiy.

= Jeireikia, nusausinkite guming juostele ir apatinj
lango krasta.

v Y

Antgalis minkStiems apmusalams (mazas)

B Jis tinka nusiurbti neSvarumus nuo siaury pavirsiy,
pavyzdziui, plyteliy sidliy, dury rémuy, lauko zaliuziy
plySiy ir pan.

Antgalis minkStiems apmusalams (didelis)

B Medziaginiams pavirSiams, pavyzdziui, sofoms,
kréslams, €iuziniams, automobiliy sédynéms ir
pan., valyti.

Antgalis plysiams

B Krastams, silléms, radiatoriams ir sunkiai prieina-
moms zonoms.

Sepetélis baldams

B Jautriems pavirSiams, pavyzdziui, paveiksly ré-
mams, knygoms ir pan., valyti.

Specialus priedai

Apvaliy Sepetéliy komplektas (uzsakymo Nr. 2.860-
231) - 4 spalvoti apvals Sepetéliai taskiniam antgaliui.
HEPA filtras (uZzsakymo Nr. 2.860-229)

Prieziura ir aptarnavimas

AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés sroves.

= Pries pradédami jprastinés ir techninés prieZidros

darbus, iSjunkite prietaisg ir iStraukite i$ lizdo tinklo
kistuka.

Atvésinkite prietaisg.

Remonto darbus ir elektros jrangos darbus tinkamai at-
likti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

(X7

Prieziiira

B Nestatykite dzidstanciy ar Sglanciy Sepeciy ant Se-
riy, kad jie neprarasty formos.

B Korpusg i$ iSorés valykite tik drégna $Sluoste. Ne-
naudokite valikliy ar tirpikliy, nes jie gali sugadinti
plastiko pavirsiy.

B Kaip valyti vandens filtro korpusa, zZr. skyriy ,Prie-
taiso laikymas*.
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Techniné prieziura
B Nuolattikrinkite garintuvo kistuko sandarikliy bakle.
Jei reikia, pakeiskite.
B Nuolat tikrinkite ir garintuvo vamzdziy bei rankenos
jungg¢iy sandariklius.
HEPA filtras

DEMESIO

Dél netinkamo HEPA filtro valymo galimi pazeidimai.

= Jeireikia, iSplaukite po vandens srove, bet netrinki-
te ir nevalykite Sepeciu.

= Kaip nuimti vandens filtro korpusa, Zr. skyriy ,Van-
dens filtro korpuso pildymas*.

Paveikslas [4

= Pakelkite HEPA filtro i$émimo svirtele ir iStraukite
filtrg i$ jo lizdo.

= Nuplaukite HEPA filtrg po $altu tekanciu vandeniu.

= I$plauty filtrg atsargiai papurtykite, kad iStekéty
purvo likugiai ir likes vanduo.

Pastaba

Palikite HEPA filtrg iSdzidti toliau nuo Sviesos ir Silumos

Saltiniy. ] prietaisg dékite tik sausg HEPA filtra.

B Jei HEPA filtras pazeistas, pakeiskite jj

B HEPA filtrg iSvalykite kas 4 ménesius.

B Patikrinkite, ar HEPA filtras tinkamai jdétas j laikiklj.

B Svirtimi vél uzblokuokite HEPA filtrg.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jasy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés sroves.

= Pries pradédami jprastinés ir techninés prieZitiros
darbus, i§junkite prietaisg ir iStraukite is lizdo tinklo
kistuka.

Atvésinkite prietaisg.

Remonto darbus ir elektros jrangos darbus tinkamai
atlikti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

(7

Prietaisas nesiurbia

Nutrauktas sroves tiekimas

= |Straukite tinklo kiStuka, patikrinkite, ar jungimo lai-
das ir tinklo kiStukas nepazeisti.

UzsikiSe arba uzdengti priedai, siurblio Zarna arba

vamzdziai

Jei priedai, siurblio Zarna arba vamzdziai yra uzsikiSe ar
uzdengti ilgiau nei 10 sekundziy, susidaro neigiamas
slégis ir elektroniné sistema dél saugos iSjungia variklj.
= I$junkite prietaisa.
= Pasalinkite uzsikiSimus.
= |junkite prietaisg.

Silpnas / sumazéjes siurbimo galingumas
UzsikiSo priedas
= UzsikiSe priedai, siurblio Zarna arba vamzdziai. Pa-

Salinkite kamstj.

= ISvalykite vandens filtro elements.
= Pakeiskite vandenj vandens filtro korpuse.
UzsiterSes HEPA filtras

= Pakeiskite HEPA filtra.
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Blogéja valymo kokybeée

Labai uzterstas vanduo vandens filtro korpuse.
= Pakeiskite vandenj vandens filtro korpuse.

Siurbiant skystj iSsilieja vanduo
Uzblokuotas pladinis jungiklis.
= Nuvalykite vandens filtro korpuso dangtel].

Siurblys nesiurbia

Trukdo pladinis jungiklis.

= I§junkite siurblj, nustatykite tinkamg vandens lygj
rezervuare ir vél jjunkite prietaisa.

Techniniai duomenys

Elektros jranga

Jtampa 220-240 V
1~50-60 Hz
Saugiklio rasis IP X4

Apsaugos klasé |

Galia

Boilerio naudojama galia 1100 W
Turbinos vardiné galia 1100 W
Didziausias garo slégis 0,4 MPa
|kaitimo laikas 5 Minutés
Didziausias garo kiekis 65 g/min
Pripildymo kiekis

Sildytuvas 0,45 |
Vandens rezervuaras 05 |
Vandens filtro korpusas 1,2 |
Matmenys

ligis 510 mm
Plotis 330 mm
Aukstis 340 mm
Svoris (be priedy) 9,1 kg
TriukSmo lygis

Triuk8mo lygis (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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3aranbHi BkasiBku UK 5
MpaBuna 6e3neku UK 5
Onuc npuctporo UK 7
MigroToBka UK 8
Ekcnnyatauis UK 8
3acTocyBaHHs Npunagas UK 1
[ornsa Ta TexHiYHe o6CnyroByBaHHs UK 12
[onomora y BunagKy Henonagok UK 12
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 13

3aranbHi BKasiBKu

LLlaHOBHMI NoKyneub!

Mepep nepLuvm 3acTOCyBaHHSAM BaLLIOrO
NPUCTPOIO NPOYUTANTE L0 OpUriHanbHy
iHCTpYKLUil0 3 ekcnnyaTauii, nicns uporo
ninTe BigNoBiAHO [0 Hei Ta 36epexiThb il
ONs NofanbLLIOro KOpUCTyBaHHst abo ans
HaCTYMHOro BnacHuKa.

I'IpaBuane 3acToCyBaHHA

BurikopucTtoByiTe NnpucTpin nuwie Anst BnacHux notpeob.
MpucTpin npusHayeHnit Ana BUpobneHHs napy Ta
BCMOKTYBaHHS NPONUTUX PiAWH | TBEPAUX HYaCTOK Bigno-
BiHO 40 onucy, NpYBEAEHOro B KEPIBHULITBI MO eKcrnily-
arauii.

Bupo6Huk He Hece BianoBiganbHOCTi 3a 36UTKK, 3a-
BAaHi HEBIANOBIAHNM ab0 HEMPaBUNbHUM BUKOPUCTaH-
HAIM NPUCTPOIO.

3HaKu y NoCiGHUKY

A HEBE3IEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbO 3a2poxye ma
pu3eodums 00 MSHKKUX Mpasm yu cMepmi.

AN MOMNEPEOXEHHS

[ns nomeruitiHo Moxrueoi Hebe3neyHoi cumyauii, wo
Moxe rpussecmu 00 MAXKKUX mpasem 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

[ns nomeHruitiHo Moxrueoi Hebe3ne4yHoi cumyauii, Wwo
Moxe rpussecmu 00 sleeKux mpasm Yu cripuduHumu
MamepianbHi 36umku.

YBATrA

Bkasieka ujo00 Moxnueoi momeHuyitiHo HebeaneyHit cumy-
aujii, Wo Moxe CnpuYuHUMU MamepiasbHi 36UmKu.

3Haku Ha npunagi

Mapa
@ YBATIA — icHye Hebesneka oniKy!

f He Hanpasumu cmpymiHb 800U Ha
;5’\\ *wu model, meapuH, y8iMKHeHe ernek-
VAN

mpuy4He obnadHaHHsA Yu Ha camull
v A/
M
| )

npucmpid.

Bukopucmosysamu nipucmpili u-
HSIMKOBO 01159 8CMOKMY8aHHS1 posiu-
moi piduHu. Llet npucmpiti He npu-
3HayeHull 0519 BCMOKMYyB8aHHSI PiOUH 3
pesepsyapy.

UK-5

3axmucT HaBKOJMULLHBLOrO cepeagoBMLLA

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobLi
<9 [Nsi TOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHs. Byab nacka, He
BMKMAANTE NaKyBarnbHi Matepianv pasom i3 go-
MaLUHiM CMITTAM, BiadanTe ix Anst NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu, Wo
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO. TOMy,
6yab nacka, yTunisyiite cTapi npucTtpoi 3a gono-
MOrOI0 creLianibH1X cucTem 36opy cMiTTS.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHI Npunaau HanvacTtiwe Mi-
CTHATb CKNaAoBi YaCTUHW, AKi y pasi HenpaBUIIbHOTO MO-
BO[PKEHHS 3 HUMK abo HenmpaBUMbLHOT yTuni3auii Mo-
XyTb CTBOPUTY NOTEHLiNHY Hebeaneky Ans 300poB's
N0AVHN Ta HaBKONMWLLHBOIO cepeosuwla. OgHak Ui Ya-
CTVHM HeOoOXiOHI ANs HanNeXHoi ekcnnyaTauii npunagy.
Mpunaaw, NnosHayeHi LM CUMBOMNOM, 3a60POHAETLCA
yTUni3yBaTy pa3oM 3 NobyToOBUM CMITTAM.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a aapecoto:
www.kaercher.com/REACH

a3
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FapaHTis

Y KOXHII KpaiHi AitoTe yMOBW rapaHTii, HagaHoi Biagno-
BigHot0 chipmoto-npoaasLem. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOI MU yCyBAEMO GE3KOLLUTOBHO NPOTSArOM TEPMIHY
Aii rapaHTii, AKLO0 BOHW BUKNMKaHi Bpakom maTepiany
Yy MOMUIIKaMV BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA [0 NPOAABLS UM B HANBNXKXYNI aBTO-
pU30BaHUiA CEPBICHUI LEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM nia-
TBEPAKEHHAM MOKYMKM.

(Aaopecu OvB. Ha 3BOpPOTI)

3anacHi YacTuHu

Cnig BUKOPWUCTOBYBATM NWLLIE OpUriHanbHI KOMNMEKTYHOM
Ta opuriHanbHi 3anacHi getari, ToMy Lo came BOHW rapaH-
TytoTb 6e3neyHy Ta 6eanepebiliHy ekcnnyaTtavijio npunagy.
IHbopMaLis LLoao KOMNNEKTYYMX Ta 3anacHuX geTa-
nen mictutbcs Ha canti www.kaercher.com.

Pa3zom 3 ekasiekamu 8 yili iHcmpyKuyii 3 ekcrimyamauii
cr1id epaxosysamu 3azarbHi npasuna mexHiku 6esnexu
ma HOpPMU 3aKOHO0agYUX Op2aHis.

Bydb-sike 3acmocyeaHHs1, W0 cyrnepeyums Yum exasie-
Kam, CripuduHsie empamy 2apaHmii.

A HEBE3IEKA

Poboma y subyxoHebesneyHux ymosax He 00360-
NISIEMbCS.

B [Ipu sukopucmarHi npucmporo 8 HebesneyHux 30-
Hax cnid dompumysamucsi 8i0rosiOHUX rpasurl
mexHiku 6e3neku.

B Ekcrinyamauis npucmpoto 8 6aceliHi, ujo Micmums
800y, 3ab60poHeHa.

B He cnpsmosylime cmpyMiHb napu rnpsiMo Ha
o0bnadHaHHs, Wo MiCmumb enekmpuUYHi KOH-
CMPYKMU8HI efleMeHmu, Hanpuknao, Ha 8Hympi-
Hi nosepxHi neyedu.

B [Teped sukopucmaHHsIM nepegipme cripasHicmsb
pucmpoto ma npuHanexHocmed. 5Ikujo obnao-
HaHHs 3Haxodumbcs y Hebe3002aHHOMY CmaHi,
lio2o He MoxHa sukopucmosysamu. Ocobnueo pe-
meribHO nepesipme Kabeslb MEPEXHO20 KUBIIEH-
HS1, 3arnobixHy npobKy ma winaHe nodayi napu.
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YwkoOxeHull kabesib MEPEXHO20 XUBIEHHSI M08U-
HeH 6ymu HeealHO 3aMiHeHUU YroB8HOBAXEHO
cryx6oto cepsicHo20 06cr1y208y8aHHs/haxisuem-
€/1eKMPUKOM.

YwkodxeHul wnaHe nodayi napu nidnsizae Heeal-
Hili 3amiHi. [J03801155€MbCS1 BUKOPUCMAHHS MiflbKU
winaHeie nodayi napu, peKoMeHO08aHUX 8UPOBHU-
KOM (Homep Onst 3aMo8rieHHs1 us. y CriucKy 3ana-
CHUX YacmuH).

Hikonu He mopkalimeckb MEPEXHO20 WmeKepy ma
pO3emKu 805102UMU pyKamu.

Hikonu He ekcrimyamydme rpunad 60COHIX.
Hikonu He domopkatimecs do npunady on02umu
pykamu abo Hozamu, SIKWO MepexHuUll Wwmekep
ecmaserieHuUll y wmercesibHy PO3emky.

Hikonu He onyckatime npunad abo kabesnb, abo
wmericesnbHy 8UsKy y 800y YU iHWI PiOUHU.

He yucmumu napoto npedmemu, wo micmsams pe-
4Yo8UHU, wkidnusi dnsi 30opos’sa (Hanpuknad, as-
b6ecm)

Y xodHomy pa3si He mopkalimecs cmpymMeHs napu
pykoto 3 6rusbKoi eidcmaHi ma He Harnpaensaime i
Ha modell ma meapuH (Hebe3rneka orikig naporo).

TNOrNEPELXEHHS

TMpucmpiti moxe 6ymu nid’eOHaHul nuwe 00 esnekK-
mpuy4HOI Mepexi, Wo nosuHHa 6ymu ecmaHosrie-
Ha ennekKmpoMoHmepom 32i0Ho 3 IEC 60364.
TMpucmpit cnid emukamu nuwe 00 3MiHHO20 cmpy-
my. Hanpyza nosuHHa 8idrnosidamu eka3aHUM Ha
pipmositi mabnuyyi npucmporo 0aHum ujodo Ha-
npyau.

Y cupux npumiweHHsIX, Harpuknad, y 8aHHUX KiM-
Hamax, eKrro4yaltme npucmpili MifibKu 8 po3emku
i3 nepedsK1oyeHUM 3anobiKHUM 8UMUKaYeM
muny FI.

HenpudamHi enekmpuyHi mo0osxyeayi Moxymb
6ymu Hebe3neyHumu. Bukopucmosysamu minbKu
bpu3sko3zaxuujeHuli enekmpuy4HuUll nodosxysad i3
nepemuHoM rpoeody He MeHw 3x1 MM2
3'€0HaHHs1 MepexHOI 8unku ma nodoexysava He
nosuHHe nexamu y 800i.

IMpu 3amiHi criony4Hux enemeHmie Ha kabeni me-
PEeXHO20 XuseHHs abo Mo0oexyeauyi No8UHHa 3a-
be3nevysamucs 6pu3ko3axuweHHs ma MexaHidyHa
MiyHicma.

Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu rpu-
cmpiti y 8idnogidHocmi 0o iHcmpykuii. BiH noguHeH
8paxosysamu yMosu Mmicyesocmi ma 3eepmamu
yeaey Ha mpemix ocib nid yac po6omu 3 npu-
cmpoem.

Liti npucmpiti He npu3+HayeHuli On1st BUKOPUCMaH-
HS1 100bMU 3 06MEXeHUMU (i3UYHUMU, CEHCOPHU-
mu abo po3ymosumu Moxxrugocmsimu abo 3 8io-
cymHicmio doceidy Ui/abo eidcymHicmio 8idnosio-
HUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM 8unadkie, KOMu 80HU 3Ha-
Xxo0ambcs nid Haenss0om g8idnosidanbHoi 3a
6e3reKy ocobu abo ompumyoms 8i0 Hei 8Ka3ieku
10 3aCMOCYy8aHHI0 MPUCMPOI0, 8 MaKoX yceidom-
JI0I0Mb MOXITUSI PUSUKU.

Honyckaembcs 3acmocyg8aHHsi npucmporo dimb-
mu, ki docsienu 8-pidHoeo 8iKy, 3Haxodssimbcs nid
Haznsidom ocobu, 8idnosidanbHoi 3a ix 6e3rneky,
abo sKi ompumarnu iHCmpYKUii i3 3acmocyeaHHs
npucmpoto 8i0 makoi 0cobu, a makox yceidomio-
10Mb MOXITUSI PU3UKU.

He dossonsatime dimam epamu 3 npucmpoeMm.

B Cmexumu 3a mum, w06 dimu He gpanu i3 npu-
CMpoEM.

B He 0oseonstime 0imsiM MpogodumMu O4UUWEHHSI ma
obcnyeosysaHHs1 npucmpoto b6e3 Haznsoy.

B He mMoxHa 3anuwamu npucmpit 6e3 Haz2nsdy nio
vac po6omu.

B ObepexHicmb npu YUWEHHI KaxesnbHUX CMiH 3
ef1leKmpuUYHUMU po3emKamu.

B He sukopucmosytime npunad Or1si BCMOKMYy8aHHSsI
Kucriom abo po34uHi8, MOMY W0 80HU MOXYMb
nowkodumu npunad. He sukopucmosytme npu-
n1ao 0ns subyxoHebe3rne4yHuX rnopouikie abo piouH,
SKi npu 83aemo0ii i3 BHymMpiWHIMU KOMIIOHeHmMamu
npunady MoXymb Cripu4UHUMU 8UBYX.

B He sukopucmosytime npunad 0518 ompyUHux pe-
YOBUH.

B He sukopucmosylime npunad 0ns 36upaHHs nana-
toyux abo posneyeHux npedmMemie, makux sk He-
donarku, nonin abo nodibHi o HUX nanaroyi Yu
munito4i Mamepianu.

B Skwo npunad enas, (020 MOBUHHI nepesipumu 8
YNOBHOBAXXEHOMY UEHMPIi MexHiYHO20 0bci1y208y-
8aHHS1, OCKIIIbKU MOXI1U8I 8HYMPILHI MOWKOOXKEH-
HSl, Wo obmexytomb 6esneyHicms supoby.

OEEPE)K HO

Cnidkytime 3a mum, w06 mepexHi kabeni abo no-
doexysadi He MoxxHa 6ys1o nowkooumu Hacmy-
MuUsWU Ha HUX, y pe3yribmami nepeauHaHHsi,
posipsaHHsi abo ModibHO20 yuKOOXeHHS. 3axu-
watme mepexeHul kabenb 8i0 xapu, Macrna ma
20CMPUX 108EPXOHb.

B 3anusaroyu 800y, BUMKHIMB rpusad i sumseHime
MepexXHUU wmekep.

B Y X00HOMY pa3i He sukopucmosylime pO34UHHU-
KU, pi@UHU, WO Micmsamb PO34YUHHUKU abo He-
posgedeHi kucromu (Hanp., MuliHi 3acobu, 6eH3UH,
po3pidxysayi gpapb ma auemoH) i He 3anusatime
ix y 6ak 0nst 800U, OCKiNbKU 80OHU a2pecusHo 8riu-
salomb Ha Mamepiasnu, 8UKOpUCMaHi 8 MPUCMpPOI.

B [Ipucmpili HeObXiOHO po3milamu Ha MiyHUL OCHOEI.

B He cmasme 2apsiqul npunad Ha Moe8epxHi, 4ym-
nuei o ennusy menna.

B He 3anuwatime npunad nobnu3y 68iMKHEHUX
nnum, enekmponnum abo iHwux oxepes menna.

B He Ooknadalime HaOMipHUX 3ycusb Mpu Hamu-
CKaHHI KHOIMOK, @ maKoX He sukopucmosytime 20-
cmpi npedmemu, maki sk onigyi mouwo.

B Ekcrinyamysamu ma 36epieamu npucmpiti 32i0HO
9o onucy ma mantoHkia!

B []id0 yac pobomu He do38orsiEMbCs 65I0Ky8aHHS
saxens nodayi napu.

B [TepeO 8i0'€OHaHHsIM npunady 8i0 Mepexi KueneH-
HS1 CrioYamky 8UMKHIMb (1020 3a O0MOMO20I0 20-
JI08HO20 8UMUKaYa.

B [Ing moeo wob 8id’eOHamu npucmpil 8i0 Mepexi
nompibHo msi2Hymu He 3a 3’€0HysanbHuUll WHyp, a
3a wmekep.

B He obmMomylime mepexHul kabenb HagKoso npu-
nady, ocobnueo modi, konu rpunad 2aps4udl.

B 3axuwatime npucmpili 8id dowy. He 36epiecacme
1id 8idkpuMuM HeboMm.
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3axucHi npucTtpoi

3axucHi NpUCTpOi NpU3HayeHi Ansa 3axmMcTy KOpUCTyBa-
Ya i He NOBWHHI ByTV BUBeAeHi 3 nagy abo BUKOPUCTO-
BYBAaTUCS 3 iHLLOK METOH.

Knasiwa po36nokyBaHHA

B Pykosimka Ha apo8oMy 8CMOKMY8abHOMY
winaHay Mae KHOrMKy po3610Ky8aHHs, Wo nepeuw-
KOOXae MoMUIIKO8OMY 8UIMYCKY napu.

B Skwo nid yac pobomu naposuli 8CMOKMYy8asnbHull
winaHe Ha Kopomkuu Yyac 3anuwaemscsi 6e3 Ha-
271510y, PeKOMeHOYEMO akmugysamu KHOIMKY pO3-
6110Ky8aHHS1 (HAMUCHYMU KHOMKY 3YMUHKU).

B [lJob noHosumu rnodayy napu, deakmusylime
KHOMKY po36/10Ky8aHHSs1 (3HO8Y HAMUCHYMU KHOIM-
Ky 3YMUHKU).

KomnnekTauisi npucTpoto 3a3HadeHa Ha ynakosLi. [pu
po3nakyBaHHi MPUCTPOIO NEPEeBIpUTY KoMNNeKTaLlito.

Y pasi HecTaui goaaTkoBoro o6nagHaHHs abo yLKoa-
X€Hb, OTPUMAHVX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, Crif, NoBi-
[oMTe Mpo Lie B TOProBenbHy opraHisauito, sika npoaa-
na anapar.

Byab nacka, noaMBIiTbLCA Ha CTOPiHKY 3 MartoHKa-

N -

[onoBHWI BUMUKay

Mepemukay napoBoro pesepByapa
KoHTponbHa namna - HeJoCTaTHS KinbKiCTb BOAW
KoHTponbHa namna - iHamkauis Tucky
KoHTponbHa namna - BCMOKTyBarnbHa NOTYXHiCTb
Pyyka ons TpaHCnopTyBaHHs, cknagHa
3anueHuWin NnaTpybok pe3epByapa ANst BOAK
Perynsatop nogadi napu

LLitencenbHa po3eTka NPUCTPOLO 3 3aCMiHKOK
10 BwnyckHuin OTBip ANs NOBITPSA

11 Ponuku

12 MepexeBuit kabenb

13 Biacik mepexHoro kabento

14 KpinunbHWi NpucTpinn ans 36epiraHHs (Tpumay)
15 ®inbTp EPA

16 Baxinb gns 3HatTa HEPA-dinbTpa

17 PesepByap i3 BOASHUM pinbTpoM

18 Pyuka pesepByapa 3 BOASHUM inbTPOM

19 Kpwuwwka BogsHoro dinbTpa

20 EnemeHT BOAsHOro dinbTpa

21 ®opmyBanbHW ryéuatuii dinbTp

22 ®inbTp i3 Mikponepdopauieto

23 Bigsig

O©ONOUDNWN =

Axkcecyapu

Mapose npunanasn

A MapoBuWin BCMOKTYBamNbHWIA LLNaHr
A1 LTekep npunaaas

A2  KHonka po36nokyBaHHsi

A3 KHonka nogavi napu

A4 KHOMka BCMOKTYBaHHS

A5  Pyuka

A6  LTtekep nogayi napu

A7  dikcaTop WTekepa nogadi napm
B BcmokTyBanbHi napoBi Tpy6u
B1 [lapkyBanbHe NONOXeHHS

B2  BnokyBanbHui Baxinb

C Hacapka ans nignorn

C1  [deMOHTax CMyr LLITOK

C2 Hacagka rymoBux Kpanok

C3 E6oHiToBa Hacagka

C4  BrokyBaHHsi Hacadok

D PyyHa chopcyHka Ans BCMOKTyBaHHA/06po6-
KM napoto

D1 Hacapka anst MUTTS BIKOH (LUMpOKa)

D2 Hacagka anst MuTTS BiKOH (BY3bKka)

D3  LliTkoBa Hacagka

D4 TokpuTTS 3 eNoHXy

E ®opcyHKa TOYKOBOro CTPYMEeHs! Ansi BCMOK-
TyBaHHA/06po6ku napoto

E1 TlpoooBxeHHs

E3 Kpyrna wiTka

MNpunapna Ans BCMOKTYBaHHSA

E2  dopcyHka ans uneHHs o66vBKM (ManeHbka)
F Hacapgka ans ctukis

G PopcyHka ANns YnLeHHs 066vBKM (Benuka)

H MeH3nuk ans mebnis

IHwWi akcecyapwm
| MipHa cknsiHka

J LLiTka aons ynweHHs Tpy6 ans Tpy6 i BCMOKTY-
BasIbHOTO LUNaHry

K Cymka 3 npunagaam

3MiHHe yLWiNbHEHHS (KOMMEKT YLUiNbHIoYOro
KpYrnoro Kinbus)

M TMpotunitHa pignHa (FoamStop)

-
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MigroToBka

HanoBHeHHs pe3epByapa Ans Boau

BkasiBka

MokHa BUKOpVCTOBYBaTH 3BUYaiiHy BOAOMNPOBIAHY BOAY.

Ockinbky 3BMYaiiHa Bofa MICTUTb KarnbLii, AKWIA 3 Ya-

COM MOXE CMPULMHUTY YTBOPEHHS HAKUMY, TO PEKOMEH-

[YETLCS BUKOPUCTOBYBATM CyMiLll, WO MicTUTL 50% Bo-

nonposigHoi Boau i 50 % AncTunboBaHoi BOAI.

YBArA

MamepianbHi 36umku y pe3ynbmami HerpasusbHO20

3arnosHeHHs1 piduHoto 6aky Orsi 8o0u.

= He sukopucmosysamu KOHOeHcam 3 cywapKu ons
6inusHu!

=> He HanosHroeamu 3acobamu Ors YULEeHHS abo iHWU-
mu dobaskamu (Hanpuknad apomamusamopamu)!

= He sukopucmosysamu 4yucmy OUCMUILO8aHy 80-
9y! Makc. 50% ducmurnbosaHoi 8odu i 50% godo-
nposioHoi 8odu.

= He sukopucmosysamu 3i6paHy doujosy 80dy!

ManioHok

= [loTarHyTn Ha3oBHI 3anuBHI NaTpybku pe3epByapy
Ansi BOAW.

ManioHok
ManioHok

=> 3anosHuTK 6ak aAna soau 6n. 0,5 N BoAK, NOKK He
6yae BUAHO nonnaeewb, Lo BKa3ye MakcMmarb-
HWI piBEHb 3aMOBHEHHS.

= 3akputu 6ak ons Boau.

BkasiBka

3 6aky Ansi BoAM BoAja aBTOMaTUYHO NOAAETHLCS Y Napo-

BUI pe3epByap. Mepes nepwimM BBeAEeHHSIM B eKCry-

arauiio ABidi 3anoBHUTK Bak AN Boau.

HanoBHeHHs1 EMHOCTi 3 BOASIHUM (PinbTPoM

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepe3 NOPOXKHIO EMHICMb 3 8005-

HUM hinbmMpom.

= [lepekoHamucsi, W0 eMHiCmb 3 800SHUM birb-
mpom i@ yac pobomu 3aexou 3arnosHeHa.

MantoHox [EX

= [igHATY pyyKy pesepByapy 3 BOAOH.
=  BuTArHytv emMHicTb 3 BOASiHUM pinbTpoMm.

ManioHok B 2|

= ToBepHyTH pyuKy Hasag.

MantoHok
= BwuiiHaTK BcTaBKy BOASIHOMO hinbTpy.

ManioHok =

= HanoBHUTM EMHICTb 3 BOASIHUM (hiNlbTPOM BOAO-

MantoHox [EXI

= 3a pyuKy BCTAHOBITb EMHICTb BOASHOTO (hiNbTPy B
npucTpin.

BkasiBka: MpuHumn po6oTu nunococa oCHOBaHWUIA Ha
3aBVXPEHHi BCMOKTYBaHOTIO MOBITPS Y BOASHOMY inb-
Tpi. MNpn UbOMY BCMOKTYBaHUA MaTtepian Ta 3anuiuku
MUIAHUX 3acobiB 3 Nignory 36uparTbes y BOAsHIN BaH-
Hi. 3a NEBHNX YMOB MOXe Bif0yBaTVNCS YTBOPEHHS MiHW.
JInst yHUKHEHHS Liboro Bam HeobXiaHO AoAaTh y BOASIHY
BaHHY NMOBHWIA KOBMNA4YoK NPOTUMIHHOW pianHN. HeaHau-
He NiIHOYTBOPEHHS Mif Yac poboTH € HOPManbHNM Ta He
pobuTb HeraTMBHOrO BNNVBY Ha poBOTY NPUCTPOIO.

Mia yac po6oTtu npunaa noBuHeH ByTy BCTaHOBNEHWUI

rOpU30OHTanbHO.

A OBEPEXHO

Hebesreka mpasmysaHHs1 rpu sunadkosomy 8uxodi napu.

= [lepekoHalimecs 8 momy, Wo KHorka po361oKy-
8aHHs1 rpu nepepusaHHi pobomu abo sidcymHocmi
KOHMPOJII0 3a8XX0U aKmusyembCsi Yepe3a nosio-
JKEHHS1 3YMUHKU.

BkasiBka

LLlo6 npoaoBxuTW nogady napu, AeakTuBynTe nomno-

YKEHHS1 3YMNHKN NMOBTOPHWUM HATUCKaAHHSAM.

MantoHok

= BigKkpuTu KPULLKY PO3ETKM NPUCTPOIO.

= lltekep napu MiLHO 3aKpINMTK B LUTENCENbHIA po-
3eTLi NPUCTPOIO 3 KOXYXOoM. [Npu LibOMyY LuTEeKep
NOBMHEH 3adpikcyBaTnCS i3 KnauaHHAM.

MantoHok
= BcTaBTe MepexeBuin LUTEKEp Y PO3eTKy.

MiaknoYeHHA YacTUH Npunaaan

MantoHok

2 Bce npunagas MoxHa KpinuTtu 6esnocepeaHbo Ha
pyyky abo Ha Tpybu BCMOKTYBaHHs napw.

YacTtuHu npunagaa ons BUAINEHHA napum Ta
BCMOKTYBaHHA

ManioHok

= Pyuky abo Tpyby nogosxeHHs 3'egHaTy 3 NOTPib-
HUM NpuUnaaaam.

MantoHok

N\ OBEPEXXHO
Hebesneka mpasmysaHHs napoto, w0 suxodums!

= [1i0 yac pobomu obudesi nodoexysasnbHi mpybku
maromb 6ymu MiyHo nidkmoyeHi abo gikcyroyuli
MmexaHi3m mae 6ymu rnosHicmio 3acghikcosaHull.

npoBigHo BOAO A0 no3Hauyku piHs MAX H,0. > 3’€ﬂHa_'7'Te obuasi TPYGK'f' AO HYTHOTO KnauiaHHA.
= [loaaTu KOBNa4oK NpOTUNIHHOM PianHM 2> LWob6sig G.ElHaTM_ Tpy6KM, MiLiHO H?TM?HlTb KHOMKY BHW3
(FoamStop) y emHicTb BoasiHoro cinbTpa. Y HanpsiMKy CTPirk1 Ta pos'eqHaiiTe ix.
ManioHok
= 3HOBY BCTAaHOBUTW BCTaBKy BOASAHOrO inbTpy B
€MHICTb BOASIHOTO (hinbTpy.
MantoHok
= BuBecTu pyuky y BUXiAHE NONOXeHHs Ao dikcauii.
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Po6ouunit pexxmm yCMOKTyBaHHs

3a [oNoMOroto Liboro NpUCTPOr0 MoXxHa 3bupaTtu sk
nwn, TaK i NPoONuTi PianHN.

A OBEPEXHO

Hebesneka mpasmyesaHHs rpu eunadkogomy euxo0di
napu.

= Akmusysamu Knasiuly po36/10Ky8aHHsI.

Mariorox RN

= HaTtucHyTV ronoBHWI BMMKaY.
MepLa cTyniHb KOHTPONBbHUX NaMn ANS NOTYXHO-
CTi BCMOKTYBaHHs nounHae 6numatu.

MantoHok IE

= Ha pykoaTui KOPOTKO HATUCHYTN KHOMKY BCMOKTY-
BaHHS.
PexvM BCMOKTYBaHHSi NOYNHAETLCS 3 MiHIManbHOT
NOTYXHOCTI. MepLua cTyniHb KOHTPOMbHUX Namn
[ONS NOTY>XXHOCTi BCMOKTYBaHHS ropuTb 6esnepe-
pBHO.

= 3aBepLmnTy pexunmM BCMOKTyBaHHS: KOpoTko HaTu-
CHYTW KHOTMKY BCMOKTYBaHHS! 3HOBY.

Bkasiska

Mpu NOBTOPHOMY BMUKaHHI (pyHKL|iT BCMOKTYBaHHS Npu-

nap 3amnycKaeTbCs 3 HaNaLLTOBAHOK MOTYXKHICTIO

BCMOKTYBaHHS.

HacTtpoWka noTy>XHOCTi BCMOKTYBaHHS

HanawTyBaHHs1 NOTY>KHOCTi BCMOKTYBaHHS 3aneXuTb
Bifl NOBEPXHi ANS YMLLEHHS.

Mariorox [

= HaTtucHyTV Ta yTpUMyBaTU KHOMKY BCMOKTYBaHHS.

= [loTyXHiCTb BCMOKTYBaHHsi MOCTiAHO pocTe, i npu
[OCArHEHHI MakCMMyMy BOHa NOYMHAE NOCTINHO
3MeHLLyBaTUcA.
Lle Bino6paxa€eTbCst KOHTPOSILHUMM NaMnamu 4ns
NOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHS1.

KinbkicTb | Matepian /noBepxHs

1 3asicku

2 [OuBanu i 066mBka

3 Knunumum Ta KunnuMoBi NnokputTst

4 MponunococuTy nianory i 3i6patu piguHy
BkasiBka

Homepu cTyneHs BignosigatoTb iHAMKALLT KOHTPOIBHUX
NamMnoYoK Ans NOTY>KHOCTi BCMOKTYBaHHS!.

BoasHun dinbTp

Akwo piBeHb 6pyaHOT BoAW y pe3epByapi BOASHOTO
DiNbTPy JOCAT MAKCUManbHOrO PiBHS, (PYHKLS BCMOK-
TyBaHHsS aBTOMaTU4HO 6nokyeTbes. Lie MoxHa novyTtn
Mo BWCOKi YacToTi obepTaHHs aABuryHa. Yepes 10 ce-
KYHA MPUCTPIii aBTOMATUYHO NePEMUKAETLCS Ha nay3y.

ManioHok

=  BUMKHITb NpUCTpI.

Maniorox [
= Bunutn 6pyaHy Boay 3 pesepByapy BOASHOMO
dinbTPY.

ManioHok =A

= [oTim gonuTK BoAy, Nokn He Byae AOCATHYTUIA No-
TPIGHWI piBEHb.

UK-9

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepes weudKe MO8MOpPHe y8i-

MKHEHHS Mid Yac ghyHKUii nay3u.

= UJob yHUKHYmu nowkodxeHHs1 ¢hinbmpy euryckKy rno-
8impsi, He eMukamu rpunad rnid Yac QyHKUiT nay3u.

Mpo NpoaoBXeHHst pobiT 3 YnLLEeHHs1 AnB. po3ain "Cno-

POXHEHHS | YALLLEHHS EMHOCTi BOASHOIO inbTpy".

Pexxum 06po6ku napotro

MantoHok El

= HaTWCHYTV ronoBHMIA BMMKaY.
Meplwa cTyniHb KOHTPONLHUX Nammn AN NOTYXHO-
CTi BCMOKTYBaHHS No4MHae 6nmmaru.

MantoHok
= HaTUCHITb BUMMKaY NapoBOro KOTNa, BiH 3aropuTbCsl.
= 3avekaiTe, NOKWN 3aropsiTbCA KOHTPOSIBbHI NaMMU iH-
Avkauii TUCKy.
Tenep NpuCTpil roToBui 4O pobOoTH B pexXuMi napu.

MantoHok

= HaTucHyTM Ha pyKOSITLi KHOMKY napwu.
Mapa nogaBaTMMETLCS, NOKN YTPUMYETLCA HATU-
CHYTOIO KHOMKa napw.

MantoHok

= LLo6 3aBepLUnTY PEXMM NapK, HATUCHITL BUMMKAY
napoBoro KoTna.

HacTtpoiika Buxoay napu

Buxig napu MoxHa onTuMi3yBaTh LINSXOM o6epTaHHs
NOBOPOTHOrO Nepemukaya Ans perynioBaHHs noaaui
napu.

3o6paxeHHst
= [ins nocuneHHs Buxody napwu: MoBepHyTH NoBo-
POTHUIA NepeMmnKay 3a roaVHHNUKOBOIO CTPINKOH.
= [Ins 3MeHLweHHs B1xogdy napu: [oBepHyTV NoBo-
POTHUIN BUMMKAY MPOTU FOANHHUKOBOT CTPINKU.
B Jlerka napa: (Mo3uuis 1-2)
[inst o6npuckyBaHHA POCANH, OUULLEHHS TKAaHWH,
wnanep, M'skMx Mebnie Ta iH.
B HopwmanbHa napa: (Mosuuisa 3)
NSt KUFIMMOBUX NOKPUTTIB, KUNWUMIB, LUIMGOK, Migmnor.
B CwunbHa napa: (Mo3suuis 4-5)
[ins BUAANeHHs CTiikoro 3abpyaHeHHS!, NNsM i Xupy.
[onuBaHHA BOAMW Yy BOASAHUIA pe3epByap

PesepByap Ans BoAn MOXHa 3aHOBO HarnoBHIOBATH B

6yab-sIKniA vac.

BkasiBka

KoxHoro pasy, konm B napoBOMy pe3epByapi 3anu-

LIaeTbCS 3aHaATO MareHbKa KinbKiCTb BOAW, HAcoC aB-

TOMaTW4HO nogae BoAy 3 6aky Ans BOAM B NapoBUi pe-

3epByap. Akuwo 6ak Ans BOAU NOPOXHiiA, TO HAacoC He

MOXe HarnoBHIOBaTM NapoBuin pe3epsyap i Biabip napm

6nokyeTbes.

B Hecraya Boam y 6aky Ansi BOAW BKa3yETbCS KOHTP-
ONbHOIO NaMMOo0 HecTadi BOAW i aKyCTUYHUM CUr-
Hanom.

B [Ins npogoBxeHHst poboTu auB. po3ain "Hanos-
HeHHs1 pe3epByapy Ans Boan".
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Pexum o06po6ku naporo Ta BCMOKTYBaHHS

MantoHok

= HaTtucHyTV ronoBHWI BMMKaY.
MepLua cTyniHb KOHTPOSBHUX NamM AN NOTYXKHO-
CTi BCMOKTYBaHHs nounHae 6numaru.

MantoHok
= HaTucHiTb BUMMKaY NapoBOro KOTNa, BiH 3aropuTbCs.
= 3avekanTe, NOKM 3aropsiTbCA KOHTPOIIbHI NAaMMK iH-
avkauii Tucky.
Tenep NpuCTpii roToBMin 40 POBOTM B pEXMMI Napu.

MantoHox [SE
ManioHok

= Ha pyKosiTUi 0f4HOYaCHO HAaTUCHYTW KHOMKY Nnapw i
KOPOTKO HAaTUCHYTW KHOMKY BCMOKTYBaHHS.
Pexnm BCMOKTYBaHHS NOYMHAETLCS 3 MiHIManbHOT
NOTYXHOCTi i 0AHOYaCHO NoJaeTbCA napa.

[ns noganbLioro BukopuctaHHs yHkuii O6pobka na-

poto i BcMokTyBaHHSA npoyunTtaiTe posain "Pexum

BUAINEHHS Napu i peXxMMm BCMOKTYBaHHA".

36epiraHHa npunaanA

MarntoHok
= Mg Yac nepepsm B poGOTi BCTABNATU BCMOKTY-
BaslbHy NapoBy TPY6Ky B NapkyBarnbHe KpinmneHHs.

EHepros6epiraroumnin pexum

FAKLO NPUCTPIl He BUKOPUCTOBYETLCS AOBLUE, HiX 15
XBUWIVH, TO BiH aBTOMAaTU4YHO NEPEXOAUTb B PEXUM
O4ikyBaHHS, @ HarpiBanbHUA KOTEN BiAKMIOYAETLCS.
MepLunin piBeHb KOHTPOIIBHUX NTAMMOYOK ANS NOTY>KHO-
CTi BCMOKTYBaHHSI MOYMHAE MUrOTITU NOBINbHILE, HiX
npu HoOpManbHOMY BMUKaHHI iHAMKaLii BCMOKTYBaHHS.
[ns BigHOBNEHHs po6OTH iCHYIOTb Taki MOXIMBOCTI:

MantoHok
= YBIMKHYTU Ta BUMUKHYTMN FOMOBHUIA BUMMKAY.
abo

ManioHok IZ
ManioHok

= TpuMaTK KHOMKY napyu abo KHOMKY BCMOKTYBaHHS
HaTUCHEHOIO LLOHaMeHLLe 3 CEKyHAW.

3akiHYeHHs1 po6oTu

ManioHok

= HaTucHyTV ronoBHWI BMMKaY.

ManioHok

= Big'eqHat MepexeBuii kabenb Bif enekTpoMmepexi.

Maniorok [l

= Big'egHaTv WwWTekep napwu Big NPUCTPOIO: YTpu-
MyBaTV HaTUCHYTUM dpikcaTop NapoBOro LWTeKepa i
BUTSITHYTW NapOBWiA LUTeKep 3 po3eTkv npunagy.

36epiraHHsa npunagy

YBAlrA

MamepianbHi 36umku Yepe3 8i0CYMHe YUUWEHHSI Mpu-

11a005 ricns 3acmocyeaHHs.

= [leped npubupaHHsM nipunady 3aexou dobpe Yu-

cmumu ece rpunados.

BigokpemuTtu Bce npunaaas.

MpomnTW Npunanas nig KPaHOM 3 YUCTOH BOAOIO.

MpoMuTK TpyOM i LUNaHT BCMOKTYBaHHSA Napw, BuU-

KOPUCTOBYIOUM LLITKY ANS YMLLEHHS TPYO, nig um-

CTO0 BOJOH.

= [pocywuTtn Nnpunagas.

= 36epirati npunag y cyxomy, 3axXuLleHoMy Big Mo-
posy Mmicui.

CNOPOXHIiTb Ta OYMCTITb EMHICTb i3 BOASIHUM

dinbTpOM.

v

MantoHok

= T[ligHATH pyuKy pesepByapy 3 BOAOIO.
= BUTArHYTM EMHICTb 3 BOASHUM DiNbTPOM.

MantoHok
= [loBepHyTV pyyKy Hasaa.
= BuiiHATY BCTaBKY BOASIHOTO (pinbTpy.

MarnioHok
= CnopoXHEHHS EMHOCTI 3 BOASIHUM (DiNbTPOM LLINSi-
XOM Haxuny [0 3fIMBHOMO NPUCTPOIO.

MarioHok

= BuTArHyTu BigBIA 3 kopnycy dinbTpa 3 peLuiTkow 3
MikponepdopyBaHHSIM, MOKW BiH HE BUTSITHETLCS
NOBHICTIO.

= BWIHATY BCi KOMNOHEHTU | peTenbHO NPOMUTH
NPOTOYHOIO BOAOHO.
3aMiHUTV INbTP NPY NOLLKOXKEHH.
[ns oTpMmaHHsi HoBoro dinbTpy, Byap nacka,
3BepTanTecs 4O KOMNETEHTHOI CyX0u TeXHIYHOT
NiATPUMKMN.

YBAlrA

MamepianbHi MOWKOAXeHHs npu HerpasuibHOMY

8cmaHoereHHi 8i0800y y inbmp 3 MikporepgopyeaH-

HAM.

= [Ipu 8cmaHo8eHHi criidkysamu 3a mum, w06
cmpinka Ha 8i0sodi gidrnosidana MapKy8aHHI Ha
inbmpi 3 MikporiepghopysaHHsAM.

MantoHok

= 3HOBY BCTaHOBWTW BCTaBKYy BOASIHOTO pinbTpy B
E€MHICTb BOASHOTO (inbTpy.

MantoHok

= 3a pyuyKy BCTAHOBITb EMHICTb BOAAHOIO inbTpy B
npucTpin.

MantoHok

= BuBecTM pyuKy y BuXigHE NOMOXeHHs [0 dikcaulii.

Marorok I8

= PiBHOMIipHO 3MoTaTV MepexeBuin kabenb i nokna-
CTW y BiAcik Ansi cunosoro kabento.

MantoHok

= 3HOBY BCTaHOBUTM B MOJIOXXEHHSI EMHICTb 3 BOAS-
HVUM iNbTPOM i crniakyBaTyh 3a TUM, LWo6 BoHa
6yna npaBunbHO po3TalloBaHa.
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3aCTOCYBaHHﬂ npunagaa

B [lepepn 06po6Koto LWKipW, 0COBNMBUX TKaHUH abo
OepeB'siHNX NOBEPXOHb, HEOXIAHO NpoYUTaTH
BKa3iBKY BUPOOHMKA 11 3aBXAUN nepes BUKOHaHHSAM
pob6iT pobuTn Npoby Ha 3pa3ky abo B HENOMITHOMY
Micui. MoBepxHi, 06pobneHi napoto, NOBUHHI BU-
COXHYTU, Ans Toro, Wwob moxHa 6yno nepesipnTu
HasiBHICTb 3MiH Konbopy abo dopmu.

B PekomeHOyeTbCs BUSBNATU 0cO6NMBY 0bepex-
HICTb NpM 06pO6Li AepeB'siHNX MOBEPXOHb (Me-
6niB, ABepel TOLLO), adxke 3aHaATo TpuBana ob-
pobka Napoto Moxe MOLLIKOAWUTM BOCKOBI MOKPUTTS,
6nuck abo dapby Ha noBepxHi. ToMy Halkpalle
NpoBOAMTM KOPOTKOYacHy 0B6pobKy Napoto Taknux
noBepxoHb abo ouunLLyBaTU TKaHWHO, Nonepe-
OHbO 06pobneHoto napoto.

B [Ing ocobnunBo YyTNMBMX NOBEPXOHb (Hanpuknag,
CUHTETWYHI MaTepianu, nakoBaHi NOBEPXHi N T.iH.)
pPeKOMeHAY€ETbCA BUKOPUCTOBYBATH (PyHKLiiI0 06-
po6kK Napoto 3 MiHIManbHOK MOTYXHICTIO.

B OyuMLLEeHHS BUCOKOSAKICHOI CTari: YHUKaTu BUKOPU-
cTaHHS abpasuBHUX LWiTOK. BukopuctoByBaTy pyuy-
He CoMmno 3 ryMoBOIO Kpankoto abo hopCyHKy Tou-
KOBOIO CTpyMeHs1 6e3 Kpyrmoi LWiTku.

OcBiXXeHHAl TEKCTUNbHUX BUPOGIB

B [lepen npoBefeHHsM 06poGKM 3a LONOMOrOH Npu-
CTPOIO Cnif 3aBXaun NepPEBIPSATH CTINKICTb TeK-
CTUNbHWX BUPOGiB A0 BNNMBY Napu. Hacamnepen,
cnig 06pobuTti Nnapoto BUpI6, NOTIM NpoCyLLNTH
NOro Ta, HapeLuTi, NepeBipUTK CTINKICTb hapbyBaH-
HSl Ta HasiBHICTb Aedopmalii.

®dopcyHka ansa nignoru

YBAlrA

MamepianbHi 36umKku Yepes 8UCOKe HanawmyeaHHs

rnomyxHocmi napu.

=2  YuweHHsa yymnusux nidnoe, Hanpuknad, napkem-
HoI nidnoau, MoxHa 30ilicHro8amu nuwe npu Mak-
CUMarbHIl MOMyXHoCmi 8CMOKMYy8aHHS ma MiHi-
marbHill nodayi napu.

3pa3ku BUKOPUCTaHHA

B YuweHHs BENMKMX NOBEPXOHb, NiANOrM 3 Kepa-
Miku, Mapmypy, NapKkeTy, KUTMMIB TOLLO.

B Hacagka ans nignorun 3 Hacagkor NNaHoK LWiTOK: Anst
BiAAiNeHHs Ta BiATUPaHHA CTiNK1X 3abpyaHEHb.

B Hacagka ans nignoru 3 HacagKok ryMOBOi Kpawmku:
[ns 36UpaHHs piavHM Ha PiBHI NOBEPXHI.

B Conno ans nianoru 3 e60HITOBOK Hacaakow: Yun-
LLIEHHS1 Ta OCBIKEHHSI KUTIMMOBWX NMOKPUTTIB.

MoHTaXx Hacagok

306paxeHHs

BriokyBaHHs conna Ans ninory nepecyHbTe Ha3oBHi.
BcTtaBnTn Hacaaky 3 HUXHBOTO GOKY LLITK.

LLlo6 3akpinuTn Hacaaky, 3cyHy T 6roKyBaHHs BCe-
peaviHy.

BupaneHHs Hacagku: BrnokyBaHHS 3HOBY nepe-
CYHbTE Ha30BHi.

BuiHsTh BCTaBky.

L2 2 X X 7
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®dopcyHKa TOYKOBOFO CTPYMEHS

EcbekT BiA O4MLLEHHS NiABULLYETLCA B 3aNeXHOCTI Bif
TOro, Yum 6nvxye Bu nigHocute conno Ao 3abpyaHeHo-
ro Micus, OCKiNbKu TeMnepaTypa Ta TUCK Napu € Hai-
GinbLMMK came nig vac BuxoAdy i3 conna.

3pa3ku BUKOPUCTaHHS

B BukopuctaHHsi OPCYHKN TOYKOBOIO CTPYMEHSI pe-
KOMeHJ0BaHe Ans BaXKOAOCTYMHMX MiCLib.

B OuuLLIEHHSI BUCOKOSAKICHOI cTani, BIKOHHUX LWINBOK,
[A3epkarn Ta emanboBaHUX NMOBEPXOHb.

B OuuileHHs KyTiB Ha cxoAax, BIKOHHUX pam, ABep-
HUX OABIpKiB, antoMiHieBUX Npodinis.

B OuunuieHHs apmaTypu.

B YuueHHs BiKOHHULb, HaTapei onaneHHs.

®dopcyHka TOYKOBOro CTPYMeHs i npunaaas

YBAlrA

MamepianbHi yuikodxeHHs (Harpuknad, NoopsAnUHU Ha

J1aKo8aHUX MOBEPXHSIX) Mpu 8UKOpUCMaHHI Kpyarnoi

WimKu Ha 4ymiueux rnoeepxHsix.

= He suxkopucmosysamu Kpyany wimky 0ns 4yminu-
8UX MM0BEPXOHb.

B Kpyrna witka nigxoauTtb Ans CTinkUX 3abpyaHeHb
Ha 0cobnMBO Manmx NOBEPXHSIX, TAKMX SIK Harpi-
BasbHi ENeMEeHTU NINT, Xank3i, LUBM MiXK NIUTKOH,
CaHiTapHi YCTaHOBKM TOLLO.

B [IpogoBxeHHs: 3 UMM NnpunagasM MOXnIuBe onTu-
MarnbHe YWLLEHHS ANst 0COGNMBO HEOOCTYMHUX
Micub. |aeanbHo niaxoanTb AN YULLEHHS eneMeH-
TiB HarpiBaHHA, ABEPHUX OABIPKIB, BIKOH, Xanto3i,
CaHITapHNX yCTAHOBOK.

Py4Ha copcyHka
3pa3kn BUKOPUCTaHHSA

B Py4yHy hopCyHKY pekOMeHAYETbCA BUKOPUCTO-
BYBaTW NS BEMUKUX CKISIHUX Ta A3epKanbHWUX No-
BEPXOHb, FMaaKnx NoBEPXOHb B Linomy abo ans
OYMLLIEHHSI TEKCTUMBHMX MOBEPXOHb, HAaNpuknag,
AVBaHiB, MaTpauis TOLLO.

PyuHa chopcyHka i npunapas

B Hacagka Ans YMLLEHHS BiKOH, LUMPOKA: BIKOHHI
LWIMOKM Ta NOBEPXHi BEMUKOrO PO3Mipy.

B Hacapgka Ans YvLLeHHs BIKOH, By3bKa: BiKOHHI LLUNG-
KV Ta NOBEPXHi MEHLLIOrO PO3Mipy.

B [luck 3 WiTkaMu: ANs KUNMMIB, CXO4iB, BHYTPILLHb-
Oro OCBIT/IEHHS1 aBTOMOGINIB, TEKCTUNBHUX NOBEp-
XOHb 3aranom (nicnsi TecTy y HeNpuMiTHOMy MicLi).
[nsi abpa3snBHOroO YULLEHHS Ta MigMITaHHS.

B HapsarHiTe Ha pyqHy popcyHKY HYOXon 3 MaxpoBoi
TkaHuHU. Ocobnuneo fobpe nigxoanTb ANst HEBe-
TIMKUX MOBEPXOHb, L0 MUIOTHCS, AYLLIOBUX KabiHOK
Ta A3epkan.
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OuuLleHHnA ckna

YBArA

MamepianbHi 36umku yepe3s sudineHHs1 napu Ha xoso0-

HY 8iKOHHY WUOBKY.

= B 0cobrugo xono0Hy rnopy poKy rnornepedHbo
po3siepimu wubku, nodaswu napy Ha MNOBEPXHIO
Onsi 06pobneHHs 3 eidcmai 651. 50 cm.

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepe3 8udineHHs napu Ha yWwirnb-

HeHi OifIIHKU 8iKOHHUX pam.

He cnpsimogysamu napy 8 ui Micysi.

PiBHOMIpHO BMMyCKalTe nap Ha CKMsHY NOBEPXHIO

Ha BigcTaHi 6nm3sbko 20 cm.

BumkHYTV nogavy napu.

MpoTpiTb CKMSAHY NOBEPXHIO CMYXKaMKn 3BEPXY

BHW3 3a [JOMNOMOrOI yMOBOIO Kpato Hacaaku Ans

MUTTS BIKOH.

Mpu noTpebu npocyLlyiTe ryMOBWIA Kpal Ta HU-

XKHIO 4aCTUHY BiKHa.

L2 2 A

v

®dopcyHKa AnsA YMLeHHA 066uBKU
(ManeHbKa)

B BoHa nigxoauTb ANs BiACMOKTYBaHHS 6pyay 3
BY3bKMX NOBEPXOHb, HANPUKNaz, LWinlMHW MiX NAnT-
KO, ABEPHI paMu, LWiNMHK B XKant3i ToLwo.

®dopcyHKa Ansl YMLLEeHHA 066MBKM (Benuka)

B [INS YULLEHHSI TEKCTUMBHKX NOBEPXOHb, Hanpu-
Knag, AVBaHIB, Kpicen, MaTpauiB, aBTOMOGINbHMX
CUAiHb TOLLO.

Hacagka ana ctukiB

B [InA KyTiB, CTVKIB, padiaTopiB onaneHHs Ta BaxKo-
[OCTYMHVX NOBEPXOHb.

MeH3nuk ana mebnis

B [InA YMLLEeHHS YYyTNUBKUX NOBEPXOHb, Hanpuknag
KapTUHHMX paMm, KHUT TOLLO.

CneuianbHe gonomixHe npunapgan

Habip kpyrnmx wwitok (Homep 3amoBneHHs 2.860-231) 4
KOMNbOPOBI KPYITIi LLTKV A4S COMia TOYKOBOrO CTPYMEHSI.
HEPA-inbTp (HoMep 3amoBneHHs 2.860-229)

Dornsap Ta TexHiyHe o6CcnyroByBaHHs

A  HEBE3INEKA

Heb6esneka 0ns xummsi 8i0 ypaxxeHHs1 efIeKmpuyHUM
cmpymom!

= [1id yac nposedeHHs 6yOb-sKux pobim 3 doensidy ma
mexHi4HO20 06CrTy208y8aHHs arapam Cr1io 8UMKHY-
mu, a Mepexesuli WHyp - BUMSA2MU 3 PO3EMKU.
Hatime npucmpoto oxonoHymu.

PemoHmHi po6omu ma pobomu 3 enekmpuyHUMu
8y3r1amu MoXe 8UKOHy8amu MinbKuU yrnogHosaxe-
Ha cnyx6a cepgicHo20 06cry208y8aHHS.

>
>

Dornsag

B LiTkn AN BUAANEHHa Hakuny i BACUXaHHA He cTa-
BUTW Ha LLETUHY, Wob BOHW He aedopmyBanucs.

B [InA oumLEeHHS Kopryca npunagy 330BHi BUKOpU-
CTOBYWTE TiNbKu BONOry raHyipky. He BmukopucTo-
BYWTE PO3YMHHUKMN 1 MUIAHI 3aC06U, TOMY LLIO BOHU
MO>XYTb MOLUKOAWTM MIACTUKOBI MOBEPXHI.

B [1nA YMWweHHS EMHOCTi 3 BOAAHUM (hinbTPOM AMB.
po3gin "36epiraHHa npunaay".

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

B PerynsipHo NepeBipsiTV CTaH YLLiNbHEHb B NApoBO-
My wTekepi. Y BUnagky HeobxigHoCTi 3aMiHUTH.

B Takox nepesipTe yLUiNbHEHHS Ha NiOKIIOYEeHHi
BCMOKTYBarbHOI NapoBoi Tpybu i pykosaTku.

HEPA-cinbTp

YBArA

MamepianbHi 36umku y pe3dynbmami HenpasgusbHO20

quujeHHs1 HEPA-ginbmpy.

= Y pasi nompebu npogodumu oHUWeHHs rid cmpy-
meHeM 800u. He sumupamu U He Yucmumu i3 3a-
CMOCY8aHHAM WimKu.

= [po 3HiMaHHA EMHOCTI 3 BOASAHUM (PinNbTPOM AUB. PO-
30in "3anoBHEHHS1 EMHOCTI 3 BOASHUM (inbTpom”.

Manionok [4

= MigHimiTe Baxine HEPA-dineTpa i BUNMITE dinbTp
3 micus.

= [MpomunTtn HEPA-dinbTp nia cTpyMmeHem XonoaHoi
BOAM.

= icnsa ynweHHs obepexHo CTpycuTK, Wwob Buaa-
TIMTK 3anuLwkn 6pyay i HAANWLLOK BOAM.

BkasiBka

MpocywmnTtn HEPA-inbTp Ha NOBITPI, YHUKaOuM mxe-

pen ceitna i Tennotun. BerasTe cyxuit HEPA-dinbTp

3HOBY B NPUCTPIN.

B 3amiHnT HEPA-inbTp Npu NOLWKOMKEHHI

B OuunwysaTtv HEPA-dinbTp 3 iHTepBanom 4 micsui.

B CnigkyBaTu 3a NpaBUIIbHUM pO3TallyBaHHAM
HEPA-®inbTpy B KpinmneHHi.

B 3HoBy 6rnokyBat HEPA-inbTp Baxkenem.

Hdonomora y BUnagky Henonapok

YacTo MOLUKOAXKEHHS € AOCUTb NPOCTUMU, TOMY 3a [0-
NOMOrOI0 NPUBEAEHOTO HUXYE OFMAAY B CaMi 3MoXeTe
X yCyHYTW. FKLLIO BU MaeTe CyMHiBM abo Npu HasiBHOCTI
NOLLKOMKEHb, HE 3raflaHunx y ornsagi, 3sepTtantecs, byap
nacka, 0 aBTOpM30BaHoOi cnyx6u obcnyroByBaHHs
KNieHTIB.

AN  HEBE3IEKA

Hebesneka 0nsi Xummsi 6i0 ypaxeHHs ef1eKmpu4yHUM
cmpymom!

= [1id yac npoeedeHHsi 6ydb-sikux pobim 3 0oensidy ma
mexHi4HO20 06CITyeo8y8aHHs1 arapam crlid 8UMKHY-
mu, a Mepexxesuli WHYP - 8UMSA2MU 3 PO3EMKU.
Hatime npucmpoto oxonoHymu.

PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 efleKmpuyHUMU
8yanamu Moxe 8UKOHy8amu MmirfbKuU yrnogHoeax)e-
Ha cnyxba cepgicHo20 0bcy208y8aHHS.

>
>

MpucTpin He BCMOKTyE
MNMepepBaHa nogayva XuBNEeHHs

= BuTArt 3 po3eTku LUTENCenbHY BUMKY, NEpeBipuTH
CMOMyYHWI kabenb Ta WTENCcenbHY BUNKY Ha HasiB-
HICTb YLUKOAXKEHb.

[OonaTkoBe 06nagHaHHA/BCMOKTYBanbHUNA LunaHr/

BCMOKTYBaribHa Tpy6a 3acmiyeHi abo 3abnokoBaHi.

Akwo gogatkoBe 06nagHaHHA/BCMOKTYBanbHUA
LNaHr/BCMOKTyBarbHa Tpyba 3anuiwaloTbesa 3acMmive-
HUMK abo 3abnokoBaHumMM Ginblue 10 cekyHA, CTBO-
PIOETLCA BaKyyM i €NEeKTPOHika BUMUKAE OBUTYH 3 Mip-
KyBaHb 6e3neku.

= BuknioYiTb NpUCTPIn.

= YcyHyTH 3acop.

= BKIOYiTE NPUCTPIN.

UK -12



Cna6bka / nagaroya NnoTyXHicTb
BCMOKTYBaHHSA
3acMmiTTA gogaTtkoBoro obnagHaHHs

= 3abpyaHeHi NPMHANEXHOCTi, BCMOKTYBanbHUIA
LnaHr abo BCMOKTyBanbHa Tpyba - BuaanuTu 3a-
BpyaHeHHs.

= [lpouncTuTn BCTaBKy BOASHOrO pinbTpy.

= 3aMmiHuTK BoAy B EMHOCTI BOASIHOTO (iNnbTpy.

HEPA-inbTp 3a6pyaHeHumn
= 3aMmiHiTb HEPA-inbTp.
3HMXKYETHCA OYMLLyBanbHa 34aTHICTb

Bopa B eMHOCTi 3 BOAAHUM (QiNnbTPOM CUNBHO
3abpyaHeHa

= 3aMiHiTb Bogy B EMHOCTI 3 BOASHUM (DinbTpom.
BuTikae Boga nig 4ac BCMOKTYBaHHSA piavH
3abnokoBaHO NnepeMuKay nonnasus.
= [loYmnCTiTb KPULLKY EMHOCTI 3 BOOSHUM (PinbTpOM.
Mpunaa He BCMOKTYE
CnpautoBaB nepeMmukay nonnasus.

= BuwmkHiTb Nnpunag, 3anvinte B pedepsyap Bogy 4O
HeobXiAHOro piBHA 11 3HOBY BBIMKHITb Npunag.

TexHi4Hi XapaKTepucTuku

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

Hanpyra 220-240 B
1~50-60 Iy
CTyniHb 3axucty IP X4

Knac 3axucty |

Po6oui xapakrepuctnku

CnoxvBaHa NoTyxHiCTb pe3epya- 1100 BT
pa
HominanbHa noTyxHictb Typ6inn 1100 BT

MakcumanbHwWii TUCK napwu 0,4 MMa
Yac HarpiBaHHs 5 XBUNWHU
Makc. KinbkicTb napu 65 r/xs

MicTkicTb pe3epByapa

Maposun pesepsByap 0,45 |
Pe3sepsyap Ans soan 05 |
EMHICTb i3 BOASAHUM DiNbTPOM 1,2 |
Po3mipu

LosxuHa 510 wmm
LLnprHa 330 wmm
Bucota 340 mm
Bara (be3 obnagHaHHS) 9,1 «r

PiBeHb 3ByKOBOIo TUCKY

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY 71 ob(A)
(EN 60704-2-1)

Mosknuei 3MiHU y KOHCMPYKYii npucmporo!

UK -13
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Ma3smyHbI

>Kannbl Hyckaynap KK 5
Kayincisgik Typanel Hyckaynap KK 6
By#ibiM cunaTtTamachb! KK 7
[anblHabIK KK 8
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YKabapikTapab! kongaHy KK 1"
KyTy MeH TexHuKanblk Tekcepy

XKYMbICTapbI KK 12
Keneprinep 6onfaHaa kemek any KK 12
TexHukanblk Mafnymatrap KK 13

Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLbI,
By#biMabl anfallkbl kongady angpiHaa
A [!,I_I navganaHy HyckayblH MyKUSIT OKbIMN
LWbIFBIHBI3, HYCKaynapabl opbiHAanN,

KeRiHri nanganany yLwiH Hemece oCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH cakTan KOblHbI3.

ByMbIMAbI MaKcaTbIHA COKec KongaHy

Byn GyiibiMabl yii WapyalubinbiFbiHa FaHa KONAaHbIHbI3.
Byibim By xacay YLLUiH XaHe ocbl nanganaHy
HyCKaynbIfblHAA KepceTinreHaen TerinreH
CYMbIKTbIKTAp MEH KaTTbl GenLeKkTepai copy YLUiH
xacanfaH.

By#ibIM LUbIFapyLUbI, MaKcaTbiHa CaMKeC KenMereH
KongaHy Hemece kaTe KongaHy apkbibl nanga
6GonatbiH 3usiHAAp YLWiH keningeme 6epmenai.

KonaaHy Typanbl HycKaynbIKTarbl
cumBongap MeH 6enrinep

A KAYIN

Byn 6enei mikenel mypde myce anamsbiH Kayinmi
6indipedi, ocbl Kayin aybip 0eHe xapanaHyblHa XoHe
axandbl anammapsra anapyb! MyMKiH.

AN  ECKEPTY

Byn 6enei MymkiH 60nbin kanambiH 6ip xardaliobi
Kkepcemin 6indipedi, ockl Kayin aybip 0eHe
JKapanaHyblHa XeHe axanobl anammapra anapybi
MYMKIH.

A ABAWINAHBI3

Byn 6enei mymkiH 6051bIn KanamsiH Kayinmi 6ip
xardaliObl kepcemin 6indipedi, ockl Kayirn xeHin 0eHe
JKapanaHyblHa Hemece 3ammap MeH bylibimOapFa 3usiH
mycyiHe anapybl MyMKiH.

HA3AP AY[APbIHbI3

Mamepuandbik 3usiHFa anapbin corambiH biIKmumart
Kayinmi xardalifa Hyckay.

ByibiMaarbl cumBonaap MeH 6enrinep

by
A Ha3zap aydapbiHbi3 — bicmblk 6y0biH KyUodipy
Kayni 6ap

He Hanpaensms cmpyro napa Ha

Ucronb3oeame ycmpolicmeo

LN\ * * & moded, xueommsix, exmoventioe
VJJA & anekmpuyeckoe o6opydosaHue unu
V A,/ UCKITIOYUMEIbHO Ons 8cachleaHusi

M nponumot )xudkocmu. Yecmpoticmeo
— He npucnocobneHo 05151 8cacbl8aHusi

Ha camo ycmpouicmeo.
JKudkocmel u3 pesepsyapa.

KopliaraH opTaHbl KOpFay

vy Kantay matepuangapbl ekiHwi eHaeyre
%@ »apamapl. KantamaHb! yi KOKbICbIHa
nakTbipMayblHbI3abl CypaiMbI3, onapabl eKiHLi
eHzey YLUiH 6enek KovbIHbI3.
O3 Mep3iMiH asikTaraH Kypangapaa 6aransi,
ﬁ eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHApbIKTaH KongaHblriFaH XaHe ecki
N GyiibiMagapabl apHaiibl ipiKTen XuHay xyienepi
apKbinbl KanablKTapFa TancblpybiHbI3 Na3sbiM.
OnekTpniK )aHe aNeKTPoHAbIK ByiibiMAapAbIH,
KypaMblHAa KaTe kongaHy HemMece KaTe kagere xapaTy
HOTWXKeCIHAE afjlaM AeHCay nbIFbIHA XXoHe KopLuaFaH
opTara kKayin TeHaipyi bIKTUMan Genuekrep xwui
ke3fecegi. Anaviaa atanfaH Genwekrep 6ynbiMabl
TUWiCiHLWE nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl
TaHbGameH GenrineHreH OyrbIMaapabl yi
KOKbICTapbIMeH Gipre TacTayra 6onmanabl.
KypambiHgarbl 3aTTap Typarnbl aHblKTamanap
(REACH)
ByMbIMHBIH KypambiHAaFbl 3aTTap Typanbl COHfbl
MaFnyMaTTapabl acTbifa KepCeTinreH NHTEPHET
6eTTepimMiaae oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Keningeme

By/ibiIMaapbiMbI3 YLLIH 8p enge xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LublFapbinaTbiH Keningeme
wapTTapbl kywte 6onaabl. Erep matepnangapabiH
akaynblfbl Hemece aanbiHaay 6apbicbiHAaFb!
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIKTMMan akaynbikTapabl
Kenin mepsimi iwiHae akbIcbI3 )xeHaenmis. Kenin mep3sivi
iWwinae Hapa3sbinbIkTapblHbI3 Gorca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekeMeciHe HeMece XakblHAaarFbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KepceTy OpHbIHa caTbIn any yeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

©HAipinreH KyHi kepceTinreH Typ KkecteciHae
LundpnaHFaH.
YKeke caHaapablH MafFbiHackl kenecigen 6onagpl:

Meicanbi: 30190

3 OHpaipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH Facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINabIK

9  ©HAipinreH anbiHbIH EKiHLi caHbl
0 OHaipinreH aliblHblH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipesi.

(MekeH>xalbl apTKbl XxafblHAa H6epinreH)

Kocankbl 6enwekrep

Tek TynHycka Kepek-apakTap MeH TynHycKa Kocarnkbl
GenwekTepai konaaHblHbI3, ce6ebi onap OyNbIMHbIH
Kayinci3 xaHe akaycbl3 XyMblCblHa Keningik bepeai.
Kepek-xapakTap MeH Kocankbl kypangap Typansi
aknapat www.kaercher.com Be6-cantbiHaa
KOmKeTiMai.
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Kayincisaik Typanbl

HycKaynap

Kayincisdik epexeciH MalidanaHy HyckaybIHOafb!
epexenepmeH Koca, Xairbl 3aHOb! Kayinci3oik xoHe
JxasamalibiM oKuFraHbl andbiH any mananmapbiH
caKkamaraH XoH.

Ocbl HycKayrbiKmapra KapCbl XacasFaH Ke3 Ken2eH
Kon0aHbIC KenindiH XolblnybiHa aKkeneoi.

A KAYII

XKapsbiny kayni 6ap xepnepde natidanaHyra
mblilibiM canbiHaobl.

B Kayinmi alimakma 6ylibiMObl KondaHy Ke3iHoe
muicmi Kayincisoik epexxenepiH cakmay Kaxem.

B Cybl 6ap xy3y bacceliHiHOe annapammbl
KondaHbaHbI3.

B by arbiHbIH anekmpiriik 6enwekmepi 6ap
bylbiMOapra (Mbicanbl, newmepoiH iwiHe)
mikenel 6afbimmamanbi3.

B [JalidanaHy andbiHOa bylibiM MeH xabdbiKkmapOobiH
OypbiCMbIfbIH MEKCEPIHI3. E2ep Kbiamemi
olidarbiOall 6onmaca, KondaHyra mbilibiM
carnblHaobl. OneKkmp mokka Kocy kabenoepiH,
Kayinci3dik kannakwacsiH xaHe by 6epy wnaHaiciH
epekwe mekcepyOeH 6mkKi3iHi3.

B By3binbin KanfaH kabendepiH 0epey mypoe ocbl
XKyMbICmap ywiH pykcamsl 6ap apHalibl MamMaHOap
apKbliribl aybICmblPMbI anybiHbI3 Muic.

B By3binibin KanfFaH XofFapbl KbiCbiMObl by 6epy
winaHeiciH 0epey mypde aybiCmbIpMbIn anyblHbI3
muic. ByUbIM whbifapywbl maparbiHaH pykcam
emineeH faHa by b6epy wnaHeici KondaHblnybl
muic.

B Kabesnb awacbl MeH 311eKmp po3emkacbiH
ewkKawaH bliFandbl KONIMEH ycmamaHbi3 He
mypmneHis.

B FwkawaH acrnanmel XanaHasik KOCraHbl3.

B Feep wmencenb0i alibip po3emkara KOCbIbIr
mypca, ewkawaH 6ylibiMObI Cy KONMEH
ycmamaHbI3.

B FuwkawaH 6ylibiMObl cyra Hemece backa 0a
cylbIKmbiKmapsa KolUMaHbI3.

B KypambiHOa Kayinmi 3ammapsi 6ap 6ylibiMOapdbl
6ymeH ma3sanamaHbi3 (Mbicaribl, mackeHoip)

B )KakbiH aparnbiKkmaH 6y afbiHbIHa KOIbIHbI30b!
muei3beHi3 xoaHe oHbl adamdap Hemece
XXaHyapnapra kapal 6afsimmamaHbi3 (bICMbIK
6yO0bIH KyUdipy Kayni 6ap).

N ECKEPTY

BytibimObl mek anekmpuwiHiH IEC 60364
cmaHOapmbiHa calikec KOHObIpFaH 351ekmp
posemkacbiHa Kocyra 6onadbl.

B BylibiMObI MeK KaHa aybicrnasibl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi bylibiIMHbIH mypi beneiciHOeai
KepcemineaeH KepHeyiHe calikec 60ybl muic.

B blnrandbl 6enmenepde, Mbicarbl, 8aHHa
benmenepiHoe, bylibiMObI apHalibl FI Kayincidik
aXblpambin-KOCKbIWbLIMEH po3emKafa KOcy muic.

B )Kapamcbi3 anekmpiiik y3apmy kabenboepiH

KonoaHy Kayinmi 6051ybl MyMKiH. ¥3apmKbiw

pemiHde mek cy 6ypkiHOiciHeH cakmalimbiH

kemiHOe 3 x 1 MM? KenideHeH KumMarbl 371eKmMpIliK
kabenboi natidanaHbiHbI3.

B Oriekmp awachl MeH y3apmkbiw xanfaybl cyda
Jxamnay Kepex.

B Oriekmp mokka Kocy Kaberi Hemece
y3apmKbiwmarbl Xarnfay MygmanapbiH
anmacmeipy KesiHOe 6ypkiHOiOeH cakmarnybiH
JKoHe MexaHuKarsblk 6epikmikmi kammamacbiz emy
Kaxem.

B [JatdanaHyws! OylibIMObI HbiCaHbIHa
batinaHbicmbl KondaHy Kepek. bylbIMMEH XyMbiC
icmey ke3iHOe xepainikmi epexkwernikmepae Ha3ap
ay0dapybl Kepek, xakbiHOa XypaeH adamoapObl
eckepyi Kaxem.

B Byn KypbinfbiHbl hU3UKarbIK, CEHCOPIIbIK HeMece
akbl1-ol 0amMybl wWekmenaeH Hemece maxipubeci
JKeHe/Hemece binikmirniei xok adamdap 6inikmi
MamaHHbIH bakblinaybiHOa 6onmaraH ke3de
Hemece ocbl MamaHOap maparibiHaH OylbiMObI
KondaHy macini )xeHe ofaH KambiCmbl Kayinmep
myciHOipinmeeeH ke30e natidanaHbaybl muic.

B bananap 8 xacmaH ackaH xardali0a Hemece
onapObIH KayincisdieiHe xayanmsi adam
6akblnayblHOa Hemece KypblfbiHbIH KOrI0aHy
macinimeH XeHe ofaH KambICMbl KayinmepmeH
maHbICKaH Ke30e faHa KypblifbiHbl Korn0aHa
anaosbl.

B bFananapra KypblifbIMEH oliHayFa pykcam
b6epmeHi3.

B bananapra KypblnFbIMEH oliHayFa xorn 6epmey
ywiH onapdbi 6akbinan ombipy Kepex.

B bananap KypblnfbiHbl meK epecekmepdiH
bakblnaybiH0a masanaybl xaHe natidanaHybl
MYMKIH.

B BylbiMObI ewkawaH Kocyrbl KyliHOe Kandbipyra
6onmaliosbl.

B Bnekmp po3emkanapbi 6ap kaghensoi
KabbipranapObl ma3anay Ke3iHoe Kayincizdikmi
caKmambi3.

B BylbiIMMeH KbiWKblidap MeH cinminepoi
copMmaHbI3, cebebi onap acnarnka 3usiH kenmipeyi
MYMKIH. BylibiMMeH By lbIMHbIH iWKi
benwekmepimeH KambIHac Ke3iHOe XXapblibir
KememiH Xapbliifbill YHmMakmapObl Hemece
cylibIKmbIKMapObl COPMaHbI3.

B Y7kl 3ammap copMaHbi3.

B )KaHrblw Hemece mymaHrbilw 3ammapob!
COpMaHbI3, Mbicarnbl myKblndap, Kyn Hemece
6acka xaHFbil HeMece mymanfbil 3ammap.

B Feep 6ylibIM Kynaca, OHbl eKinemmi Kbiamem
Kepcemy OpHbl mekcepyi Kaxem, cebebi eHim
KayincisdieiH memeHOememiH iwki akaynbiKmap
natdg 6011yl MYMKIH.

AEAMﬂAHbI3

dnekmp mokka Kocy kabersi MeH y3apmKbiWmbiH

KUbIIY, KbICbIry, CO3bITY XaHe m.6. HomuxeciHO0e
natida 6onraH akaynapObiH 6onmaybiH Kadaranay
Kepek. Snekmp kabendep bICMbIKMbIH, MaltiobiH
acepiHeH XaHe emkKip KbipnapobiH
3aKbIMOaHybIHaH cCakmaHbi3.

B CymeH monmbipy yakbimbiHOa 6ylibiMObI
MiHOemmi mypOe 351eKmp MOofbIHaH WbIFapbir,
3/1eKMp awacbliH po3emkadaH WbliFapbinbi
arnbiHybl muic.

B Cy pesepsyapbiHa epimkiwumepdi, epimkiwi 6ap
cyUbIKMbIKMapObl XeHe e apanacmabipbliivMaraH
KblWKbI1OapObl (Mbicarbl, XyFbiw 3ammap,
JaHapmad, bosiynapra apHasnfaH epimkiw Hemece
ayemoH) Kyrora molilibiM casnbiHaobl, alimnece,
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6ylibIMHbIH XacanfaH MamepuandapbiHa 3UsiH
Kenmipyi MyMKiH.

B BylibiM mypakmbinbikmbl cakmalimbiH xepde
mypybl Kaxem.

B Kbinyra cesimmarn mecemoepee biICmbIK
by libiMObI KOUMaHbI3.

B BylibiMObI KOCbIbIN mypfraH acylnik nnuma,
anekmpnumacsl Hemece backa Xbliy Ke30epiHiH
KacblHOa KandbipMaHbI3.

B bambipmanapdbl 6acyda mbiM apmbiK Kyw
caniMaHbI3, COHbIMEH Kamap ywKip 3ammapdbi, m.
6. natidanaHbaHbI3.

B bylibiMObI cunammamara HeMece cypemke
calikec KaHa KondaHy xoHe cakmay Kaxem!

B )Kywmbic 6apbiceiHOa by 6epydiH OeHeell
pemmeeiwiH 6ekimyee 6onmaliosbl.

B bylbiMObI Kyam Ke3i XeniCiHeH wiirapydaH
bypbiH, OHbI Heai3ai aXxblipamkbilumaH ewipiHi3.

B BylibiMObI Kyam Ke3i xericiHeH axblpamy Ke3iHoe
KkabernbOeH emec, wmencens0i atibipdaH mapmy
Kaxem.

B )Keni 6aybiH acrianmel aliHanobipa opamaHb!3,
acipece bylibimM ar1i cybiMal mypraH ke30e.

B BylibiMObI XaHbbipdaH cakmaHbl3. [anada awbiK
acnaH acmbiHOa cakmayra 6o1malosbl.

Kayinci3aik kypanaapbl

Kayincisgik KypanaapblHblH MakcaTbl KOnAaHyLUbIHbI
KayinTeH cakTaHabIpy, OcbinapablH KyLITEH
LUblfapblinMaybl HeMece OYHKLMSANAapbIH biKbINAcChl3
KanTblpbInN apekeT eTinmey Tuic.

AXxblipaTy Tynmeci

B bynbl copy wnaHeiciHdeai mymkada 6y0biH
Ke30eliCOK WhbifyblH 6010bIpMalimbiH axbipamy
mytimeci 6ap.

B Eeep 6ynbl copy wnaHeici Kbicka mep3imee
bakbinaycbi3 Karnca, axoipamy myUMeciH icke Kocy
YCbiHbINaobl (mokmamy myUmeciH 6acbiHbI3).

B by weirapblinybiH KalimadaH KOocy YWiH, axblpamy
mylmeciH ewipiHi3 (mokmamy mytmeciH
KalimadaH 6acblHbI3).

ByinbiM cunartTramachl

Ci3piH OyMbIMbIHBI3ABIH KeTKi3iny kenemMi kopanwaaa
6GeliHeneHreH. Bylibim KopaniachlH allkaHaa koparia
iwiHgeri 6ynbiM MeH GenLeKTepiHiH TOMbIK XaHe
Gy3binmMaraH Typae 6onfaHabiFbiH TeKCepin anbiHbi3.
Erep keibip xabablkTap ok 6onca Hemece
TacbiMangay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH hupmMaHbl xabapaap eTiHis.

CypeTi 6ap 6eTTepiH xaibin awbIHbI3!

N [l

Heri3ri KocKblILwbl

By Ka3aHHbIH, KOCKbILLIbI

Bakpinay wambl - Cy a3gbifbl

Bakbinay wamsl - KbicblM nHAMKaTOpbI
Bakbinay wamsbl - CopfbITy KyLui

TacbiMangay TyTKachbl, karblpMarbl

Cy pesepByapblHbIH Cyapmarbl kente Kybbipbl

NOoO O~ WN =

8 By xibepyai pettey
9  Kaknafbl 6ap GyiibIMHbIH 3MEKTPiK po3eTkachl
10 Aya Wwhbify caHbinaybl
11 Ponwuktep
12 Keninik kabeni
13 Keninik kabeni yLiH OpHbI
14 Koto ywWiH ycTayLubl
15 EPA cyarici
16 HEPA-cya3riHi Wbifapy TYTKbILLbI
17 Cy cyarici caybiTbl
18 Cy cyarici caybITbIHbIH TyTKachl
19 Cy cyariciHiH kaknakLachbl
20 Cy cyarici eHgipme
21 dopmanaHfaH KeyekTi cya3ri
22 Mwukponepdopaumsanblk Teciktep 6ap cyarici
23 bBypbinfbiww
Kepek-xapakrap

By whbifapy kepek-xapakrapbl
A Bynbl copy wnaHrici

A1 Kocankbl awa

A2  AxblpaTkbil TyAme

A3 By wbiFapy Tyimeci

A4 Copy Tymeci

A5  Tytka

A6 By awachl

A7 By wiTekepiH GekiTkiLi

B Bynbl copfbiw TYTiKTEpi

B1  Typak kyni

B2  bekiTkiw TeTiri

C EneHHeH copy wymeri

C1  KbinTapak xonafblHblH eHAIpMeCi

C2 PeseHke bICKbILL eHAipMeCi

C3  360HUT eHaipmeci

C4  EHgipme Kynnbl

D Bynbl copy Kon wymeri

D1 Tepese Tasanay eHaipmeci (keH)

D2 Tepese Tasanay eHgipmeci (Tap)

D3  Kbinwak eHgipmeci

D4  Tykti maTagaH xacanfaH kan

E Bynbl copy HyKTeni aFbIH Wwymeri

E1  ¥3apTkbiw

E3  [eHrenek Kbinwak

Copfbil Kepek-KXapakKrapbl

E2 Xymcak xunhaspgapapbl CoOpfbiLL LWYyMeK
(kiLLKeHTan)

F CaHpinay wymeri

G Kymcak xunhasgapapl coprbiLl LWyMeK (YIKEH)

H XKuhas xakkpbiwbl

Backa kepek-xapakrap

| Onuweyiw bigbic

J Ky6bipnap MeH copfbill TYTiriHe apHanfaH
KyOblpriapabl Tasanafbil Kbinwak

K Kocarnkbl gopba

L Kocankbl Teifbl3gaybliTap (AeHrenek KecikTi
cakvHanap >XwHarbl)

M Kenipuwik 6onaeipTnaywbl (FoamStop)
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Cy caybITbIH TONTbIPY

Hyckay

Kapimri ky6bIp cyblH konaaHyra 6onaaebl.

Bipak cyaa yakbIT eTe kene KakTbiH nanga 6onybliHa

aKeneTiH kanbumnin 6onaTbiHabikTaH, 50% KyObip

cyblHaH xaHe 50% ANCTUNbAEHreH cyaaH TypaTbiH

KocnaHbl nanganaHy ycbiHbinagbl.

HA3AP AYAPbIHbI3

Cy pesepsyapbiHa OypbiC emec cyObl Kyto0aH natioa

601ambIH MynikmiH 3aKbiMOarnybi.

= Kip kenmipaiwmeH KoHOeHcayusbiK CyObl
natidanaHbaHbi3!

= Tasanafrbiw 3ammapdbl He backa Kocranapdbl
(Mbicarnbl, Xynap) KylimaHbi3!

= Tasa ducmunbdeHzeH cydbl KondaHbaHbI3! Makc.
50% ducmurnb0eHaeH cy MeH 50% Kybbip cybl.

= )KaHb6bIp cyblH KondaHbaHbI3!

Cypet

= Cy pe3epByapblHbIH Kyt0 MOWMHbIH ChIpTKa
TapTbIHbI3.

Cypet
Cypet

= Makcumangbl TOoNTbIpy AeHreniH kepceTeTiH
KanTKbl kepiHGereHLe cy pesepByapblH LLaMaMeH
0,5 NUTp CymMeH TONTbIPbIHbI3.

= Cy pesepByapblH abblHpI3.

Hyckay

By Ka3aHbl aBTOMaTThl TYpAE Cy pe3epByapblHaH cy

anagbl. ByvibiMabl anfaw peT icke Kocy angpiHaa cy

pe3epByapblH €Ki peT TONTbIPY Kepek.

Cy cya3rici 6ap caybITbIH TONThLIPY

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cy cyaeici caybimbiHbIH 60c 6onfaHObikmaH natida

60rambIH MynikmiH 3aKbiMOarnysbi.

= Cy cyseici caybimbiHbIH KO/10aHbIC Ke3iHOe
apkawaH morsbl 6051ybIH KaMmamachi3 emiHi3.

Cypet B 1]

= Cy cya3rici caybITbIHbIH TYTKACbIH KOTEPIHi3.
= Cy cyarici caybITblH TapTbiN LWbIfapblHbI3.

Cypet
= TyTKaHbl apTka GypaHbI3.

Cypet
= Cy cyarici eHOIPMECIH LWbIFapbIHbI3.

Cypet B 4]

=2 MAX H,O cy aeHreiiHiH kepceTkiLui
*abblnmaraHLUa Cy Cy3rici caybITblH Ky6bIp CybIMEH
TONThIPbIHbI3.

= Kenipwik 6onabipTnayweiaaH (FoamStop) 6ip
KannakwachblH enLwen anbimn, oHbl Cy punbTp
caybITbiHa KYMbIHbI3.

CypeTt
= Cy cyarici eHAipMeCiH Cy Cy3rici caybITblHa kanTa
carnblHplI3.

Cypert
= TyTtkaHbl 6acTankel kyiHe bekiTinmereHwe
6ypaHpi3.

Cypert
= Cy cyarici caybITbIHbIH TYTKaCblH ByiibIM iLiHe
carnblHblI3.
Hyckay: Copfblill KypanabiH >KyMbICbIHbIH, HETi3i -
TapTbInbIN OTbIPFAH ayaHblH Cy Cy3rici iWwiHae
KyhblHAAybl. OCbl )KYMbIC YaKblTbiHAA COPbINbIMN
TapThINbIN OTbIPbINFAH 3aTTap MEH efeH XyyAaH
Tasanay 6yMbiMaapbiHbIH kanabikTapbl 6ipre cy
6ynapmeH Gipre xuHanaabl. Keibip xargannapaa 6yn
KenipLikTiH nanga 6onybiHa anapybiHa MyMKiH. ByFaH
»on 6epmey yuiH, Ci3 kebikke Kapchkl kKypanmeH
TONThIpbINFaH ByKTbIpMaHbl CyFa canyblHbl3 KaxeT.
KymbIC yakpIThiHAAFbI Gipa3 kenipLUikTeHyi KanbinTbl,
6yn ByribiM byHKUMSCbIHA elwbip biknan eTnensi.

KonpaHy kesiHae GyiibiMabl KenaeHeH Typbicka Koo

Kepex.

A ABAWJIAHbI3

BydbiH ke3delicok KemyiHeH xapakam ay Kayni.

= Kymnic kidipici He bakbinay 6apbicbiHOa axbipamy
mydmeci spkawaH Tokmamy KydiHOe icke
KOCblIffaHbIHa K63 XEeMKI3iHi3.

Hyckay

By wbiFapbinyblH XanfacTbpy YLiH, TOKTaTy KyWiH

KalTa 6acy apkbinbl OLLipiHi3.

CypeTt

= bByiibIM po3eTKacbIHbIH KaknafblH aLlbliHbI3.

= By wrekepiH ByMbIMHbIH 3NEKTP po3eTkacbiHa
TbIFbI3aan eHrisiHis. CoHbIMEH KaTap LUTekep
LepTnek ecTineTiHaen 6onbin, opHaTbINybl KAXeT.

CypeTt

= OnekTp alacbiH 3NeKTp po3eTkacblHa canblHbI3.

Kepek-xapakrapabl Kocy

Cypert Ell

= Bapnblk kepek-xapakrapabl TyTkara Hemece Oynbl
CcopfbIL TYTIKTEPIH Tikenen GekiTyre 6onaabl.

By WbIFapy )XoHe COpyFa apHanfaH Kepek-xapakrap

Cypert

= TyTKaHbl HEeMece y3apTKbILL TYTIKTi KanaraH Kepek-
Xapakka xanfaHpl3.

Cypert

AN ABAWIIAHbBI3
BydaH whbirbin kemydeH xapakam any kayni 6ap!

2> )Kymbic Ke3iHOe eki y3apmKbi mymik Mbikmarn
XanfaHfFaH Hemece 6eKkimy mexaHu3mi
MorbIfbIMeH KOCbIsiFaH 60ybl Kepek.

= Eki TyTikTi Ae OblObIC WhiFapaTbiHAai eTin
OpHbIHA TYCKEHLLUE XarFaHbl3.

= TyTikTepai axblpaTy YLiH TYMMeHi kepceTki
6afbITbIMEH TOMEH Kapali MblkTan bacbin,
onapabl aXblpaTbiHbI3.
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= Kepek-xapakrapapbl axblpaTy YLiH: bekiTkiw
TeTiriH XOoFapbl XbIMKbITbIHBI3 A, CONFa Kapaw
6ypaHbI3.

= bekiTkiw TeTiri eHai kaTaaaH opTaaa opHanacagbl
n0a, kepek-xapakrapabl 6ip-6ipiHeH apbl TapTyFa
6onagpl.

CopbIn any KongaHy

Byn GyMbIMMEH LWaH MeH TerinreH CyMblKTbiKTapabl
copyra bonagabl.

A  ABAUJIAHbI3

BydbiH ke30elicok kKemyiHeH xapakam arny Kayni.
= AXbipamy myUMeciH icKe KOCbIHbI3.

Cypet

=> Heriari KOCKbILWTbI 6aCbIHbI3.
Copy KyLLiH 6akbinay wamaapbiHbIH GipiHLLi
caTbICbl XbIMbInbIKTan 6acTangpl.

CypeTt IE

= TyTKagafbl copy TYWMECIH Xblngam 6acbiHbi3.
Copy apekeTi MMHUManabl kyLuneH 6actanagbl.
Copy kyLiH 6akbinay wamMaapbiHblH, eKiHLLi
caTbICbl YHEMI XaHbIN Typaabl.

= Copy apekeTiH asiktay: Copy TYMMeCiH kaiTagaH
Xblnaam 6acbiHbI3.

Hyckay

Copy (byHKUMACBHIH KaTa KockaH kesae, Gyiibim

angblHAa OpHaTbINFaH Copy KYLLIMEH XyMbIC iCTe

Gacranabl.

Copy KyLUiHiH Kyure kenTipyi

Copy KYLUiHiH peTTenyi TasanaHaTtbiH 6eTke

GaiinaHbICTbl 6onaabl.

Cypet IE

= Copy TyiMeCiH 6acbin TypbIHbI3.

= Copy KyLi angbiMeH TypakTbl keTepineai ae, e
XOFapbl AeHrenre )xeTkeHae TypakTbl ToMeHaen
GacTangbl.
Byn copy KyLwiH 6akbinay wamaapbl apKbinbl
KepceTineai.

OeHren Matepwuan/6et

1 Mepnenep

[vBaHaap xoHe xymcak xuhas

2
3 Kinemaep/kinem kantamanapsbi:
4

EneHHeH copfbiTy Hemece
CYMbIKTbIKTapAbl COPFbITY

Hyckay

CaTbl HeMipi copy KyLUiH 6akbinay LwaMaapbIHbIH,
KepceTKilliHe calikec Bonaabl.

Cy cyarici

Cy cyarici caybITblHAaFbI Kip Cy AeHreniHiH kepceTkilli
€H XKOFapbl KyMiHe XeTKeH COH, COpy (OYHKLMSCHI
aBToMaTThl TypAe byratTanagbl. MyHaan xarganga
KO3FanTKbILTbIH KaTTbl aHanybl ectinegi. 10
CeKyHATaH KeliH Byiibim aBTOMaTThl TypAe KigipTy
KyWiHe aybicabl.

Cypet
= KypbInfblHbl OLLIPIHI3.

Cyper
= Kip cyabl cy cyarici caybITblHaH TOriHi3.

Cypert =

= CopaH KeWiH KaXeTTi cy AeHreniHe xeTnereHwe
cyabl kanTa Kyto kaxeT 6onagsbl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kidipmy cbyHKkyusicbl Kocyrbl Ke3iHOe KalimadaH

mikenel KocydaH 60mambiH MynikmiH 3aKbiMOarybi.

= Aya wbifapy cy3eiCiHiH 3aKbiMOarybiHa Xorl
bepmey ywiH, 6ylbiMObl Kidipmy ¢hyHKyusicbl
Kocyribl Ke3iHOe KocrnaHbi3.

Tasanay XyMbICTapblH kaiTagaH 6acray yuwiH, "Cy

cyarici caybITblH 6ocaty xeHe Tasanay" 6enimiH

KapaHbI3.

BymeH eHaey kanaaHy

Cypert EI

= Herisri KOcKbILTbI 6aCbIHbI3.
Copy KyLiH 6akbinay wamaapbiHbIH GipiHLUi
caTbiCbl XbINbINbIKTaK 6actangbl.

Cypet

= By KasaHblHbIH, KOCKbILLbIH 6acbiHbI3 Aa, KOCKbILL
XaHagpl.

= KbIcbIM kepceTkill 6akbinay LamMbl XaHfaHLa
KYTiHi3.
Byibim eHai 6ymMeH eHaey pexvMiHAe KyMbIC
icTeyre AambiH.

CypeTt

= TyTtkagarbl Oy LWblFapy TyiMeciH 6acbiHpI3.
By whkirapy TyiMeci 6acbinbin TypraHwa by
Wbifapbinagbl.

Cypet

= by weirapy apekeTiH askray YLUiH, 6y Ka3aHbIHbIH,
KOCKbILLbIH 6achbiHbI3.

By WbIfybIH TOKTaTy

By peTTeriwiHiH anHanmanbl KOCKbILLUbIH KOMNAaHy
apKbinbl Oy WbIFapbINbIMbIH OHTaknaHablpyra 6onaapl.

Cypet

= DBy weirapbinbIMbiH kKebeTy yLuiH: AHanmanb!
KOCKbILUTbI caraT 6afbiTbiIMEH BypaHbI3.

= By WwbifapblibiMbIH a3alTy YLiH: AHanmanbl
KOCKbILUTbI caraT 6arbiTbiHa Kapchl OypaHbi3.

B XeHin 6y: (Mo3uuusa 1-2)
Ocimaiktepre cy 6ypky YLliH, MaTanapabl,
Tyckarasgap, Xymcak xuhasgap Tasany T. 6. yLUiH.

B KanbinTtbl 6y: (Mo3vums 3)
Kinem canblHfaH eqeHaep, kinemaep, aviHek
6eTTep, edeHaep YLiH.

B Kattbl 6y: ([Mo3vuus 4-5)
KaTTbl kipnepai, AakTapabl XaHe Manabl KeTipy
YLUiH.

Cy pe3epByapbliHa cyAbl ecenen Kyto

Cy pesepByapblH Ke3 KenreH kesae KavTa TonTbipyFa

6onaapl.

Hyckay

By KasaHblHAA CyablH XeTKinikcia Menwepi 6onfaH

Ke3iHae, COpFbIll aBTOMAaTTbl TypAe CyAbl Cy

pesepByapblHaH Oy kasaHbliHa xibepeai. Cy

pe3epByapbl 60c 6onFaH keaae, coprbill By kasaHbIH

ToNThIpa anManabl Aa, 6y opbiMbl GyFaTTanagbl.

B Cy pesepByapblHAarbl CyAblH, XeTKinikciaairiH
CyAbIH XeTKinikciaairiHe apHanfaH 6akbinay wambl
MEH AbIGbICTbIK CUrHan kepceTesi.
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B KyMbICTbI XanFacTblpy YLiH, "Cy pe3epByapblH
TONThIpY" GenimiH KapaHbI3.

ByMeH eHey XaHe copbIn any pexuMi

CypeTt

=> Heriari KOCKbILWTbI 6aCbIHbI3.
Copy kyLwiH 6akbinay wamaapbiHblH GipiHLLi
caTbICbl XbINbINbIKTaN 6actangbl.

Cypet

= By KasaHblHbIH KOCKbILIbIH 6acbkIHpI3 Aa, KOCKbILL
XaHagbl.

= KbICbiM KepceTkill 6akbinay WaMbl XaHFaHLwa
KYTiHi3.
ByibiM eHai 6yMeH eHaey pexuMIHAE XyMbIC
icteyre namblH.

Cypet IE
Cypet

= TyTtkaga 6ip yakplTTa by LblFapy TYMMECIH XaHe
copy TyMMeciH 6acbiHbI3.
Copy epekeTi MMHMManp! kylwneH 6actananpl aa,
6ip me3seTTe Gy xibepinin Typaabl.
By wwbirapy xaHe copy (YHKUMSCBIH NaaanaHyabl
XanfacTelpy YuWiH, "By Wbifapyabl nanganaHy" xaHe
"Copyabl naiaanany" 6eniMaepiH KapaHbl3.

XababikTapabl yakbiTiia Koo

Cypem
= KyMbICTbI TOKTaTKaH ke3ge, 6ynbl COpFbILL TYTIriH
TypakK yCTarbIWblHa iNiHi3.

KyaTt yHempey pexumi

ByiibiM 15 MUHYTTaH y3ak nanganaHbinMaraH
Xafganaa, on aBToMatTbl TypAe KYTy pexumiHe eTeqi
XoHe KasaH eluefi.

CopfbITy KyLLiHe apHanFfaH 6akbinay wamblHbIH GipiHLLi
KaAaMbl COPFbITY KOPCETKILLIHIH KanbiNTbl KOCbINybIHAH
y3aK XbInblNblKTan 6actanabl.

Kainta naganany yLwiH keneci MyMkiHaikTep 6ap:

CypeTt

= Heriari KOCKbILUTbI eLwipin, KaTa KOCbIHbI3.
Hemece

Cypet

Cypet
= by weirapy TyMeciH Hemece copy TYWMECIH eH,
keMmi 3 cekyHa 6acbin TypbiHbI3.

XyMmbICcThI asikTay

CypeTt

= Heriari KOCKbILLTbI 6aCbIHbI3.

Cypet

= Xeninik kabenbai KyaT ke3iHeH axblpaTbIHbI3.

Cyper [

= by awacblH 6yiibIMHaH axblpaTbiHbI3: By
aluacblHbIH GekiTneciH 6ackin TypbIHBI3 XaHe By
awacblH 6yMbIM po3eTKacbiHaH LUbIFapbiHbI3.
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Bynbimabl cakray

HA3AP AY[JAPbIHbI3

KondaHydaH keliH Kepek-xapakmapObl ma3anay

JKYMBbICbIH opbiHOamaydaH 6onambiH MyiKmMiH

3aKbIMOanysl.

= bylbiMObI masanamac bypbiH, apkawaH 6aprbik

Kepek-x)apakmapObl XaKcblnarn masanaHbi3.

Bapnbik kepek-xapakTapabl aXblpaTbiHbI3.

Cy wyMeriHiH acTbliHAaFbl Kepek-xapakTapabl Ta3a

CYMEH LUaiblHbI3.

TyTikTEep MeH Gynbl copy wwnaHriciH kybbipnapab!

Tasanarblll Kbinak kemeriMeH Tasa cy acTblHAa

LanbIHbI3.

= Kepek-xapakTapabl TOMbIfbIMEH KypFaTblHpI3.

= BylibiMabl KypFak XaHe CyblK TUMEWTIH xepae
caKTaHbI3.

Cy cya3rici 6ap caybITbIH 60caTy XaHe Tasanay

v

Cypert
= Cy cya3rici caybITbIHbIH TYTKaCbIH KOTEPIHi3.
= Cy cya3rici caybITblH TapTbiN LUblfapbIHbI3.

Cypert
= TyTKaHbl apTka GypaHpI3.
= Cy cya3rici eHAiPMECiH LblFapblHbI3.

Cyper
= Cy cyarici caybITbIH TEry KyparnblH €HKENTY apKbinbl
6ocary.

Cypet

= LUafblH caHbinaynbl Topbl 6ap cy3ri KopnycbiHaH
OybIHABI TOMbIFBIMEH LUbIFAPBIIMarFaHLLa
TapTbIHbI3.

= bBapnblk KypamaacTapapl anbin TacTaHbl3 XeHe
afblHAbI Cy acTblHAA LanblHbI3.
3akbiMaanfaH Cy3riHi ayblCTbIPbIHbI3.
YKaHa cyariHi caTbin any yLiH, eKineTTi KbIameT
kepceTy BeniMiHe xabapnacbIHpI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

LllaFbiH caHblnayrb cy3z2ize OypbiC emec 6ybiHObI

opHamyOaH natioa 6onambiH MyiKmMiH 3aKbIMOanybl.

= OpHamkaH ke30e, byblHOaFbl KOPCEMKi warbiH
caHblnaynbl cy3zideei beneiee calikec
KenemiHoiaiH mekcepiHi3.

Cypert
= Cy cyarici eHaipMeciH cy cy3rici cayblTblHa KaiiTa
canblHbI3.

Cypet
= Cy cya3rici caybITbIHbIH TYTKACblH GyiibIM iliHe
canblHblI3.

Cypert

= TyTkaHbl 6acTankpl kyiiHe BekiTinMereHwe
BypaHpl3.

Cypert

= XKeninik kabenbai Gipkenki opan anbiHpI3 XaHe
xeninik kabenb kanTacblHa canbiHbI3.

Cypet (M|

= Cy cyarici caybITblH OpHbIHA KaliTa KOMbIHBI3 XaHe
OHbIH AYPbIC OpHaNackaHAbIFbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
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XababikTapabl KonaaHy

B TepiHi, epekwe MmaTanapabl Hemece arall
TecemaepAai eHAereH kesae, xacan LblFapyLubl
HYCKayIbIKTapbIH OKbIM LUBbIFY KAXET XXoHe
XYMbICTbI GacTamac OypbIH, anabiMeH ynrige
Hemece KepiHBENTIH xepae XyMbICTbI )acan Kkepy
KaxeT. Tyc Hemece hOpMacbiHblH 63repyiH
Tekcepy YLUiH, BymeH eHaenreH Tecemaep
kebynepi kepek.

B Araw Tecemaepai (kuhas, eciktepai, T. Araw
Tecemaepai (kuhas, eciktepgi, T. 6.) engereH
Ke3ae eTe cak 6onybIHbI3Abl YChIHAMbI3, ce6ebi
OymeH TbiM y3ak eHaey 6anaybi3abl 6eTTepre,
TecemaepAiH XKbINTblpayblHa HEMece CbipblHa
3USH KenTipyi MyMKiH. COHAbIKTaH OCblHAaw
TecempaepaiH 6eTTepiH ByMeH Kbicka eHaey KaxeT
Hemece Tasanayabl angblH ana 6ymeH eHaenreH
MaTarnbl MannbIKNeH xacay Kepek.

B OScipce cesiMTan Tecemaep YLUiH (Mbicansl,
CUHTeTMKanbIK MaTepuanaap, nakransaH 6ettep,
7. 6.) eH a3 KyaTTbl 6yMeH eHaey PyHKLUSCHIH
navaanaHy ycbiHbinagbl.

B )Korapbl cananel 6onatTbl Tasanay: KelpHanTbiH
KbiniakTapabl kongaH6aHbi3. Kon wymeriH
pe3eHKe bICKbILLbIMEH HEMECEe HYKTeni afFblH
LUYMeriH AeHrenek KbinLakcbi3 OpHaTbIHpI3.

ToKkbIMaHbI XXaHapTy

B ByibiMmeH Tasanayabl 6actamac 6ypbiH, apkaluaH
KepiHBeWTiH aiiMakTa ToKbIMaHbIH By acepiHe
TYPaKTbINbIfbIH TEKCEPIHi3: AnpbiMeH 6ymeH
TasanaHbl3 fa, KenTipin, MaTaHblH, TYCi, NiliHi
e3repyiH TeKCepiHi3.

EpneH Xyyfa apHanfaH wymeri

HA3AP AY[JAPbIHbI3

By eHimOiniziHiH xxofrapbl napamempiH opHamydaH

natida 6omambiH MynikmiH 3aKkbiMOarnybi.

= [lapkem cusikmbl ce3imman edeHOepdi masanay
JKYMbICbI MEK €H XXOofapbl COPY KyWiMeH XoHe
MUHUManObl 6y eHimoinizimeH opbiHOaybl KEPEK.

KonpaHbic mbicangapbl

B YnkeH GeTTep, kepaMukanblk, MOpMap eaeHaepai,
napkert, kinemaepai xaHe T.6. Tasanay.

B Kbinwak xonakrapbiHbIH eHAipmeci 6ap eneH copy
wymeri: KublH KeTipineTiH Kipai epiTkilneH eHaey
XeHe KbiMLuakneH Tasanayfa apHanfaH.

B PeseHke bickbILW eHaipMeci 6ap eaeH copy Luymeri:
Teric 6eTTepaeH CyMbIKTbIKTapAbl COPFbITYFa
apHanfaH.

B O60HUT eHaipmeci 6ap eaeH copy wymeri: Kinem
6eTTepai Tasanay xaHe XaHapTy.

EHpipmenepai opHaTy

Cypet
>

EneH copy wymeriHiH KynnblH CbipTka

KbIMDKbITbIHbI3.

= EHAipMeHi KbINWaKkTbiH TOMEHT i XarblHa

OpHaTbIHBI3.

= EHaipme kopranfaHHaH KemiH, KynbinThl iLLKe

XKbIDKbITBIHbI3.

= Engipmenepai anbin Tactay: KynbinTel KantagaH
CbIPTKA XbIMKbITbIHBI3.

= EHaipMeHi WbiFapbiHbI3.

HykTeni arbiH wymeri

Tasanay canacbl LUYMEKTIH KipneHreH xepre
XaKblHAbIFbIHA TayenAi xxorapbinaabl, cebebi bymeH
eHAey TemnepaTypachkl MEH KbICbIMbI LUblFa GepiciHae
€H >Kofapbl 6onbin Tabbinaapl.

KonpaHbic mbicanaapbl

B HykTeni afblH WWyMeriH KON XeTkidyre KublH
Xepnepae KongaHy yCbiHbinagbl.

B )Xorapbl cananbl 6onaTTbl, 8iHeK GeTTepiH,
anHanapabl xaHe aMarnb TeceMaepiH Tasanay.

B Bbacnangak OypbllUTapblH, Tepe3e MeH ecik
XakTaynapblH, antoMUHUI NpodunbaepiH
Tasanay.

B Apmatypanapppl Tasanay.

B Tepese kaknakTapblH, 6aTapesinapabl Tazanay.

HykTeni aFbIH Wymeri xaHe Kepek-Xapakrap

HA3AP AYQJAPbIHbI3

CesimMman 6emmepde 0eHeenek Kblnwakmal

KondaHyOaH natida 6orambiH MyniKmiH 3akbiMOasnybl

(mbicanbl, 6osinFraH 6emmepdeai cbi3ammap).

= Cesimman 6emmepoe 0eHaeseK Kblawakmal
KondaHb6aHbI3.

B [leHrenek Kbinak acipece nnuTanapapit,
XKbINbITKbILL 3NIEMEHTTEpI, XKarnto3u, nnuta
apacblHAarfbl TiricTep, caHUTapnblK KypbinFbinap
XoHe T.6. CUSAKTbI KilukeHTan 6eTTepaeri KublH
KeTipineTiH Kipre apHanfaH.

B ¥3apTkbiw: Ocbl kepek-xapakTblH kKeMeriMeH
acipece Kon XeTKidyre KublH XepnepAi OHTannbl
Tasanayra 6onagel. batapesnap, ecik
Xakraynapbl, Tepe3enep, xar3su, caHuTapnblk
KypbInFbinapApl Tasanay yLiH MiHCi3.

Kon wywmeri

KonpaHbic mbicanaapbl

B Copy KOM LUYMETiH YIKEH LUbIHbI XXaHe anHa
6eTTepiHae, bykin Teric 6eTTepae Hemece
AvBaHaap, MatpacTap xaHe T.6. CUsiKTbl MaTansbl
GeTTepae konpaHy ycbiHbinagbl.

Kon wymeri xaHe Kepek-xapakrap

B Tepese Ta3anay eHgipmeci, keH: Tepese aiiHeri
XaHe yIKeH kenemai 6eTtep.

B Tepese Ta3anay eHgipmeci, Kiwi: Tepese anHeri
)KoHe KillkeHTan kenemai 6eTTep.

B Kbinwakrapsl 6ap auck: Kinemaep, catbinap,
MallUMHa canoHsbl, Bykin maTtansl 6eTTepre
apHanfaH (anapiMeH kepiHbeWTiH xepae cbiHan
Kepy kepek). Abpa3vBTi Tasanay MeH Xybin
Tasanayfa apHanfaH.

B TykTi MatagaH xacarfaH TbicKanTbl KOm LyMeriHe
TapTbIN KWri3iHi3. Scipece yIkeH emec, XyyFa
6onaTblH ayaaHgap YLiH xakcbl kenegi, mbicansbl,
Ay kabuHanapbl XaHe anHanap yLiH.

OWiHeKTepAi Tazanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

CybiKk mepe3se alHekmepiHe 6y wibiFapydaH natida

6011ambIH MyniKmMiH 3aKbIMOasybl.

= Aca cyblk memnepamyparbl Xbin Me32indepiHoe
oliHekmi wamameH 50 cM KalwbIKmbIKmMaH
eHOenemiH mecemee by xibepy apKbisibl andbiH
ana XblIbiMbIr asny Kepex.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tepe3e xaKkmaynapbiHbIH XabblriFaH xepriepiHe by

whirapyoaH natioa 6onamsiH MyiKmiH 3aKbIMOasnybl.
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Ocbl xepnepee 6yobl barbimmamaHbi3.

OWHekK 6eTiH WwamameH 20 cM KallbIKTbIKTaH
Gipkenki 6ymeH eHaeHi3.

By GepiniciH eLwipiHi3.

OnHek OeTiH Kecek-KecekneH YCTiHEH acTbiHa
Kapaw pe3eHke bICKbILLMNEeH anbin Tacran,
COPFbITbIHbI3.

Pe3eHKe bICKbILITHI )K8HE aCThIHFbl TEpe3e XUeriH
KaXKeTiHLWe KypFak y6epekneH CypTiHi3.

L 2 7

v

Xymcak xuhasaapabl copfbiw WyMeK
(kikeHTan)

B On caHpinaynapra apHanfaH niuranap, ecik
XaKTaybl, >Kano3u caHblnaynapbl keHe T.6. CUSIKTbI
KOI >eTKidyre KublH 6eTTepaeH KipAai coprbiTyFa
apHanfaH.

Xymcak xkuhaspapabl copfbill LWyMeK
(ynkeH)

B [lnBaHaap, Kpecnonap, matpactap, aBTOKeniKTeri
OpbIHAbLIKTApP XaHe T.6. CUAKTLI TOKbIMarbl
beTTeppai Tazanayra apHanfaH.

CaHbinay wymeri

B BypbiwTap, xancapnap, 6atapesinap MeH Kon
XKETKI3Y KVbIH Kepriepre apHanfaH.

XKunhas xakkbiwbl

B Cyper xaKTaynapbl, Kitantap xaHe T.6. cusakTbl
cesiMTan 6eTTepai Tasanayra apHanfaH.

ApHaiibl XabablKkTap

Linnuuapnik Kbunwakrap komnnekTi (Tancbipeic Ne
2.860-231) 4 HykTeni afblH LLYMeriHiH Typni-TyCTi
LMAVHAPIIK KblLakTap.

HEPA cysrici (Tanceipbic Ne 2.860-229)

Kva MeH TeXHUKalbIK TeKcepy

XyMbICTaphbl

AN KAYIN

Bnekmprik Mok corydaH enim Kayni.

=  bytibim 60olbIHWa emkisinemiH 6apbiK XymMbicmap

yakbimbiHOa 6ylibiMObI MiHOemmi mypoe ar1ekmp

MOfbIHaH WbIFapbir, 31eKmp awachiH

po3emkadaH WhbIfapbiribin anbiHybl Muic.

Bytibim cybiFaHwa KymiHi3.

JKeHdey xymbicmapbl MeH anekmp benwekmepi

bolibIHWa XyMmbicmap meK KaHa OCbl XyMbicmap

YwiH pykcamsi 6ap apHalibl MamaHOap apKbiiibl

aybICMbIPMbIN anybiHbI3 muic.

Kyty

B Kbinwakrapabl CybITy XaHe KenTipy kesiHae
KbINAbIH YCTiHe KOMMaHbI3, ce6ebi on
nedopmaumsinaHybl MyMKiH.

B ByiblM KOPNYCbIH CbIPTbIHAH Ta3anay YLUiH Tek
KaHa AbIMKbI MaNIbIKTbl KONAAHbIHBI3.
EpiTkiluTep MeH Xyfbill 3aTTapabl konaaHb6aHbI3,
cebebi onap nnacTuk 6eTTepre 3usiH kenTipynepi
MYMKIH.

B Cy cyarici caybITblH Ta3anay YLUiH, "ByibiMabl
cakray" 6enimiH kapaHbI3.

(X7
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XeHpey

B By awacbiHaarbl ToceMAEPAIH KYNiH xyveni Typae
Tekcepin TypbiHbI3. KaxeT 6ornca, onapabl
aybICTbIPbIHBI3.

B [lan con TekcepicTi 6y KyOblpbl MeH TYTKaHbIH
KOCbINbIM TecemaepiHae Ae OpblHAAHbI3.

HEPA cysrici

HA3AP AY[JAPbIHbI3

HEPA cyszinepiH kame ma3anaydaH natida 6onamsiH

MyRiKmiH 3aKbIMOasnyhbi.
Kaxem 6onfaH0a, mek arbiHObI Cy acmbiHOa
ma3sanaHbli3; CYpPMMeHi3 He KbirwakneH
ma3sapmiaHbI3.

= Cy cyarici caybITbiH anbin Tactay yLwiH, "Cy cyarici
caybITblH TONTbIPY" GeniMiH kKapaHp!3.

Cypet [d

= HEPA cyariciHiH WwbiFapy WiHTiperiH KeTepiHi3 ae,
CY3riHi OPHbIHAH anbin TacTaHbI3.

= HEPA cyariciH Cyblk afblHAbl CYMEH ybIHbI3.

= TasanayaaH KeviiH KOKbIC kangblKTapbl MEeH KanfaH
cyabl KeTipy YLWiH, cy3riHi abaiinan KafblHpI3.

Hyckay

HEPA cya3riciH >apblk NeH Xblny Kke3aepiHeH anwak,

Tasa ayaga kenTipiHis. HEPA cyariciH 6yiibIM iLwiHe Tek

KypFaK KyRiHAOE eHri3iHi3.

B 3akbimpganrad HEPA cya3riciH aybICTbIpy

B HEPA cya3riciH ap 4 ai caiblH Taszanay kepek.

B HEPA cya3riciHiH ycTafbllLTa gypbIC
opHanackaHAbIfblHA KO3 XeTKi3iHi3.

B HEPA cyariciH TyTkaMeH kanTagaH GyFaTTaHbI3.

Kepeprinep 6onfaHaa kemek any

KemwinikrepaiH ce6e6iH acTblaa kepceTinreH TisiMre
calikec O3iHi3 o5 anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xaraannapaa Hemece ocbliHAa atanfaH emec cebebi
xarpannapaa KeiameT KepceTy 6enimiHiH apHaiibl
MaMaHAapbIMeH xabapnacbiHbl3.

AN KAYIN

Bnexkmprik mok corydaH ernim Kayrii.

= Bylbim 6olibIHWa emkisinemiH 6apbiK xymbicmap
yaKkbimbiHOa by libiMObI MiHOemmi mypde anekmp
MOFbIHaH WhbIFapbIir, 31eKmp awachiH
po3emkadaH WbliFapbirbi anbiHybl muic.

BylibiM cybiFraHwa KymiHis.

XKeHdey xymbicmapbl MeH anekmp benwexkmepi
6olibIHWa XyMbicmap MmeK KaHa oCbl XyMbicmap
YwiH pykcamsl 6ap apHalibi MamMaHOap apKbiiibl
aybiCmbIpMbIr anybiHbI3 Muic.

vV

Byibim copman Typ
Tok Gepinici y3inai
= Tok awacblH TOKTaH LUbFapsbim, kKocy kabeni MeH
TOK allacblHbIH, Oy3bInbIn KanfaH xep 6onbin
6onmMayblH TeKcepin anbiHbI3.
Kepek-xapakrap/copfbITy WNaHrici/copfbiwl
TYTiKTepi 6iTenreH Hemece KbiCbinFaH

Kepek-xapakTap/CopfbITy LUMAHTICI/COPFbILL TYTIKTEpI
10 cekyHATaH y3ak 6iTenreH Hemece KbICbInFaH
Xaraanaa, TOMeHri KbicbIM naiga 601bin, anekTpoHAbIK
XabablK Kayinciaaik MakcaTTapbiHAa KO3FanTKbILWThI
eLipeni.

= BylbiMabl iCTEH LUbIFAPbIHbI3.

= biTenyai *KOMbIHbI3.

= ByibiMabl KOCbIHbI3.
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BonbiMchI3 / TeMeHaen XKaTKkaH copy
Kabinerti
ByibIM GenluekTepiHaeri KacaH

= Kepek-xapakrap, COpfblILU LUMAHriCi Hemece
COpfbILlW TyTiKTepi biTenreH. biTenyai »KonbIHbI3.

= Cy cya3riciHiH eHaipMeciH Ta3anaHbl3.

= Cy cyarici caybITbiHAaFbl CyAbl aybICTbIPbIHbI3.

HEPA cya3rici KipneHin keTkeH

= HEPA cyariHi aybICTbIpbIHbI3.
Tasanay kacueTti TeMeHaenai.

Cy cyarici 6ap caybITbIHbIH Cy ©Te nacTaHfaH
= Cy cyarici 6ap caybITblHAA CyAbl aybICTbIPbIHbI3.

CyMbIKTbIKTapAbl COpy Ke3iHae Cy LWbIFybI

6onaabl.
Kankbifbiw Kocbin-ewipriwi xxabbinFaH.
= Cy cya3rici 6ap caybITbIHbIH KaKnaKLachiHbI
TasanaHpl3.
LLlaHcopfbIW copmaim Typ.

KankpIfbiw KocbIn-ewiprili )XymbIc icTen KeTTi.

= LlaHcopfbIWTbI 6LWUIpIN KOMbIHbI3, pe3epByapfFa
cyabl AypbIC AeHrere AeniH KyMbiHbI3 Aa,
GyMbIMAabI KaTagaH KoccaHbI3.

TexHuUKanbIK MarFnyMaTTap

AnekTp KyaTka Kocy

OnekTp KkepHeyi 220-240 B
1~50-60 Iy
Kopray aapexeci IP X4

Kopray knaccel |

Xymbic napameTpnepi

KasaHHbIH KonaaHy KyaTbl 1100 Bt
TypbuHaHbIH kepHey KyaTbl 1100 Bt

EH >xorapfbl By KbiCbIMbI 0,4 6ap
Kbiny yakplTbl 5 MuHyT
EH xorapfbl 6y MenLuepi 65 r/MWH

TonTbipy Menuwepi

By kasaHbl 0,45 n
Cy caybITbl 05 n
Cy unbTp caybiThl 12 n
Kenewmi

¥3blHAbIFbI 510 wmm
YKannakTblifbl 330 mm
BwikTiri 340 wmm
BybIMHBIH Kepek-XapakTapcbl3 9,1 «r
canwmarbl

ObI6bIC KbICbIMbI AeHreui

[bibbic aeHreni 71 oB(A)
(EN 60704-2-1)

TexHukanbik e32epicmep natida 6onbin Kanybl
MYMKiH!
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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